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MULTILATERAL 


General Agreement on Tariffs and Trade 
Fourth certification of changes to certain schedules. 


Done at Geneva April 20, 1979; 
Entered into force April 20, 1979. 
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U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 
FOURTH CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE [+] 
WHEREAS the CONTRACTING PARTIES adopted, on 19 November 1968, a Decision 
on Procedures for Modification and Rectification of Schedules (hereinafter 


referred to as "the Decision"); [?] 


WHEREAS it is desired: 


(i) to rectify errors in and record modifications to the authentic 
texts of certain Schedules annexed to the General Agreement; 
and ? 


(ii) to establish consolidated Schedules of Cuba (Part I only), 
Japan and Portugal in conformity with paragraph 5 of the 
Decision; and 


(iii) to establish a Schedule for Suriname pursuant to its succession 
in respect of the General Agreement in accordance with 
Article XXVI:5(c); and 


WHEREAS the procedure of paragraph 3 of the Decision has been complied with 
in respect of the changes set out in the Annexes hereto; 


IT 1S HEREBY CERTIFIED: 


(i) that the authentic texts of Schedules to the General Agreement 
are changed to reflect the rectifications of a purely formal 
character or the modifications resulting from action taken under 
paragraph 6 of Article 11, Article XVIII, Article XXIV, 
Article XXVII or Article XXVIII of the General Agrecment as set 
out in Annex A; 


(ii) that Schedule IX - Cuba (Part I only), Schedule XXXVIII - Japan 
and Schedule XLIV - Portugal, in Annex B, are established in 
conformity with paragraph 5 of the Decision and that, in each 
case in which Article II of the General Agreement refers to the 
date of the Agreement, the applicable date in respect of any 
concession contained in these Schedules shall be the date of the 
instrument by which the concession was first incorporated in the 
relevant Schedule to the General Agreement; and 


(iii) that Schedule LXXIV - Suriname, in Annex C, is established in 
conformity with paragraph 5 of the Decision. 





*TTAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
*TIAS 6856 ; 21 UST 1039. 
{Footnotes added by the Department of State.] 
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This Certification shall be registered in accordance with the provisions 
of Article 102 of the Charter of the United Nations.|?| It shall be desposited 
with the Director-General to the CONTRACTING PARTIES, who shall promptly 
furnish a certified true copy to each contracting party to the General 
Agreement. 


Done at Geneva this twentieth day of April, one thousand nine hundred 
and seventy nine, in a single copy in the English and French languages, both 
texts being authentic except as otherwise’ specified with respect to the 
Schedules annexed. 


* TS 998 ; 59 Stat. 1052. 
[Footnote added by the Department of State.] 
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QUATRIEME CERTIFICATION DE CHANGEMENTS APPORTES 
AUX LISTES ANNEXEES A L'ACCORD GENERAL SUR 


LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


ATTENDU que les PARTIES CONTRACTANTES ont adopté, le 19 novembre 1968, une 
Décision concernant les procédures de modification et de rectification des 
Listes (dénommée ci-aprés "la Décision"); 


ATTENDU qu'il est souhaité: 


i) de rectifier des erreurs figurant dans les textes faisant foi de 


certaines Listes annexées a l'Accord général, ou de prendre acte 
de modifications & ces textes; 


ii) d'établir les Listes codifiées de Cuba (Premiére Partie 
seulement), du Japon et du Portugal conformément au paragraphe 5 
de la Décision; et 


iii) d'établir une liste pour Suriname 4 la suite de son accession 4 
1'Accord général conformément aux dispositions de 
l'article XXVI:5 c); 


ATTENDU que la procédure prescrite au paragraphe 3 de la Décision a été 
observée en ce qui concerne les changements indiqués dans les annexes 
ci-aprés; 


IL EST CERTIFIE PAR LA PRESENTE: 


i) que les textes faisant foi des Listes annexées 4 l'Accord général 
sont modifiés afin de tenir compte des rectifications de pure 
forme ou des modifications résultant des mesures prises au titre 
du paragraphe 6 de L'article II, de l'article XVIII, de 
l'article XXIV, de l'article XXVII ou de l'article XXVIII de 
l'Accord général, selon l'annexe A; 


ii) que la Liste IX - Cuba (Premiére Partie seulement), la Liste 
XXXVIII - Japon et la Liste XLIV - Portugal, reproduites 4 
l'annexe B, sont établies en conformité du paragraphe 5 de la 
Décision et que, dans chaque cas ou l'article II de 1l'Accord 
général se référe 4 la date dudit Accord, la date applicable en 
ce qui concerne toute concession reprise dans ces Listes sera 
celle de l'instrument par lequel la concession a été pour la 
premiére fois incorporée dans la Liste correspondante annexée & 
l'Accord général; 


iii) que la Liste LXXIV - Suriname, reproduite 4 l'annexe C, est 
établie en conformité du paragraphe 5 de la Décision. 
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La présente Certification sera enregistrée conformément 4 l'article 102 
de la Charte des Nations Unies. Elle sera déposée auprés du Directeur 
général des PARTIES CONTRACTANTES, qui en remettra sana retard une copie 
certifiée conforme 4 chaque partie contractante a l'Accord général. 


Fait a Genéve, le vingt avril mil neuf cent soixante dix neuf, en un 
seul exemplaire, en langues francaise et anglaise, les deux textes faisant 
également foi, sauf stipulation contraire en ce qui concerne les Listes 
annexées. 
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ANNEX A 


RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS 


TO SCHEDULES ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT 


ANNEXE A 


RECTIFICATIONS ET MODIFICATIONS 


AUX LISTES ANNEXEES A L'ACCORD GENERAL 
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OL OF RECTIFICATIONS 
ODIFICATIONS 


SCHEDULE CONTAINED IN THE NINTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS 
AND MODIFICATIONS TO THE TEXTS OF THE SCHEDULES 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE, 
DATED 17 AUGUST 1959 [+] 


NEUVIEME PROTOCOLE DE 
RECTIFICATION ET DE MODIFICATION 





LISTE CONTENUE DANS LE NEUVIEME PROTOCOLE DE RECTIFICATION ET 
DE MODIFICATION AU TEXTE DES LISTES ANNEXEES A L'ACCORD 
GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE, 
PORTANT LA DATE DU 17 AOUT 1959 


* TIAS 6709 ; 20 UST 1615. 
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NINTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS 
SCHEDULE XIV - NORWAY 
This schedule is authentic only in the English language 
PART I 


Most-favoured-nation Tariff 


Item ex 10.06 B 
This item shall read: 


"ex 10.06 B  Husked and polished rice for 
human consumption ........eceeeeeee eracsigtaye RPS 


TIAS 9576 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION 
OF ISRAEL 


SCHEDULE CONTAINED IN THE PROTOCOL 
FOR THE ACCESSION OF ISRAEL 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE, 
DATED 6 APRIL 1962[*] 


PROTOCOLE D!'!ACCESSION 
D'ISRAEL 


LISTE CONTENUE DANS LE PROTOCOLE 
D'ACCESSION D'ISRAEL 
A L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE, 
PORTANT LA DATE DU 6 AVRIL 1962 


+ TIAS 5249; 13 UST 2806. 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF ISRAEL 


SCHEDULE XIV - NORWAY 
This schedule is authentic only in the English language 
PART I 


Most-favoured-nation Tariff 


Item ex 20.07 B 2 
This item shall read: 
"ex 20.07 B1b2 Orange and grapefruit juice not 
containing added sugar, in con- 


tainers weighing, with contents, 
less than 3 kg ...c- eee e eee e cee ceveee kr. 0.25/kg" 
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GENEVA 1967 SCHEDULES 


SCHEDULE ANNEXED TO THE GENEVA (1967) PROTOCOL 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE, 
DATED 30 JUNE 1967 [1] 


LISTES DE GENEVE 1967 





LISTE CONTENUE AU PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 
ANNEXE A L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS 
ET LE COMMERCE, PORTANT LA DATE DU 30 JUIN 1967 


* TIAS 6425 ; 19 UST 1. 


TIAS 9576 





6688 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 
GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XIV - NORWAY 
This schedule is authentic only in the English language 
PART I 
Most~-favoured-nation Tariff 
Item 20.07 ex B 2 
This item shall read: 
"20.07 B1lb1 Concentrated orange juice, frozen, 
not containing added sugar, in 
containers weighing, with contents, 
less than 3 kg)... sees esse eeeeee ase: eer d ess kr. 0.12/kg" 
Item 21.02 A 
The rate of duty shall read: "kr. 0.20/kg" 
Item 21.06 A 3 
The rate of duty shall read: "30%" 
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PROTOCOL 
ie) 


ACCESSION 


FOR THE 
F HUNGARY 


U 


SCHEDULE CONTAINED IN THE PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF HUNGARY 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE, 
DATED 8 AUGUST 1973 


PROTOCOLE D'ACCESSION 
DE LA HONGRIE 


LISTE CONTENUE DANS LE PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA HONGRIE 
A L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE, 
PORTANT LA DATE DU 8 AOUT 1973 : 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF HUNGARY 
SCHEDULE LXXI - HUNGARY 
This schedule is authentic only in the English language 


PART I 
Most-favoured-nation Tariff 





Tariff Item No. Description of Products 


Former New 





92.01 A/ 02.01-01 Unchansed 

92.91 B/ 92.01-32 unchanged 

02.01 C/ 92.01-93 unchanged 

92.91 D/ 02.91-94 unchanged 

32.91 E/ 02.91-95 unchanged 

03.01 B/ I. 03.01-02 Fish fillets from salt- 

water fish 

03.01 3/ II. 93.01-:93 unchanged 

93.093 A/ 03.93.01 unchanged 

33.093 B/ 03.03-99 unchanged 

"04.92 Af I. | 04.92-01 Concentrated milk and cream, 


not containing added sugar 
04.02 A/ II. 


a/ 04.02-02 Powdered milk and cream for 
human consumption, not con- 
taining added sugar 


94.92 A II.b/| 04.02-93 Powdered milk and cream, unfit 
for human consumption, whether or not 
denatured not containing 
added sugar 


04.92 B/ I. 04.92-94 Powdered milk containing 
added sugar 


04.92 B/ II. 04.02-05 condensed milk, containing 
added sugar, containing a 
maximum of 8 % by weight of 
fat and a minimum of 22 % by 
weight of solids 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF HUNGARY 
SCHEDULE LXXI - HUNGARY 
PART I (continued) 









Tariff Item No. 


Former New 


04.92 B/ III. 04.02-96 


04.02-07 


04.02-99 
04.03=00 


04.04-01 


04.04~-04 


04.04-05 


04.04-06 


06.02-901 
06 .02-02 
06.02-03 
06.02-94 


06.02-99 



















Description of Products 





Milk and cream, containing added 
sugar 


Other milk containing added sugar 
Other 


Unchanged 


Hard cheese made from cow’s milk, 
in the original form of the 
Emmenthaler, Pannonia, Cheddar, 
Parmesan, etc. types, with trade 
names referring to the category 


Medium-hard cheese made from cow’s 
milk, in the original form of the 
Trappist, Gouda, Edam, etc. types 
Soft cheese made from cow’s milk, 
in the original form of the 
Roquefort and similar types 
Processed cheese made from cow’s 
milk, in sealed packagings, 
portions, boxes, blocks, etc. 


Fresh or medium-processed cheese 
made from cow’s .milk 


Other cheese made from cow's 
milk 

Unchanged 

Unchanged 

Unchanged 

Unchanged 


Unchanged 
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PART I (continued) 





Tariff Item No. 


Former New Description of Products 


07.01 A/ I. 07.01-O1 Unchanged 


08.02 A/ 08.92-01 Unchanged 
08.02 B/ 08.02-02 Unchanged 
08.02 c/ 08.02-03 Unchanged 
08.02 D/ 08.02-04- Unchanged 


08.02 E/ 08.02-99 Unchanged 


08.03 B/ 08.03-02 Unchanged 
08.04 B/ 08.04-02 Unchanged 
08.05 C/ 08.05-03 Unchanged 
08.05 D/ 08.05-99 Unchanged 
10.06 B/ 10.06-02 Unchanged 
11.01 A/ , 11.01-01 Unchanged 
11.01 B/ 11.91-02 | Unchanged 
11.01 c/ 11.01-03 Unchanged 
11.91 D/ 11.01-04 Unchanged 
11.01 E/ 11.01-99 Unchanged 
11.05 11.05-00 Unchanged 
12.02 A/ 12.02-01 Unchanged 
12.02 B/ 12.02-99 Unchanged 
12.03 12.03-00 Unchanged 
12.06 12 .06-00 Unchanged 
13.93 B/ 13.93-02 Unchanged 


15.01 A/ II. 15.01-02 Other pig fat /edible/ 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF HUNGARY 
SCHEDULE LXXI ~ HUNGARY 


PART I (continued) 





Tariff Item No. 
Former 


15.12 
15.12 
15.12 
15.13 
15.16 
16.01 
16.01 
16.01 
16.02 
16.02 
16.02 
16.03 
16.04 
17.02 
18.06 
18.06 
20.01 
20.02 
20.02 
20.07 
20.07 
21.02 
21.04 


21.05 


A/ 
B/ 


c/ 


A] 


A/ 
B/ 
c/ 
A/ 
B/ 
c/ 


c/ 


A/ 
Al 
B/ 


Al 
B/ 
Al 
B/ 


c/ 


New 


15.12-01 
15.12-02 
15.12-99 


15.13-01 


15.16-00 
16.01-01 
16.01-02 
16.01-99 
16.02-01 
16 .02-02 
16.02-99 
16.03-03 
16.04-00 
17.02-o1 
18.06-01 
:18.06-99 
20.01-00 
20.02-01 
20.02-99 
20.07-01 
20.07-02 
21.02-99 
21.04-00 


21.05-00 





Description of Products 


Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 


Unchanged 


food preparations 


Soups and broths, in liquid, solid 
or powder form; compound, homogenized 
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SCHEDULE LXXI - HUNGARY 
PART I (continued) 





Tariff Item No. 
Description of Products 


Former New 














21.07-91 Unchanged 


21.07 B/ I. 21.07-02 Deep~frozen ready-made meals 
entirely of vegetables 
21.07 B/ II. 21.07-03 Deep-frozen ready-made meals 


entirely of farinaceous products 


21.07 B/ III. 21.07-04 Deep-frozen ready-made meals 


of vegetables and of meat 


21.07 B/ IV. 21.07-05 Deep-frozen ready-made meals 
of farinaceous products and 
of meat 

21.07 C/ 21.07-99 Unchanged 

22.03 22 .03-00 Unchanged 

22.05 A/ 22.05-01 Unchanged 

22.05 B/ 22.05-02 Unchanged 

22.09 A/ 22.09-01 Unchanged 

22.09 B/ 22.09-02 Unchanged 

22.09 C/ I. 22.09-53 Unchanged 

23.01 B/ 23.01-02 Unchanged 

24.01 A/ I. 24.01-01 Unmanufactured Turkish type 
tobacco, fermented 

24.01 A/ II. 24.01-02 Other unmanufactured tobacco, 
fermented 

24.01 C/ 24.01-99 Unchanged 

25.04 25.04-00 Unchanged 

25.05 A/ 25.05.01 Unchanged 

25.08 25.08-00 Unchanged 

25.22 25.22-00 Unchanged 

25:23 25.23-00 Unchanged 
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PART I 


continued) 





Tariff Item No. 
Former 


25.30 
25.30 
25.31 
27.16 
28.01 
28.25 
28.42 
28.47 
28,47 
28.47 
28.47 
28.47 
28.47 
28.54 
28.56 
29.02 
29.02 
29.06 
29.07 
29.16 
29.23 


29.24 


A/ 


B/ 
B/ 
B/ 


c/ 


B/ 
A/ 
B/ 
c/ 
D/ 
E/ 
F/ 
B/ 
A/ 
A/ 


B/ 


A/ 


A/ 
B/ 
A/ 


B/ 


New 


25.30-01 
25.30-99 
25.31-99 
27.16-99 
28.01-03 
28.25-00 
28.42-99 
28.47-O1 
28.47-02 
28.47-03 
28.47-04 
28.47-05 
.28.47~99 
28.54~99 
28.5601 
29.02-01 
29.02~99 
29.06-00 
29.07~-01 
29.16~-00 
29.23-00 
29.24-01 
29.24-99 
29.25-O01 


29.25-99 


Description of Products 


Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 


Unchanged 
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Tariff Item No. 





Former New Description of Products 

29.27 A/ 29.27-01 Unchanged 

29.27 B/ 29.27-99 Unchanged 

29.30 A/ 29. 30-01 Unchanged 

29.30 B/ 29. 30-99 Unchanged 

29.35 E/ 29.35-05 Unchanged 

29.35 L/ 29.35-11 Unchanged 

29.35 B/ 29.35-18 Unchanged 

29.35 v/ 29.35-21 Unchanged 

29.35 2/ 29.35-99 Unchanged 

29.38 29.38-00 Unchanged 

29.39 A/ 29.39-01 Unchanged 

29.39 B/ 29.39-99 Unchanged 

29.40 35 . OT-09 Unchanged 

29.41 29.41-00 Unchanged 

29.45 A/ 29.45-01 Unchanged 

29.45 B/ 29.45-99 Unchanged 

30.03 A/ 30.03-01 Unchanged 

30.03 B/ I. 39.03-02 Insulin, put up for retail sale 

30.03 B/ II. 30.03-03 Other medicaments, put up for 
retail sale 

30.04 30.04-00 Unchanged 

31.03 31.03-00 Unchanged 

31.05 A/ 31.05-01 Unchanged 

31.05 B/ 31.95-02 Unchanged 
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SCHEDULE LXXI — HUNGARY 
PART I (continued) 





Tariff Item No. 


Former 


32.05 
32.05 
32.05 
32.05 
32.05 
32.05 
32.05 
32.07 


32.09 


32.09 


32.09 
32.09 
32.12 
32.13 
33.01 
33.01 
33.06 
34.02 
34.02 
34.02 
35.03 
35.03 


A/ 
B/ 
c/ I. 
c/ It. 
D/ 
E/ 
F/ 
B/ 


A/ I. 


A/ Il. 


B/ 


c/ 


c/ 
Al 


c/ 


Al 
B/ 
c/ 
A/ I. 


A/ II. 


New 


32.05-01 
32.05-92 
32.05-03 
32.05-04 
32.05-05 
32.95-06 
32.95-99 
32.07-99 


32.09-01 


32.09-02 


32.99-03 
32.09-99 
32.12-90 
32.13-903 
33.01-01 


33.01-903 


33.06-01 
34.02-01 
34.02-02 
34.92-99 
35.03-01 


35.03-02 





Description of Products 


Unchanged 
Unchanged 
Sulphuric black dyestuffs 
Other sulphuric dyestuffs 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 


Products of heading 32.09 put up for retail sale 
of the following colours: gold, silver or bronze 


Products of heading 32.09 put up for retail sale 
of other colours 


Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Gelatin for industrial purposes 
Gelatin for the preparation of 


foodstuffs and pharmaceutical 
products 
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Tariff Item No. 
Former New Description of Products 





35.093 A/ III. 35.03-03 Gelatin for photographic 
purposes 

35.03 B/ 35.03-04 Unchanged 

35.03 C/ 35.03-05 Unchanged 

35.03 D/ 35 .03-06 Unchanged 

35.03 E/ 35.03-99 Unchanged 

37.01 A/ 37.01-01 Unchanged 

37.01 B/ I. 37.01-02 X-ray film in the flat for 
medical uses 

37.01 B/ II. 37.01-03 X-ray film in the flat for 
industrial uses 

37,01 B/ III. 37.01-04 Other film in the flat 

37.01 C/ 37.01-99 Unchanged 

37.02 B/ I. 37,02-05 Black and white cinematograph 
film 

37.02 C/ I. 37.02-08 X-ray film for medical purposes 

37.02 c/ II. 37.02-09 X-ray film for industrial 
purposes 

37.07 B/ 37.07-02 Unchanged 

37.08 37.08-00 Unchanged 

38.05 B/ 38.05-99 Unchanged 

38.06 38.06-00 Unchanged 

38.08 C/ 38.08-99 Unchanged 

38.11 A/ 38.11-01 Unchanged 

38.11 B/ I. 38.11-02 Other disinfectants, insecticides, 


etc. and similar products, not 
put up for retail sale 
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nanttt Them Moy Deseription of Products 
Former New 
38.11 B/ II. 38.11-03 Disinfectants, insecticides, etc. and 
similar products, put up for retail eale in 
packings of not exceeding 3,5 ke. 
38.14 A/ I. 38.14-01 Unchanged 
38.14 A/ II. 38.14-02 Other anti-knock preparations 
38.14 B/ 38.14-99 Unchanged 
38.19 A/ 38.19-01 Unchanged 
38.19 B/ 38.19-02 Unchanged 
38.19 C/ 38.19-03 Unchanged 
38.19 D/ 38.19-04 Unchanged 
38.19 E/ 38.19-99 Unchanged 
39.01 A/ 39.01-01 Unchanged 
39.01 B/ 39.01-02 Unchanged 
39.01 C/ I. 39.01-03 Unchanged 
39.01 C/ II. 39.01-04 Unchanged 
39.01 C/ III. 39.01~05 Other intermediate products 
39.01 D/ 39.01-99 Unchanged 
39.02 A/ I. 39.02-01 PVC basic material 
39.02 A/ II. /a/ | 39.02-02 PVC sheets /nard/ up to 600x700 mm 


71-742 0 - 81 - 3 





sizes; calendered hard PVC foils 

up to 1600 mm width, of a thick- 
ness of 0.20-0.45 mm, excluding 
pellucid and shockproof hard foil 
used for foodstuffs; binder for 
cables; floor covering sheets with- 
out underlay, or with PVC foam 

or textile underlay; delivery pipes 
/nard, up to 16-160 mm diameter, 
with or without pipe connection of 
Anger type/; outlet tubes /hard, up 
to 25~210 mm diameter/; mail 
dispatch tube; thermoplastic lath 
of synthetic material; thermo- 
plastic litter of synthetic material 
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Tariff Item No, 


Description of Products 





Former New 
| 

39.02 A/ II. /b/| 39.02-03 Other PVC intermediate products 

39.02 B/ I. /b/ | 39.92-05 Other polymethacrylate basic materials 

39.02 B/ II. /b/| 39.92-07 Other polymethacrylate inter- 
mediate products 

39.02 c/ I. 39.02-08 Polymerisation and mixed poly- 
merisation basic materials 

39.02 C/ II. fa/| 39.02-09 Unchanged 

39.02 C/ II. /b/j 39.02-10 Other polymerisation and mixed 
polymerisation intermediate products. 

39.03 A/ 39.03-01 Unchanged 

39.03 B/ 39.03-02 Unchanged 

39.03 C/ 39 .03-99 Unchanged 

39.06 A/ 39.06-O1 Unchanged 

39.06 B/ 39 .06-02 Unchanged 

33.06 C/ 39.06-99 Unchanged 

39.07 A/ 39.07-01 Unchanged 

40.09 40.09-00 Unchanged 

40.10 40. 10-00 Unchanged 

40.11 A/ 40.11-91 Unchanged 

40.11 B/ I. 49.11-92 For buses and lorries of 
12-00-20 size 

40.11 B/ II. 40.11-03 For buses and lorries of 
other size 

40.11 c/ I. 40.11-04 For tractors, dumpers and other 
specialised motorised vehicles 
of 13-28 size 

40.11 C/ II. 40.11-05 For tractors, dumpers and other 


specialised motorised vehicles 
of other size 
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Tariff Item No. 
Description of Products 





Former New 
40.11 D/ 49.11-96 Unchanged 
40.11 E/ 49.11-07 Unchanged 
40.11 F/ 40.11-99 Unchanged 
49.14 B/ 40.14-99 Unchanged 
41.01 A/ 41.01-91 Unchanged 
41.01 B/ 41.01-92 Unchanged 
41.02 A/ 41.92-91 Unchanged 
41.92 B/ 41.02-99 Unchanged 
41.03 B/ 41.03-02 Unchanged 
41.03 c/ 41.03-99 Unchanged 
- 42.05 42.05-90 Unchanged 
43.04 43.04-00 Unchanged 
44.05 B/ II. 44.05-03 Unchanged 
44.05 B/ III. 44.05-99 Unchanged 
44.07 A/ 44,07-01 Unchanged 
44.07 B/ 44.07-99 Unchanged 
44.15 A/ 44.15-91 Unchanged 
44.15 B/ 44.15-99 Unchanged 
44.25 A/ 44.25-01 Unchanged 
48.91 A/ 48.01-01 Unchanged 
48.31 B/ I. 48.01-02 Unchanged 
48.01 B/ II. 48.91-03 Other writing and printing paper 
48.91 C/ I. /a/ 48.01-94 Abrasive weody paper 
48.01 ¢C/ I. /b/ 48.01-05 Other wrapping and kraft paper 
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Tariff Item No. 
Former 


New 


Description of Products 





48.01 
48.01 
48.01 
48.901 
48.01 
48.901 
48.03 
48.03 
48.04 
48.05 
48.05 
48.05 
48.07 
48.08 
48.09 
48.10 
48.13 
48.15 
48.15 
48.16 
48.16 
48.18 
48.21 
49.09 
51.01 


51.01 


c/ II. 


c/ IIt. 
D/ 
E/ 
F/ 
G/ 
Al 


B/ 


Al 
B/ 
c/ 


Al 


B/ 
Al 
c/ 
B/ 


c/ 


Al 
Al 
A/ I 


A/ II. 
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48. 
48. 
48. 
48. 
48. 
48. 
48. 
48. 
48. 
48. 
48. 
48. 
48. 
48. 
4h, 
48. 
48. 
48. 
48. 
48. 
48. 
48. 
48. 
49. 
51. 


51. 


01-06 
01-07 
01-08 
91-09 
01-10 
91-99 
03-01 
03-99 
04-00 
05-01 
05-02 
05-99 
07-01 
08-00 
11 -00 
10-90 
13-99 
15-01 
15-99 
16-02 
16-99 
18-90 
21-01 
09-01 
01-01 


01-02 


Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 


Of other synthetic textile materials 
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Tariff Item No. 

Former Description of Products 

51.01 B/ 51.01-99 Unchanged 

51.04 B/ II. 51.04-03 Unchanged 

51.04 c/ 51.904-99 Unchanged 

53.01 53.01-00 Unchanged 

53.05 B/ 53.05-02 Unchanged 

53.05 C/ 53.05-03 Unchanged 

53.05 D/ 53.05-99 Unchanged 

53.96 53.06-00 Unchanged 

53.11 A/ 53.11-01 Unchanged 

53.11 B/ 53.11-99 Unchanged 

54.03 54.03-00 Unchanged 

54.05 54.05-90 Unchanged 

55.01 A/ 55.901-01 Unchanged 

§5.05 55.05-00 Unchanged 

55.06 55.06-00 Unchanged 

55.09 A/ 55.09-O1 Grey cotton fabrics /also half- 
bleached/ 

55.09 B/ I. 55.09-02 Other fabrics of cotton of a 
weight of less than 70 gr. 
per square meter 

55.09 B/ II. Other fabrics of cotton of a 
weight of 70 gr. per square meter 
or more 

56.01 A/ I. 56.0101 Unchanged 

56.01 A/ II. 56.01-02 Of other synthetic textile fibres 

56.01 B/ 56.01-03 Unchanged 
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Tariff Item No. 
Former New 


Description of Products 





56.04 A/ I. 56.04-01 Unchanged 

56.04 A/ II. 56.04-02 Of other synthetic textile fibres 

56.04 B/ 56.04-03 Unchanged 

56.05 A/ I. 56.05-0l Unchanged 

56.05 A/ II. 56.05-02 Of other synthetic textile fibres 

56.05 B/ 56.05-03 Unchanged 

56.07 56.07-00 Unchanged 

57.11 57.11-02 Unchanged 

58.02 B/ 58.02-02 Unchanged 

58.09 58.09-00 Unchanged 

59.02 59.02-00 Unchanged 

59.03 59.03-90 Unchanged 

59.04 59.94-00 Unchanged 

59.08 59.08-00 Unchanged 

59.12 A/ 59.12-o0l1 Unchanged 

59.12 B/ 59.12-99 Unchanged 

59.17 A/ I. 59.17-0l1 Unchanged 

59.17 A/ II. 59.17-02 Other textile fabrics of a kind 
commonly used in machinery or plant 

59.17 B/ 59.17-99 Unchanged 

60.03 D/ 60.03-04 Unchanged 

60.04 A/ I. /b/ 60.04-02 Men’s and boys’ shirts, underpants, 


vests and the like, knitted or 
crocheted, of man-made textile fibres 


69.04 A/ I. [ef 60.04-03 Men’s and boys’ shirts, underpants, 


vest and the like, knitted or 
crocheted, of other materials 
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Tariff Item No. 


Former 


New 


Description of Products 





60.04 


60.04 


60.04 


60.04 


60.04 


60.05 


60.05 


60.05 


60.05 


60.05 


60.05 


60.05 


69.05 


B/ 


B/ 


B/ 


B/ 


c/ 
Al 


A/ 


A] 


A/ 


al 


A/ 


Al 


Al 


I. /b/ 


I. {ef 


I. /d/ 


II. 


I. /a/ 


I. [b/ 


60.04-06 


60.04~-07 


60.04-08 


60.04-09 


60.04-10 


60.05-01 


60.05.02 


60.05-03 


60.05-04 


60.05-05 


60.05-06 


60.95-07 


69.05-08 


Women’s and girls’ knitted or crocheted 
Slips, knickers, night-dresses and the 
like, of rayon 


, 
Women s and girls’ knitted or crocheted 
slips, knickers, night-dresses and the 
like, of synthetic textile fibres 


Women’s and girls’ knitted or crocheted 
slips, knickers, night-dresses and the 
like, of other materials 


Women’s and girls’ other knitted or 
crocheted under garments 


Unchanged 


Men’s and boys’ knitted or crocheted 
overcoats /whether or not lined with 
foamed latex/, of wool 


Men’s and boys’ knitted or crocheted 
overcoats /whether or not lined with 
foamed latex/, of man-made materials 


Men’s and boys’ knitted or crocheted 
overcoats '/whether: or not lined with 
foamed latex/, of other materials 


Men’s and boys’ knitted or crocheted 
suits, jackets and trousers, of wool 


Men’s and boys’ knitted or crocheted 
suits, jackets and trousers, of man- 
made materials 


Men’s and boys’ knitted or crocheted 
suits, jackets and trousers, of other 
materials 


Men’s and boys’ knitted or crocheted 
pull-overs, cardigans and jerseys, 
of wool 


Men’s and boys’ knitted or crocheted 


pull-overs, cardigans and jerseys, 
of man-made materials 
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Former 


60.05 


60.05 


69.05 


69.05 


60.05 


60.05 


60.05 


60.05 


60.05 


60.05 


60.05 


TIAS 9576 


Al 


A/ 


A/ 


A/ 


B/ 


B/ 


B/ 


B/ 


B/ 


B/ 


B/ 


III. /c/ 
Iv. /a/ 
Iv. /b/ 
Iv. /¢/ 
I. ja/ 

I. /b/ 

I. /c/ 

II. fa/ 
II. /b/ 
II. /c/ 
III. /a/ 


‘PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF HUNGARY 
SCHEDULE LXXI — HUNGARY 


PART I (continued) 


Tariff Item No. 


New 


60.05-09 


60.05-11 


60.05-12 


60.05-13 


60.05-14 


60.05-16 


60.05-17 


60.05~-19 








Description of Products 


Men’s and boys knitted or crocheted 
pull-overs, cardigans and jerseys, 
of other materials 


Men’s ‘and boys’ knitted or crocheted 
track suits, dressing gowns and the 
like, of wool 


Men’s and boys’ knitted or crocheted 
track suits, dressing gowns and the 
like, of man-made materials 


Men’s and boys’ knitted or crocheted 
track suits, dressing gowns and the 
like, of other materials 


Women’s and girls’ knitted or 
crocheted overcoats /whether or not 
lined with foamed latex/, of wool 


Women’s and girls’ knitted or 
crocheted overcoats /whether or not 
lined with foamed latex/, of man- 
made materials 


women’s and girls’ knitted or 
crocheted overcoats /whether or not 
lined with foamed latex/’, of other 
materials 


Women’s and girls’ knitted or 
crocheted costumes and dresses, 
of wool 


Women’s and girls’ knitted or 
crocheted costumes and dresses, 
of man-made materials 


Women’s and girls’ knitted or 
crocheted costumes and dresses, 
of other materials 


Women s and girls’ knitted or 
crocheted pull-overs and cardigans 
/whether or not in sets/, of wool 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF HUNGARY 
SCHEDULE LXXI_ - HUNGARY 


PART I (continued) 





Tariff Item No. 


Former 


New 


Description of Products 





60.05 


60.05 


60.05 


60.05. 


60.05 


61.01 
61.01 
61.01 
61.01 
61.01 


61.01 


61.91 


B/ 


B/ 


B/ 


B/ 


Al 


Al 


III. /b/ 


III. /c/ 


Iv. /a/ 


Iv. /b/ 


Iv. /e/ 


I. /a/ 
II /a/ 
III /p/ 
III /c/ 


Iv fa/ 


Iv /c/ 


Iv /d/ 


60.05-20 


60.05-21 


60.05-22 


60.05-23 


60.95-24 


61.01-01 
61.01-04 
61.01-08 
61.01-09 
61.01-10 


61.01-12 


61.01-13 


Women’s and girls’ knitted or 
crocheted pull-overs and cardigans 
/whether or not in sets/, of man- 
made materials 


Women’s and girls’ knitted or 
crocheted pull-overs and cardigans 
/Jwhether or not in sets/, of other 
materials 


Women’s and girls’ knitted or 
crocheted track suits, dressing-gowns, 
head-shawls and neckerchiefs, of wool 


Women’s and girls’ knitted or 
crocheted track suits, dressing-gowns, 
head-shawls and neckerchiefs, of 
man-made materials 


Women’s and girls’ knitted or 
crocheted track suits, dressing-gowns, 
head-shawls and neckerchiefs, of 
other materials 

Men’s overcoats of wool 

Men’s suits and jackets of wool 
Men’s trousers of man-made materials 
Men's trousers of other materials 
Men’s smoking jackets, dressing- 
gowns, waist-coats and overalls, 

of wool 

Men’s smoking jackets, dressing- 
gowns, waist-cpats and overalls, 

of silk 

Men’s smoking jackets, dressing- 


gowns, waist-coats and overalls, 
of other materials 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF HUNGARY 
SCHEDULE LXXI - HUNGARY 
PART I (continued) 





Tariff Item No. 


Former New Description of Products 





61.02 A/ I. fa/ 61.02-01 Women’s and girls’ overcoats of wool 

61.02 A/ I. /b/ 61.02-92 Women’s and girls’ overcoats of silk 

61.02 Aj I. /d/ 61.02-04 Women’s and girls’ overcoats of 
Other materials 

61.02 A/ II. /b/ 61.92-06 Women’s and girls’ costumes, dresses, 
negligés and overalls of silk 

61.02 A/ Iv.fa/| 61.92-13 Women’s and girls’ blouses of wool 

61.02 A/ IV./b/ 61.92~-14 Women’s and girls’ blouses of silk 

61.04 A/ I. /e/ 61.04-03 Women’s and girls’ combinations, 


slips, knickers, petticoats, pyjama 
sleeping suits, night dresses and 
similar nightwear, of other materials 


61.59 A/ I. 61.09-01 Corsets of man-made textile fibres 

61.99 A/ II. 61.09-02 Corsets of other textile materials 

61.09 B/ I. 61.09-03 Suspender-belts, brassieres and 
body-belts of man-made textile 
fibres 

61.99 B/ II. 61.09-04 Suspender-belts, brassieres and 
body-belts of other textile materials 

61.09 C/ 61.09-99 Unchanged 

62.02 D/ 62.02-99 Unchanged 

62.03 A/ I. 62.93-01 Used sacks of jute 

62.03 A/ Il. 62.03-02 Bags and other sacks for packing, 
of jute 

63.02 A/ 63.02-01 Unchanged 

63.02 B/ 63.02-99 Unchanged 

64.02 A/ 64.02-01 Men's footwear 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF HUNGARY 
SCHEDULE LXXI - HUNGARY 
PART I (continued) 





Tariff Item No. 
Former — New 


Description of Products 





64.02 B/ II. 64,02-03 Women’s boots 
64.02 B/ III. 64.02-94 Other women’s footwear 
64.92 c/ 64.02-05 Unchanged 
64.02 D/ 64.02-99 Unchanged 
68.04 68.04-01 Unchanged 
68.06 68.06-00 Unchanged 
68.07 68.07-00 Unchanged 
68.11 A/ 68.11-01 Unchanged 
68.12 68.12-00 Unchanged 
68.13 B/ 68.13-02 Unchanged 
68.15 A/ 68.15-O1 Unchanged 
68.15 B/ 68.15-92 Unchanged 
68.15 C/ 68.15-03 Unchanged 
68.15 D/ 68.15-99 Unchanged 
68.16 A/ 68.16-31 Unchanged 
68.16 B/ 68.16-99 Unchanged 
69.01 69.01-90 Unchanged 
69.02 69.02-00 Unchanged 
69.08 B/ 69.08-99 Unchanged 
70.03 79,03-01 Unchanged 
73.04 A/ 70.04-01 Unchanged 
79.04 B/ 70.04-99 Unchanged 
70.05 A/ 79.05-91 Unchanged 
70.05 B/ 70.05-02 Unchanged 
70.05 c/ 70.95-99 Unchanged 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF HUNGARY 
SCHEDULE LXXI ~ HUNGARY 
PART I (continued) 





Tariff Item No. 
Description of Products 


Former New 

70.06 70.06-00 Unchanged 

10.07 70.07~00 Unchanged 

70+08 70.08-~-00 Unchanged 

70.11 A/ 70.11-01 Unchanged 

70.11 B/ 70.11~02 Unchanged 

70.11 C/ 70.11-99 Unchanged 

71.07 F/ 71.07~99 Unchanged 

73.01 7301-00 Unchanged 

73.02 A/ Il. 73.02~02 Ferro-manganese containing more than. 
2% by weight of carbon 

73.02 B/ 73.02~03 Unchanged 

73.02 C/ 73.02~04 Unchanged 

73213 C/ I. 73213~04 Unchanged 

73413 C/ Il. 73413~05 Unchanged - 

73.13 C/ III. 7313-06 Other clad or coated sheets and plates 

73214 A/ I. 73.14~01 Unclad or uncoated low-stress wire 

73.14 A/ II. 73.14~02 Low-stress wire, galvanised with 


zine or tinned 

73.14 A/ IIl. 7314-03 Other low-st¢ress wire 

73.14 B/ I. 73.14-04 High-strees steel concrete~stressing wire 
73-14 B/ Il. 73.14-05 Other high-stress wire 

73.15 A/ I. 73.15-01 Ingots, blooms, billets, slabs 

and sheet bars of unalloyed high 
carbon steel 


73.15 A/ Il. 7315-02 Universal plates and hoop and strip 
of unalloyed high carbon steel 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF HUNGARY 
SCHEDULE LXXI - HUNGARY 


PART I 


continued) 





Tariff Item No. 
Former 


New 


Description of Products 





73.15 


73.15 


73.15 


73.15 
73.15 


73.15 


73.15 


73.15 


73.15 


73.15 


73.15 


73.15 


73.15 


73.15 


aA/ 


Al 


Al 


Al 


B/ 


B/ 


B/ 


B/ 


B/ 


B/ 


c/ 


c/ 


c/ 


c/ 


VI. 


II. 


III. 


III. 


Iv. 


73.15-03 


73.15-04 


73.15-05 


73.15-06 


73.15-07 


73.15-08 


73.15-09 


73.15-10 


73.15-11 


73.15-12 


73.15-13 


73.15-14 


73.15<15 


73.15-16 


Rolled or forged bars and rods 
of unalloyed high carbon steel 


Drawn or polished bars and rods 
of unalloyed high carbon steel 


Sheets and plates of unalloyed 
high carbon steel 


Wire of unalloyed high carbon steel 


Ingots, blooms, billets, slabs and 
sheet bars, of alloy structural 
steel /including ball-bearing steel/ 


Universal plates and hoop and strip 
of alloy structural steel /including 
ball-bearing steel/ 


Rolled or forged bars and rods 
of alloy structural steel /in- 
Cluding ball-bearing steel/ 


Drawn or polished bars and rods 
of alloy structural steel /in- 
cluding ball-bearing steel/ 


Sheets and plates of alloy struc- 
tural steel /including ball- 
bearing steel/ 


Wire of alloy structural steel 
/including ball-bearing steel/ 


Ingots, blooms, billets, slabs and 
sheet bars of alloy tool steel 


Universal plates and hoop and strip 
of alloy tool steel 


Rolled or forged bars and rods 
of alloy tool steel 


Drawn or polished bars and rods 
of alloy tool steel 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF HUNGARY 
SCHEDULE LXXI - HUNGARY 
PART I (continuea) 





Tariff Item No. 
Former 


73.15 
73.15 
73.15 


73.15 


73.15 


73.15 


73.15 
73.15 
73.15 


73.15 


73.15 


73.15 


73.15 


73.15 


73.15 


73.15. 
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C/ 
c/ 


D/ 


D/ 


D/ 


D/ 


D/ 
D/ 


E/ 


E/ 


E/ 


E/ 


E/ 


E/ 


F/ 


F/ 


III. 


II. 


IIlI. 


Iv. 


New 


73.15-17 
73.15-18 
73.15-19 


73.15-29 


73.15-21 


73.15-22 


73.15-23 
73.15-24 
73.15-25 


73.15-26 


73.15-27 


73.15-28 


73.15-29 


73.15-30 


73.15-31 


73.15-32 





Description of Products 


Sheets and plates of alloy tool steel 
Wire of alloy tool steel 


Ingots, blooms, billets, slabs and 
Sheet bars of high-speed steel 


Universal plates and hoop and strip 
of high-speed steel 


Rolled or forged bars and rods 
of high-speed steel 


Drawn or polished bars and rods 
of high-speed steel 


Sheets and plates of high-speed steel 
Wire of high-speed steel 


Ingots, blooms, billets, slabs 
and sheet bars of stainless steel 
and heat-resistant steel 


Universal plates and hoop and strip 
of stainless steel and heat-resistant 
steel 


Rolled or forged bars and rods 
of stainless steel and heat- 
resistant steel 


Drawn or polished bars and rods 
of stainless steel and heat- 
resistant steel 


Sheets and plates of stainless 
Steel and heat-resistant steel 


Wire of stainless steel and heat- 
resistant steel 


Electrical sheets and plates for 
use in the construction of dynamos 


Electrical sheets and plates for 
use in the construction of trans- 
formers 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF HUNGARY 
SCHEDULE LXXI_ - HUNGARY 
PART I_ (continued 
Tariff Item No. 

Pornee New Description of Products 

73.15 G/ 73.15-99 Other 

73.18 A/ 73.18-01 Unchanged 

73.18 B/ I. 73.18-02 Seamless steam and gas pipes, of 
steel 

73.18 B/ II. 73:18-03 Seamless boiler tubes, of steel 

73.18 B/ III./a/ 73.18-04 Seamless tubes and pipes for 
oil-fields, of steel 

73.18 B/ III. /b/ 73.18-05 Seamless tubes ard pipes for 
oil pipe-lines, of steel 

73.18 B/ Iv. 73.18-06 Seamless precision tubes and 
pipes, of steel 

73.18 B/ V. 73.18-07 Other seamless tubes and pipes, 
of steel 

73.18 C/ Iv. 73.18-11 Other welded pipes and tubes, 
of steel 

73.18 D/ 73.18-12 Stainless steel and acid and 
heat resistant tubes and pipes 

73.18 E/ I. 73.18-13 Unchanged 

73.18 E/ II. 73.18-14 Other fitted tubes and pipes 

73.18 F/ 73.18-99 Other 

73.21 A/ 73.21-01 Unchanged 

73.21 B/ 73.21-02 Unchanged 

73.21 C/ 73.21-03 Unchanged 

73.21 D/ 73.21-99 Unchanged 

73.22 73.22-00 Unchanged 

73.24 73.24-00 Unchanged 

73.25 73.25~00 Unchanged 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF HUNGARY 
SCHEDULE LXXI_- HUNGARY 
PART I (continued 
Tariff Item No. 

Former New Description of Products 
73.27 A/ 73.27-01 Unchanged 
73.27 B/ 73.27-99 Unchanged 
73.29 A/ 73.29-01 Unchanged 
73.29 B/ 73.29-99 Unchanged 
73.31 B/ 73.31-99 Unchanged 
73.34 73.34-00 Unchanged 
73.35 73.35-00 Unchanged 
73.36 A/ 73.36-91 Unchanged 
73.36 B/ 73.36-92 Unchanged 
73.36 C/ 73.36-03 Unchanged 
73.36 D/ 73.36-04 Unchanged 
73.36 E/ 73.36-05 Unchanged 
73.36 F/ 73. 36-06 Unchanged 
73.36 G/ 73.36-07 Unchanged 
73.36 H/ 73.36-08 Unchanged 
73.36 L/ 73.36-99 Unchanged 
73.37 73.37-00 Unchanged 
73.40 A/ I. 73.40-01 Unworked articles of cast-iron 
73.40 A/ It. 73.40-02 Worked articles of cast-iron 
73.40 B/ I. 73.40-03 Unworked forged articles 
73.40 B/ II. 73.40-04 Worked forged articles 
73.40 C/ 73.40-99 Other 
74.03 A/ 74.03-01 Unchanged 
74.03 B/ 74.03-99 Unchanged 
74.04 7404-00 Unchanged | 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF HUNGARY 


SCHEDULE LXXI - HUNGARY 


: PART I (continued) 


Tariff Item No. 


New 


Description of Products 





74.95 
75.01 
75.02 
75.03 
75.04 
75.05 
75.06 
76.08 
76.10 
76.15 
78.01 
78.01 
79.03 
81.01 
81.02 
81.03 
81.04 
1.04 
82.02 
82.03 
82.03 
82.04 
82.04 
82.04 


82.94 


71-742 0 - 81 - 4 


B/ 
Al 


B/ 


B/ 
B/ 
B/ 
D/ 
E/ 
B/ 
Al 
B/ 
Al 
B/ 
c/ 


D/ 


74.05-00 
75.01-00 
75.02-00 
75 .03-00 
75 .04-090 
75.95-00 
75.06-00 
76.98-00 
76.10-00 
76.15-99 
78.01-01 
78.01-02 
79 ,03-00 
81.01-99 
81.02-99 
81.03+99 
81.04-04 
81.04-99 
82.02-02 
82.03-01 
82.03-99 
82.04-91 
82.04-02 
82.04-93 


82.04-04 


Unchanged 


Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 


Unchanged 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF HUNGARY 
SCHEDULE LXXI - HUNGARY 
PART I (continued) 





Tariff Item No. 


Former New 


Description of Products 


82.04 E/ 82.04-05 Unchanged 
82.04 F/ 82.04-06 Unchanged 
82.04 G/ 82.04-07 Unchanged 
$2.04 H/ 82..04-08 Unchanged 
82.04 I/ 82.04-09 Unchanged 
82.04 J/ 82.04-99 Unchanged 
82.05 A/ 82.05-01 Unchanged 
82.05 B/ 82.05-02 Unchanged 
82.06 A/ 82.06-0O1 Unchanged 
82.06 B/ 82.06-99 "Unchanged 
82.07 82.07-00 Unchanged 
82.11 A/ | 82.11-01 Unchanged 
82.11 B/ 82.11-02 Unchanged 
82.11 C/ 82.11-03 Unchanged 
82.11 D/ 82.11-04 Unchanged 
82.11 E/ 82.11-99 Unchanged 
82.12 C/ 82.12-99 Unchanged 
82.14 A/ 82.14-0O1 Unchanged 
82.14 B/ 82.14-99 Unchanged 
83.08 83.08-00 Unchanged 
83.13 83.13-90 Unchanged 
83.15 A/ 83.15-31 Unchanged 
83.15 B/ 83.15-02 Unchanged 
83.15 C/ I. 83.15-03 . Ordinary wire for tin soldering 


83.15 C/ II. -83.15-04 Resin-loaded wire for tin soldering, 
for telecommunications purposes 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF HUNGARY 
SCHEDULE LXXZ - HUNGARY 


Tariff Item No. 
Former 


83.15 
84.01 
84.01 
84.01 
84.01 
84.01 
84.05 


84.06 


84.96 


84.08 
84,08 
84.08 
84.10 


84.10 


D/ 
Al 
B/ 
c/ 
D/ 


E/ 


A/ Il./a/ 


AJ Il. /b/ 


B/ 
C/ 
Dd] 


A/ I. 


A/ Il. 


New 


83.15-99 
84.01-91 
84.01-02 
84.01-03 


84.01-99 


84.01-04 


84.05-01 


84.06-02 


84.06-03 


84.08-02 
84.08-99 
84.08-03 
84.10-01 


84.10-02 





PART I (continued) 


Description of Products 


Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Parts of products of heading 84.01 
Unchanged 


6-cylinder automobile Diesel engines 
with cylinder capacity of not more than 
6,000 cc. and of output not less than 
100 h.p. DIN but not more than 130 
h.p. DIN, intended for heavy all-wheel 
driven tractors with 4 driving wheels 
of identical size and with uniform 
dynamic distribution of the weight 
over both axles, the tractor weighing 
not less than 5,000 kilos /without 
ballast or additional weights/ 


Other automobile engines of more 
than 5,000 cc 


Unchanged 
Unchanged 
Parts of products of heading 84.08 


Acid-, alkali- and heat-resistant 
boiler-feed pumps, for terminal 
pressure of at least 160 atm. over- 
press., over a delivery output of 
Q = 300 t/h, in the case,of higher 
temperature than t = 150° C, with 
higher revolution than n = 3,000 


Acid-, alkali- and heat-resistant 
process pumps in the mineral oil in- 
dustry tg deliver medium being more 
than 400° C temperature and having 

a density of more than 900 kp/cu.m. 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF HUNGARY 
SCHEDULE LXXI - HUNGARY 


PART I (continued) 





Tariff Item No. 
Former New 


Description of Products 





84.10 A/ III. 84.10-03 Other acid-, alkali- and heat- 
resistant pumps 

84.10 B/ 84,.10-04 Unchanged 

84.10 c/ I. 84.10-95 Unchanged 

84.10 c/ II. 84.10-06 Other petrol-delivery pumps fitted with 

measuring devices 

84,19 D/ 84.10-07 Unchanged 

84.10 E/ 84.10-08 Unchanged 

84.10 F/ 84.10-09 Unchanged 

84.10 G/ 84.10-10 Unchanged 

84.10 H/ 84.10-11 Unchanged 

84.10 I/ 84.10-12 Unchanged 

84.10 J/ 84.10-13 Unchanged 

84.10 K/ 84.10-14 Unchanged 

84.10 L/ 84.10-15 Unchanged 

84.10 M/ 84.19-99 Unchanged 

84.11 E/ 84.11-38 Unchanged 

84.11 F/ 84.11-99 Unchanged 

84.13 84.13-00 Unchanged 

84.14 B/ 84.14-17 Unchanged 

84.14 E/ 84.14-19 Unchanged 

84.15 B/ 84.15-99 Unchanged 

84.17 A/ 84.17-01 Unchanged 

84.17 B/ 84.17-02 Unchanged 

84.17 C/ 84.17-03 Unchanged 

84.17 D/ 84,17-04 Unchanged 
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SCHEDULE LXXI -— HUNGARY 


continued) 





Tariff Item No. 


Former 


84.17 
84.17 
84.18 
84.18 
84.18 
84.19 
84.19 
84.19 
84.20 
84.21 
84.21 


84.21 
84.22 
84.22 
84.22 
84.22 
84.22 
84.22 


84.22 
84.22 
84.22 
84.22 
84.22 
84.22 


E/ 
F/ 
c/ 
E/ 
F/ 
A/ 
B/ 


c/ 


A/ 


A/ 


B/ 
A/ 
Al 
al 
Al 
Al 


Al 


B/ 
B/ 
B/ 
c/ 
o/ 


E/ 


II, 


III. 


New 


84.17-99 
84.17-05 
84.18-05 
84.18-99 
84.18-11 
84.19-01 
84,19-02 
84.19-99 
84.20-00 
84.21-01 
84.21-02 


84.21-99 


84.22-01 
84,22-02 
84.22-03 
84.22-04 
84.22-05 


84.22-06 


84.22-07 
84.22-08 
84.22-09 
84.22-10 
84.22-11 
84.22-99 





Description of Products 


Unchanged 

Parts of products of heading 84.17 
Unchanged 

Unchanged 

Parts of products of heading 84.18 
Unchanged 

Unchanged 

Unchanged 

Unchanged 

Unchanged 

Other mechanical appliances 
/whether or not hand operated/ 
for projecting, dispersing or 
spraying liquids or powders 
Unchanged 

Unchanged 

Unchanged 

Unchanged 

Unchanged 

Unchanged 


Parts of machines falling within sub- 
headings Nos. 84.22-01 to 84.22-05 


Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 


Unchanged 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF HUNGARY 
SCHEDULE LXXI_ - HUNGARY 


PART I 


continued) 





Tariff Item No. 


Former 


New 


Description of Products 





84.23 
84.23 
84.23 


84.23 
84.23 
84.23 
84.23 
84.23 
84.23 
84.23 


84.23 
84.23 
84.23 
84.23 


84.23 
84.23 
84.24 
84.24 
84.25 
84.25 
84.25 
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B/ 
B/ 


B/ 


D/ 
E/ 
G/ 
G/ 
G/ 
G/ 


G/ 


H/ 
I/ 
I/ 
I/ 


J/ 
K/ 
A/ 
B/ 
A/ 
B/ 


c/ 


II. 


Ix, 


84.23-97 
84.23-14 
84.23-15 


84.23-21 
84.23-22 
84.23-24 
84.23-25 
84.23-26 
84.23-27 
84.23-28 


84.23-29 
84.23-39 
84.23-31r 
84.23-32 


84.23-33 
84.23-34 
84.24-01 
84.24-99 
$4.25-01 
84.25-02 
84.25-99 


Unchanged 


Unchanged 


Other machinery for the mining 
industry 


Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Parts of machines falling within sub- 
headings Nos, 84.23-24 to 
84.23-27 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Parts of machines falling within sub- 
headings Nos, 84.23-30 and 
84.23-31 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 


Unchanged 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF HUNGARY 
SCHEDULE LXXI - HUNGARY 
PART I (continued) 


Tariff Item No. 


Former 


84.26 
84.28 
84.39 
84.30 


84.30 


84.30 


84.30 


84.31 
84.31 
84.31 
84.32 
84.33 
84.34 
84.34 
84.36 
84.37 
84.37 
84.37 
84.38 
84.38 
84.38 
84.38 


Al 
c/ 


D/ 


F/ 


G/ 


al 
B/ 


c/ 


Al 
B/ 
a/ 
Al 
B/ 
c/ 
Al 
B/ 
c/ 


D/ 


II. 


II. 


New 


84.26-00 
84.28-00 
84.30-01 
84.30-05 


84.30-07 


84.30-10 


84.30-11 


84.31-01 
84.31-92 
84.31-03 
84.32-00 
84. 33-00 
84.34-01 
84.34-02 
84.36-01 
84.37-01 
84.37-02 
84.37-99 
84.38-O1 
84.38-02 
84.38-03 


84.38-99 





Description of Products 


Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 


Other machinery used in the 
manufacture of chocolate 


Unchanged 


Machinery used for processing 
meat and for preparing fish 


Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 


Unchanged 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF HUNGARY 
SCHEDULE LXXI - HUNGARY 
PART I (continued) 





Tariff Item No. 


Former 


84.39 
84.40 
84.49 
84.40 
84.42 
84.42 
84.45 
84.45 
84.47 


84.49 
84.50 


84.50 
84.59 


84.50 
84.50 
84.51 
84.51 
84.52 
84.52 
84.52 
84.52 
84.52 
84.52 


A/ 
B/ 
c/ 
A/ 
B/ 
D/ 


D/ 


Al 
B/ 


c/ 


D/ 
E/ 
Al 
B/ 
Al 
Al 
A|/ 
B/ 
c/ 


D/ 


TIAS 9576 


II. 


IIl. 


New 


84. 
84, 
84. 
84. 
84. 
84, 
84. 
84. 
84. 


84. 
84. 


84. 
84. 


84. 
84. 
84. 


84. 


84. 

84.52-02 
84. 
84. 
84. 
84. 


39-00 
40-01 
40-92 
40-99 
42-01 
42-99 
45-26 
45-27 
47-00 


49-00 
50-91 


50-02 


50-03 


50-04 
50-99 
Sl-01 
51-02 
52-01 


52-03 
52-04 
52-05 


52-99 





Description of Products 


Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Other milling machines 
Unchanged 


Unchanged 
Unchanged 


Unchanged 


Petrol soldering lamps 
/gas operated/ 


Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Other calculating machines 
Unchanged 
Unchanged 


Unchanged 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF HUNGARY 
SCHEDULE LXXI_- HUNGARY 
PART I (continued) 


Tariff Item No. 


Former 


New 


Description of Products 





84.53 


84.53 
84.53 
84.54 


84.54 
84.54 


84.55 


84.55 
84.56 
84.57 
84.57 


84.57 
84.57 
84.57 
84.57 
84.57 
84.57 
84.58 
84.59 
84.59 
84.59 


84.59 


A/ 
B/ 
c/ 
A/ 


B/ 
c/ 


A/ 


B/ 
I/ 
A/ I. 


A/ III. 


B/ 
c/ I. 
c/ II. 
D/ 
q/ 


J/ 


Al 
B/ 
c/ I. 


c/ It. 


84.53-O0l1 
84.53-02 
84.53-99 
84.54~-91 


84.54-02 
84.54-99 


84.55-Ol1 


84.55-99 
84.56-15 
84.57-Ol1 
84.57-03 


84.57-04 
84.57-05 
84.57-06 
84.57-07 
84.57-24 
84,.57-99 
84,58-00 
84.59-O1 
84.59-02 
84.59-03 


84.59-04 


Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 


Unchanged 
Unchanged 


Parts and accessories for machines 
falling within sub-headings 
84.52-02 and 84.53-02 

Unchanged 

Unchanged 

Unchanged 

Other glass-working machines 
jother than machines for working 
glass in the cold/ 

Unchanged 

Unchanged 

Unchanged 

Unchanged 

Parts of products of heading 84.57 
Other 

Unchanged 

Unchanged 

Unchanged 

Unchanged 


Unchanged 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF HUNGARY 
SCHEDULE LXXI_- HUNGARY 
PART I (continued) 





Tariff Item No. 


Former New Description of Products 


84.59 c/ III. 84.59-05 Unchanged 


84.59 C/ Iv. 84.59-06 Other machines and appliances 
using irradiated fissile material 


84.59 E/ 84.59-08 Unchanged 
84.59 F/ 84.59-09 Unchanged 
84.59 G/ 84.59-10 Unchanged 
84.59 H/ 84.59-11 Unchanged 
84.59 I/ 84.59-12 Unchanged 
84.59 J/ 84.59-99 Unchanged 
84.61 A/ 84.61-91 Unchanged 
84.61 B/ 84.61-99 Unchanged 
84.62 A/ I. 84.62-01 Unchanged 
84.62 A/ II. 84.62-02 Unchanged 
84.62 A/ III. 84.62-03 Unchanged 
84.62 A/ IV. 84.62-04 Unchanged 
84.62 A/ V. 84.62-95 Unchanged 
84.62 A/ VI. 84.62-06 Unchanged 
84.62 A/ vII. 84.62-07 Unchanged 
84.62 A/ VIII. 84.62-08 Unchanged 
84.62 A/ IX. 84.62-09 Unchanged 
84.62 A/ X. 84.62-10 Unchanged 
84.62 A/ XI. 84.62-11 Unchanged 
84.62 A/ XII. 84.62-99 Unchanged 


84.62 B/ 84.62-12 Parts of products of heading 84.62 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF HUNGARY 
SCHEDULE LXXI_ - HUNGARY 


continued) 





Tariff Item No. 
Former 


84.64 
84.65 
84.65 
85.01 


85.01 


85.01 


85.01 
85.01 
85.01 
85.01 
85.01 
85.01 
85.01 
85.02 
85.95 
85.05 
85.08 
85.12 
85.12 
85.12 


Al 
B/ 


Al 


Al 


Al 


B/ 
B/ 
B/ 
B/ 
B/ 
c/ 
D/ 
B/ 
Al 
B/ 
Al 
A/ 
B/ 


c/ 


II. 


III. 


New 


84.64-09 
84.65-01 
84.65-99 
85.91-01 


85.01-04 
85.01-95 
85 .01-06 
85.01-07 
85.91-98 
85.01-99 
85.01-09 
85.02-99 


85.05-01 


85.95-02 
85.08-01 
85.12-01 
85.12-02 
85.12-03 





Description of Products 


Unchanged 

Unchanged 

Unchanged 

Electric generators, motors and 
rotary converters of an output 
not exceeding 0.6 kw. 

Electric generators, motors and 
rotary converters of an output 
exceeding 0.6 kw. but not ex- 
ceeding 100 kw. 

Electric generators, motors and 
rotary converters of an output 
exceeding 100 kw. 

Unchanged 

Unchanged 

Unchanged 

Unchanged 

Unchanged 

Unchanged 

Parts of products of heading 85.01 
Unchanged 

Unchanged 

Unchanged 

Unchariged 

Unchanged 

Unchanged 


Unchanged 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF HUNGARY 
SCHEDULE LXXI - HUNGARY 
PART I (continued) 





Tariff Item No. 


P 
Former New Description of Products 





85.12 D/ 85.12-04 Unchanged 

85.12 E/ 85.12-95 Unchanged 

85.12 F/ 85.12-99 Unchanged 

85.12 G/ 85.12-06 Parts of products of heading 85.12 
85.13 A/ 85.13-01 Unchanged 

85.13 B I./a/ 85.13-02 Non-automatic and automatic 


switchboards and exchanges, 
connex telephone technical apparatus, 
sets and accessories 


85.13 BI /»b/ 85.13-03 Parts for electrical line telephonic 
apparatus 

85.13 B II fa/ 85.13-04 Unchanged 

85.13 B II /b/ 85.13-95 Unchanged 

85.13 B IL /c/ 85.13-06 Parts for apparatus and eauipment 


falling within sub-headings 
85.13-04 and 85,13-05 


85.13 B III /a/]| 85.13-07 Picture telegraphic apparatus 
and facsimile apparatus 


85.13 B III /b/ | 85.13-08 Parts for picture telegraphic 
and facsimile apparatus 


85.15 ATI fa/ 85.15-01 Radiotelegraphic and radiotelephonic 
transmission apparatus /including 
microwave sets/ of an output of 
1 kW or less 


85.15 AI /b/ 85.15-02 Radiotelegraphic and radiotelephonic 
transmission apparatus /including 
microwave sets/ of an output of 
more than 1 kW 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF HUNGARY 
SCHEDULE LXXI - HUNGARY 
PART I (continued) 






Tariff Item No. 


Former 





New 


85.15-03 


85.15-94 







@5.15-05 





85.15-06 








85.15-07 


85.15-08 






85.15-09 









85.15-10 


85.15-11 









85.15-12 
85.15-13 
85.15-99 
85.16-00 






85.19-01 






85.19-02 












Description of Products 





Transmitter-receivers /including 
microwave sets/ 


Radio sets /including microwave 
sets/ 


Data translators /sound and picture/ 
and radio-broadcasting equipment 
with one or more channels, of 

1,000 mc./s. or less /VHF and UHF/ 


Data translators /sound and picture 
and radio-broadcasting equipment 
with one or more channels, of 

more than 1,000 mc./s. /microwave/ 


Radio~broadcasting and 
transmission apparatus 
output of 1 kW or less 


television 
of an 


Radio-broadcasting and television 
transmission apparatus of an 
output of more than 1 kW 


Television cameras and television 
equipment for use in studios 


Television cameras and télevision 
equipment for use in industry 


Unchanged 

Unchanged 

Unchanged 

Unchanged 

Unchanged 

Unchanged 

Electrical apparatus for making 
and breaking electrical circuits, 


or for making connections to or in 
electrical circuits 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF HUNGARY 
SCHEDULE LXXI - HUNGARY 
PART I (continued 


Tariff Item No. 


Former 


c 
D 
E 
F 
D 
E 
A 
B 
c 
D 
A 
8 
c 


TIAS 9576 


85.19-03 
85.19-04 
85.19-05 
85.19-06 
85.19-07 
85.19-08 
85.19-09 
85.19-10 
85.19-11 


85.19-12 
85.19-13 
85.19-99 
85.19-14 
85.21-44 
85.21-45 
85.23-01 
85.23-02 
85 .23-03 
85.23-99 
85.24-O01 
85.24-02 
85.24-03 





Description of Products 


Fixed carhon resistors 

Fixed barretters 

Fixed solid resistors 

Fixed wire resistors 

Other fixed resistors 
Variable carbon potentiometers 
Variable barretters 

Variable wire potentiometers 


Other variable resistors 
/potentiometers/ 


Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Parts of products of heading 85.19 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 
Unchanged 


Unchanged 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF HUNGARY 
SCHEDULE LXXI - HUNGARY 


PART I (continued) 





Tariff Item No. 
Former 


85.24 
85.24 
85.25 


85.25 


85.28 
86.97 
86.07 
86.09 
86.09 
87.02 
87.02 
87.02 
87.02 
87.02 
87.02 
87.02 
87.92 
87.02 
87.02 
87.02 


A 


mh wo wo + wD 


II. 


New 


85.24-04 
85.24-99 
85.25-01 


85.25-02 


85.28-99 
86.97-01 
86.07-99 


86.09-02 


86.09-99 
87.02-04 
87.02-05 
87.02-07 
87.02-08 


87.02-09 


87.02-10 
87.02-11 
87.02-12 
87.02-13 
87.02-14 
87.02-15 





Description of Products 


Unchanged 

Unchanged 

Insulators incorporating metal 
fittings /i.e. glass bead type/ 
for telecommunication purposes; 
parts and equipment thereof 
Insulators not incorporating 
metal fittings, for telecomnu- 
nication purposes; parts and 
equipment thereof 

Unchanged 

Unchanged 

Unchanged 

Unchanged 

Unchanged 

Unchanged 

Other motor-buses 

Unchanged 

Unchanged 

Unchanged 

Mnchanged 

Unchanged 

Unchanged 

Unchanged 

Unchanged 


Unchanged 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF HUNGARY 
SCHEDULE LXXI - HUNGARY 


PART I (continued) 





Tariff Item No. 


Former New Description of Products 


87.02-16 Unchanged 
87.02-17 Unchanged 
&87.02-18 Unchanged 
&7.02-19 Unchanged 
87.92-209 Unchanged 
87.52-21 Unchanged 
&7.02-22 Unchanged 
87.02-23 Unchanged 
X 87.02-24 Unchanged 
Y 87.02-99 Other 
B &87.03-02 Unchanged 
c 87.03-93 Unchanged 
D 87.03-04 Unchanged 
E &7,.03-05 Unchanged 
F 87.03-06 Unchanged 
G 87.03-07 Unchanged 
87.03-08 Snow removal equipment with 


blowers, weight range 8,790 to 
11,400 kilos, power range 
100 to 300 h.p. SAE 


87.03-09 Blower attachments for snow 
removal equipment, weight 
range 400 to 4,800 kilos 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF HUNGARY 
SCHEDJLE LXXI_- HUNGARY 
PART I (continued) 





Tariff Item No. 


Former New Description of Products 





87.03 H III. 87.03-19 Snow removal equipment with 
sweepers, weight range 5,300 to 
12,590 kilos, power range 
100 to 300 hp. SAE 


87.03 I 87.03-11 Unchanged 
87.03 J 87.03-12 Unchanged 
87.03 K 87.03-13 Unchanged 
87.03 L 87.03-39 Unchanged 
87.04 A 87.04-01 Unchanged 
87.94 B 87.94-99 Unchanged 
87.06 A 87.06-O1 Special parts and accessories 


of the motor vehicles falling 
within sub-heading No. 
87.03-04 to 87.93-12 


87.06 B 87.06-99 Unchanged 
87.07 A 87.07-O01 Unchanged 
87.07 B 87.07-02 Unchanged 
87.07 C 87.07-03 Unchanged 
87.07 9 87.07-94 Unchanged 
87.07 E 87.07-05 Unchanged 
87.07 F 87.07-06 Unchanged 
87.07 G 87.07-07 Unchanged 
87.07 H 87.07-08 Unchanged 
87.07 I 87.07~909 Unchanged 
87.07 J 87.07-99 Unchanged 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF HUNGARY 
SCHEDULE LXXI - HUNGARY 
PART I (continued) 





Tariff Item No. 


Former New Description of Products 


87.14 A 87.14-01 Unchanged 
87.14 B 87.14-02 Unchanged 
87.14 C 87.14-03 Unchanged 
87.14 D 87.14-99 Unchanged 
88.93 B 88.03-99 Unchanged 
89.93 B 89.93-02 Unchanged 
99,07 A 90.907-01 Unchanged 
99.97 B 99.07-92 Unchanged 
99.07 C 939.07-93 Unchanged 
90.97 D 99.07-99 Unchanged 
90.08 A 90.08-01 Unchanged 
90.10 A 90.10-01 Unchanged 
90.10 E 90.10-99 Unchanged 
90.11 99.11-00 Unchanged 
90.14 A 90.14-01. Unchanged 
90.14 B 90.14-92 Unchanged 
990.14 C 99.14-03 Unchanged 
90.14 D 90.14-04 Unchanged 
90.14 E 90.14-05 Unchanged 
90.14 F 99.14-99 Unchanged 
99.15 90.15-09 Unchanged 
90.16 A 90.16-01 Unchanged 
90.16 B 99.16-99 Unchanged 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF HUNGARY 
SCHEDULE LXXI_- HUNGARY 
PART I (continued) 





Tariff Item No. 


Former New Description of Products 


90.17 A 99.17-01 Unchanged 
90.17 B 90.17-02 Unchanged 
90.17 C 90.17-93 Unchanged 
99.17 D 90.17-04 Unchanged 
90.17 E 90.17-05 Unchanged 
90.17 F 90.17-06 Unchanged 
99.17 G 90.17-07 Unchanged 
90.17 H 99.17-08 Unchanged 
90.17 I 90.17-09 Unchanged 
90.17 J 90.17-1lo Unchanged 
90.17 K 90.17-11 Unchanged 
90.17 L 90.17-12 Unchanged 
99.17 M 90.17-13 Unchanged 
90.17 N 90.17-14 Unchanged 
90.17 0 90.17-99 Unchanged 
90.25 D 90.25-07 Unchanged 
90.26 A 99.26-01 Unchanged 
99.27 A 90.27~-91 Unchanged 
99.27 B 90.27-02 Unchanged 
90.27 C 90.27-03 Unchanged 
90.27 D 99.27-04 Unchanged 
90.27 E 90.27-99 Unchanged 
90.28 A 90.28-01 Unchanged 


90.28 BI. /a/ 90, 28-02 Measuring instruments and apparatus 
for use in telephony, instruments 


for measuring and testing cables, 
for frequencies of 620 c./s. 
and less 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF HUNGARY 
SCHEDULE LXXI ~ HUNGARY 
PART I (continued) 





Tariff Item No. 
Former New 


Description of Products 





90.28 BI. /b/ 90.28-03 Measuring instruments and apparatus 
: for use in telephony, instruments 
for measuring and testing cables, 
for frequencies of more than 
620 c./s. 


90.28 II. 90.28~04 Unchanged 


99.28 IIl. 90.28-05 Unchanged 
90.28 90.28-06 Unchanged 
90.28 I. 90.28~97 Unchanged 


99.28 II. 90.28~08 Unchanged 


9 aa 830 B ow 
4 
< 


90.28 I. 90.28-09 Electronic voltmeters /including 
digital voltmeters/ of frequencies 
not exceeding 300 Mc./s. anda 
degree of accuracy not exceeding 


0.001 


90.28 D II. 99.28-19 Electronic voltmeters /including 
digital voltmeters/ of frequencies 
exceeding 300 Mc./s. and a degree 
of accuracy exceeding 0.001 


99.28 E I. 90.28-11 Oscilloscopes of frequencies 
not exceeding 50 Mc./s. 


90.28 E Il. 90.28-12 Oscilloscopes of frequencies 
exceeding 50 Mc./s. 


90.28 F I. 90.28-13 Instruments and apparatus testing 
circuits, and parts thereof 
/measuring bridges, distortion 
meters, Q meters, RLC meters, 
transistor meters, frequency 
indicators and counters, recorders 
obviously used in transmitting/ 
of frequencies not exceeding 
490 Mc./s. 


90.28 F II. 90.28-14 Instruments and apparatus testing 
circuits, and parts thereof 
/measuring bridges, distortion 
meters, .Q meters, RLC meters, 
transistor meters, frequency 
indicators and counters, recorders 
obviously used in transmitting/ 
of frequencies exceeding 400 Mc./s. 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF HUNGARY 
SCHEDULE LXXI - HUNGARY 
PART I (continued 





Tariff Item No. 
Description of products 





Former New 

90.28 GI. 90.28-15 Nuclear instruments /multi- 
channel analysers and circulo- 
graphic instruments/ 

90.28 G II. 90.28-16 Other nuclear instruments 

90.28 H 90.28-17 Unchanged 

90.28 I 90.28-99 Unchanged 

90.29 A 90.29-01 Unchanged 

90.29 B 90.29-99 Unchanged 

91.91 B 91.01-02 Unchanged 

91.01 C 91.01-99 Unchanged 

91.04 A 91.04-91 Unchanged 

91.04 B 91.04~-99 Unchanged 

91.05 91.95-00 Unchanged 

91.11 A 91.11-01 Unchanged 

91.11 B 91.11-02 Unchanged 

91.11 Cc 91.11-03 Unchanged 

94.02 94.02-00 Unchanged 

94.03 94.03-00 Unchanged 

97.07 A 97.07-01 Unchanged 

97.07 B 97.07-99 Unchanged 

98.91 98.01-00 Unchanged 

98.02 98.92-00 Unchanged 

98.08 98.08-00 Unchanged 

98.19 98.10-09 Unchanged 
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SECOND CERTIFICATION 
OF CHANGES TO SCHEDULES 


SCHEDULE CONTAINED IN THE SECOND CERTIFICATION 
OF CHANGES TO SCHEDULES TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE, 

DATED 9 JANUARY 1974 [+] 


N 


Io 
UX LISTES 





LISTE CONTENUE DANS LA DEUXIEME CERTIFICATION 
DE CHANGEMENTS APPORTES AUX LISTES ANNEXEES A 
L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE, 
PORTANT LA DATE DU 9 JANVIER 1974 


*TIAS 7911 ; 25 UST 1791. 
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SECOND CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES 
SCHEDULE XVIII. - SOUTH AFRICA 
This schedule is authentic only in the English language 
PART I 
Most-favoured-nation Tariff 
Item ex 15.11 
The rate of duty shall read "15% or 2c per lb. with a maximum 
of 20%" 
Item ex 16.04 
The second sub-item shall read: 
"Sardines in oil, in airtight metal 
Containers ceccescccccccccescesseceseve sence per 
100 lb. net 
Note: The product provided for 
under the above item shall 
be exempt from ordinary 
most-favoured-nation customs 
duties which exceed the 
preferential duties on such 
product by more than 110c¢ 
per 100 lb. net." 
Item ex 17.02 
The second sub~heading shall read: 


"Maple syrup and palm sugar" 


Item ex 20.04 
Delete the following sub-item: 


"Drained glacé cherries" 


Item ex 24.02 


The rate of duty shall read "60c per 1b. net" 
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SECOND CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES 


SCHEDULE XVIII = SOUTH AFRICA 


PART I (continued) 


After item ex 28.18 

Insert the following new item: 

"ex 28.23 Iron oxides and hydroxides; earth 
colours containing 70 per cent or 


more by weight of combined iron 
evaluated as Fe,0.: 


2°37 


Tron oxideS eoccccccecccscecsccccecs 


Item ex 28.47 


Delete the item 


Item ex 29.16 
Delete the following sub-items: 


"Citric 
Acetylsalicylic" 


The subsequent sub-heading shall read: 

"Other (excluding citric, tartaric, 
acetylsalicylic, salicylic and 
dichlorphenoxy acetic acids)" 

Item ex 29.31 
Delete the following sub-item: 

"Potassium xanthates in containers 

of not less than 10 lb. each" 
Item ex 32.1 
Delete the following sub-items: 


"Printing ink, not put up for use 
on office machines 


Machine ruling ink, in powder form" 
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SECOND CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES 
SCHEDULE XVIII - SOUTH AFRICA 


PART I (continued) 


Item ex 34.01 


Insert the following new sub-item: 


"Soap, other than toilet soap ........ 20%" 


After item ex 38.07 


Insert the following new item: 

"ex 38.09 Wood tar; wood tar oils (excluding 
composite solvents and thinners falling 
within heading No. 38.18); wood 
creosote; wood naphtha; acetone oil: 


WOOd tar eesccccvccccvsssccesscssccss 15%" 


Item ex 39.07 


Delete the following sub-item: 


"Knitting needles" 


Item ex 44.04 

The first sub-item shall read: 
"Of coniferous species, with a f.0o.b. 
price plus insurance and freight per 


cu. ft. exceeding 100c .........-2--. Free 


Note: There shall be no preference 
on this item." 


Item ex 44.05 


The first sub-item shall read: 
"Of coniferous species, with a f.o.b. 
price plus insurance and freight per 
cu. ft. exceeding 100c .eccceceoeeeee Free 


Note: There shall be no preference 
on this item." 
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SECOND CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES 
SCHEDULE XVIII - SOUTH AFRICA 


PART I (continued) 


After item ex 44,27 
Insert the following new item: 
"ex 44,28 Other articles of wood: 
Rollers fitted with springs for 
Spring blinds weccccccccccccvasccesses 10%" 
Item ex 48.01 
Insert the following new sub-items: 
"Stereo blotting paper cssccccsccceeese 10% 
Printing paper (excluding newsprint 
paper) and writing paper, with a 
basis weight per sq. m. not exceeding 
250 'g: 
Containing less than 60 pez cent 
mechanical wood pulp and of a 
f.0.b. ‘price per 2 000 lb. 
exceeding R300 cecnccavevcccecesesece 10%" 
Item ex 48.07 
Insert the following new sub-item: 
"Unprinted paper with a basis weight 


per sq. m. of less than 35 g, impregs 
nated with oil and diphenyl ...eeseeee 73K" 


Item ex 59.1 


Delete the item 


After item ex 70.10 
Insert the following new item: 


"70.12 Glass inners for vacuum flasks or for 
other vacuum vessels sesccscccsccscescccces 5%" 
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SECOND CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES 
SCHEDULE XVIII ~ SOUTH AFRICA 


PART I continued) 


After item ex 73.25 


Insert the following new item: 


"ex 73.26 Barbed wire, of iron or steel; twisted 
hoop or single flat wire, barbed or not, 
and loosely twisted double wire, of 
kinds used for fencing, of iron or 
steel: 


Barbed wire: 


Having a breaking strength of 

less than 168 000 lb. per sq. in. .... 10% plus 
83 “/3e¢ 
per 2 000 
1b." 


Item ex «27 
Delete the following sub-item: 

"Gauze, sieving and screening, of 
metal, for use in connection with 
machinery; woven wire screening 
for mining, purposes; rubber- 


coated metal screening in sheets 
for industrial or mining purposes" 


Item ex 73.29 


Delete the item 


Item ex 73.32 
Insert the following new sub-item: 


"Cotters and.cotter-pins ...ssssseeees 3%" 


Item ex 73.33 
Delete the words "knitting needles" in the sub-heading 
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SECOND CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES 
SCHEDULE XVIII - SOUTH AFRICA 


PART I (continued) 


Item ex 74.15 


Insert the following new sub-items: 


"WOOdSCFEWS cescccccsccccscccccccceses 3% Plus 
5c per lb. 


Washers cscccescccccccccccccccccccccs 15%" 


After item ex 74,19 

Insert the following new item: 

"75.04 Tubes and pipes and blanks therefor, of 
nickel; hollow bars, and tube and pipe 
fittings (for example, joints, elbows, 
sockets and flanges) of nickel: 

Blanks for tubes and pipes ....-..eeeee. 10% 
Tubes and pipes -.cccsrcccccccccccscesee 10% 


Hollow bars ccccceccccccccencccccsccccse 10% 


Tube and pipe fittings ...cccceccscecees 10%" 


Item ex 76.16 
Delete the following sub-item: 


"Knitting needles" 


Item ex 82.02 
Delete the following sub-item: 


"Serrated saw banding" 


Item ex 82.05 


Delete the following sub-item: 


"Taps and dies" 


Item 84.09 


Delete the item 
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SECOND CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES 
SCHEDULE XVIII - SOUTH AFRICA 


PART I (continued) 


Item ex 84,11 
Delete the following sub-item: 


"Air compressors" 


Item ex 84.12 


The rate of duty shall read wean 


Item ex 84,22 
Insert the following new sub-item: 


"Cranes of a kind suitable for 

mounting on trucks (excluding 

cranes imported with or 

incorporating internal combs 

ustion compression ignition 

(diesel) engines of not less 

than 75 gross beNepe, but not 

exceeding 140 gross b.hep.) eoeeececece 7%" 


Item ex 84.23 
The rate of duty for the second sub-item shall read "....." 
The third sub-heading shall read: 

"Bulldozers and angledozers; scrapers, 


rippers and mechanical thrust borers, 
for road construction or maintenance" 


Item ex 84.52 
The rate of duty shall read "Free" 


Item ex 84.53 
The rate of duty for both sub-items shall read "Free" 
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SECOND CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES 
SCHEDULE XVIII = SOUTH AFRICA 


PART I (continued) 


After item ex 84.60 
Insert the following new item: 
"ex 84.62 Ball, roller or needle roller bearings: 


With an outside diameter of not less 
than 31 mm but not exceeding 130 mm .... 30% 


Other (excluding journal roller 

bearings of the rotating end-cover 

type, with an outside diameter of 

not less than 170 mm, but not 

exceeding 210 mm, commonly used 

on the axles of railway rolling 

stock and locomotives) seccosccccscccece In" 


Item ex 85.06 
Delete the following sub-item: 


"Vacuum cleaners and floor polishers" 


Item ex 85.15 
The third sub-heading shall read: 


“Cabinets for radio receiving sets 
incorporating gramophones imported 
separately" 


Delete the following sub-items: 


"Domestic radio receiving sets, 
including cabinets therefor 
imported separately (excluding 
radio receiving sets incorporating 
gramophones and cabinets therefor ) 


Motor car radio receivers" 
The seventh sub-heading shall read: 


"Radio parts (excluding ferrite rods, 
and those for apparatus for merchant 
ships and civil aircraft and for 
apparatus imported by persons 
licensed to conduct a public radio 
service)" 
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SECOND CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES 
SCHEDULE XVIII _- SOUTH AFRICA 


PART I (continued) 


Item ex 85.18 
The rate of duty shall read "....." 


Item ex 85.19 


After the word "apparatus" in the sub-heading, add the words 
"(excluding resistors)" 


Item ex 87.01 


The rate of duty for the sub-item "Tracklaying tractors" 
shall read "5% or R750 each" 


Item ex 87.04 
Add the following under Notes: 


"3. The Republic of South Africa 
retains the right to exclude 
any part or material from the 
above item provided the total 
value of such parts and 
materials excluded shall not 
exceed 60 per cent of the value 
of the total of imports of a 
kind described in this item, 
and further provided that the 
Board of Trade and Industries 
has established that South 
African industry is technically 
equipped to produce at least 
thirty per cent of the internal 
demand for such part or material." 


Item ex 93.07 
Delete the item 
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THIRD CERTIFICATION 
OF CHANGES TO SCHEDULES 


SCHEDULES CONTAINED IN THE 
THIRD CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE, 
DATED 23 OCTOBER 1974 [+] 


TROISIEME CERTIFICATION 
D CHANGEMENTS APPORTES 
AUX LISTES 


R 
E 


LISTES CONTENUES DANS LA TROISIEME CERTIFICATION 
DE CHANGEMENTS APPORTES AUX LISTES ANNEXEES A. 
L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE, 
PORTANT LA DATE DU 23 OCTOBER 1974 


*TIAS 8214 ; 26 UST 3083. 
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THIRD CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES 
SCHEDULE XXIV _- FINLAND 


PART I 
Most-favoured-nation Tariff 


1. Hain headings, a3 amended in consequence of the 
CCCN amendments, in which the changes are congide- 


2 2 ert inable 
effects on the scove of concessions end in which 
therefore. no other changes to the list of con- 
qeusions pave been made 


Description of Products 


The headings set out below shall read as 
follows: 


Ivory, tortoise-shell, horns, antlers, hooves, 
nails, claws and beaks, unworked or simply pre- 
pared but not cut to shape, and waste and powder 
of these products; whalebone and the like, un- 
worked or simply prepared but not cut to shape, 
and hair and waste of these products 


Lacs; gums, resins and other vegetable saps and 
extracts 


Vegetable plaiting materials; vegetable products 
not elsewhere specified or included 


Spermaceti, crude, pressed or refined, whether or 
not coloured; beeswax and other insect waxes, 
whether or not coloured 


Degras; residues resulting trom the treatment. of 
fatty substances or animal or vegetable waxes 


Natural magnesium carbonate (magnesite); fused 
magnesia; dead-burned (sintered) magnesia, 
whether or not containing small quantities of 
other oxides added before sintering; other mag~ 
nesium oxide, whether or not chemically pure 


Mineral substances not elsewhere specificd or 
included 


Coke and semi-coke of coal; of lignite or of 
peat, whether or not agglomerated; retort carbon 


Coal gas, water gas, producer gas and similur 
gases 


Hydroxide and peroxide of magnesium; oxides, 
hydoxides and peroxides, of strontium or barium 


Cobalt oxides and hydroxides; commercial cobalt 
oxides 


This schedule is authentic only in the English language 
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Sub-Chapter XI 
ot Chapter 29 


32.01 


32.09 


Chupter 35 


35.04 


35.07 


37.07 


TIAS 9576 


THIRD CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES 
SCHEDULE XXIV - FINLAND 


PART I (continued 


Chlorides, oxycnlorides and hydroxychlorides; 
bromides and oxysromides; iodides and oxy- 
todides 


Hypochlorites; commercial calcium hypochlorite; 
chlorites; hypobromites 


Chliorates and perchlorates; bromates and per- 
bromates; iddates and periodatss 


Pnosphides, whether or not chemically defined 
Carbides, whether or not chemically defined 


Hydrides, nitrides, azides, silicides and 
porides, whether cr not chemically defined 


Other inorganic compounds (including distilled 
and conductivity water and water of similar 
purity); liquid air (whether or not rare gases 
have been removed); compressed air; amalgams, 
other than amalgams of precious metals 


Provitamins, vitamins and hormons, natural or 
reproduced oy synthesis 


Tanning extracts of vegetable origin; tannins 
(tannic acids), including water-extracted gall- 
nut tannin, and their salts, ethecs, esters 

and other derivatives 


Varnishes and lacquers; distempers; prepared 
water pigments of the kind used for finishing 
leather; paints and enamels; pigments in lin- 
seed oil, white spirit, spirits of turpentine, 
varnish or other paint or enamel media; 
stamping'foils; dyes or othér colouring matter 
in forms or packinz3 of a kind sold by retail; 
solutions as defin~: by flote 4 to this Chapter 


Albuminoidal substances; glues; enzymes 
Peptones and other protein substances (excluding 
enzymes of heading No. 35.07) and their deriva- 


tives; hide powder, whether or not chromed 


Insert the following new headin 





Enzymes; prepareé enzymes, not. elsewhere speci- 
fied or included 


Cinematograph film, exposed and developed, , 
whether or not incorporating sound treck,or 
consisting only of sound track, negative or 
positive 
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38.09 


42.04 


46.03 


43.01 


18.16 
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50.09 
53.12 
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THIRD CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES 
SCHEDULE XXIV - FINLAND 
PART I (continued) 
Activated carbon; activated natural mineral 
products; animal blacz, including spent 
animal black 


Wood tar; wood tar oils (other than the 
composite solvents and thinners falling 
within headiny No. 38.18); wood creosote; 
wood naphthe, acetone oil; vegetable pitch 
of all kinds; brewers” pitch and similar 
compounds based of rosin or on vegetable 
pitch; foundry core binders based on 
natural resinous products 


Articles of leather or of composition 
leather of a kind used in machinery or 
mechanical appliances or for other in- 
dustrial purposes: 


Basketwork, wickerwork and.other articles 
of plaiting materials, made directly to 
shape; articles mede up from, goods falling 
within heading ‘lo. 46.02; articles 

of loofah 


Paper and paperboard (including cellulose 
wedding), in rolls or sheets 


Boxes, bags and other packing containers, 
of paper or paperboard; box files, letter 
trays and similar articles, of paper or 
Ppeperboard, of a kind commonly used in 
offices, shops and the like 


Yarn spun from noil or other waste silk, 
not put up for retail sale 


Wover fabrics of silk, of noil or other 
waste silk 


Woven fabrics of horsehair or of other 
coerse animal hair 


Prepared feathers and down and articles 
made of feathers or of down; artificial 
flowers; articles of human hair 


Human hair, dressed, thinned, bleached 

or otherwise worked; wool, other animal 
hair and other textile materials, prepared 
for use in making wigs and the like 


Wigs, false beards, eyebrows and eyelashes, 
switches and the like, of human or animal 
hair or of textiles; other articles of 
human hair (including hair nets) 
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THIRD CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES 
SCHEDULE XXIV - FINLAND 
PART I (continued 


Nails, tacks, staples, hook-nails, spiked 
cramps, studs, spikes and drawing pins, 
of copper, or of iron or steel with heads 
of copper; bolt: and nuts (including bolt 
ends and screw studs), whether or not 
threaded or tapped, and screws (including 
screw hooks and screw rings), of copper; 
rivets, cotter, cotter-pins, washers and 
spring washers, of copper 


Industrial and laboratory electric 
furnaces, ovens and induction and di- 
electric heating equipment; electric 
or laser-operated welding, brazing, 
soldering or cutting machines and 
apparatus 


Electric filament lamps and electric 
discharge lamps (including infra-red 
and ultra-violet lamps); arc-lamps 


Thermionic, cold cathode and photo- 
cathode valves and tubes (including 
vapour or gas filled valves and tubes, 
cathode-ray tubes, television camera 
tubes and mercury arc rectifying valves 
and tubes); photocells; mounted piezo- 
electric crystals; diodes, transistors 
and similar semi-conductor devices; 
light emitting diodes; electronic 
microcircuits 


Invalid carriages, whether or not moto- 
rised or otherwise mechanically pro- 
pelled 


Baby carriages and parts thereof 


Light-vessels, fire-floats, dredgers of 
all kinds, floating cranes, and other 
vessels the navigability of which is 
subsidiary to their main function; 
floating docks; floating or submer- 
sible drilling or production plat- 
forms 


OPTICAL, PHOTOGRAPHIC, CINEMATOGRAPHIC, 

MEASURING, CHECKING, PRECISIOU, MEDICAL 
AND SURGICAL INSTRUMENTS AND APPARATUS ; 

CLOCKS AND WATCHES; MUSICAL INSTRUMENTS ; 
SOUND RECORDERS OR REPRODUCERS; TELEVISION 
IMAGE AND SOUND RECORDERS OR REPRODUCERS ; 

PARTS THEREOY 
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Chapter 92 


92.11 


95.05 


Chapter 96 


THIRD CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES 


SCHEDULE XXIV - FINLAND 
PART I (continued 


Optical anpliance 
n 


core Pt 


3s and instruments (bout 
ing Ligating appliances other 
thin searchlignts or spotlights), not 
falli within any other heading of 
this Chapter; lasers, other than laser 
diodes 








not i 





Orthopaedic appliances, surgical belts, 
trusses and the like; splints and other 
fracture appliances; artificial limbs, 
eyes, teeth and other artificial parts 
of the body; hearing aids and other 
appliances which are worn or carried, 
or implanted in the body, to compensate 
for a Jefect or disability 


Musical instruments; sound recorders or 
reproducers; television image and sound 
recorders or reproducers; parts and 
accessories of such articles 


Gcamophones, dictating machines and 
other sound recorders and reproducers, 
including record-players and tape decks, 
with or without sound-heads; television 
image and sound recorders or reproducers 


Worked tortoise-shell, mother of pearl, 
ivory, bone, aorn, coral (natural or 
agglomerated) and other animal carving 
material, and articles of those materials 


Brooms, brushes, powder-puffs and sieves 
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THIRD CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES 


SCHEDULE XXIV — FINLAND 


PART I (continued) 


List of bindings included in the heading (BTN) 
which shall be transferred to new headings 
(CCCN), the texts of which remain unchanged 


(deluted) 


TIAS 9576 


05.06 
14.0b 
28.07 
28.11 
28.26 
28.41 


Corresponding new CCCN 
neading(s)= 


05.1 


‘39. 
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THIRD CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES 





- Headings 


omendments, in which in order to maintain the 


scope of concessions, changes have been made in 


the subdivision of headings 
Description of Products 


Item 33.01 with sub-division shall read: 





Concession Rate 
of Duty 


Essential oils (terpeneless or not), concretes 

and absolutes; resindids; concentrates of 
essentiel oils in fats, in fixed oils, or in waxes 
or the Like,-obtained by cold absorption or by 
maceration; terpenic ‘y-products of the deter- 
penation of essentisl oils: 


~- essential oils: 

-- bitter almond oil 25 4 

-- Oils of aniseed, eucalyptus, fennel, cinnamon, 
curled mint, pine-needles, peppermint, sandal 
wood, sassafras ani mustard 


-- other 
- resinoids 


- terpenic by-products of the deterpenation 
of essential oils 


- concentrates of essentizl oils in fats, in 
fixed oils, orf in waxes or the like, obtained 


by cold absorption or by maceration free 


This heading sholl read: 
Perfumery, couastics end toilet preparations; equeous 
distillates and aqueous solutions of essential vils, 
including such products suitable for medicinal uses 








Sub-items G. and UW. shall read: 


aqueous distilletes and aqueous solutions of 
essential oils, including such products suitable 
for medicinal uses: 


of oils of aniseed, eucalyptus, fennel, cinnamon, 
curled mint, sine needles, pep»vermint, sandal 


wood, sassufras or mustard free 


other 12,5 % 
other: 


not containing alcohol 20 % 


other ho 4% 


Item 36.04 with sub-division shall read: 






Safcty fuses; ¢ 


ng fuses; percussion and detonating 
caps; igniters; « 


snators 





mining blasting and safety fuses: 
with black pover charge (ire 2 
other free 


percussion and detonating caps; igniters;-detonetors: 
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THIRD CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES 
SCHEDULE XXIV - FINLAND 
PART I (continued) 


igniters: 
- fitted with electric wire 
- other 


percussion and detonating caps; detonators 


Item 36.08 with sub-division shall read: 


Ferro-cerium and other pyrophoric alloys in all forms; 
articles of combustible materials 


ferro-ccrium and other pyrophoric alloys 


other 


Tnis heading shall read: 

Disinfectants, insecticides, fungicides, rat poisons, 
herbicides, anti-sprouting products, plant-growth 
regulators and similar products, put up in forms or 
packings for sale by retail or as preparations or 
articles (for example, sulphur-treated bands, wicks 
and candles, fly-papers): 


~ weed-killers based on acetic acid, derivatives, 
excluding preparations of hormones with a basis 
of chlorinated derivates of phenoxyacetic acid 


~ plant growth regulators, rat poisons and similar 
products, excluding preparations of thallium 
sulphate or metal phosphides 


- other 


Sub-item F. of this heading shall read: 
residual products of the chemical or allied 
industries: 


- unusued gas purifying mass 
- other 


This heading shall read: 
Bovine cattle leather (including. buffalo leather) 


ani equine leather, except leather falling within 
heading Wo. 41.06 or 41.08 


Sub-items B. and C. shall read: 
parchment-dressed leather 
other: 


sole and insole leather: 
- the weight of which has not. been artificially 
increased 


other: 

~ in pieces weighing more than 0,5 kg net 

- in pieces weighing not more than 0,5 kg net: 
-- lining leather, undyed 

~~ other 


free 


16 4% 
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THIRD CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES 
SCHEDULE XXIV - FINLAND 
PART I (continved 
This heading snall read: 
Sheep and lamo skin leather, except leather 
falling within 41.06 or 41.03 
Sub-items B. and C. shall read: 
parchment-dressed leather 
other: 
- in pieces weighing more than 0,5 kg net 
- in pieces weighing not more than 0,5 kg net 
-- lining leather undyed 


-- other 


This heading shall read: 
Goat and hid skin leather, except. leather falling 
within heading No. 41.06 or 41.08: 
Sub-items B. and C. shall read: 
parchment-dressed leather 
other: 
- in pieces weighing more than 0,5 kg net 


- in pieces weighing not more than 0,5 kg. net 


This heading shall read: 


Other kinds of leather, except leather felling 
within heading to. 41.06 or 1.08: 
Suv-items B. and C. shall read: 
parchment-dressed leather: 
other: 
sole and-insole leather: 


- the weight of which has not been artificially 
increased 
other: 
- in pieces veighing more tnan 0,5 kg net 
- in pieces weigning not more than 0,5 kg net: 
~~ undyed lining leather; lizard, serpent, 
crocodile and other reptile leathers, genuine 
~- other 
Iten 4h.09 with svo-division shall read: 
Hoopwood; split poles; piles, pickets and stakes 
of wood, pointed but not sevn lengthwise; chipwood; 
drawn wood; pulpvood in chips or particles; wood 
shavings of a kind suitable for use in the maau- 
facture of vinegar or for the clarification of 
liquids; wooden sticks, roughly trimmed but not 


16 % 


9% 


10 % 
9% 


9% 


9% 
12,5 % 
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THIRD CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES 
SCHEDULE XXIV - FINLAND 


PART I (continued 
turned, bent or otterstst worrer, table 


for the ‘manufucture of walking-sticks, 
unbrellu handles, tool handles or the like 


wooden sticks, roughly trimmed but not 
turned, bent nor otherwise worked, suitable 
for the manufacture of walling sticks, whips, 
golf club shafts, wtorella handles, tool 
handles or the like 


other 


This heading shal} read: 


jeading shal read: 

bre building board of wood or other vegetable 
material, whether or not bonded with natural or 
artificial resins or with other orgenic binders 





Item 44.22 with sub-division shall read: 


Casks, barrels, vats, tubs, buckets and other 
coopers” products and parts thereof, of wood, 
including staves 


staves 


other 


Sub-items A. and B. shall read: 


wood paving blocks; match splints; wooden 
pegs or pints for footwear 


other 


Item 46.02 with sub-division shall read: 


Plaits and similar products of plaiting 
materials, for all uses, whether or not 
assembled into strips; plaiting materials 
bound together in parallel strands or woven, 
in sheet form, including matting, mats and 
screens; straw envelopes for bottles: 


plaits and similar products of plaiting 
materials for all uses, whether or not 
assembled into strips 


other 


This heading shall read: 


pedi ng noe. Teee. 
Paper and paperboard, impregnated, coated, 
surface~coloured, surfeace-decorated or 
printed (not constituting printed matter 
within Chapter 49), in rolls or sheets 
Sub-items B., C. and D. shall read: 


2 


reied, lined or squared, but not other- 
wise printed, 


varnished, lacquered or coated with 
plastic materials: 


- varnished or lacquered, intended 
for electric insulation 


- coated with plestic materials 


- other 
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PART I (continued) 


other: 


- impregnated or coated with bitumen 
or asphalt or scouted with graphite; 
treated with glue; coated with garbon 
mass or other colouring mess; colou- 
red, bronzed or impregnated with other 
material then wax, paraffin or oil 


- other 


Ttem 50.07 shall read: 

Silk yarn and yarn spun from noil or other 
waste silk, put up for retail sale; silk- 
worm gut; imitation catgut of silk 


Sub-item B. of this neading shall read: 


> 


other: 


containing more than 10 % of silk 
Min.duty p.l kg 


- other: 


-- of synthetic fibre materials, for 
use in industry for the manufacture 
of umbrellas end parasols, of a width 
not exceeding 60 ca 
min.duty p.l kg 


-~ of regenerated fibre materials, con- 
taining naturel silk and/or man-made 
fibres falling within heading 51.01, 
together more than 85 per cent of 
the weight: 

--- printed or woven with designs, the 
weave design being visible and the 
number of threads within the design 
exceeding 12: 


---- weighing not more than 100 gin? 
min.duty p.l kg 
---- weighing more than 100 g/m? 
min.duty p.l kg 
--- other 
---- veighing not more than 100 gin? 
min.duly p.1l kg 
---~ weighing more than 109 g/m? 
min.duty p.l kg 
-- other: 
--- printed or woven wilh designs, the 
weave design beings visible and the 
number of threads within the design 
eaceeding 12: 


---- weighing not more than 100 e/a? 
min.duty p.1l kg 


10 % 
12,5 % 


9% 


1h % 
5,2h 


25 % 
3,60 


35 $ 
8,51 


35% 
7,20 


35 4 
7,20 
35 & 
563 
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SCHEDULE XXIV - FINLAND 
PART I (continued 


---- weighing more than 100 g/m? 

min.duty p.l kg 
te=0ther: 2 
~--- weighing not more than 100 g/n 

min.duty p.1 kg 


---- weighing more than 100 g/m? 
min.duty p.1 kg 


3.11 with subdivision shall read: 





containing more then 10 % of silk 
min.duty p.l kg 
weighing more than 500 elm: 
- containing together more than 5 per 
cent by weight of natural silk and/or 
man-made fibres falling within heading 
No. 51.01 
min.duty p.1 kg 


- other 
min.duty p.l kg 


weighing more than 200 g but not more 
than 500 g/m: 


- containing together more than 5 per 
cent by weight of natural silk and/or 
man-made fibres falling within 
heading No. 51.01 
min.duty p.l kg 
- other 
min,duty p.l kg 
weighing not more than 200 g/a’: 


- containing together more than 5 per 
cent by weight of natural silk and/or 
man-made fibres falling within heading 
No. 51.01 
min.duty p.l ke 


- other 
min.duty p.1 kg 


Item 54.05 with suddivision shall read: 


containing more than 10 % of silk 
min.duty p.1 kg 


weighing more than 500 g/m’: 
- other than tarpaulin fabrics: 


-- woven: with designs, the weave 
design being visible and the 
nu:ver of threads within the 

zn exceeding 8; fabrics 

with woven names, letters or 
numbers 








min.duty p.1 kg 


-- other, unbteached and undyed 
min.duty p.1 kg 


35 2 
5 463 


35 % 
5 63 
35 &% 
4,97 


ih 
52h 


30 % 
5 52h 
2h % 
3,27 


30 % 
6,55 
ah 4 
45 


30 % 
7,86 


30 % 
6,15 


Lh 
52h 


35 & 
h 32 
30 % 
1,57 
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SCHEDULE XXIV - FINLAND 
PART I (continued 


other: 

- other than tarpzulin fabrics: 

-- woven with designs, the weave 
design being visible and the nu 
of threads within the design ex 
8; fabrics with woven names, letter or 
nunbvers 








min.duty p.1 
-- otter: 
--- unbleached and undyey, containing 
in u surface of 1 cm® not more than 
3% warp and veft threads counted 
together 
min.duty p.1 
--- other 
min.duty p.l 


Sub-items C. and D. ot this headin, 


other, containing more than 10 % of silk 
min.cuty p.1 


other: 
unbleached and not mercerised: 
weighing more than 250 g/m 
- containing natural silk or man- 
made fibres falling within heading 
No. 51.01: 


-- printed or woven with designs, 
the weave design being visible and 
the number of threads within the 
design exceeding 12 
min.duty p.1 
-- other 
min.duty p.1 
- other: 
-- woven with designs, the weave 
design being visible and the 
number of threads within the 
design exczeding 12 


min.duty p.l 


-~ other 
min,duty p.1 
weighing not more than 250 g/in: 


- containing natural silk or man- 
made fibres fulling within 
heading No. 51.01: 


-- printed or woven with designs, the 
weave design being visible and the 
numver of threads: within design 
exceeding 12: 2 

--~ weighing more than 100 g/m 

min duty pel 
--- weighing not more than 100 g/m” 
min.duty p.1 
-- other: 2 
--- weighing more than 100 g/m 
min.duty n.1 


shall read: 


kg 


kg 


kg 


hig 


kg 


KE 


ky 


30 % 
is 84 


30 % 
4,32 


30 % 
4,5 
30 7 


1,99 


30 % 
Sh 
30 3 
5450 





TIAS 9576 








6760 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 
THIRD CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES 
SCHEDULE XXIV - FINLAND 
PART I (continued) 
--- weighing not more than 100 g/m? 30 % 
min.duty p.l kg 4 8h 
- other: 2 
-- weighing more than 100 s/m°: 
-~- woven with designs, the weave 
design being visible and the 
number of threads within the 
design exceeding 12 30 % 
min.duty p.l kg 4,54 
--- other 30 % 
min.duty p.1 kg 2,72 
-- weighing not more than 100 g/m® 30 4 
min.duty p.1l kg 5,24 
II. other: 
a. weighing more than 250 g/m: 
- containing natural silk or man- 
made fibres falling within 
heading No. 51.01: 
-- printed or woven with designs, the 
weave design being visible and the 
number of threads within the design 
exceeding 12 30 % 
min.duty p.l kg 4 84 
-- other 30 % 
min.duty p.1l kg 4,32 
- other: 
~~ woven with designs, the weave 
design being visible and the 
number of threads within the 
design exceeding 12 30 % 
min.duty p.l kg 5 46 
-- other 30 % 
min. duty p.l kg 3,72 
b. weighing not more than 250 g/m: 
- containing natural silk or man- 
made fitres falling within 
heading No. 51.01: 
-- printed or woven with designs, 
the weave design being visible 
and the number of threads 
within the design exceeding 12: 
-~- weighing more than 100 g/m 30 % 
min.duty p.] kg 4 8h 
--- weighing not more than 100 g/m” 30 4% 
min.duty p.l kg 5,50 
~~ other: 
--- weighing more than 100 g/m= 30 % | 
min.duty p.l kg 4,32 1 
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PART I (continued) 
--- weighing not more than 
100 g/m 
min.duty p.l kg 
- other: 
~- weighing more than 100 pines 
~-- woven with designs, the weave 
design being visible and the 
nunoer of threads within the 
design exceeding 12 
min.duty p.l kg 
--- other: 
---- woven fron dyed yarns 
min.duty p.1 kg 
---- bleached or dyed 
min.duty p.1l kg 
---- printed 
min.duty p.l kg 
-~ weighing not more than 
100 g/m 
min.duty p.l kg 


Sub-items C. and D. of this heading shall read: 
other, containing more than 10 % of silk 


min.duty p.1l kg 


other: 


weighing more than 250 git”: 


~ conteining natural silk or man-made 
fibres falling within heading 
No. 51.01: 
-- printed or woven with designs, the 
weave design being visible and the 
nunber of threads within the design 
exceeding 12 
min.duty p.1l kg 
-- other 
min.duty p.1l kg 


- other: 
-- woven with designs, the weave design 


being visible and the number of 


threads within the design exceeding 
12 


min.duty p.1l kg 
~- other 

min.duty p.1 kg 
weighing not more than 250 gin? : 


- containing natural silk or man-mads 
fibres falling within heading No. 51.01: 


30 % 
48h 


30.% 
4 84 
30 % 
4 32 


30 % 
546 


30 % 
3,72 
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PART I (continued 
-- printed or woven with designes, the 
weave design being visible and 
the number of threads within the 
design exceeding 12: 
--- weighing more than 100 g/m 30 % 
: min.duty p.l kg 4 8h 
--- weighing not more than 
100 g/m 30 % 
min.duty p.1l kg 5,590 
-- other: 
~-- weighing more than 100 g/m? 30 % 
min.duty p.l kg 4 32 
siz? weighing not more than 
100 g/m 30 % 
min.duty p.l kg 4 8h 
-- other: 
-- woven with designs, the weave 
design being visible and the 
number of threads within the 
design exceeding 12: 
~-- weighing more than 100 g/m= 30 % 
min.duty p.1 kg 5 46 
--- weighing not more than 
100 g/m 30 4% 
min.duty p-l kg 5,2 
~- other: 
-~- weighing more than 100 g/m: 
---- woven from dyed yarns 25 & 
nin.duty p.1 kg 3,82 
-+-- printed, less than 88 cm 28 % 
in width 
min.duty p.1l kg 4 63 
seo: printed, 88 cm or more in 
width 25 F 
min.duty p.1 kg 4 63 
see ovher 25 & 
min.duty p.1 kg 4,36 
-~- weighing not more than 
100 g/m2 . 30 % 
min.duty p.1 kg 5,2k 
Item 57.07 with sub-division ll read: 
57.07 Yarn of other vegetable textile fibres; 
. paper yarn: 
of coconut fibres and of true hamp free 
of paper yarn 10 % 
min.duty. 1 kg -,20 
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SCHEDULE XXIV - FINLAND 
PART I (continued 
of other textile fibres: 
- put up for retail sale 
min.duty 
- other: 


-- of two or more strands, unbleached 
and undyad: 


--- up to tlo. 16 inclusive 
nin.duty 


--- over No. 18 

min. duty 
~- of two or more strands, other: 
--- up to No. 16 inclusive 

min.duty 
--- over No. 18 

min.duty 


Item 57.11 with sub-division shall read: 


Woven fabrics of other vegeteble textile 


fibres; woven fabrics of paper yarn: 
of coconut fibres 
of trues hemp: 
weishing more than 500 gle: 


- tarpaulin fabrics 


min.duty 
- other: 
-- unoleacned and undyed 

min.duty 
-~- other 

min.duty 
other: 
~ tacpaulin fabrics 

min.duty 
- other 

min.duty 


of other textile fibres: 





Caan with designs the weave design 
bring visiole and the number of 
threads within the design exceeding 


8 


nin.duty 
- otner: 


~~ unbJeached end urndyed: 





ging more than 500 g/m 
min.duty 


p-l 


kg 


1 kg 


1 kg 


p.-l 


pel 


pel 


p.l 


p.l 


pel 


ke 


kg 


kg 


kg 


kg 


kg 
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“== weighing not more than 
500 g/m 20 % 
min.duty p.1 kg 1,04 
-- other: 
--- contgining in a surface of 
lcm” not more than 25 warp 
and weft threads counted 
together 2c $ 
min.duty p-l kg 2,16 
--- other 20 % 
min.duty p.l kg 2,62 
Sub-division of this heading shall read: 
coated or impregnated with oil or 
preparations with a basis of drying 
oil: 
tarpaulin fabrics oh % 
other: 
- containing natural silk or man- 
made fibres falling within 
heading No. 51.01 30 % 
‘ min.duty p.l kg 7 ,86 
- other 30 % 
min.duty p.1l kg 1,57 
otherwise impregnated or coated: 
tarpaulin fabrics: 
- woven fabrics of jute, impregnated 
or coated with asphalt, tar or 
sinilar materials 5% 
- other oh g 
other: 
- woven fabrics of jute, impregnated 
or coated with asphalt, tar or 
similar materials 5% 
- other 30 4 
Sub-division of this heading shall read: 
velts: 
~ of woven fabrics or felt, containing 
natural silk or man-made fibre. 
falling within heading No. 51.01, fine 
metal thread or metallised textile yarn 25 % 
- other 17,5 & 


B. 


TIAS 9576 


collars, tuckers, fallals, bodice- 
fronts, jabots, cuffs, flounces, yokes 
and similar accessories and trimmings 
for women’s and girls” garments: 
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PART I_ (continued) 


- of lacs, tulle or other net fabrics 
or of woven faorics or felt containing 
natural silk or man-made fibres falling 
within heading iio. 51.01, fine metal 
thread or metallised textile. yarn, or 
with exbroidery, lace or furskings; or 
with linings, lacings and trimmings, 
containing netural silk or man-made 
fibres falling within heading Ne. 51.01 





- other 
other: 


- accessories made from fine metal thread 
or metallised textile yarn, such as 
epaulettcs and the like 


- other: 


-- of woven fabrics ‘or felt, rubvberised 
or containing elastic rubbver threads 
or treated with ertificial resin or 
oil or treated with preparations with 
a vasis of drying oil or cellulose 
derivatives 


-~ other: 


--- of lace, tulle or other net fabrics, 
or of woven fabrics or felt con- 
taining natural silk, man-made fibres 
falling within heeding No. 51.01, 
fine mehal thread or metallised 
textile yarn, or with embroidery, 
lace or furskins, or with linings, 
facings or trimmings, containing 
natural silk or man-made fiores 
falling within heading Wo. 51.01 





--~ other 


Item 68.04 with sub-division shall read: 


Hand polishing stones, whetstones, oilstones, 
hones and the like’ and millstones, grindstones, 
grinding wheels and the Like (including 
grinding, sharpening, polishing, trueing 

and cutting wheels, heads, discs and 
points), of natural stone (azgzlomerated 

or not), of agglomerated natural or 
artificial #orasivez, or of pottery, with 

or without cores, shunts, sockets, axles 

and the like of other materials, but without 
frameworks; sesments and other finished 
parts of such stones and wheels, of natural 
stone (agglomerated or not), of agglomerated 
natural or artificial abrasives, or of 
pottery: 


hand polishing stones, whetstones, oilstones, 
hones and the like 





20 % 


25 % 
20 4% 


free 
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PART I (continued) 
other, of natural stone, not agglomerated 
other: 

millstones, defibering stones and 
vertical grinding discs: 

- defibering stones 

- other 

diamond grinding tools 


other 


Item 73.27 and sub-item A. shall read: 


Gauze, cloth, grill, netting, fencing, reinforcing 
fabric and similar materials, of iron or steel 
wire; expanded metal, of iron or steel: 


gauze and cloth of stainless wire; expanded 
metal 


This heading shall read: 


Articles of a kind commonly used for 
domestic purposes, sanitary ware for 
indoor use, and parts of such articles 
and ware, of iron or steel; iron or steel 
wool; pot scourers and scouring and. 
polishing pads, gloves and the like, of 
iron or steel: 


Inscrt a new sub-heading: 


other 


Item 74.1) with suy-division shall read: 





Gauze, cloth, grill,netting, fencing, reinforcing 
fabric and similar materials (including 

endless bands), of copper wire; expanded metal, 
of copper 


~- wire cloth of bronze or tombec, of a width 
of not less than 2 m; expanded metal of 
copper 


~ other 


Iten 





(.02 with subdivision shall rea 


Vrought bars, rojs, angles, shapes and 
sections, of magnesium; megnesium wire; 
wrought plates, sheets and strip, of 
magnesium; magnesium foil; raspings and 
sttavings of unirorm size, powders and 
flakes, of magnesium; tubes and pipes 
and blanks therefor, of magnesium; 
hollow bars of magnesium; other articles 
of magnesiun: 






- bars, rods, angles, shapes and sections, 
wire, plates, sheets, strip end foil, 
tubes and pz s and blanks therefor; 
hollow bars 





- other 


4h 
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his heading shall read: 





62.09 Knives with cutting blades, serrated or 
not (including pruning knives), other 
than knives falling within heading 
No. 82.06, and blades therefor: 


Sub-item 82.09.A. shall read: 


A. table knives; knife blades 7.5 % 


Item 83.06 with subdivision shall read: 


83.06 Statuettes and other ornaments of a kind 
used indoors, of luse metal; photograph, 
picture and similar frames, of base metal; 
mirrors of base metal: 


frames 20 % 


other 12,5 % 


Item 83.09 with subdivision shall read: 


83.09 Clasps, frames with clasps for handbags 
and the like, buckles, buckle-clasps, hooks, 
eyes, eyelets and the like, of base metal, 
of a kind commonly used for clothing, 
travel goods, handbags or other textile 
or leather goods; tubuler rivets and 
bifurcated rivets, of base metal; beads 
and spangies, of base metal: 


+ beads and spangles 7,5 % 
- hooks and eyes fixed at regular inter- 

vals on strips of woven fabric 10 % 
- other 64 


Item 84.05 with subdivision shall read: 


84.05 Steam or other vapour power units, whether 
or not incorporating boilers 
A. steam and other vapour power units, not 
incorporations. boilers: 
- steam turbines free 
B. other 6% 


This heading shall read: 


85.20 Electric filament lumps and electric discharge 
lamps (including infra-red and ultra-violet 
lamps); arc-lamps 


Sub-heading C. shall read: 


ci other lamps (excluding photographic 
flashbulbs falling within heading 
No. 99.07 15 % 
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Insert _a new heading No. 86.03: 
Other rail locomotives; tenders 


~ steem rail locomotives and tenders 


This heading shall read: 


Photographic cameras; photographic flash- 
light apparatus and flashbulbs other 
than discharge lamps of heading 

No. 85.20 


Insert a new sub-heading: 
photographic flashbulbs 


This heading shall read: 


Parts and accessories of musical instruments, 
including perforated music rolls and 
mechanisms for musical boxes; metronomes, 
tuning forks and pitch pipes of all kinds 


Insert a new item under sub-heading B: 
- musical instrument strings 


Item 95.08 with subdivisions shall read: 


Worked vegetable or mineral carving material 
and articles of those materials; moulded or 
carved articles of wax, of stearin, of natural 
gums or natural resins (for example, copal or 
rosin) or of modelling pastes, and other 
moulded or carved articles not elsewhere 
specified or included; worked, unhurdened 
gelatin (except gelatin falling within 
heading No. 35.03) and articles of un- 
hardened gelatin: 


worked bone (excluding whalebone), jet 
(and mineral substitutes’ for jet) amoer, 
meerschaum, agglomerated amber and 
agglomerated meerschaum and articles 
of those substances 


other worked vegetable or mincral carving 
material and articles of them: 


platcs, sheets and similar semi-mannu- 
factured articles for subsequent 
working 


other 
other: 


wax conbes for bee-hives; worked un- 
hardened gelatin and articles of un- 
hardened gelatin 


other 


[30 UST 
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PART I (continued) 


Insert _a new item: 


Brooms and brushes, consisting of twigs 
or othes vegetable materials merely 
vound together and not mounted in a head 
(for cxample, besoms and whisks), with 
or without handles; other brooms and 
brushes (including brushes of a kind 
uscd as parts of. machines); prepared 
knots and tufts for broom or brush 
making; paint rollers; squeegees (other 
than roller squcegees) and mops: 


~ prepared knots and tufts for broom 
or brush making free 


TIAS 9576 


6770 U.S. Treaties and Other International Agreements 


[30 UST 





THIRD CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES 


SCHEDULE XXX _- SWEDEN 


This schedule is authentic only in the English language 


Tariff Item 


Number 
05.06 


05.10 
05.11 


11.03 


ex 11.04 


12.05 


13.01 


14.04 


14.05 


TIAS 9576 


PART I 


Most~favoured~-nation Tariff 


Description of Products Rate of Dutv 
Delete this heading 
Delete this heading 
Delete this heading 
Delete this heading 


Delete heading 11.04 and 
substitute: 


eee eee 


Plour of the dried legumi- 

nous vegetables falling 

within heeding No 07.05 

or of the fruits falling 

within any heading in 

Chapter 3 Pree 


Delete this heading 
Chapter 13 
Delete title and substitute: 


Iecs; gums, resins_and_other_ve- 
getable saps end extracts 


Delete this heading 

Chapter 14 
In title delete ‘and carving" 
Delete this heading 


Delete heading 14.05 and 
substitute: 


eecee Pree 
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PART I (continued 


Tariff ITtea Pe eg S : 
Description of Troducts Rate of Duty 


75.09 


ex 19.07 


21.02 


ex 22.03 


25.09 


25.19 
Qoaee 
25.29 
27.05 
28.07 


28.11 


Delete this heading 


Delete this heading 


Delete this heading 


Insert neacing 19.07: 


communion wafers, 

cackcts of a kind suitatie 
for pharmaceutical use, 
Sealing wefers. rice paper 
anc sinilar producis 


Delete this heading 


Delete heading 21.C2 and 
sucstitute: 


This item shall read: 


Of an alcoholic strength 
exceeding 2.8% by weight 


Delete this heading 


Delete heading 25.19 an 
subatitute: 


weeee 


Delete this reading 


Delete this headiizg 


Delete this heading 


Delete this heading 


Delete shia heading 


Free 


Pree 


Kr 14 per 100 li- 
tres plus amount 
corresponding to 
internal taxes 


Pree 
{ 
' 
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SCHEDULE YK = SWEDE 


PART I (continued 


Rarity tem Description of Products Rate of Duty 
Sumber 


Delete heading 25.73 and 
substitute: 
23.13 Sees 
Sulphur dioxide and sulprur 
trioxide 44% 


arsenic trioxite, arsenic 
pentoxide a:d «cies of 


arsenic Free 
Other 9% 
28.26 Delete this heading 


Delete heading 26.3; an¢ 
sutstitute: 
26.51 stone 


Calcium hypochlorite and 
chloride of lime; hypo- 


bronites Pree 
Other 9% 
Delete heading 28.32 and 
substitute: 
28.32 eeeee 
Ferchlorates 9% 
Other Free 
28.33 Delete this heading 
28.34 Delete this neading 
28.41 Delete this heading 
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SCHEDULE XXX - SWEDEN 


PART I (continued 


Tariff Item 
Deseription of Products Rate of Duty 


Delete nending 26.43 and 


substitute: 
28.48 eevee 
Arsenites end arsenates Pree 
Other 9¢ 
25.53 Delete this heading 
29.17 Delete this heading 
29.19 Delete this heading 
29.20 Delete this nending 
Delete heading 29.21 and 
substitute: 
29.21 core 


Nitrous ard nitric esters, 
and their halogenated, 
sulphonated, nitrated or 


nitrosated derivatives Ws 
dther 1% 
29.32 Delete this heading 
Delete heading 29.34 and 
substitute: 
29.34 ovens 
Organo~arseric compounds Free 
Other 9% 
29.40 Delete this neading 
32.02 Delete this heeding 
33.02 Delete this headin, 
33.03 Delete this neadin; 
33.05 Delete this heading 
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SCHEDULE AKK ~ SWEDEN 


PART I (continued 


Tori & ; 
Tariff item Description of Freducts Rate of Duty 
Number 


Velete heading 33.06 and 
substitute: 


33.06 db eeeee 


Perfumery. cosmetics 
and toilet prepareticns: 


Shaving ercan 6 % 
Prepared room deodo~ 11% 
risers 

Other 9.5 % 


Aquesis Cistilictes and 

aqueous solutions of essen- 

tial oils, including such 

procucts suitatic for nedi- 

einel user Free 


Chapter 35 





Delete title a... substitute: 


Albuminoidel substarcess 
glues ;_ensynse 


Insert new headia: 35.07: 


ex35.07 eoeee 


Other thar. prepared 
enzymes contai..ing 
foodstuffs Free 


36.03 Delete this heading 
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THIRD CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES 


SCHEDULE XXX_- SWEDEN 


PART I (continued) 


Tariff Item 7 
Description of Products ate of Duty 


Delete heading 36.04 and 
substitute: 


36.04 veees 


Mining, blasting and safety 
fuses: 


With gunpowder charge 4% 
Cther 9.54 
other Free 
36.07 Delete this headin; 
37.06 Delete this heading 


Delete headin; 37.07 and 
substitute: 


37.0? sees 


Cinematograph filn, consis- 
ting only of sound track Free 


Other cinematograph film: 


Negative film; positive 
film, exclusively for 


copying purposes Free 
Otner : Kr 400 per 
100 kgs 
36.02 Delete this heading 
38.04 Delete this heading 
38.10 Delete this heading 
38.19 In first sub-heading delete 


“gas-purifying mass not clas- 

sified under Heading No 38.04;" 
and substitute "ammoniacal gas 
liquors one gas-purifying mass;" 
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THIRD CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES 


SCHEDULE 10K ~ SWEDEN 


PART I (continued) 


tariff Iten Descriptior. of Products Rate of Duty 
Number - 


61.07 Delete this heading 
44.06 Delete this heading 
44.08 Delete this heading 
Delete heading 44.09 and 
substitute: 
44.09 oieie se Pree 
44.1C Delete this heading 


Delete heading 44.11 and 
sudstitute: 


44.11 eeeee Kr 2.50 per 
100 kgs 


Delete heading 44.21 and 
substitute: 


44.21 seeee 
Consisting mai:.ly of 
board falling within 
Heading No 44.74 4% 
Other Pree 


Delete heading 44.23 and 
substitute: 


44.23 sree 
Consisting mainly of 
board falling within 
Heading No 44.11 4% 
Other: 


Assembled parquet 
flooring panels 3% 


Other Free 
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THIRD CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES 


SCHEDULE XXX - SWEDEN 


PART I (continued 


Teriff Item . 
Descriptior cf Products Rate of Duty 


Delete this heading 
Delete this heading 
Delete this heading 


Delete neading 48.07 and 
substitute; 






Covered or impregnated with 
asphalt or bitumen or 
coated with grapnite 






Ruled, lined or squared, 
but not otherwise printed 


Other 








48.03 Delete this heading 

$3.17 Delete this. seading 

50.06 ‘Delete this heading 

50.08 Delete this neading 

| Delete heading 50.09 and 
substitute: 

50.09 eevee 
Fabrics containing 100 % 
silk other than noil silk 
Other 

50.10 Delete this heading 

53.13 Delete this heading 
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Tariff Item 
Number 


TIAS 9576 


57.05 


57.08 


57.09 


Ss 


57.12 


59.99 


59.12 


61.08 


THIRD CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES 


SCHEDULE XXX - SWEDEN 


PART I (continued) 


Description < 


Delete tris heading 


Delete this heading 


Delete this heading 





Delete neadirg 57.11 and 


substitute: 


Of coir, uot containing 


other textile fibres 


Of truce hexp 


Other 


Oelete this heading 


Oclete this heading 


Oelete heacing 59.12 and 


substitute: 


wt eee 


Delete tris heading 


In title delete “HAIR: 


and substitute 


"HAIR" 


FANS" 


Rate of Duty 


4% 


13% 
10 % 


12% 
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THIRD CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES 


SCHEDULE XXX_- SWEDEN 


PART I (continued) 


Pariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


Chapter 67 


In title delete "hair; fane" 
and substitute "fans"_ 


Delete heading 67.01 and 
substitute: 


67.01 seas 5% 
67.05 Delete this heading 

Delete heading 68.04 and 

substitute: 
68.04 oeees 


Of natural stone; cleaning 

stones with a basis of 

tripoli and Viennese pumice 

stone Free 


Other: 
Grinding, pulping and 
srushing stones; diamond 
polishing tools Free 


Hand polishing stones, 
whetstones, oilstones, 


hones and the like 5% 
Other 71.5% 
68.05 Delete this heading 
10.02 Delete this heading 
713.28 Delete this heading 


TIAS 9576 


71-742 0 - 81 ~ 8 


6780 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[30 UST 





Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


TIAS 9576 


THIRD CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES 


73.38 


73.39 


ex74.03 


ex74.04 


74.05 


SCHEDULE XXX _~- SWEDEN 


PART I (continued) 


Delete heading 73.38 and 
substitute: 


Iron or steel wool; pot 
scourers and scouring 

and polishing pads, gloves 
and the like 


Other 
Delete this heading 


Delete heading 74.03 and 
substitute: 


Of copper alloys containing 
more than 10 % by weight of 
nickel 


Wire with a cross-section of 
0.5 mm or more, other than of 
copper alloys containing more 
than 10% by weight of nickel 


Insert heading 74.04: 


Of copper alloys containing 
more than 10 % by weight of 
nickel 


Delete heading 74.05 and sub- 
stitute: 


etees 


Cf copper alloys containing 
more than 10 % by weight of 


nickel 


Other 


1,5 % 


3% 


1.5% 
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THIRD CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES 


Tariff Item 


Number 
74.09 
74.12 
74.13 
74.14 
76.13 
76.14 


77.02 


77.03 
79.05 


79.06 


82.10 


SCHEDULE XXX ~ SWEDEN 


PART I (continued) 


Description of Products Rate of Duty 


Delete this heading 
Delete this heading 
Delete this heading 
Delete this heading 
Delete this heading 
Delete this heading 


Delete heading 77.02 and sub- 
stitute: 


Wrought bars, rods, angles, 
shapes and sections; wire; 
wrought plates, sheets and 
strip;foil; tubes and pipes 
and blanks therefor; hollow 
bars 


Powders and flakes; raspings 
and shavings of uniform size 


Other 
Delete this heading 
Delete this heading 


Delete heading 79.06 and sub- 
stitute: 


eoeee 


Nails and tacks; bolts and 


rivets; gutters, roof capping, 


skylight frames, and other 


fabricated building components 


Other 


Delete this heading 


Pree 
4% 


Free 


4% 
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Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


TIAS 9576 


83.09 
83.10 
83.12 
84.04 


86.01 


87.11 


THIRD CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES 


SCHEDULE XXX - SWEDEN 
PART I (continued) 





Delete heading 83.09 and 
substitute: 


eibeevere 4% 
Delete this heading 
Delete this heading 
Delete this heading 
Delete this heading 


Delete neading 87.11 and 
substitute: 


Invalid carriages, motori- 
sed or otherwise mechanical- 
ly propelled Free 


Other 5% 


Section XVIII 


Bacssasassses 
Delete title and substitute: 


OPTICAL, PHOTOGRAPHIC, CINE- 
MATOGRAPHIC, MEASURING, CHECK- 
ING, PRECISION, MEDICAL AND 
SURGICAL INSTRUMENTS AND APPA- 
RATUS; CLOCKS AND WATCHES; 
MUSICAL INSTRUMENTS; SOUND 
RECORDERS OR REPRODUCERS; 
TELEVISION IMAGE AND SOUND 
RECORDERS OR REPRODUCERS; 
PARTS THEREOF 
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THIRD CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES 


SCHEDULE XXX = SWEDEN 
PART I (continued) 


Tariff Item ee 
Description of Products Rate of Duty 


90.07 


92.09 


Delete heading 90.07 and sub- 
stitute: 


Photographic cameras and 
parta therefor (other ther. 


frames, viewfinders, shutters 


and diaphragms), weighing 


each 3 kg or less; photograph- 


ic flashlight apparatus and 
flashbulbs and parts there- 
for 


Other 


Chapter 92 
Delete title and substitute: 


Delete this heading 


Delete heading 92.19 and sub- 
stitute: 


Strings 


other: 


Cases and sourdooards for 
pianos and parts thereof 
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THIRD CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES 


PART I (continued) 


Tariff Item : 
Description of Products Rate of Duty 


92.10 
(cont’ a) 






















Other piano parts; parts 
of harpsichords and other 
keyboard stringed instru- 
ments, and of harps other 
than aeolian harps; key- 
boards and parts thereof 
for pipe and reed organs, 
harmoniums and the like; 
harmonium soundboards, and 
parts thereof; keyboards 
and parts thereof, for in- 
struments ralling within 
heading No. 92.07; parts 
of bow-played instruments; 
parts of instruments fall- 
ing within heading No. 92.05 






Other 





Delete this heading 










Delete this heading 


Delete this headir.g 







Delete this heading 





Delete this heading 














Delete this heading 









Delete heading 95.08 and sub- 
stitute: 


Worked vegetable or mineral 
earving material and artic- 


les thereof: 


Plates, discs and similar 
semimanufactured articles 








fer subsequent working Free 
Cther 5% 
Other Free 
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THIRD CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES 


SCHEDULE XXX - SWEDEN 
PART I (continued) 


Description of Products Rate of Duty 


96.01 


96.02 
96.03 
96.04 
98.13 


Chapter 96 
Delete title and substitute: 


Brooms, brushes, powder-puffs 
and sieves 


Delete heading 96.01 and sub- 
stitute: 


Brooms and brushes, consist- 


ing of twigs or other vegetab~ 
le materials merely bound to- 


gether and not mounted ina 


head (for example, besSoms and 


whisks), with or without 
handles 


Prepared knots and tufts for 
broom or brush making 


Otker 
Delete this heading 
Delete this heading 
Delete this heading 


Delete this heading 


5% 


The same 
bindings as 
for the broom 
or brush mae 
terial 


8 
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TIAS 9576 


ANNEX B 
CONSOLIDATION OF 
SCHEDULE IX - CUBA (PART I ONLY) 


SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 
SCHEDULE XLIV - PORTUGAL 


ANNEXE B 


CODIFICATION DES 


LISTE IX - CUBA (PREMIERE PARTIE SEULEMENT ) 
LISTE XXXVIII - JAPON 
LISTE XLIV - PORTUGAL 
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SCHEDULE IX - CUBA 


The following Schedule replaces Part I of the Schedules of Cuba 
annexed to the General Agreement, dated 30 October 1947; with the 
Annecy Protocol, dated 10 October 1949; (4) with the Torquay Protocol, 
dated 21 April 1951; [7] and with the Sixth Protocol of Supplementary 


Concessions, dated 23 May 1956. [7] 


LISTE IX - CUBA 


La Liste reproduite ci-aprés remplace la premiére partie de tou 
les listes de Cuba annexées 4 ]'Accord général en conformité de 1'Ac 
général du 30 octobre 1947; du Protocole d'Annecy du 10 octobre 194 
du Protocole de Torquay du 21 avril 1951 et du Sixiéme Protocole de 


concessions additionnelles du 23 mai 1956. 





'TIAS 2100; 64 Stat. B139. 
*TIAS 2420; 3 UST 538. 
*TIAS 3591; 7 UST 1083. 
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TIAS 9576 





SCHEDULE IX - CUBA 


Abbreviations 


In this schedule the following symbols 
and abbreviations are used with the - 
meanings respectively indicated below: 


GKLT - gross kilogram legal tare 
GK - gross kilogram 

NK - net kilogram 

HL - hectolitre 
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SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


The following Schedule replaces all the Schedules of Japan annexed 
to the General Agreement in accordance with the Third Certification rele 
to Rectifications and Modifications of Schedules, dated 5 May 1967, [1] and 


with the Geneva (1967) Protocol, dated 30 June 1967. 


LISTE XXXVIII - JAPON 


La Liste reproduite ci-aprés remplace toutes les Listes du Japon 
annexées & l'Accord général en conformité de la Troisiéme Déclaration 
concernant la Rectification et Modification des Listes du 5 mai 1967 et 


du Protocole de Genéve (1967) du 30 juin 1967. 


* TIAS 6790; 20 UST 3511. 
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SCHEDULE XXXVIII_- JAPAN 


This Schedule is authentic only in the English language 


ee Description of Products Rate of Duty 


ex 01.01 


ex 01.02 


01.04 


01.05 


ex 01.06 


ex 02.01 


TIAS 9576 


PART I 


Most-favoured-nation Tariff 


Live horses, asses, mules and hinnies: 
Asses, mules and hinnies 
Live animals of the bovine species: 
Buffaloes 
Live sheep and goats: 
1. Sheep 
2. Goats 


Live poultry, that is to say, fowls, 
ducks, geese, turkeys and guinea fowls: 


1. Fowls 

2. Other 
Other live animals: 

2. Monkeys 

3. Rabbits, hares and minks 

4. Bees 

5. Other 
Meat and edible offals of the animals 
falling within heading No. 01.01, 
01.02, 01.03 or 01.04, fresh, chilled 


or frozen: 


3. Other 


Free 


Free 


Free 


Free 


Free 


Free 


Free 
Free 
Free 


Free 


7.5% 
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SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I (continued) 


Tarift Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


ex 02.02 


02.03 


02.04 


ex 03.01 


ex 03.02 


Dead poultry (that is to say, fowls, 

ducks, geese, turkeys and guinea fowls) 

and edible offals thereof (except 

liver), fresh, chilled or frozen: 
Turkeys 

Poultry liver, fresh, chilled, frozen, 


salted or in brine 


Other meat and edible meat offals, 
fresh, chilled or frozen: 


1. Meat and meat offals, of whale 
2. Other 


Fish, fresh (live or dead), chilled 
or frozen: 


1. Aquarium or ornamental fish 
2. Other: 
ex (2) Other: 
B. Other 
Fish, dried, salted or in brine; smoked 
fish, whether or not cooked before or 
during: the smoking process: 
ex 1. Hard roes: 
Other than those of Nishin 
(genus "Clupea") or Tara (genus 


"Gadus", genus "Theragra" and 
genus "Merluccius") 


15% 


5% 


Free 


5% 


5% 


5% 


7.5% 
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SCHEDULE XXXVIII_ - JAPAN 


PART I (continued) 


Tariff Item ; 
Description of Products Rate of Duty 


ex 03.03 Crustaceans and molluscs, whether in 
shell or not, fresh (live or dead), 
chilled, frozen, salted, in brine or 
dried; crustaceans, in shell, simply 
boiled in water: 


1. Shrimps, prawns and lobsters: 


(1) Fresh (live or dead), 
chilled or frozen 5% 


(2) Other 7.5% 


ex 04.02 Milk and cream, preserved, concentrated 
or sweetened: 


ex 1. Evaporated or condensed milk 
(other than buttermilk, whey, 
kephir, yoghourt and similar 
fermented or acidified milk): 


Skimmed milk, evaporated or 
condensed, not containing 
added sugar 25% 


Evaporated or condensed milk, 
not skimmed 30% 


~ 


Powdered milk, including block 
milk (other than buttermilk, 
whey, kephir, yoghourt and 
similar fermented or acidified 
milk): 


ex (1) Skimmed: 
Not containing added sugar 45% 
Note: The goods, above 
mentioned, used for 


school lunch for 
children of primary 
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SCHEDULE XXXVIII_ - JAPAN 


PART I (continued) 


Tariff Item 
Description of Products Rate of Duty 


ex 04.02 
(con. ) 


ex 04,05 


04,06 


ex 04.07 


05.01 


schools, schools for 
the blind and the 
deaf, or the disabled 
and nurseries shall 
be exempted from 
customs duty. 

Japan reserves the 
right to change the 
procedures established 
for the duty-exempt 
treatment accorded 
under the Law for 
Partial Amendments to 
the Customs Tariff 
Law, Law No. 42, 1954 
and as implemented by 
Cabinet Order No. 151, 
1953; provided that 
such changes shall not 
result in nullificatio 
or any impairment of 
the concession. 


(2) Other 
Birds' eggs and egg yolks, fresh, dried 
or otherwise preserved, Sweetened or 
not: 
ex 1. Eggs in shell: 

(1) For hatching 


Natural honey 


Edible products of animal origin, not 
elsewhere specified or included: 


2. Salanganes' nests 


Human hair, unworked, whether or not 
washed or scoured; waste of human hair 


40% 


Free 


30% 


2.5% 


Free 
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Tariff Item ‘ 
Rate of but 
Number Description of Products ate of Duty 


05.03 


05.04 


05.05 


ex 05.08 


05.09 


ex 05.12 


TIAS 9576 





SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I (continued) 


Horsehair and horsehair waste, whether 
or not put up on a layer or between 
two layers of other material 


Guts, bladders and stomachs of animals 
(other than fish), whole and pieces 
thereof: 

1. Guts 

2. Other 
Fish waste 
Bones and horn-cores, unworked, 
defatted, simply prepared (but not cut 
to shape), treated with acid or 
degelatinised; powder and waste of 
these products: 

2. Other 


Ivory, tortoise-shell, horns, antlers, 


|] hooves, nails, claws and beaks, 


unworked or simply prepared but not 
cut to shape, and waste and powder 


| of these products; whalebone and the 


like, unworked or simply prepared but 
not cut to shape, and hair and waste 
of these products 


| Coral and similar substances, unworked 


or simply prepared but not otherwise 
worked; shells, unworked or simply 


| prepared but not cut to shape; powder 
and waste of shells: 


2. Other 


Free 


Free 


Free 


Free 
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SCHEDULE XXXVIII_- JAPAN 


PART I (continued) 


Tariff Item 
) 
Number Description of Products Rate of Duty 


05.13 


05.14 


05.15 


Natural sponges: 


Not less than 3,600 yen/kg in value 
for customs duty Free 


Other 5% 


Ambergris, castoreum, civet and musk; 
cantharides; bile, whether or not 
dried; animal products, fresh, chilled 
or frozen, or otherwise provisionally 
preserved, of a kind used in the 
preparation of pharmaceutical products: 


1. Musk Free 
2. Gall stone Free 
3. Other 5% 


Animal products not elsewhere specified 
or included; dead animals of Chapter 
1 or Chapter 3, unfit for human 


consumption: 
1. Fertile fish eggs for hatching Free 
2. Silkworm eggs Free 
3. Animal semen Free 
4. Dead animals which can be used 
only as fertilisers Free 
5. Artemia salina's egg 2.5% 


6. Sinews and tendons; parings and 
similar waste, of raw hides or 


skins Free 
7. Blood, dried Free 
8. Other 2.5% 
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SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I (continued) 


[30 UST 


Tariff Item ti ; 
Description of Products Rate of Duty 


06.01 


06.02 


06.03 


ex 07.01 


ex 07.05 


ex 08.01 


TIAS 9576 


Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, 
crowns and rhizomes, dormant, in 
growth or in flower 


Other live plants, including trees, 
shrubs, bushes, roots, cuttings and 
slips 


Cut flowers and flower buds of a kind 


suitable for bouquets or for ornamental 
purposes, fresh, dried, dyed, bleached, 


impregnated or otherwise prepared 
Vegetables, fresh or chilled: 
Other than onions 


Dried leguminous vegetables, shelled, 
whether or not skinned or split: 


1. Small red beans ("Phaseolus 
angularis") 


3. Green beans ("Phaseolus hirtus") 

4. Other 
Dates, bananas, coconuts, Brazil nuts, 
cashew nuts, pineapples, avocados, 
mangoes, guavas and mangosteens, fresh 
or dried, shelled or not: 
ex 1. Bananas: 

(2) Dried 
4. Other: 


Cashew nuts 


Other 


Free 


Free 


5% 


5% 


10% 


Free 


10% 


10% 


5% 
10% 
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SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I (continued) 


Tariff Item 2 ah 
Description of Products Rate of Duty 


ex 08.02 Citrus fruit, fresh or dried: 


1. Lemons and limes 10% 


ex 08.03 Figs, fresh or dried: 
2. Dried 10% 
ex 08.04 Grapes, fresh or dried: 
2. Dried: 
In can, bottle or pot, not 
more than 10 kg each including 
container 10% 
Other 5% 
ex 08.05 Nuts other than those falling within 


heading No. 08.01, fresh or dried, 
shelled or not: 


3. Bitter almonds and betel nuts Free 

ex 4. Other: 
Sweet almonds 9% 
Hazelnuts 10% 


ex 08.06 Apples, pears and quinces, fresh: 


Pears and quinces 10% 
08.07 Stone fruit, fresh 10% 
08.08 Berries, fresh 10% 

ex 08.11 Fruit provisionally preserved (for 


example, by sulphur dioxide gas, in 
brine, in sulphur water or in other 
preservative solutions), but un- 
suitable in that state for immediate 
consumption: 
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SCHEDILM XXXVITI ~ JAPA 


PART I {continued} 


bescription of Products 


ex 3. Other: 





























Tariff item 


Number ate of tuty 





Lemons and limes, excluding 
those provisionally preserved 


in preservative solutions 10% 





Fruit, dried, other than that falling 
within heading No. 08.01, 08.02, 08.03, 
08.04 or 08.05: 


Prunes 10% 


Other 15% 
Peel of melons and citrus fruit, fresh, 
frozen, dried, or provisionally 
preserved in brine, in sulphur water 


or in other preservative solutions 2.5% 





ex 09.01 Coffee, whether or not roasted or freed 
of caffeine; coffee husks and skins; 
coffee substitutes containing coffee 


in any proportion: 
ex 1. Coffee: 
(1) Coffee beans, unroasted Free 
. Coffee husks and skins Free 
. Coffee substitutes 20% 
. Black tea: 


(2) Waste, excluding those fit for 
beverage Free 
. Other: 


(1) Waste, excluding those fit for 


beverage Free 
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SCHEDULE XXXVIII - JAPAii 


PART I (continued) 


Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


ex 09.02 (2) Other 20% 
(con. ) 
09.03 Maté 20% 


09.04 Pepper of the venus "Piper"; pimento of 
the genus "Capsicum" or the genus 


"Pimenta": 
1. Put up in containers for retail 10% 

sale 

2. Other: 

(1) Unground and unmixed Free 
(2) Ground or mixed 5% 
09.05 Vanilla Free 
09.06 Cinnamon and cinnamon-tree flowers Free 


oYy.07 Cloves (whole fruit, cloves and stems): 


1. Put up in containers for retail 10% 
sale 
2. Other: 
(1) Unground Free 
(2) Ground 5% 
09.08 Nutmeg, mace and cardamoms: 
1. Shukusha and Yakuchi Free 
2. Other: 
(1) Put up in containers for 10% 
retail sale 
{2) Other: 
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SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I (continued) 


Tariff Item . 
Description of Products Rate of Duty 


09.0% A. Unground and unmixed 
(con. ) 


B. Ground or mixed 


09.09 Seeds of anise, badian, fennel, 


coriander, cumin, caraway and juniper: 


1. Put up in containers for retail 
sale 

2. Other: 
(1) Unground and unmixed 


(2) Ground or mixed 


ex 09.10 Thyme, saffron and bay leaves; other 
spices: 
3. Other: 


(1) Put up in containers for 
retail sale 
(2) Other: 
A. Unground and unmixed: 
(a) Ginger 
(b) Other 
B. Ground or mixed: 
(a) Ginger 
(b) Other 


ex 10.05 Maize: 


For feeding purposes 


TIAS 9576 


Free 


5% 


‘10% 


Free 


5% 


10% 


5% 


Free 


Py 


5% 


Free 
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SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I (continued) 


Tariff Item a Mies 
Number Description of Products 


Note: The imports under this item 
are to be used as materials 

for fodder and feeds under the 

supervision of the Customs. 

























Rate of nity 





Buckwheat, millet, canary seed and grain 
sorghum; other cereals: 
2. Awa, Kibi and Hie Free 


ex 3. KaoO-liang and other grain 
sorghums : 


For feeding purposes Free 





Note: The imports under this 
item are to be used as 
materials for fodder and 
feeds under the super- 


vision of the Customs. 
4. Canary seed 


5. Other 





ex 11.01 Cereal flours: 
ex 1. Wheat flour: 


For manufacturing monosodium 
glutamate 













Note: The imports under this 
item are to be used as 
materials for manufactur- 
ing monosodium glutamate 
under the supervision of 

the Customs. 


TIAS 9576 


71-742 0 - 81 - Wy 


6876 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I (continued) 


Tariff Item ote 
Description of Products Rate of Duty 


ex 11.02 


ex 11.04 


ex 12.01 


TIAS 9576 


Cereal groats and cereal meal; other 
worked cereal grains (for example, 
rolled, flaked, polished, pearled or 
kibbled, but not further prepared), 
except rice falling within heading No. 
10.06; germ of cereals, whole, rolled, 
flaked or ground: 


ex 1. Of wheat, oat, maize or rice, 
excluding germ of cereals: 


Of oat 


Flour of the dried leguminous vegetables 
falling within heading No. 07.05 or of 
the fruits falling within any heading 

in Chapter 8; flour and meal of sago 

and of roots and tubers falling within 
heading No. 07.06: 


1. Flour of the leguminous vegetables 


Oil seeds and oleaginous fruit, whole 
or broken: 


1. Soya beans 


ex 2. Ground-nuts: 
For oil extraction 


Note: The imports under 
this item are to be used 
as materials for oil 
extraction under the 
supervision of the 
Customs. 


4. Sesame seeds 


5. Cotton seeds 


20% 


20% 


2 yen 40 sen/ 


Free 


Free 


Free 
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SCHEDULE XXXVIII ~ JAPAN 


PART I (continued) 


Tariff Item 
Description of Products Rate of Duty 


ex 12.01 6. Kapok seeds Free 
(con. ) 
7. Safflower seeds 2.5% 
8. Linseeds Free 
10. Copra Free 
11. Palm kernels Free 
12. Other Free 


12.03 Seeds, fruit and spores, of a kind used 
for sowing: 


1. Vegetable seeds 5% 
2. Sugar beet seeds Free 


3. Clover seeds, lucerne seeds, 
swede seeds and similar forage 
seeds Free 


4, Other 5% 


12.04 Sugar beet, whole or sliced, fresh, 
dried or powdered; sugar cane Free 


ex 12.06 Hop cones and lupulin: 
2. Lupulin 5% 


ex 12.07 Plants and parts (including seeds and 
fruit) of trees, bushes, shrubs or 
other plants, being goods of a kind 
used primarily in perfumery, in 
pharmacy, or for insecticidal, 
fungicidal or similar purposes, fresh 
or dried, whole, cut, crushed, ground 
or powdered: 
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Tariff Item 
Description of Products Rate of Duty 


ex 12.07 
(con, ) 


TIAS 9576 


1. 


@ 


10. 
11, 


lex 12. 


SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I (continued) 


Wormseed and similar vegetable 
products of a kind used for 
extracting santonin 


Sophora flower 
Nux vomica, cubebs, colocynth 


pulp, colchicum seeds, tonka 
beans and strophanthus seeds 


- Coca leaves, jaborandi leaves, 


patchouli leaves, senna leaves 
and bear berry leaves 


. Ephedra (Mahuang) 


. Cinchona bark, condurango bark 


and cascara sagrada 


Liquorice root, ipecac root, 
gentian root, rhubarb, senega 
root, polygala, nard or spike 
nard, calumba root, squill, 
jalap root, derris root, Indian 
serpentine root, aristolochia 
root and bletilla root 


Aloes wood 
Seeds of "Plantago psyllium" 
Otner: 


Cubé root 


Other than cannabis plant and 
poppy straw 


7.5% 


Free 


Free 


Free 


Free 


Free 
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SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I (continued) 


Tariff Item ; ' 
Description of Products Rate of Duty 


ex 12.08 


12.09 


12.10 


ex 13.02 


Chicory roots, fresh ordried, whole or 
cut, unroasted; locust beans, fresh or 
dried, whether or not kibbled or ground, 
but not further prepared; fruit kernels 
and other vegetable products of a kind 
used primarily for human food, not 
falling within any other heading: 


1. Chicory roots 15% 
2. Locust beans Free 
5. Other 5% 


Cereal straw and husks, unprepared, or 
chopped but not. otherwise prepared Free 


Mangolds, swedes, fodder roots; hay, 

lucerne, clover, sainfoin, forage 

kale, lupines, vetches and similiar 

forage products Free 


Shellac, seed Lac, stick lac and other 
lacs; natural gums, resins, gum-resins 
and balsams: 


1. Stick Lac Free 


2. Seed lac 415% or 15 yen/ 
kg, whichever 
is the greater 


3. Shellac and other refined lacs 20% or 5U yen/ 
kg, whichever 
is the greater 


4. Turpentine Free 
5. Halsams Free 
6. Gum Arabic and gum tragacanth Free 
7. Copal and dammar Free 
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SCHEDULE XXXVIII_ - JAPAN 


PART I (continued) 


Tariff Item 
Number Description of Products Rate of puty 


ex 13.02 
(con.) 















ex 8, Other: 







Other than cannabis resin 




























ex 13.03 Vegetable saps and extracts; pectic 


substances, pectinates and pectates; 
agar-agar and other mucilages and 

thickeners, derived from vegetable 

products: 
2. Cashew nut shell liquid 
3. Papaw juice, whether or not dried 
5. Ephedra extract 


7. Pectic substances, pectinates and 
pectates 


9. Other: 
(1) Bases for beverage: 
ex A, Obtained from a single 


material of vegetable 
origin: 






Other than those con- 






taining alcohol or sugar 27.5% 
ex B. Other: 
Other than those con- 
taining alcohol or sugar 27.5% 
(2) Other: 
A. OF an alcoholic strength 
of 50° or higher 10% 


ex B, Other: 
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SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I (continued) 


Tariff Item itt : 
Number Description of Products Rate of Duty 


ex 13.03 
(con.) 































Other than the 
following: 

extracts or tinctures 
of cannabis, raw opium 
and crude cocaine 








ex 14.01 Vegetable materials of a kind used 
primarily for plaiting (for example, 
cereal straw, cleaned, bleached or 
dyed, osier, reeds, rushes, rattans, 


bamboos, raffia and lime bark): 


1. Rattans: 
















(1) Unsplit and undrawn Free 
{2) Other Free 
ex 14,02 Vegetable materials, whether or not 
put up on a layer or between two layers 
of other material, of a kind used 
primarily as stuffing or as padding 
(for example, kapok, vegetable hair 
and gel-grass): 
1. Kapok Free 
Vegetable materials of a kind used 
primarily in brushes or in brooms 
(for example, sorgho, piassava, couch- 
grass and istle), whether or not in 
bundles or hanks: 
Piassava, mexican fibres and 
palmyra fibres Free 
Other 2.5% 


ex 14,05 Vegetable products not elsewhere 


specified or ineluced: 


ae ae 
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SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I (continued) 


Tariff Item 
Description of Products Rate of Duty 


ex 14.05 3. Indigo plant, logwood and other 
(con. ) raw materials used in dyeing; 
galls, oak bark and other raw 
materials used in tanning Free 
ex 5. Other: 


Residues resulting from 
extraction of pyrethrum 
extract 5% 


15.01 Lard, other pig fat and poultry fat, 
rendered or solvent-extracted: 


1. Pig fat: 
(1) Of an acid value exceeding 
1,33 
Of an acid value exceeding 
2 Free 
Other 12 yen/kg 
(2) Other 12 yen/kg 
2. Poultry fat 7.5% 


15.02 Fats of bovine cattle, sheep or goats, 
unrendered; rendered or solvent- 
extracted fats (including "premier jus") 
obtained from those unrendered fats: 


1. Beef tallow 2.5% 
2. Other 2.5% 
15.03 Lard stearin, oleostearin and tallow 


stearin; lard oil, oleo-oil and tallow 
oil, not emulsified or mixed or 
prepared in any way 7.5% 
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SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I (continued) 


Tariff Item rarer 
Number Description of Products Rate of Duty 


ex 15.04 Fats and oils, of fish and marine 
mammals, whether or not refined: 


2. Whale oil 
3. Liver oil 
4. Other 


Wool grease and fatty substances 
derived therefrom (including lanolin): 


1. Wool grease 

2. Other 
Other animal oils and fats (including 
neat's-foot oil and fats from bones 
or waste): 

1. Oils and fats of molluscs 

2. Other 


ex 15.07 Fixed vegetable oils, fluid or solid, 
crude, refined or purified: 


5. Cotton seed oil 30 yen/kg 


Note: Cotton seed oil to be 
used for the manufacture 
of canned fish or shell 
fish for export shall be 
exempted from customs 
duty 2 


6. Olive oil 
8. Palm oil and palm kernel oil 


11. Tung oil and oiticica oil 





12. Camellia oil 


Tyepan reserves the right to change the procedures established for 
the duty-exempt treatment accorded under the Customs Tariff Law No. 54, 
1910 and as implemented by Cabinet Order No. 155, 1954; provided that 
such changes ghall not result in nullification or any impairment of the 


concession. [Footnote in the original. ] 
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PART I (continued) 


Tariff Item Sera ; 
al t 
Description of Products Rate of Duty 


ex 15.07 13. Urushi wax and Haze wax 5% 
(con. ) 


15.08 Animal and vegetable oils, boiled, 
oxidised, dehydrated, sulphurised, 
blown or polymérised by heat in vacuum 
or in inert gas, or otherwise modified 7.5% 


15.10 Fatty acids; acid oils from refining; 
fatty alcohols: 


1. Olein 7.5% 
2. Stearin 7.5% 
3. Other 7.5% 


15.11 Glycerol and glycerol lyes: 
1. Glycerol 10% 
2. Other 2.5% 
15.12 Animal or vegetable oils and fats, 
wholly or partly hydrogenated, or 
solidified or hardened by any other 
process, whether or not refined, but 
not further prepared 7.5% 


ex 15.13 Margarine, imitation lard and other 
prepared edible fats: 


ex 2. Other: 
Shortening 15% 
ex 15.15 Spermaceti, crude, pressed or refined, 
whether or not coloured; beeswax and 
other insect waxes, whether or not 


coloured: 


1. Spermaceti 7.5% 
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PART I (continued) 


Tariff Item 
Description of Products Rate of Duty 


15.16 Vegetable waxes, whether or not 


coloured: 
1. Carnauba wax 5% 
2. Other 7.5% 


15.17 Degras; residues resulting from the 
treatment of fatty substances or 
animal or vegetable waxes: 


1. Degras 1.3 
2. Other Free 
16.03 Meat extracts and meat juices; fish 
extracts: 
Meat extracts and meat juices 20% 
Fish extracts 15% 


ex 16.04 Prepared or preserved fish, including 
caviar and caviar substitutes: 


1+ Caviar and caviar substitutes 10% 
ex 2. Other: 
Other than hard roes 15% 


Hard roes, excluding those of 

Nishin (genus "Clupea") or Tara 

(genus "Gadus", genus 

"Theragra" and genus 

"Merluccius" ) 10% 


ex 16.05 Crustaceans and molluscs, prepared or 
preserved: 


ex 1. Smoked: 


Shrimps, prawns and lobsters 7.5% 
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PART I (continued) 


Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


ex 16.05 2. Other 15% 
(con. ) 
ex 17.02 Other sugars, in solid form; sugar 


syrups, not containing added flavouring 
or colouring matter; artificial honey 
(whether or not mixed with natural 
honey); caramel: 


1. Grape sugar, not containing 
added sugar: 


ex (2) Other: 
Refined 25% 
8. Other: 
(2) Other: 
ex B. Other: 
Sorbose 20% 
17.04 Sugar confectionery, not containing 
cocoa: 
1. Chewing gum 40% 
2. Other: 
(1) Liquorice extract, not put up 
as confectionery Free 
(2) Other 35% 
18.01 Cocoa beans, whole or broken, raw or 
roasted Free 
18.02 Cocoa shells, husks, skins and waste Free 


ex 18.03 Cocoa paste (in bulk or in block), 
whether or not defatted: 
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PART I (continued) 


Tariff Item Pert : 
Description of Products Rate of Duty 


ex 18.03 Not defatted 10% 
(con. ) 
18.04 Cocoa butter (fat or oil) 5% 
ex 18.06 Chocolate and other food preparations 


containing cocoa: 
1. Chocolate confectionery 35% 
2. Other: 
ex (1) Containing added sugar: 


Chewing gum and other 
sugar confectionery 35% 


Foods, the largest single 
ingredient of which is 
sugar by weight 35% 


» ex 19.02 Malt extract; preparations of flour, 

meal, starch or malt extract, of a 

kind used as infant food or dietetic or 

culinary purposes, containing less 

than 50 % by weight of cocoa: 
1. Malt extract 15% 
2. Other: 
ex (1) Containing added sugar: 


Other than cake-mixes: 


Not containing more than 
15 % by weight of sucrose 30% 


Foods, the largest single 
ingredient of which is 

sugar by weight, exclud- 

ing infant food 35% 
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Tariff It 
Description of Products Rate of Duty 


ex 19.02 
(con.) 


19.07 


20.01 


ex 20.02 


TIAS 9576 


ex (2) Other: 
Other than cake-mixes 20% 


Bread, ships’ biscuits and other 

ordinary bakers' wares, not containing 
added sugar, honey, eggs, fats, cheese. 
or fruit; communion wafers, cachets of 
a kind suitable for pharmaceutical use, 
sealing wafers, rice paper and similar 


products: 
1. Bread, ships’ biscuits and other 
ordinary bakers' wares 15% 
2. Other 10% 


Vegetables and fruit, prepared or 
preserved by vinegar or acetic acid, 
with or without sugar, whether or not 
containing salt, spices or mustard: 


1. Containing added sugar 25% 
2. Other 20% 


Vegetables prepared or preserved other- 
wise than by vinegar or acetic acid: 


2. Other: 
ex (1) Tomato purée and tomato 
paste: 
In airtight containers* 25% 


ex (2) Other: 
Tomatoes 15% 


Asparagus in, airtight ‘can, 

bottle or pot, not more 

than 10 kg each including 

container 20% 


Note: The goods, above mentioned, when 
used at a bonded manufacturing warehouse 
for the manufacture of canned fish or : 
shellfish for export, and re-exported shall 
be exempted from customs duty in accordance 
with the provisions of the Customs Law 


No. 61, 1954. [Footnote in the original. ] 
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PART I (continued) 


Tariff Item 
Description of Products Rate of Duty 


ex 20.02 
(con. ) 


20.04 


ex 20.06 


Garlic powder and mushrooms, 


other than those in airtigh 
containers not more than 
10 kg each including 
container 


Green peas, in can, bottle 
or pot, not more than 10 kg 
each including container 


Other (excluding the follow 
ing: tomatoes, asparagus, 
bamboo shoots, mushrooms, 
garlic powder, green peas, 
other leguminous vegetables 
(podded out), mashed 
potatoes and potato 
flakes): 


In airtight containers 
not more than 10 kg each 
including container 


Other 


Fruit, fruit-peel and parts of plants, 
preserved by sugar (drained, glacé or 
crystallised) 


Fruit otherwise prepared or preserved, 
whether or not containing added sugar 
or spirit: 


1. Containing added sugar or spirit: 
ex (1) Pineapples: 
Containing added sugar, in 
can, bottle or pot, not 


more than 10 kg each. in- 
cluding container 


17.5% 


25% 


20% 
15% 


30% 


T2 yen/kg 
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Number ; 


ex 20.06 
(con. ) 


ex 20.07 
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PART I (continued) 


ex (2) Other: 


Peaches and pears, con- 
taining added sugar, in 
can, bottle or pot 


Cherries 


Apricots; mixed fruit, 
fruit salad and fruit 
cocktail 


2. Other: 
ex (2) Other: 


Peaches and pears, in can, 
bottle or pot; cherries; 
apricots; mixed fruit, 
fruit salad and fruit 
cocktail 


Nuts other than roasted 
ground=-nuts 


Fruit juices (including grape must) and 
vegetable juices, whether or not con- 
taining added sugar, but unfermented 
and not containing spirit: 


1. Fruit juices: 

ex (1) Containing added sugar 
Not more than 10 % by 
weight of sucrose, natur- 
ally and artificially 
contained: 


Orange juice 


25% 
25% 


25% 


20% 


20% 


30% 
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Tariff Item ; ee 
Description of Products Rate of Duty 


ex 20.07 Other 27% 
(con. ) 
ex (2) Other: 


Not more than 10 % by 
weight of sucrose: 


Urange juice 25% 
Other 22.5% 
2. Vegetable juices: 


ex (1) Containing added sugar: 


Other than tomato juice 17% 
ex (2) Other: 

Tomato juice, in airtight 

containers 25% 

Other than tomato juice 17% 


21.02 Extracts, essences or concentrates, of 
coffee, tea or maté and preparations 
with a basis of those extracts, 
essences or concentrates; roasted 
chicory and other roasted coffee 
substitutes and extracts, essences 
and concentrates thereof: 


1. Extracts, essences or concentrates 
of coffee, tea or maté and prepa- 
rations with a basis of those ex- 
tracts, essences or concentrates: 


(1) Containing added sugar: 
Extracts, essences or 


concentrates, of coffee; 
preparation with a basis 
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PART I (continued) 


Tariff Item : ax 
Description of Products Rate of buty 


21.02 of coffee extracts, 
(con. ) essences or concentrates 30% 
Other 20% 
(2) Other: 
A. Instant coffee and 
instant tea 25% 
B. Other: 


Extracts, essences or 
concentrates, of coffee, 
and preparations with 

a basis of coffee 
extracts, essences or 


concentrates 25% 
Other 20% 
2. Other 15% 
ex 21.04 Sauces; mixed condiments and mixed 
seasonings: 
1. Sauces: 


(1) Tomato ketchup and tomato 


sauce: 
Tomato ketchup 25% 
Tomato sauce 20% 
(2) Mayonnaise 25% 
(3) Other: 
French dressings and salad 
dressings 25% 
Uther 15% 
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PART I (continued) 


Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


ex 21.04 ex 2. Other: 
(con.) 
(1) Instant curry and other 
curry preparations 25% 


ex 21.05 Soups and broths, in liquid, solid or 
powder form; homogenised composite 
food preparations: 


Vegetable soups, in airtight con- 
tainers, excluding those containing 


added sugar 17% 

Homogenised composite food prepa- 

rations 20% 
ex 21.07 Food preparations not elsewhere 


specified or included: 
2. Other: 
ex (1) Containing added sugar: 
Foods, the largest single 


ingredient of which is 
sugar by weight 35% 
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PART I (continued) 


Tariff Item . 
Number Description of Products 


ex 21.07 
(con. ) 












Rate of Duty 










(2) Other: 






A. Bases for beverage, non- 
alcoholic 








ex B. Other: 


(a) Products specified in 
heading No. 04.07 






Waters, including spa waters and 
aerated waters; ice and snow: 








1. Spa waters and aerated waters 






2. Other 







Beer made from malt 





Other fermented beverages (for example, 
cider, perry and mead): 








1. Sake (Seishu or Dakushu) 110 yen/1 





110 yen/1 









2. Other 





ex 22.09 Spirits (other than those of heading 
No. 22.08); liqueurs and other 
spirituous beverages; compound 
alcoholic preparations (known as 
“concentrated extracts") for the 


manufacture of beverages: 








1. Spirits, alcohol and distilled 
alcoholic beverages: 






(1) Whisky: 









ex A. Of an alcoholic strength 
of 50° or higher, exclud- 
ing those in containers 
of a capacity less than 
21: 
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PART I (continued) 


Tariff Item Description of Products 
Number 


ex 22.09 
(con. ) 











Bourbon whisky 
Provided that the con- 
tainer is labelled to 
indicate the commercial 
identification of the 
product, and that the 
contents are certified 
as authentic by the 
Government or a Govern- 
ment instrumentality of 
the country of origin. 





Rye Whisky 
Provided that the con- 
tainer is labelled to 
indicate the commercial 
identification of the 
product, and that the 
contents are certified 
as authentic by the 
Government or a Govern- 
ment instrumentality of 
the country of origin. 


ex B. Other: 

















Bourbon whisky 
Provided that the con- 
tainer is labelled to 
indicate the commercial 
identification of the 
product, and that the 
contents are certified 
as authentic by the 
Government or a Govern- 
ment instrumentality of 
the country of origin. 






Rye Whisky 
Provided that the con- 
tainer is labelled to 
indicate the commercial 
identification of the 


Rate of Duty 























40% 


35% 


40% 
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Tariff Item i 
Description of Products Rate of Duty 


ex 22.09 
(con. ) 


22.10 
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PART I (continued) 


product, and that the 
contents are certified 
as authentic by the 
Government or a Govern- 
ment instrumentality of 
the country of origin. 
(3) Gin 
(4) Other: 
Rum 
Ethyl alcohol 


Other distilled alcoholic 
beverages 


ex 2. Liqueurs and other spirituous 
beverages: 


(2) Imitation sake and white sake 
(3) Other 
3. Other 


Vinegar and substitutes for vinegar 


50% 


45% 
150 yen/1 


40% 


110 yen/1 
200 yen/1 
20% 

12.5% 
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Tariff Item 
Number Description of Products Rate of Duty 


ex 23,01 Flours and meals, of meat, offale, 
fish, crustaceans or molluscs, unfit 
for human consumption; greaves: 


Other than the following: 
flours and aeals, of fish and of 
meat or offals of whale Free 


23,02 Bran, sharps and other residues 
derived from the sifting, milling or 
working of cereale or of leguminous 
vegetables free 


ex 23,03 Beet-pulp, bagasse and other waste of 
sugar manufacture; brewing and 
distilling dregs and waste; residues 
of starch manufacture and similar 
residues: 


Beet-pulp, bagasse and other waste 
of sugar manufacture; brewing and 
distilling dregs and waste Free 
ex 23,04 Oil-cake and other residues (except 
dregs) resulting from the extraction 
of vegetable oils: 
ex 2, Other: 
Other than those resulting 
from the extraction of rape 
seed oil or mustard seed oil Free 
23.05 Wine lees; argol: 
Wine lees 2.5% 
Argol Free 
23.06 Products of vegetable origin of a kind 


used for animal food, not elsewhere 
specified or included : Free 
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PART I- (continued) 


Tariff Item é 
Description of Products Rate of Duty 


ex 23,07 Sweetened forage; other preparations 
of a kind used in animal feeding: 


1. Preparations of a kind used in 
animal feeding, excluding those 
directly used as feed or fodder 


ex 2. Other: 


More than 70 yen/kg in value 
for customs duty, put up in 
container for retail sale but 
not in airtight container, 
excluding those containing 
10% or more by weight of 
lactose or containing 35% or 
more by weight of crude 
protein 


Other: 


Lucerne (alfalfa) meal 
pellet 


ex 25.04 | Natural graphite: 


1. Of a kind of which 75% or more 
by weight can pass through the 
sieve of 105 microns in mesh . 
stipulated by a Cabinet Order 


ex 2. Other: 


More than 49 yen 50 sen/kg in 
value for customs duty 


TIAS 9576 
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Free 
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Free 
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Tariff Item ' 
Number Description of Products 


Natural aands of all kinds, whether 
or not coloured, other than metal- 
bearing sanda felling with in heading 
No. 26.01: 









Rate of Duty 













ex 25.05 







2. Other 










Quartz (other than natural sands); 
quartzite, including quartzite not 
further worked than roughly split, 
roughly squared or squared by sawing 












Clay (for example, kaolin and 
bentonite), andalusite, kyanite and 
sillimanite, whether or not calcined, 
but not including expanded clays 
falling within heading No. 68.07; 
mullite; chamotte and dinas earths: 










1. Acid clay 






2, Other 






Chalk 






Natural calcium phosphates, natural 
aluminium calcium phosphates, apatite 
and phosphatic chalk 










Natural barium sulphate (barytes); 
natural barium carbonate (witherite), 
whetner or not calcined, other than 

barium oxide: 







1. Barium sulphate (barytes): 







(1) Powdered: 


A. Containing 96% or more by 
weight of insoluble 
substances in hydro- 
chloric acid calculated 
on the dry weight 







10% 
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Tariff Item p ; 
Description of Products Rate of Duty 


25.11 B. Other 5% 
(con. ) 

(2) Other Free 

2. Barium carbonate (witherite) Free 


25.12 Siliceous fossil meals and similar 
siliceous earths (for example, 
kieselguhr, tripolite or diatomite), 
whether or not calcined, of an 
apparent specific gravity of 1 or 


less: 
1. Siliceous fossil meals Free 
2, Other Free 
25.13 Pumice stone; emery; natural corundum, 


natural garnet and other natural 
abrasives, whether or not heat- 
treated: 


1. Emery and natural corundum: 


Emery sands and corundum 
sands, including powders 


thereof: 
Less than 330 yen/kg in 
value for custome duty 5% 
Not lees than 330 yen/kg in 
value for customs duty Free 
Other 7.5% 
2. Garnet: 


(1) Not more than 100 yen/kg in 


value for customs duty 5 yen/kg 
(2) Other 7.5% 
3. Other Free 
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Tariff Item : 
Description of Products Rate of Duty 


25.14 Slate, including slate not further 
worked than roughly split, roughly 
Squared or squared by sawing Free 


25.15 Marble, travertine, ecaussine and other 
calcareous monumental and building 
stone of an apparent specific gravity 
of 2.5 or more and alabaster, including 
such stone not further worked than 
roughly split, roughly squared or 
squared by sawing: 


1. Marble Free 
2. Other Free 


25.16 Granite, porphyry, basalt, sand- 
stone and other monumental and 
building stone, including such stone 
not further worked than roughly split, 
roughly squared or squared by sawing Free 


25.17 Pebbles and crushed or broken stone 
(whether or not heat-treated), gravel, 
macadam and tarred macadam, of a kind 
commonly used for concrete aggregates, 
for road metalling or for railway or 
other ballast; flint and shingle, 
whether or not heat-treated; granules 
and chippings (whether or not heat- 
treated) and powder of stones falling 
within heading No. 25.15 or 25.16 Free 


25.18 Dolomite, whether or not calcined, 
including dolomite not further worked 
than roughly split, roughly squared 
or squared by sawing; agglomerated 
dolomite (including tarred dolomite) Free 
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PART I (continued) 


Tariff Item : 
Description of Products Rate of Duty 


25.19 


25.20 


25.21 


25.22 


25.23 


25.24 


TIAS 9576 


Natural magnesium carbonate (magnesite); 
fused magnesia; dead-burned (sintered) 
magnesia, whether or not containing 
emall quantities of other oxides added 
before sintering; other magnesium 

oxide, whether or not chemically pure: 


1. Magnesium oxide other than 
calcined natural magnesium 
carbonate 7.9% 


2. Other Free 


Gypsum; anhydrite; calcined gypsum, 
and plasters with a basis of calcium 
sulphate, whether or not coloured, but 
not including plasters specially 
prepared for use in dentistry: 


1. Gypsum and anhydrite 5% 
2. Calcined gypsum 5% 
3. Plasters oe 


Limestone flux and calcareous stone, 
commonly used for the manufacture of 
lime or cement Free 


Quicklime, slaked lime and hydraulic 
lime, other than calcium oxide and 
hydroxide : Free 


Portland cement, ciment fondu, slag 

cement, supersulphate cement and 

similar hydraulic cements, whether or 

not coloured or in the form of clinker 5% 


Asbestos: 


Not more than 33 yen/kg in value for 
customs duty 2.5% 


Other Free 
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Tariff Item re 
Description of Products Rate of Duty 


25,26 Mica, including splittings; mica 


waste: 
1, Blocks and splittings Free 
2. Other Free 


25.27. Natural steatite, including natural 
steatite not further worked than 
roughly split, roughly squared or 
squared by sawing; talc Free 


25.28 Natural cryolite and natural 
chiolite Free 


25.3% Crude natural borates and concentrates 
thereof (calcined or not), but not 
including borates separated from 
natural brine; crude natural boric 
acid containing not more than 85% of 
HBO, calculated on the dry weight: 


Borates and concentrates thereof Free 
Boric acid 3.75% 


25.31 Felspar, leucite, nepheline and 
nepheline syenite; fluorspar: 


1. Fluorspar Free 
2. Other Free 
25.32 Mineral substances not elsewhere 


specified or included: 
1. Natural sodium carbonate 12.5% 
2. Meerschaum, amber and jet: 


(1) Meerschaum waste and amber 
waste Free 
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25.32 
(con. ) 


ex 26.01 
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PART I (continued) 


(2) Other 
3. Other 
Metallic ores and concentrates and 
roasted iron pyrites: 
1. Iron ore and concentrates 
2. Copper ore and concentrates 


3. Bauxite and concentrates 


fond 


. Molybdenum ore and concentrates: 


For the quantity (quota) 
stipulated by a Cabinet Order, 
on the basis of the quantity of 
prospective domestic demand in 
the coming fiscal year (April- 
March) with deduction of the 
quantity of prospective 
domestic production, and also 
in consideration of inter- 
national market situation and 
other relevant conditions 


Note: Provided that the 
quantity (quota) stipu- 
lated by a Cabinet Order 
shall not be less: than 
the quantity equivalent 
to 2,000 metric tons of 
pure molybdenum. 


Other 


5% 


Free 


Free 
Free 


Free 


Free 


7.5% 
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api tt ites Description of Products Rate of tuty 
Number 


ex 26.01 ex 8, Other: 
(con. ) 
Other than the following and 
concentrates thereof: 
gold ore and silver ore Free 


Notes: 

A. Withdrawal of the 
concession on antimony 
ore and concentrate in 
heading No. 26.01-7 
may be terminated by 
notification. 


B. Concession on lead 
ore and concentrate in 
heading No. 26,01-8 
may be withdrawn by 
notification. 


C. Notifications referred 
to in above notes shall 
be made on the same 
date, and the termi- 
nation of the withdrawal 
of the concession 
referred to in A above 
and the withdrawal of 
the concession referred 
to in B above shall 
come into force on the 
same date. 


26.02 Slag, dross, scalings and similar 


waste from the manufacture of iron or 
steel Free 
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Tariff Item st fats 
Description of Products Rate of buty 


ex 26.03 


26.04 


ex 27,01 


27.03 


ex 27.04 


27.05 bis 


TIAS 9576 


Ash and residues (other than from the 
manufacture of iron or steel), 
containing metals or metallic 
compounds: 
1. Fit for the extraction of zinc Free 
ex 2, Other: 
Other than fit for the 
extraction of gold or of 1 
silver Free 
Other slag and ash, including kelp: 
1. Bone ash Free 


2, Other Free 


Coal; briquettes, ovoids and similar 
solid fuels manufactured from coal: 


ex 1, Coal: 
Bituminous coal, containing 
not more than 8% of ash 
calculated on the dry weight Free 


Peat (including peat litter), whether 
or not agglomerated Free 


Coke and semi-coke of coal, of lignite 
or of peat, whether or not agglomer- 
ated; retort carbon: 


Retort carbon 2.5%: 


Coal gas, water gas, producer gas 
and similar gases 2.5% 
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27.06 Tar distilled from coal, from lignite 
or from peat, and other mineral tars, 
including partially distilled tars and 
blends of pitch with creosote oils or 
with other coal tar distillation 
products Free 


ex 27,07 Oils and other products of the 
distillation of high temperature coal 
tar; similar products as defined in 
Note 2 to this Chapter: 


2. Other: 


(1) Of a specific gravity not 
more than 0.83 at 15°C 5% 


(2) Other: 


A. Containing more than 80% 
by weight of phenol in 
dehydrated state 10% 


B. Containing more than 50% 
but not more than 
by weight of phenol in 
dehydrated state 7.5% 


Cc. Other 2.5% 


27.08 Pitch and pitch coke, obtained from 
coal tar or from other mineral tars: 


1. Pitch Free 
2. Pitch coke 2.5% 
TIAS 9576 
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ex 27,10 
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PART I (continued) 


Petroleum.oils and oils obtained from 
bituminous minerals, other than crude; 
preparations not elsewhere specified 
or included, containing not less than 
70% by weight of petroleum oils or of 
oils obtained from bituminous minerals, 
these oils being the basic constituents 
of the preparations: 


1. Petroleum oils and oils obtained 
from bituminous minerals, 
including those containing less 
than 5% by weight of goods other 
than petroleum oils and oils 
obtained from bituminous 
minerals: 


(1) Petroleum spirits: 


A. Mixed alkylenes with a 
very low degree of 
polymerisation 


Cc, Other: 


ex (a) Of aviation use, 
including products 
not containing 
antiknock preparations: 


Of a specific 
gravity not more 
than 0.8017 at 15°C 


(2) Kerosenes: 
A. Mixed alkylenes with a 


very low degree of 
polymerisation 


5% 


3033 yen/kl 


5% 


[30 UST 
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ex 27.10 (5) Lubricating oils, including 
(con. ) liquid paraffin: 


A. Of a specific gravity not 
more than 0.8494 at 15°C 10% 


B. Other: 
Liquid paraffin 11.25% 


Cutting oils and insu- 
lating oils 11.25% 


Other: 


Quenching oils, hy- 
draulic oils, rust 
preventive oils and 
other oils, not being 
mainly used for 


lubricating 10% 
Aviation lubricating 

oil 15% 
Other 15% 


2. Preparations of petroleum oils 
or of oils obtained from 
bituminous minerals, excluding 
the products specified in 


1 above: 
(1) Greases 7.5% 
(2) Other: 
A. Of a specific gravity not 
more than 0.8494 at 15°C 10% 
B. Other 7.5% 
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PART I (continued) 
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Description of Products Rate of buty 


ex 27.11 Petroleum gases, and other gaseous 
hydrocarbons: : 


Liquefied petroleum gases 1100 yen/MT 
27.12 Petroleum jelly: 
Vaseline 5% 
Other % 
27.13 Paraffin wax, micro-crystalline wax, 
slack wax, ozokerite, lignite wax, 
peat wax and other mineral waxes, 
whether or not coloured: 
1. Paraffin wax, micro-crystalline 
wax, Slack wax and similar 


mineral waxes: 


(1) Of a melting point not 


exceeding 45°C S% 

(2) Other 7.5% 

2. Ceresin wax 7.5% 
3. Other 5% 


27.14 Petroleum bitumen, petroleum coke and 
other residues of petroleum oils or 
ef oils obtained from bituminous 


minerals: 
1. Petroleum bitumen Free 
2. Petroleum coke 2.5% 


3. Extracts of a pour point not 
exceeding 35°C, derived from the 
treatment of lubricating oils 
with solvents 10% 


4, Other Free 
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Description of Products Rate of buty 


27.15 


27.16 


28.01 


28.02: 


28,03 
28.04 


Bitumen and asphalt, natural; 
bituminous shale, asphaltic rock and 
tar sands Free 


Bituminous mixtures based on natural 
asphalt, on natural bitumen, on 
petroleum bitumen, on mineral tar or 
on mineral tar pitch (for example, 
bituminous mastics, cut-backs): 


1. Bituminous enamel 5% 
2. Other 2.5% 


Halogens (fluorine, chlorine, bromine 
and iodine): 


1. Fluorine and chlorine o% 
2. Bromine and iodine 5% 
Sulphur, sublimed or precipitated; 
colloidal sulphur 5% 
Carbon (including carbon black) 10% 


Hydrogen, rare gases and other 
non-metals: 


1. Rare gases: 


(1) Helium id 

(2) Other 5% 
2. Silicon: 

(1) Of single crystal 15% 

(2) Other 7.5% 
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Tariff Item ae 
Description of Products Rate of buty 


28.04 3. Selenium and tellurium 10% 
(con. ) 
4. Other 7.5% 


28.05 Alkali and alkaline-earth metala; 
rare earth metals, yttrium and 
scandium and intermixtures or 
interalloys thereof; mercury: 


1. Sodium 10% 


2. Rare earth metals, yttrium, 
scandium and intermixtures or 


interalloys thereof 7.5% 

3. Mercury 20% 

4, Other 5% 
28.06 Hydrochloric acid and chlorosulphuric 

acid: 

1. Hydrochloric acid 5% 

2. Chlorosulphuric acid 5% 
28.08 Sulphuric acid; oleum 5% 
28.09 Nitric acid; sulphonitric acids S% 


28.10 Phosphorus pentoxide and phosphoric 
acids (meta-, ortho- and pyro-) 7.5% 


28.12 Boric oxide and boric acid: 
Boric oxide 5% 


Boric acid 3.75% 
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Tariff Item ah gs 
Description of Products Rate of Duty 


28.13 Other inorganic acids and oxygen 
compounds of non-metals (excluding 
water): 
1. Inorganic acids 7.5% 


2, Oxygen compounds of non-metals: 


(1) Arsenic trioxide 10% 
(2) Sulphur dioxide 5% 
(3) Other 7.5% 


28.14 Halides, oxyhalides and other halogen 
compounds of non-metals 7.5% 


28.15 Sulphides of non-metals; phosphorus 


trisulphide: 
1, Carbon disulphide 5% 
2. Other 7.5% 
28.16 Ammonia, anhydrous or in aqueous 
solution 5% 


28.17 Sodium hydroxide (caustic soda); 
potassium. hydroxide (caustic potash); 
peroxides of sodium or potassium: 


1. Caustic soda and caustic potash 10% 

2. Sodium peroxide 10% 

3. Potassium peroxide 7.5% 
28.18 Hydroxide and peroxide of magnesium; 


oxides, hydroxides and peroxides, of 
strontium or barium: 


1. Barium hydroxide 10% 
2, Other 7.5% 


TIAS 9576 


6914 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





SCHEDULE -XXXVIII - JAPAN 


PART I (continued) 


Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


28.19 Zine oxide and zinc peroxide: 
1. Zine oxide 12% 
2. Zinc peroxide 5% 


28.20 Aluminium oxide and hydroxide; 
artificial corundum: 


1. Aluminium oxide: 


(1) Intended for use in manu- 


facturing aluminium 7.5% 
(2) Other 10% 
2. Aluminium hydroxide 7.5% 
3. Artificial corundum 7.5% 
28.21 | Chromium oxides and hydroxides 7.5% 
28.22 Manganese oxides 7.5% 


28.23 Iron oxides and hydroxides; earth 
colours containing 70% or more by 
weight of combined iron evaluated as 


Fe.0, 7.5% 
28.24 Cobalt oxides and hydroxides; 

commercial cobalt oxides Free 
28.25 Titanium oxides 7.9% 


28.27 Lead oxides; red lead and orange 
lead: 
1. Lead monoxide, red lead and 
orange lead 14% 


2. Other + 


TIAS 9576 


30 UST] 


Multi—_GATT—Apr. 20, 1979 


6915 





SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I (continued) 


Tariff Item . 
Description of Products Rate of Duty 


28.28 Hydrazine and hydroxylamine and their 
inorganic salts; other inorganic bases 
and metallic oxides, hydroxides and 
peroxides: 

1. Germanium dioxide 

2. Vanadium pentoxide 

3. Molybdenum trioxide 

4, Stannous oxide and stannic oxide 

5. Lithium hydroxide 

6. Other: 
Antimony trioxide, less than 
199 yen/kg in value for 
customs duty 
Antimony trioxide, not less 
than 199 yen/kg in value for 
customs duty, mercury oxide, 
cuprous oxide and nickel 
oxide 
Other 

28.29 Fluorides; fluorosilicates, fluoro- 


borates and other complex fluorine 
salts: 


1. Artificial cryolite and chiolite 
2. Potassium fluorotantalate 


3. Other 


2.5% 
Free 

5% 

7.5% 
12.5% 


52 yen/kg 


15% 
10% 


Free 
2.5% 
7.5% 
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Tariff Item eae 
Description of Products Rate of Duty 


28.30 | Chlorides, oxychlorides and hydro- 
xychlorides; bromides and oxybromides; 
iodides and oxyiodides: 


1, Chlorides, oxychlorides and 
hydroxychlorides: 


(1) Ammonium chloride Free 
(2) Zine chloride, barium 
chloride and mercury 


chloride: 


Zine chloride and barium 


chloride 10% 

Mercury chloride 15% 
(3) Lithium chloride 12.5% 
(4) Other 7.5% 


2. Bromides and oxybromides: 


(1) Potassium bromide and 


lithium bromide 12.5% 
(2) Other 10% 
3. Iodides and oxyiodides 7.5% 


28,31 Hypochlorites; commercial calcium 
‘hypochlorite; chlorites; hypo- 
bromites: 


1. Hypochlorites and chlorites; 
commercial calcium hypochlorite 7.5% 


2. Hypobromites 10% 
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Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number : 


28.32 Chlorates and perchlorates; bromates 
and perbromates; iodates and 
periodates: 

1. Chlorates and perchlorates: 


(1) Potassium chlorate and 


potassium perchlorate 10% 
(2) Other 7.5% 

2. Bromates and perbromates 10% 
3. Iodates and periodates 7.5% 


ex 28,35 Sulphides; polysulphides: 


ex 2, Other: 


Other than mercury sulphide 5% 


28. 36 Dithionites, including those stabilised 
with organic substances; sulphoxylates: 


Dithionites 12% 
Sulphoxylates 7.5% 


28, 38 Sulphates (including alums) and 
persulphates: 


1. Potassium sulphate: 
Containing less than 53.5% 


by weight of K20 and 0.03% 
or more by weight of chlorine, 


calculated on the dry weight Free 

Other 5% 
2, Barium sulphate 10% 
3. Nickel sulphate 10% 
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28, 38 4, Copper sulphate and zinc 
(con. ) sulphate 10% 
5. Other 7.5% 


28.39 Nitrites and nitrates: 


1. Potassium nitrate and barium 
nitrate 10% 


2. Sodium nitrate: 
(1) Obtained from natural pro- 


ducts through refining 
process, but not chemically 


refined Free 
(2) Other 7.5% 
3. Other 7.5% 
28.40 Phosphites, hypophosphites and 
phosphates: 
1. Sodium tripolyphosphate 14% 
2. Other 10% 


ex 28.42 Carbonates and percarbonates; com- 
mercial ammonium carbonate containing 
ammonium carbamate: 


2. Sodium hydrogen carbonate 10% 
3. Lithium carbonate 12.5% 
4, Potassium carbonate and barium 

carbonate 10% 
5. Basic lead carbonate 14% 
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ex 28,42 6. Potassium hydrogen carbonate: 
(con, ) 
(1) Crude, containing 0.1% or 
more by weight of iron 
evaluated as Fe203 calcu- 


lated on the dry weight Free 
(2) Other 7.5% 
7. Other 7.5% 


28.43 | Cyanides and complex cyanides: 


1. Sodium cyanide and potassium 


cyanide: 
Sodium cyanide 12% 
Potassium cyanide 7.5% 
2. Other 7.5% 
28, 44 Fulminates, cyanates and thiocyanates 7.95% 


28.45 | Silicates; commercial sodium and 
potassium silicates 7.9% 


28.46 Borates and perborates: 
1. Sodium borate Free 
2. Other 5% 


28.47 Salts of metallic acids (for example, 
chromates, permanganates, stannates): 


1. Potassium permanganate 10% 


2. Other 7.5% 
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Tariff Item ; 
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28.48 Other salts and peroxysalts of 
inorganic acids, but not including 


avides: 
1. Arsenites and arsenates 10% 
2, Ammonium nickel sulphate 10% 
3. Other 7.5% 


28.49 Colloidal precious metals; amalgams 
of precious metals; salts and other 
compounds, inorganic or organic, of 
precious metals, including albuminates, 
proteinates, tannates and similar 
compounds, whether or not chemically 
defined 5% 


ex 28.50 Fissile chemical elements and 
isotopes; other radio-active chemical 
elements and radio-active isotopes; 
compounds, inorganic or organic, of such 
elements or isotopes, whether or not 
chemically defined; alloys, dispersions 
and cermets, containing any of these 
elements, isotopes or compounds: 


Radio-active chemical elements, and 
inorganic or organic compounde and 
mixtures thereof; alloys, dis- 
persions ana cermets, containing any 
of these elements or compounds: 
Other than fissile materials Free 


Radio-active isotopes Free 
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Tariff Item ‘ 
Description of Products Rate of Duty 


ex 28.50 Inorganic or organic compounds of 
(con, ) radio-active isotopes and mixtures 
thereof; alloys, dispersions and 
cermets, containing any of these 
isotopes or compounds: 


Other than fissile materials Free 


28.51 Isotopes and their compounds, 
inorganic or organic, whether or not 
chemically defined, other than 
isotopes and compounds falling within 
heading No. 28.50: 


1. Heavy hydrogen water 5% 
2. Other Free 
ex 28.52 Compounds, inorganic or organic, 
of thorium, of uranium depleted in 
U 235, of rare earth metals, of 
yttrium or of scandium, whether or 
not mixed together: 


2. Cerium fluoride and cerium 


oxide: 
Cerium fluoride 10% 
Cerium oxide 15% 


3. Crude rare earth metal 
chlorides, of a kind used as 
a basis for the manufacture of 
chemical compound of rare 


earth metals Free 
4, Other: 
Lanthanum oxide 10% 
Other 7.5% 
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28.54 Hydrogen peroxide (including solid 


hydrogen peroxide) 7.5% 
28.55 Phosphides, whether or not chemically 
defined: 
1. Iron phosphide 5% 
2. Other 7.5% 


28.56 Carbides, whether or not chemically 
defined: 


1. Silicon carbide, boron carbide, 
niobium carbide and tantalum 
carbide 7.5% 


2. Other 5% 


28.57 Hydrides, nitrides and azides, 
silicides and borides, whether or not 
chemically defined: 


1. Lithium hydride 7.5% 
2. Other 7.5% 


28.58 | Other inorganic compounds (including 
distilled and conductivity water and 
wster of similar purity); liquid air 
(whether or not rare gases have been 
removed); compressed air; amalgams, 
other than amalgams of precious 


metals: 
1, Liquid air and compressed air Free 
2. Other 7.5% 
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29.01 Hydrocarbons: 
1. Saturated acyclic hydrocarbons 10% 
2. Unsaturated acyclic hydrocarbons: 
(1) Butadiene 10% 
(2) Other 10% 


3. Aromatic hydrocarbons: 


(1) Benzene 5% 
(2) Toluene 5% 
(3) Xylene 2.5% 
(4) Ethylbenzene 2.5% 
(5) Styrene 10% 
(6) Naphthalene 2.5% 
(7) Anthracene 2.5% 


(8) Methylnaphthalene: 


f -Methylnaphthalene 2.5% 
Other 10% 
(9) Other 10% 
4, Other: 
(1) Cyclohexane 7.5% 
(2) Cycloterpenes 10% 
(3) Other 10% 
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Description of Products 
Halogenated derivatives of hydro- 
carbons: 

1. Chloroform 

2. Dichlorodiphenyltrichloroethane 
(DDT) and benzene hexachloride 
(BHC) 

3. Octachlorotetrahydrometha- 
noindan (chlordan); hepta- 
chlorotetrahydromethanoindene 
(heptachlor); hexachlorohexa- 
hydro-endo, exo-dimethanonaphtha- 
lene (aldrin) 

4. Other 


Sulphonated, nitrated or nitrosated 
derivatives of hydrocarbons: 


1, Xylene musk and cymene musk 
2. Other 
Acyclic alcohols and their halogen- 
ated, sulphonated, nitrated or 


nitrosated derivatives: 


1. Saturated monohydric alcohols 
their derivatives: 


Methyl alcohol 
Propyl alcohol 
Butyl alcohol 
2-Ethylhexyl alcohol 


Other 


Rate of Duty 
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29.04 2. Unsaturated monohydric alcohols 
(con, ) and their derivatives: 


(1) Citronellol, rhodinol, 
geraniol, nerol and 


linalool 12.5% 

(2) Other 10% 
3. Polyhydric alcohols and their 

derivatives: 
(1) Ethylene glycol 15% 
(2) Propylene glycol 15% 
(3) Hydroxycitronellol 12.5% 
(4) Sorbitol 20% 
(5) Other 10% 


ex 29.05 Cyclic alcohols and their halogen- 
ated, sulphonated, nitrated or 
nitrosated derivatives: 


1. Aromatic alcohols and their 
derivatives: 


(1) Benzyl alcohol and phenyl- 


ethyl alcohol 12.5% 
(2) Cinnamyl alcohol 10% 
(3) Other 10% 
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seat ae Description of Products 


ex 29,05 2. Other: 
(con. ) 
ex (1) Terpineol, menthol and 
borneol: 
Terpineol 12.5% 
Borneol 12.5% 
(2) 17Q-Bthynylandrostenediol % 
(3) Other 10% 


29.06 Phenols and phenol-alcohole: 


1. Mononuclear monophenols: 


(1) Phenol 10% 
(2) Cresol and xylenol 2,58 
(3) Other 10% 


2. Polynuclear monophenols: 


(1) Naphthol 10% 
(2) Other 10% 
3. Polyphenols: 
For rubber accelerators or 
rubber antioxidants 12.5% 
Other 10% 
4, Other 10% 
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29.07 


29.08 


29.09 


29.10 


Halogenated, sulphonated, nitrated or 
nitrosated derivatives of phenols 
or phenol-alcohols: 


1. Chlorophenol 
2. Other 


Ethers, ether-alcohols, ether-phenols, 
ether-alcohol-phenols, alcohol 
peroxides and ether peroxides, and 
their halogenated, sulphonated, 
nitrated or nitrosated derivatives: 


1, Diethylene glycol and triethylene 
glycol 


2. Anisole, anethole, diphenyl 
ether, eugenol, isoeugenol and 
agmbrette musk 


3. Other 


Epoxides, epoxyalcohols, epoxy- 
phenols and epoxyethers, with a 
three or four member ring, and 
their halogenated, sulphonated, 
nitrated or nitrosated derivatives: 


1. Ethylene oxide 
2, Other 
Acetals and hemiacetals and single 
or complex oxygen-function acetals 
and hemiacetals, and their halogenated, 


sulphonated, nitrated or nitrosated 
derivatives: 


1. Phenylacetaldehyde dimethyl 
acetal 


2. Other 


10% 
10% 


15%6* 


12.5% 
10% 


10% 
10% 


12.5% 
10% 
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29.11 


29,12 


ex 29.13 
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Aldehydes, aldehyde-alcohols, aldehyde- 
ethers, aldehyde-phenols and other 
single or complex oxygen-function 
aldehydes; cyclic polymers of 
aldehydes; paraformaldehyde: 


1. Formalin 7.5% 


2. Citral, phenylacetaldehyde, 
cinnamaldehyde , A -amyl- 
cinnamaldehyde, cyclamen 
aldehyde, hydroxycitronellal, 
heliotropin, vanillin and 
ethylvanillin 12.5% 


3, Cther 10% 


Halogenated, sulphonated, nitrated _ 
or nitrosated derivatives of products 
falling within heading No. 29.11 10% 


Ketones, ketone-alcohols, ketone- 
phenols, ketone-aldehydes, quinones, 
quinone-alcohols, quinone-phenols, 
quinone-aldehydes and other single 

or complex oxygen-function ketones and 
quinones, and their halogenated, 
sulphonated, nitrated or nitrosated 
derivatives: 


1, Ketone-function compounds: 


(1) Acetone 10% 
(2) Methyl ethyl ketone 10% 
(3) “ethyl isobutyl ketone 10% 


(4) Ionone, methylionone, 
jasmone, alkyl acetyl indan 
musks, alkyl acetyl tetra- 
hydronaphthalene musks and 
ketone musk 12.5% 
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ex 29.13 (5) A'* -androstadiene-3,17- 
(con, ) dione; 16-dehydropregne- 
nolone; A* -pregnene-170, 
21-diol-3,20-dione; 
estrone methyl ether 5% 


ex (6) Other: 


Other than camphor and 


phenylacetone 10% 
2. Other: 1 
(1) Anthraquinone 10% 
(2) Other 10% 
ex 29.14 Monocarboxylic acids and their 


anhydrides, halides, peroxides and 
peracids, and their halogenated, 
sulphonated, nitrated or nitrosated 


derivatives: 
l. Acetic acid % 
2. Stearic acid and oleic acid 7.5% 


3. Amyl acetate, linalyl acetate, 
benzyl acetate and terpinyl 
acetate 12.5% 


4, Ethyl propionate, amyl pro- 
pionate, ethyl butyrate, amyl 
butyrate, ethyl valerate and 
amyl valerate 12.5% 


5. Methyl benzoate and allyl 
cyclohexylpropionate 12.5% 
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ex 29.14 
(con. ) 


29.15 


ex 29.16 
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PART I (continued) 


6. 16-Dehydropregnenolone acetate; 
A**7 .16@ -methyl-17 a- 
hydroxy-21-acetoxypregnatriene- 
3,20-dione; 17 -hydroxy-21- 
acetoxypregnane-3,11,20- 
trione; 4-bromo-170 -hydroxy-21- 
acetoxypregnane-3,11,20-trione 


ex 7, Other: 


Other than phenylacetic acid 
and its salts 


Polycarboxylic acids and their 
anhydrides, halides, peroxides and 
peracids, and their halogenated, 
sulphonated, nitrated or nitrosated 
derivatives: 


1. Oxalic acid 
2. Adipic acid 


3. Phthalic acid, phthalic anhydride 
and isophthalic acid 


4, Terephthalic acid 
5. Other 


Carboxylic acids with alcohol, phenol, 
aldehyde or ketone function and other 
single or complex oxygen-function 
carboxylic acids and their anhydrides, 
halides, peroxides and peracids, 

and their halogenated, sulphonated, 
nitrated or nitrosated derivatives: 


ex 1. Carboxylic acids with alcohol 
function and their derivatives: 


(1) Lactic acid 


10% 


7.5% 
10% 


7.5% 
10% 
10% 


12.5% 
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Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


ex 29.16 (2) Tartaric acid 10% 
(con. ) 
(5) Cholic acid 7.5% 
(6) Other 10% 


2. Carboxylic acids with phenol 
function and their derivatives: 


(1) Salicylic acid 10% 

(2) Acetylsalicylic acid 10% 

(3) Other 10% 
3. Other: 

(1) Dehydrocholic acid Free 

(2) Other 10% 


29.19 Phosphoric esters and their salts, 
including lactophosphates, and their 
halogenated, sulphonated, nitrated 
or nitrosated derivatives 10% 


29,21 Other esters of mineral acide (ex- 
cluding halides) and their salts, 
and their halogenated, sulphonated, 
nitrated or nitrosated derivatives 10%. 


ex 29.22 Amine-function compounds: 
1. Hexamethylenediamine 10% 
3, o-Toluidine 10% 
4, N-Phenyl-~$-naphthylamine; 
N,N'-diphenyl-p-phenyl- 
enediamine; N,N'-di-/- 
naphthyl-p-phenylenediamine; 


N-phenyl-N'-cyclohexyl-p- 
phenylenediamine 12.5% 
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Tariff Item . 
D 
Number Description of Products Rate of Duty 


ex 29,22 ex 5. Other: 
(con, ) 
For rubber accelerators or 
rubber antioxidants 


Other, excluding phenylamino- 
propane and its salts 


ex 29,23 Single or complex oxygen-function 
amino-compounds: 


1. Amino alcohols 
2, Amino acids 
ex 4, Other: 
Other than narcotics 
29.24 | Quaternary ammonium salts and 
hydroxidea; lecithins and other 
phosphoaminoli pins: 
1, Choline 
2. Lecithins 
3, Other 
ex 29.25 Carboxyamide-function compounds; 
amide-function compounds of carbonic 
acid: 
1, Dulcin 
2, Dimethyl formamide 


3. Diethylaminoaceto-2,6-xylid- 
ide 


4, 1,3-Dimethyl-2 ,6-dioxo-4- 
amino-5~formylaminopyrimidine 


TIAS 9576 


12.5% 


10% 


10% 
10% 


10% 


10% 
10% 
10% 


10% 
10% 


7.5% 


10% 
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Description of Products 


ex 29.25 ex 5. Other: 
(con. ) 


Other than narcotics 10% 


29.26 Carboxyimide-function compounds 
(including ortho-benzoicsulphimide 
and its salts) and imine-function 
compounds (including hexamethylene- 
tetramine and trimsethylenetrini- 
tramine): 


1. o-Benzoicsulphimide (saccharin) 


and its salte 10% 
2. Diphenylguanidine and aldol- 
d-naphthylamine 12.5% 
3, Hexamethylenetetramine 10% 
4, Chlorhexidine and its salts 5% 
5. Other: 
For rubber accelerators or 
rubber antioxidants 12.5% 
Other 10% 


ex 29.27 Nitrile-function compounds: 
1, Acrylonitrile 10% 
2. Acetonitrile 10% 
ex 3, Other: 


Other than narcotics and 
phenylacetacetonitrile 10% 
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Tariff Item 
Description of Products Rate of Duty 


29.28 Diazo-, azo- and azoxy-compounds 10% 


29.29 Organic derivatives of hydrazine or 
of hydroxylamine 10% 


29.30 | Conipounds with other nitrogen- 
functions 10% 


29.31 Organo-sulphur compounds: 
1. Dimehtyl sulphoxide 10% 
2. | Methionine 10% 
3, Zinc diethyldithiocarbamate, 
zinc ethylphenyldithiocar- 


bamate, tetramethylthiuram 
monosulphide and tetramethylthi- 


uram disulphide 12.5% 
4, Other: 
For rubber accelerators or 
rubber antioxidants 12.% 
Other 10% 
29.33 Organo-mercury compounds 15% 
29.354 Other organo-inorganic compounds 10% 
ex 29.35 Heterocyclic compounds; nucleic 
acids: 
1. Furfural 10% 
2. Pyridine and picoline 2.9% 
3. Methylvinylpyridine 10% 
4, 2-Aminopyrimidine 10% 
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Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


ex 29,35 5. Hydralazine hydrochloride 
(con. ) 

6. 2-Mercaptobenzothiazole and its 
zine salt; di-2-benzothiazolyl 
disulphide; N-cyclohexyl-2- 
benzothiagolesulphenamide; 
N-oxydiethylene-2-benzothia- 
zolesulphenamide; 2-mercaptoim- 
idazoline; 2-mercaptobenzimida- 
zole; 6-ethoxy-2,2,4-trimethyl- 
1,2-dihydroquinoline 


7. Diosgenin and hecogenin 
8. Nonalactone, undecalactone, 


exaltolide, ambrettolide and 
coumarin 


9. Santonin 


10, Dextro-1-(p-methoxybenzyl)-2- 
methyloctahydroisoquinoline 
tartrate; dextro-3-hydroxy- 
N-methylmorphinan; dextro-3- 
methoxy-N-methylmorphinan 
hydrobromide; 3,4-dimethyl-5- 
aminoisoxazole 


ex 11. Other: 


For rubber accelerators 
or rubber antioxidants 


Other, excluding narcotics 
29.36 Sulphonamides 


29.37 Sultones and sultams 


7.5% 


12.5% 


7.9% 


12.5% 
10% 
10% 
10% 
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29.38 


29.39 


29.41 
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PART I (continued) 


Provitamins and vitamins, natural or 
reproduced by synthesis (including 
natural concentrates), derivatives 
thereof used primarily as vitamins, 
and intermixtures of the foregoing, 
whether or not in any solvent: 


Provitamins and their deriva- 
tives 


Vitamin A and its derivatives 


Vitamin B group and its 


derivatives: 


{1) Vitamin B,; and its deriva- 
tives 


(2) Other 
Vitamin C and its derivati-es 
Vitamin D and its derivatives 


Other 


Hormones, natural or reproduced by 
synthesis; derivatives thereof, used 
primarily as hormones; other steroids 
used primarily as hormones: 


1. 


2. 


3. 


Insulin 


Dehydroepiandrosterone and 
pregnenolone 


Other 


Glycosides, natural or reproduced by 
synthesis, and their salts, ethers, 
esters and other derivatives 


10% 
15% 


7.5% 
7.5% 
7.5% 
7.5% 
7.5% 


12.5% 


10% 
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Description of Products Rate of Iuity 


ex 29.42 


Vegetable alkaloids, natural or 
reproduced by synthesis, and their 
salts, ethers, esters and other 
derivatives: 


2; Cinchona alkaloids and their 
derivatives: 


(1) Quinine hydrochloride, qui- 
nine sulphate, quinine 
ethylcarbonate, quinidine 
sulphate, cinchonine hy- 
drochloride and cinchonine 


sulphate Free 
(2) Other 5% 
3. Other: 


(1) Caffeine: 


A. Containing not more than 
94% by weight of anhydrous 
caffeine, calculated on 


the dry anhydrous product 20% 

B, Other 20% 

(2) Nicotine sulphate 1% 
(4) Ergotamine tartrate Free 


(5) Laevo-alkaloids of belladonna 


leaves 7.5% 
(6) Theophylline calcium 10% 
(7) Theobromine 10% 
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Description of Products Rate of Duty 


ex 29,42 ex (8) Other: 
(con, ) 

Other than the following: 
alkaloids of coca leaves; 
phenylmethyleminopropane 
1-phenyl-2-methyl- 
aminopropanol-1; 
1-phenyl-1-chloro- 
2-methylaminopropane; 
1-phenyl-2-dimethyl- 
aminopropanol-1; 
1-phenyl-1-chloro-2- 
dimethylaminopropane ; 
l-phenyl-2-dimethyl- 
aminopropane; salts 
of all the foregoing 10% 


ex 29,43 Sugars, chemically pure, other than 
sucrose, glucose and lactose; sugar 
ethers and sugar esters, and their 
salts, other than products of headings 
Noa. 29.39, 29.41 and 29.42: 
2. Sorbose 20% 
ex 3. Other: 


Sugar ethers and sugar esters, 
and their salts ‘10% 


29.44 Antibiotics: 


1. Penicillins and streptomycin 10% 
2, Other: 
Viomycin 7.5% 


Dihydrostreptomycin, cyclo- 

serine, tetracycline, 

chlortetracycline and 

oxytetracycline 10% 
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Number Description of Products 


Other 
















Rate of Duty 









Other organic compounds 


Organo-therapeutic glands or other 
organs, dried, whether or not 
powdered; organo-therapeutic extracts 
of glands or other organs or of their 
secretions; other animal substances 
prepared for therapeutic or prophy- 
lactic uses, not elsewhere specified 
or included: 











1, Fel ursi and toad-cake 







2. Liver extract 


3, Other 






Antisera; microbial vaccines, toxins, 
microbial cultures (including 
ferments but excluding yeasts) and 
similar products: 








ex 2. Other: 


Other than antisera 









ex 30.03 Medicaments (including veterinary 
medicaments) : 





1. Preparations with a basis of 
antibiotica and preparations 
with a basis of hormones: 






(1) Of penicillins or of 
etreptomycin 





(2) Preparations with a basis 
of insulin 
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Tariff Item 
Description of Products Rate of Duty 


ex. 30.03 (3) Other: 
(con. ) 
Of viomycin 7.5% 


Of dihydrostreptomycin, 
of cycloserine, of tetra- 
cycline, of chlortetra- 
cycline or of oxytetra- 


cycline 15% 
Of other antibiotics 8.5% 
Of hormones 10% 
2. Preparations with s basis of 
vitemins 7.5% 
3. Other: 


(1) Put up in forms or in 
packings of a kind sold by 
retail: 


A. Preparations with a basis 
of heat-treated human 
plasma protein and 
preparations with a basis 
of heat-treated human 
serum albumin 12.5% 


ex B, Other: 


Other than those of 
narcotics, of cannabis 
or of awakening-amsines 12.5% 


ex (2) Other: 
Other than those of 


narcotics, of cannabis 
or of awakening-asines 10% 
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Description of Products Rate of Duty 


30,04 Wadding, gauze, bandages and similar 
articles (for example, dressings, 
adhesive plasters, poultices), 
impregnated or coated with pharmaceu- 
tical substances or put up in retail 
packings for medical or surgical 
purposes, other than goods specified 
in Note 3 to this Chapter 10% 


30,05 Other pharmaceutical goods 10% 
31,01 Guano and other natural aminal or 

wegetable fertilisers, whether or not 

mixed together, but not chemically 

treated Free 


31.02 Mineral or chemical fertilisers, 
nitrogenous: 


1, Ammonium sulphate Free 
2. Sodium nitrate: 


(1) Natural and refined there- 


from Free 
(2) Other 7.5% 

3, Calcium cyanamide 10% 
4. Other Free 


31.03 Mineral or chemical fertilisers, 
phosphatic: 


Double or triple superphosphates, 

containing not less than 30% of 

phosphoric acid evaluated as 

P,O¢ on the dry weight 10% 


Other Free 
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Tariff Item ; 
Description of Products Rate of Duty 


31.04 Mineral or chemical fertilisers, 


potassic: 
1. Potassium chloride Free 
2. Potassium sulphate Free 
3, Other Free 


31.05 Other fertilisers; goods of the 
present Chapter in tablets, lozenges 
and similar prepared forms or in 
‘packings of a gross weight not 
exceeding 10 kg: 


Monoasmmoniem and diammoniun 

orthophosphates, and the goods 

consisting chiefly of anmonium 

phosphates 10% 


Other Free 


32,01 Tanning extracts of vegetable origin; 
tannins (tannic acids), including 
water-extracted gall-nut tannin, and 
their salts, ethers, esters and other 


derivatives: 
1. Tanning extracts of vegetable 
origin Free 
2. Tannins 5% 
3. Tannin derivatives 7.5% 
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Tariff Item 
Description of Products Rate of Duty 


32.03 Synthetic organic tanning substances, 
and inorganic tanning substances; 
tanning preparations, whether or not 
containing natural tanning matsrials, 
enzymatic preparations for pre-tanning 
(for example, of enzymatic, pancreatic, 
or bacterial origin): 


1. Synthetic organic tanning 


substances 2.5% 
2. Enzymatic preparations for 

pre-tanning 7.5% 
3. Other 10% 


32.04 Colouring matter of vegetable origin 
(including dyewood extract and other 
vegetable dyeing extracts, but 
excluding indigo) or of animal origin: 


1. Colouring matter of vegetable 


origin: 

(1) Logwood extract 2.5% 
(2) Butter dyes Free 
(3) Other 2.5% 


2. Colouring watter of animal 
origin 2.5% 


32.05 Synthetic organic dyestuffs (including 
pigment dyestuffs); synthetic organic 
products of a kind used as luminophoree; 
products of the kind known as optical 
bleaching agents, substantive to the 
fibre; natural indigo: 


1. Pigment resin colour bases 7.5% 


2. Natural indigo Free 
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feeTee eel Description of Products Rate of Duty 
Number 


32.05 


(con. ) 


32.06 


32.07 


32.08 


TIAS 9576 


3, Other 


Colour lakes: 


1. Pigment resin colour bases 


2. Other 


Other colouring matter; inorganic 
products of a kind used as lumi- 


nophores: 


1. Prussian blue 


2. Ultramarine blue 


3, Lithopone 


4. Inorganic products of a kind 
used as luminophores 


5. Other 


Prepared pigments, prepared opacifiers 
and prepared colours, vitrifiable 
enamels and glazes, liquid lustres and 
similar products, of the kind used in 
the ceramic, enamelling and glass 
industries; engobes (slips); glass 
frit and other glass, in the form of 
powder, granules or flakes: 


1. Prepared pigments, prepared 
opacifiers and prepared colours 


é. Other 


Glass frit and other glass, in 
the form of powder, granules 


or flakes 


Other 


12.5% 


7.5% 
12.5% 


5% 
12.5% 
10% 


7.5% 
7.5% 


7.5% 


5% 
7.5% 
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32.09 Varnishes and lacquers; distempers; 
prepared water pigments of the kind 
used for finishing leather; paints 
and enamels; pigments in linseed oil, 
white spirit, spirit of turpentine, 

_varniesh or other paint or enamel 
media; stamping foils; dyes or other 
colouring matter in forms or packings 
of a kind sold by retail; solutions as 
defined by Note 4 to this Chapter: 


1, Natural resin varnishes 10% 
2. Cellulose lacquers 10% 
3. Oil paints 7.5% 


4. Coatings containing synthetic 
resin (other than those speci- 
fied in 1, 2 or 3 above) 


(1) Synthetic resin lacquers 11.25% 
(2) Other: 
Lacquers excluding in- 
sulating coatings 10% 
Other 12.5% 


5. Pearl essence: 


Ready for use as coating 5% 
Other 4% 
6. Aluminium paste 10% 
7. Alkali bluetoner 8.75% 
8. Stamping foils 10% 
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Number 


32.09 
(con. ) 


32.10 


32.11 


32.12 


32.13 


33.01 
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9. Dyes 
10, Other 


Artists’, students’ and signboard 
painters’ colours, modifying tints, 
amusement colours and the like, in 
tablets, tubes, jars, bottles, pans 
or in similar forms or packings, 
including such colours in’ sets or 
outfits, with or without brushes, 
palettes or other accessories 


Prepared driers 


Glaziers’ putty; grafting putty; 
painters’ fillings; non-refractory 
surfacing preparations; stopping, 
sealing and similar mastics, 
including resin mastics and cements 


Writing ink, printing ink and other 
inks: 


1. Inks for printing or duplicating: 


(1) Black 
(2) Other 
2. Other 


Essential oils (terpeneless or not), 
concretes and absolutes; resinoids; 


concentrates of essential oils in fats, 
in fixed oils, or in waxes or the like, 


obtained by cold absorption or by 
maceration; terpenic by-products of 
the deterpenation of essential oils: 


1, Essential oils, including 
concretes and absolutes: 


12.5% 
10% 


10% 
10% 


7.5% 


10% 
10% 
10% 
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33.01 


(con. ) 


33.04 


(1) Bay leaf oil, bergamot oil, 
cananga oil, cassia oil, 
cinnamon leaf oil, cedar oil, 
citronella oil, clove oil, 
eucalyptus oil, fennel oil, 
ginger grass oil, lemon oil, 
orange oil, palmarosa oil, 
petit-grain oil, rosemary 
oil, rosewood oil, sandal 
wood oil, star-anise oil, 
thyme oil, ylang-ylang oil 
and Gyusho oil Free 


(2) Geranium oil, lavender oil, 
lemongrass oil, patchouli 
oil, vetiver oil and Ho oil: 


Lemongrass oil Free 
Other 5% 
(3) Other: 
Spearmint oil 5% 
Peppermint oil 15% 
Other 10% 
2. Concentrates of essential oils 10% 
3, Other 5% 


Mixtures of two or more odoriferous 
substances (natural or artificial) 

and mixtures (including alcoholic 
solutions) with a basis of one or 

more of these substances, of a kind 
used as raw materials in the perfumery, 
food, drink or other industries: 
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33.04 1. Of an alcoholic strength of 
(con. ) 10° or higher 17.5% 
2. Other 12.5% 


33.06 | Perfumery, cosmetics and toilet 
preparations; aqueous distillates and 
aqueous solutiona of essential oils, 
including such products suitable for 
medicinal uses: 


1. Perfumed water including eau 
de Cologne and the like 25% 


2. Toilet powder (including in 
cake, paste or liquid) 15% 


3. Perfumed hair oil, cream, 
pomade, rouges and other 
preparations of oil, fat or wax: 


Pomade, perfumed hair oil 


and shaving preparations 25% 
Other 15% 
4, Dentifrices 7.5% 
5. Other: 
(1) Room deodorisers 10% 


(2) Aqueous distillates and 
aqueous solutions of 
essential oile 10% 


(3) Other: 
Incenses, manicure prepa- 


rations and shaving 
preparations 20% 
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33.06 
(con. ) 






Rate of buty 






























Other: 






In liquid or paste form 
Other 
Soap; organic surface-active products 
and preparations for use as soap, in 
the form of bars, cakes or moulded 
pieces or shapes, whether or not 
combined with soap: 


1. Toilet soap, including medicated 
soap: 


Medicated soap 
Other: 
Perfumed 
Other 
2. Laundry soap 


3. Other 






34,02 Organic surface-active agents; 
surface-active preparations and 
washing preparations, whether or not 


containing soap: 






1. Organic surface-active agents 
and surface-active preparations 


2. Other 






34 .Q3 Lubricating preparations, and prepara- 
tions of a kind used for oil or grease 
treatment of textiles, leather or other 
materials, but not including prepara- 
tions containing 70% or more by weight 
of petroleum oils or of oils obtained 
from bituminous minerals: 
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34.03 Greases 7.5% 
(con. ) 

Cutting oils 

of a specific gravity more than 

0.8494 at 15°C, containing more 

than 50% by weight of petroleum 

oils or of oils obtained from 

bituminous minerale in dehydrated 

state 11.25% 


Other: 


Lubricating preparations, 

containing more than 50% by 

weight of petroleum oils or of 

oils obtained from bituminous 

minerals in dehydrated state 10% 


Other 12.5% 
34.04 Artificial waxes (including water- 
soluble waxes); prepared waxes, not 
emulsified or containing solvents: 
Polishing waxes 7.5% 
Other 10% 
34.05 Polishes and creams, for footwear, 
furniture or floors, metal polishes, 
acouring powders and similar 
preparations, but excluding prepared 
waxes falling within heading No. 34.04: 


1. Polishing waxes 10% 
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34.05 2. Metal polishes: 
(con, ) 
Consisting chiefly of mineral 
materials 3% 
Other 10% 
3, Other 10% 


34.06 Candle, tapers, night-lights and the 
like 7.5% 


34.07 ‘Modelling pastes (including those put 
up for children's amusement and 
assorted modelling pastes); prepara- 
tions of a kind known as "dental wax" 
or as "dental impression compounda", 
in plates, horseshoe shapes, sticks 
and similar forms: 


1. Modelling pestes 10% 


2. Preparations of a kind known 
as "dental wax" or as "dental 
impression compounds" 10% 


ex 35.02 Albumins, albuminates and other 
albumin derivatives: 


2. Other 7.5% 


35.03 Gelatin (including gelatin in rec- | 
tangles, whether or not coloured or 
eurface-worked) and gelatin deriva- 
tives; glues derived from bones, 
hides, nerves, tendons or from similar 
products, and fish glues; isinglass: 


1. Gelatin and glues derived from 
bones, hides, nerves, tendons 
or from similar products: 
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35.03 Gelatin for photographic 
(con. ) purposes 7.5% 
Other gelatins 20% 


Glues derived from bones, 
hides, nerves, tendons or 


from similar products 20% 
2. Fish glues and isinglass % 
3. Other 10% 
ex 35.04 Peptones and other protein substances 


(excluding enzymes of heading-No. 35.07 
and their derivatives; hide powder, 
whether or not chromed: 


1. Peptones and their derivatives 7.5% 
2. Hide powder 5% 
35.06 Prepared glues not elsewhere specified 
or included; products suitable for use 
9s glues put up for sale by retail as 
glues in packages not exceeding a net 
weight of 1 kg: 


1. Put up in packings for sale by 
retail: 


Solution or paste of natural 


rubber 2.5% 
Other 10% 
2. Other 10% 
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35.07 Enzymes; prepared enzymes not elsewhere 
specified or included: 


1. Pepsin, rennet, papain and 
their preparations 10% 


2. Other 10% 
36.05 Pyrotechnic articles (for example, 
fireworks, railway fog signals, 
amorces, rain rockets) 7.5% 


36.06 | Matches (excluding Bengal matches): 


1, In containers in which there 


are not more than 70 matches 20 sen/ 
container 
2. Other 12.5% 


36.08 | Ferro-cerium and other pyrophoric 
alloys in all forms; articles of 
combustible materials 7.5% 
ex 37.01 Photographic plates and film in the 
flat, sensitised, unexposed, of any 
material other than paper, paper- 
board or cloth: 
ex 1, For X-ray: 
X-ray film 20% 
ex 2, Other: 
(2) Other 15% 


ex 37.02 Film in rolls, sensitised, unexposed, 
perforated or not: 


1, Cinematograph film: 


(1) Colour film: 
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PART I (continued) 


Tariff Item 
Description of Products Rate of Duty 


ex 37.02 ex B. Other: 
(con, ) 
35mm in width 30% 
(2) Other 15% 
ex 2, Other: 
(1) For X-ray 20% 
(3) Other 15% 


ex 37.03 Sensitised paper, paperboard and 
cloth, unexposed or exposed but not 
developed: 


2. Other: 
Rolls of sensitised photo- 
graphic paper for diffusion 
transfer process, combined with 
transferring materials and 
developing agents 7.5% 
Other 12.5% 
37.04% Sensitised plates and film, exposed 
but not developed, negative or 
positive: 
1. Cinematograph film: 


(1) For news: 


35mm in width 15 yen/m* 
Other 5 yen/m 
(2) Other: 
A. Not more than 10mm in 
width 2 yen 
*its fraction shall be regarded as 1 m, 50 sen/m 


hereinafter the same in this Chapter 


(Footnote in the original. ] 
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Tariff Item ae 
Number Description of Products Rate of Duty 


37.04 
(con. ) 


37.05 


37.07 


71-742 0 - 81 - 19 


B. More than 10mm but not 
more than 30mm in width, 
to be cut lengthwise into 
two or more pieces of a 
width not more than 10mm 
after developing 


C. More than 10mm but not 
more than 30mm in width 
(other than those 
specified in B above) 
D. More than 30mm in width: 
35mm in width 
Other 
2, Other 
Plates, unperforated film and per- 
forated film (other than cinematograph 
film), exposed and developed, negative 
or positive 
Cinematograph film, exposed and 
developed, whether or not incorporating 
sound track or consisting only of 
soundtrack, negative or positive: 
1, For news: 


(1) Not more than 30mm in width: 


A. Sound track film 


B. Other 
(2) Other: 


A. Sound track film: 


5 yen/m 


12 yen 
50 sen/m 


15 yen/m 


25 yen/m 
15% 


15% 


12 yen 
50 sen/m 


5 yen/n 
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Tariff Item : 
Description of Products Rate of Duty 


37.07 35am in width 15 yen/n 
(con. ) 
Other 25 yen/n 
B, Other: 
35am in width 15 yen/m 
Other 5 yen/m 
2. Other: 


(1) Nét more than 10mm in width: 


A, Sound track film 12 yen — 
50 sen/m 

B. Other 2 yen 
50 aen/n 


(2) More than 10mm but not more 
than 30mm in width: 


A. Sound track film 12 yen 
50 sen/m 

B. Other 12 yen 
50 sen/m 


(3) More than 30mm but not more 
than 40mm in width: 


A. Sound ‘track film: 


35mm in width 15 yen/m 
Other 25 yen/a 
B. Other 15 yen/m 


(4) More than 4Omm in width: 


A. Sound track film 25' yen/a 
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PART I (continued) 


hae ai Description of Products Rate of buty 


37.07 B. Other 50 yen/n 
(con. ) 


37.08 | Chemical products and flash light 
materials, of a kind and in a form 
suitable for use in photography 10% 


38.01 Artificial graphite; colloidal 


graphite, other than suspensions in 
oil: 


l. Artificial graphite: 


(1) Of a kind of which 75% or 
more by weight can pass 
through the sieve of 105 
microns in mesh stipulated 


by a Cabinet Order 12% 
(2) Other 5% 
2. Colloidal graphite 5% 


38.03 | Activated carbon; activated natural 
mineral products; animal black, 
including spent animal black: 


1. Activated carbon 10% 
2. Bone black Free 
3. Ivory black and other animal 
black 7. 
+4, Other % 


38.05 | Tall oil: 
1. Crude 2.5% 
2. Refined 5% 
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38.06 
38.07 


38.08 
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PART I (continued) 


Concentrated sulphite lye 


Spirits of turpentine (gum, wood and 
sulphate) and other terpenic solvents 
produced by the distillation or other 
treatment of coniferous woods; crude 
dipentene; sulphite turpentine; pine 
oil (excluding "pine oils" not rich in 
terpineol): 


1, Spirits of turpentine 
2. Pine oil 
3, Other 


Rosin and resin acids, and deriva- 
tives thereof other than ester gums 
included in heading No. 39.05; rosin 
spirit and rosin oils: 


1, Rosin 
2, Rosin spirit and rosin oils 


3. Disproportionated rosin and 
its derivatives 


4. Other 


Wood tar; wood tar oils (other than 
the composite solvents and thinners 
falling within heading No. 38.18); 
wood creosote; wood naphtha; acetone 
oil; vegetable pitch of all kinds; 
brewers’ pitch and similar compounds 
based on rosin or on végetable pitch; 
foundry core binders based on natural 
resinous products: 


1, Wood tar, wood tar oils, wood 
creosote, wood naphtha and 
acetone oil 


2.5% 


2.5% 


Free 


5% 


10% 
5% 


Free 
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PART I (continued) 


Tariff Item ae 
Description of Products Rate of Duty 


38.09 2. Other 
(con.) 


5% 


38.11 Disinfectants, insecticides, fungici- 
des, rat poisons, herbicides, anti- 
sprouting products, plant-growth 
regulators and similar products, 
put up in forms or packings for 
sale by retail or as preparations or 
articles (for example, sulphur- 
treated bands, wicks and candles, fly- 
papers): 


1. Put up in forms or packings 
for sale by retail 10% 


2. Other 10% 


ex 38.12 Prepared glazings, prepared dressings 
and prepared mordants, of a kind used 
‘in the textile, paper, leather or 
like industries: 


1. Mordants 10% 
ex 2, Other: 


Other than those with a basis 
of amylaceous substances 10% 


38.13 Pickling preparations for metal 
surfaces; fluxes and other auxiliary 
preparations for soldering, brazing 
or welding; soldering, brazing or 
welding powders and pastes consisting 
of metal and other materials; 
preparations of a kind used as cores or 


coatings for welding rods and elect- 
rodes: 


1. Welding fluxes 10% 


2. Other 10% 
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Tariff Item . 
Description of Products Rate of Duty 


ex 38.14 


38.15 
38.16 


38.17 


38.18 


38.19 


TIAS 9576 


Anti-knock preparations, oxidation 


inhibitors, gum inhibitors, viscosity 


improvers, anti-corrosive prepa- 


rations and similar prepared additives 


for mineral oils: 


ex l. 


2. 


Anti-knock preparations with 
a basis of tetraalkyllead: 


Preparations with a basis of 


tetraethyllead 


Other 


Prepared rubber accelerators 


Prepared: culture media for development 


of micro-organisms 


Preparations and charges for fire- 
extinguishers; charged fire-ex- 
tinguishing grenades 


Composite solvents and thinners for 


varnishes and similar products 


Chemical products and preparations of 


the chemical or allied industries 
(including those consisting of 
mixtures of natural products), not 
elsewhere specified or ineluded; 


residual products of the chemical or 


allied industries, not elsewhere 
specified or included: 


1. 


2. 


3. 


Preparations for pre-tanning 


Mixtures of liquid alkyI- 
arylhydrocarbons 


Liquid polyethylene glycol 


Naphthenic acid 


10% 


10% 


7.5% 


7.5% 
10% 
7.5% 
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Tariff Item 
Description of Products Rate of Duty 


38.19 


(con. ) 


39.01 


5. 


10. 


ll. 


Catalysts: 


(1) Iron catalysts and platinus 
catalysts 


(2) Silica-alumina catslysts 

(3) Other 

Rubber anti-oxidants 

Refractory construction materials 
Master blend for the manufecture 
of chewing-gum,excluding those 
containing sugar or other 


aweetenings or flavours 


Selenium residue and tellu- 
rium residue 


Ammoniacal gas liquore and 
spent oxide produced in coal 
gas purification 


Other 


Condensation, polycondensation 
and polyaddition products, 

whether or not modified or poly- 
merised, and whether or not linear 
(for example, phenoplasts, 
aminoplasts, alkyds, polyallyl 
esters and other unsaturated 
polyesters, silicones): 


1. 


Liquid or pasty (including 
emulsions, dispersions and 
solutions): 


(1) Extender for pigment resin 
colours 


Free 

10% 
7.5% 

12.5% 
7.5% 


Free 


Free 


2.5% 
10% 


10% 
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Tariff Item P ; 
Description of Products Rate of buty 


39.01 (2) Other: 

(con. ) 
Of silicones 15% 
Other 10% 


2. Blocks, lumps, powders (in- 
cluding moulding powders), 
granules, flakes and similar 


bulk forms: 

_(1) Of phenol resins 10% 
(2) Of polyester resins 10% 
(3) Of silicones 15% 
(4) Other 10% 


3. Waste and scrap: 
Of phenol resins 5% 
Other 15% 


4, Adhesive products coated with 
an adhesive: 


Coated with an adhesive with 
a basis of natural or 
synthetic rubber 7.5% 


ther 15% 
5. Those with which textile fabrics 
defined in Note 1 to ‘Chapter 59 


have been impregnated, coated, 
covered or laminated 15% 
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Tariff Item 
Description of Products Rate of Duty 


39.01 
(con. ) 


39.02 


6. Other: 
(1) Of phenol resins 
(2) Of polyester resins 
(3) Of silicones 
(4) Other 


Polymerisation and copolymerisation 
products (for example, polyethylene, 
polytetrahaloethylenes, polyisobutylene 
polystyrene, polyvinyl chloride, 
polyvinyl acetate, polyvinyl chloro- 
acetate and other polyvinyl 
derivatives, polyacrylic and poly- 
wethacrylic derivatives, coumarone- 
indene resins): 


1. Liquid or pasty (including 
emulsions, dispersions and 
solutions): 


(1) Extender for pigment resin 
colours 


(2) Of polypinene 
(3) Other: 
Of polybutene 
Other 
2. Blocks, lumps, powders (including 
moulding powders), granules, 
flakes and similar bulk forms: 


(1) Of polyethylene 


1% 
1% 
15% 
15% 


10% 
10% 


17.5% 


10% 


35 yen/kg 
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[30 UST 


Tariff Item F 
Description of Products Rate of Duty 


39.02 
(con. ) 


3. 


“TIAS 9576 


(2) Of fluorine resins 
(3) Of polystyrene: 


Of foaming-in-place 
polystyrene 


Other 


(4) Of polyvinyl chloride resins 
or polyvinyl adetate resins 


(5) Of acrylic resins 

(6) Of polypropylene 

(7) Of polypinene 

(8) Other: 
Of ion-exchange resins 
Other 

Waste and scrap: 

(1) Of polyethylene 

(2) Of acrylic resins 

(3) Other 


Adhesive products coated 
with an adhesive: 


Coated with an adhesive 
with a basis of natural or 
synthetic rubber 


17.5% 


10% 
17.5% 


10% 
10% 
4O yen/kg 
10% 


17.5% 
10% 


15% 


15% 
15% 


7.5% 


30 UST] Multi —GATT—Apr. 20, 1979 6965 





SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I (continued) 


Tariff Item 
Description of Products Rate of Duty 


39.02 Other: 

(con. ) 
Of methyl methacrylate 
resins or fluorine resins 17.5% 
Other 15% 


5. Those with which textile 
fabrics defined in Note 1 
to Chapter 59 have been 
impregnated, coated, covered 
or laminated: 


(1) Of polyvinyl chloride 
resins or polyvinyl 
acetate resins: 


In primary forms 10% 
Other : 19% 
(2) Other: 
Of methyl methacrylate 
resins or fluorine resins 17.5% 
Other 15% 
6. Other: 
(1) Of polyethylene 15% 
(2) Of fluorine resins 17.5% 
_ 3) Of polystyrene 15% 


(4) Of polyvinyl chloride resins 
or polyvinyl acetate resins: 


A. Polyvinyl chloride resin 


plaiting materials with 
a core of rattan 15% 
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Tariff Item : 
Description of Products Rate of buty 


39.02 B. Other: 

(con. ) 
In primary forms 10% 
Other 15% 


(5) Of acrylic resins: 


Of methyl methacrylate 


resins 17.5% 
Other 15% 
(6) Other 15% 


39.03 Regenerated cellulose; cellulose 
nitrate, cellulose acetate and 
other cellulose esters, cellulose 
ethers and other chemical derivatives 
of cellulose, plasticised or not 
(for example, collodions, celluloid); 
vwulcanised fibre: 


1. Adhesive products coated with 
an adhesive: 


Coated with an adhesive 
with a. basis of natural or 


synthetic rubber 7.5% 
Other 10% 
2. Other: 


(1) Cellulose acetate, in blocks, 
lumps, powders (including 
moulding powders), granules, 
flakes or in similar bulk 


forms 13.75% 
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» 


39.03 (2) Celluloid 5% 
(con.) 
(3) Vulcanised fibre 10% 
(4) Other 10% 


39.04 Hardened proteins (for example, 
hardened casein and hardened gelatin) 7.5% 


39.05 Natural resins modified by fusion 
(run gums); artificial resins 
obtained by esterification of 
natural resins or of resinic acids 
(eater gums); chemical derivatives 
of natural rubber (for example, 
chlorinated rubber, rubber hydro« 
chloride, oxidised rubber, cyclised 
rubber): 


1. Natural resins modified by 
fusion (run gums) 5% 


2. Artificial resins obtained by 
esterification of natural 
resins or of resinic acids 
(ester gums) 7.5% 


3. Chemical derivatives of 
natural rubber 7.5% 


39.06 Other high polymers, artificial 
resins and artificial plastic 
materials, including alginic acid, 

\ its salts and esters; linoxyn: 


1. Alginic acid, its salts and 
esters 7.5% 


2. Other 10% 
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39.07 


ex 40,01 
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PART I (continued) 


° 


Articles of materials of the kinds 
deacribed in headings Nos. 39.01 
to 39.06: 


1. Spools, reels and similar 
supports 


2. Fans and hand screens, non- 
mechanical; frames and handles 
therefor and parts of such 
frames and handles: 


Of synthetic resins other 
than phenol resins 


Other 


3. Corset busks and similar sup- 
ports for articles of apparel 
or clothing accessories 


4, Other: 


(1) Articles of materials of 
the kinds described in 
heading No. 39.01 or 39.02 


(2) Other 


Natural rubber latex, whether or 
not with added synthetic rubber 
latex; pre-vulcanised natural 
rubber latex; natural rubber, 
balata, gutta-percha and similar 
natural gums: 


Natural rubber latex, with added 
synthetic rubber latex;. thermo- 
sensitive, electro-positive and 
pre-vulcanised natural rubber 
latex 


Other natural rubber latex 


7.5% 


15% 
10% 


10% 


15% 
10% 


7.5% 


Free 
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40.01 Natural rubber (Hevea rubber): 
(con, ) 
‘Added with plasticisers or 
other substances (other than 
preservatives and clay) before 


coagulation 7.5% 

Other than clay-masterbatched 

natural rubber and SP rubber Free 
Natural gums Free 


40,02 Synthetic rubber latex; pre-vulcanised 
synthetic rubber latex; synthetic 
rubber; factice derived from oils: 


Synthetic rubber latex; 
pre-vulcanised synthetic rubber 
latex: 


Synthetic rubber latex: 


Thermo-sensitive latex 
' and electroepositive latex 7.9% 


Other Free 


Pre-vulcanised synthetic 
rubber latex 7.5% 


Synthetic rubber: 
Natural rubber modified with 


artificial plastic materials, 
described in Note 4(c) to this 


Chapter 7% 
Other Free 
Factice Free 
40.03 Reclaimed rubber S 
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40,04 


40.05 


40.06 


40,07 


TIAS 9576 


Waste and parings of unhardened 

rubber; scrap of unhardened rubber, 

fit only for the recovery of rubber; 

powder obtained from waste or 

scrap of unhardened rubber Free 


Plates, sheets and strip, of un- 
vulcanised natural or synthetic 
rubber, other than smoked sheets and 
crepe sheets of heading No. 40.01 or 
40.02; granules of unvulcanised 
natural or synthetic rubber 
compounded ready for vulcanisation; 
unvulcanised natural or synthetic 
rubber, compounded before or after 
coagulation either with carbon black 
(with or without the addition of 
mineral oil) or with silica (with 

or without the addition of mineral 
oil), in any form, of a kind known 
as masterbatch 7.5% 


Unvulcanised natural or synthetic 
rubber, including rubber latex, 

in other forms or states (for 
example, rods, tubes and profile 
shapes, solutions and dispersions); 


articles of unvulcanised natural or 


synthetic rubber (for example, coated 
or impregnated textile thread; rings 
and discs): 


1. Solutions or pastes of natural 
rubber 2.5% 


2. Other 7.5% 


Vulcanised rubber thread and cord, 

whether or not textile covered, and 

textile thread coverec or impregnated 

with vulcanised rubber 7.5% 
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40.08 Plates, sheets, strip, rods and profile 
shapes, of unhardened vulcanised 
rubber: 


1. Of expanded, foam or sponge 
rubber (including those 
combined with textile fabrics 
merely for reinforcing 


purposes) 10% 
2. Other 7.5% 
40.09 Piping and tubing, of unhardened 
vulcanised rubber 10% 
40.10 Transmission, conveyor or elevator 
belts or belting, of vulcanised 
rubber 7.5% 


40,11 Rubber tyres, tyre cases, inter- 
changeable tyre treads,. inner 
tubes and tyre flaps, for wheels of 
all kinds: 


1. Tyres and tyre cases, for 
motor vehicles, of more 
than 101.6 mm in nominal width; 
inner tubes or tyre flaps 
thereof: 


Pneumatic tyres and tyre 


cases 12.5% 
Other 15% 
2. Other 7.5% 
40.12 Hygienic and pharmaceutical articles 


(including teats), of unhardened 
vulcanised rubber, with or without 
fittings of hardened rubber 7.5% 
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Tariff Item 
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40.13 Articles of apparel and clothing 
accessories (including gloves), 
for all purposes, of unhardened 
vulcanised rubber 7.9% 


4o.14 Other articles of unhardened vulcanised 
rubber: 


1. Of expanded, foam or sponge 
rubber (including those combined 
with textile fabrics merely 
for reinforcing purposes) 10% 


2. Other 7.5% 


40.15 Hardened rubber (ebonite and vul- 
canite), in bulk, plates, sheets, 
etrip, rods, profile shapes or 
tubes; scrap, waste and powder, 
of hardened rubber: 


1. In bulk, plates, sheets, strip, 
rods, profile shapes, tubes or 
powder 7. 


2. Waste and scrap Free 


40.16 Articles of hardened rubber (ebonite 
and vulcanite) 7.5% 


41.01 Raw hides and skins (fresh, ealted, 
dried, pickled or limed), whether 
or not split, including sheep- 
skins in the wool: 


1. Of bovine animals (excluding 
of buffalo) Free 


2. Other Free 
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ex 41,02 Bovine cattle leather (including 
buffalo leather) and equine leather, 
except leather falling within 
heading No. 41.06 or 41.08: 


1. Parchment-dressed 7.5% 


2. Other: 


ex (1) Dyed, coloured, stamped or 
embossed: 


Dyed or coloured, excluding 
buffalo leather and roller 
leather 20% 


ex 41.03 Sheep and lamb skin leather, except 
leather falling within heading 
No. 41.06 or 41.08: 


1. Parchment-dressed 7.5% 
ex 2, Other: 
(2) Other 7.5% 


ex 41.04 Goat and kid skin leather, except 
leather falling within heading 
No. 41.06. or 41.08: 
1, Parchment-dressed 7.5% 
ex 2, Other: 


(2) Other 7.5% 
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Description of Products Rate of Duty 


41.05 Other kinds of leather, except 
leather falling within heading 
No. 41.06 or 41.08: 


1. Parchment-dressed 
2. Other: 
(1) Of swine: 


A. Dyed, coloured, stamped 
or embossed 


B. Other 


(2) Of alligator or crocodile 
and of lizard 


(3) Other 


41.09 Parings and other waste, of leather 
or of composition or parchment- 
dressed leather, not suitable for 
the manufacture of articles of 
leather; leather dust, powder and 
flour 


41.10 Composition leather with a basis 
of leather or leather fibre, in 
slabs,.in sheets or in rolls 


42.01 Saddlery and harness, of any 
material (for example, saddles, 
harness, collars, traces, knee- 
pads and boots), for any kind of 
animal: 


Of synthetic resins other 
than phenol resins 


Other 


TIAS 9576 
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Travel goods (for example, trunks, 
suit-cases, hat-boxes, travelling- 
bags, rucksacks), shopping-bags, 
handbags, satchels, brief-cases, 
wallets, purses, toilet-cases, 
tool-cases, tobacco-pouches, 
sheaths, cases, boxes (for example, 
for arms, musical instrusents, 
binoculars, jewellery, bottles, 
collars, footwear, brushes) and 
similar containers, of leather 

or of composition leather, of 
vulcanised fibre, of artificial 
plastic sheeting, of paperboard 
or of textile fabric: 


1, Handbags, wallets, purses and 
toilet-cases, combined or 
trimmed with precious metals, 
rolled precious metals, 
metals plated with precious 
metals, precious stones, 
semi-precious stones, pearls, 
coral, elephants’ tusks or Bekko, 
more than 6,000 yen/piece 
in value for customs duty: 


Handbags of leather 17.5% 
Other 20% 
2. Other: 
(1) Of leather or of composition 
leather: 
Handbags of leather 10% 
Other 12.5% 
(2) Other 10% 
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Number 


42,03 Articles of apparel and clothing 
accessories, of leather or of 
composition leather: 


1. Containing furskin or combined 
or trimmed with precious metals, 
rolled precious metals, metals 
plated with precious metals, 
precious stones, semi-precious 
stones, pearls, coral, elephant's 
tusks or Bekko: 


Glcves and mittens, of 
leather, other than those 


for sports 17.5% 
Other 20% 
2, Other: 


Gloves and mittens, of 
leather, other than those 
for sports 10% 


Other 12.5% 


42,04 Articles of leather or of composition 
leather of a kind used in machinery 
or mechanical sppliances or for 
other industrial purposes: 


1. Belts or beltings, combing 

leathers and intergill~ 

leathers 22.5% 
2, Other 7.5% 


42,05 Other articles of leather or of 
composition leather 12.5% 


42.06 Articles made from gut (other than 


silk-worm gut), from goldbeater's 
skin, from bladders or from tendons 7.5% 
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ex 43,01 Raw furskins: 
ex 3. Other: 


Other than those of 
squirrel or of flying 
squirrel oe 


43,02 Furskins, tanned or dressed, 
including furskins assembled in 
plates, crosses and similar 
forms; pieces or cuttings, of 
furskin, tanned or dressed, 
including heads, Pawe, tails and 
the like (not being fabricated) 15% 


43.03 Articles of furskin 20% 


44,01 Fuel wood, in logs, in billets, 
in twigs or in faggots; wood waste, 
including sawdust Free 


ex 44,03 Wood in the rough, whether or 
not stripped of its bark or merely 
roughed down: 


1. Of Kwarin, Tsuge or box- 
wood, Tagayasan (‘Cassia 
siamea, Lan"), red sandal 
wood, rosewood or ebony wood, 
excluding ebony wood with 
white streaks Free 


ex 3. Other: 


Of non-coniferous species 

(excluding the following: 

lauan, kruing, mersawa and 

other "Dipterocarpaceae" 

family) Free 
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Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


Wood, roughly squared or half- 
squared, but not further manu- 
factured: 
































1. Of Kwarin, Tsuge or box- 
wood, Tagayasan ("Cassia sianea, 
Lam’), red sandal wood, 
rosewood or ebony wood, 
excluding ebony wood with 
white streaks 


2. Of Kiri (genus "Paulownia") 
ex 3. Other: 


Of non-coniferous species 






Wood sawn lengthwise, sliced or 
peeled, but not further prepared, 
of a thickness exceeding 5 mm: 






1. Of Kwarin, Teuge or box- 
wood, Tagsyaean ("Cassia siamea, 
Lam"), red aandal wood, rose- 
wood or ebony wood, excluding 
ebony wood with white streaks 


2. Of Kiri (genus "Paulownia") 





ex 5. Other: 
Of teak 


44.07 Railway or tramway sleepers of 


wood 
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PART I (continued) 


Tariff Item 
Description of Products Rate of Duty 


ex 44,09 


44,11 


44,12 


Hoopwood; split poles; piles, pickets 
and stakes of wood, pointed but 

not sawn lengthwise; chipwood; 
drawn wood; pulpwood in chips or 
particles; wood shavings of a kind 
suitable for use in the manufacture 
of vinegar or for the clarification 
of liquids; wooden sticks, roughly 
trimmed but not turned, bent or 
otherwise worked, suitable for the 
manufacture of walking-sticks, 
umbrella handles, tool handles or 
the like: 


1. Kyogi and the like; wood 
shavings of a kind suitable for 
use in the manufacture of 
vinegar or for the clarifi- 
cation of liquids; wooden sticks 


2. Drawn wood 
ex 3, Other: 


Split poles, piles, pickets 
and stakes, and hoop- 
wood 


Fibre building board of wood or 
other vegetable material, whether 
or not bonded with natural or 
artificial resins or with other 
organic binders 


Wood wool and wood flour 


7.5% 
7.5% 


Free 


22.5% 
2.5% 
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Tariff Item 
Description of Products Rate of Duty 


ex 44,13 Wood (including blocks, strips and 
friezes for parquet or wood block 
flooring, not assembled), planed, 
tongued, grooved, rebated, chamfered, 
V-jointed, centre V-jointed, beaded, 
centre-beaded or the like, but not 
further manufactured: 


1. Of Kwarin, Tseuge or box- 
wood, Tagayasan ("Cassia 
siamea, Lam), red sandal 
wood, rosewood or ebony 
wood, excluding ebony 
wood with white streaks Free 


2. Of Kiri (genus "Paulownia") 2, 5% 


ex 44,14 Wood sawn lengthwise, sliced or 
peeled but not further prepared, of 
a thickness not exceeding 5 mm; veneer 
sheete and sheets for plywood, of a 
thickness not exceeding 5 mm: 


ex 1, Of Kwarin, Tsuge or box- 
wood, Tagayasan ("Cassia 
siamea, Lan’), red sandal 
wood, rosewood or ebony 
wood, excluding, ebony 
wood with white streaks: 


Veneer sheets, cut, sawn 
or split, excluding those 
reinforced with paper or 
fabric 20% 


ex 2, Other: 
Veneer sheets of teak, cut, 
sawn or split, excluding 
those reinforced with paper 
or fabric Free 


Sheets for plywood ; 15% 
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PART I (continued) 


Tariff Ite 
Description of Products Rate of Duty 


ex 44,15 Plywood, blockboard, laminboard, 
battendoard and similar laminated 
wood products (including veneered 
panels and sheets); inlaid wood 
and wood marquetry: 


Plywood: 


Varnished, printed, grooved, 
overlaid or similarly surface- 


worked 20% 
Other: 
With face plies on both sides 
of coniferous species 15% 
Other 20% 


44,16 C:)lular wood panels, whether or 
not faced with base metal 10% 


44,21 Complete wooden packing cases, 
boxes, crates, drums and similar 
packings 7.5% 


44,22 Casks, barrels, vats, tubs, buckets 
and other coopers' products and 
parts thereof, of wood, including 


staves: 
1. Riven or sawn staves 2.5% 
2. Other: 
(1) Used 5% 
(2) Other 7.5% 


44, 23 Builders’ carpentry and joinery 
(including prefabricated and 
sectional buildings and asseabled 
parquet flooring panels) 7.5% 
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by 2 
hy, 25 


4426 


ex 44,27 
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Household utensils of wood 10% 


Wooden tools, tool bodies, tool 
handies, broom and brush bodies 
and handles; boot and shoe lasts 
and trees, of wood: 


1. Boot and shoe laste and trees 5% 
2. Other 7.5% 


Spools, cops, bobbins, sewing 
thread reels and the like, of 
turned wood: 


1. Bobbins 7.5% 
2. Other 10% 


Standard lamps, table lamps and 
other lighting fittings, of wood; 
articles of furniture, of wood, 
not falling within Chapter 94; 
caskets, cigarette boxes, trays, 
fruit bowls, ornaments and other 
fancy articles, of wood; cases for 
cutlery, for drawing instruments 
or for violins, and similar 
receptactes, of wood; articles of 
wood for personal use or adornment, 
of a kind normally carried in the 
pocket, in the handbag or on the 
person; parts of the foregoing 
articles, of wood: 


2. Other: 


(1) Of Kwarin, Teuge or box- 
wood, Tagayasan ("Cassia 
siamea, Lam"), red sandal 
wood, rosewood or ebony 
wood, excluding ebony 
wood with white streaks 15% 
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Tariff Item ieee 
Description of Products Rate of Duty 


ex 44,29 (2) Other 10% 
(con. ) 


4,28 Other articles of wood: 


1. Fans and hand screens, non- 
mechanical; frames and handles 
therefor and parts of such 
frames and handles: 


(1) Combined or trimmed with 
precious metals, rolled 
precious metals, metals 
plated with precious 
metals, precious stones, 
semi-precious stones, 
pearls, coral, elephants' 
tusks or Bekko 15% 


(2) Other: 
A. Made of, or combined 


with, red sandal wood, 
rosewood, ebony wood 


or sandal wood 12.5% 
B, Other 10% 
2. Match splints Free 
3. Wooden pegs or pins for foot 
ware 7.5% 
4, Wood paving blocks Free 
5. Other: 


(1) Of Kwarin, Tauge or box- 
wood, Tagayaaan ("Cassia 
siamea, Lam"), red sandal 
wood, rosewood or ebony 
wood, excluding ebony 
wood with white streaks 15% 
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PART I (continued) 


Tariff Item 
Description of Products Rate of Duty 


44,28 (2) Other 10% 
(con. ) 


45.04 Agglomerated cork (being cork 
agglomerated with or without a 
binding substance) and articles of 
agglomerated cork: 


1. Crown discs and round rods 
having a diameter suitable 
for manufacture of crown disc 12.5% 


2. Other 10% 


ex 46.02 Plaite and similar products of plait- 
ing materials, for all uses, whether 
or not assembled into strips; plaiting 
materials bound together in parallel 
strands or woven, in sheet form, 
including matting, mats and screens; 
straw envelopes for bottles: 


ex 2, Mushiro, Komo and rushmats: 
Komo and rushmate Free 
3, Other: 


(1) Of artificial plastic 
materials 15% 


ex (2) Other: 
Other than plaits and 


similar products of 
plaiting materials 7.5% 
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Tariff Item 
Description of Products Rate of Duty 


ex 46,03 Basketwork, wickerwork and other 
articles of plaiting materials, 
made directly to shape; articles 
made up from goods falling within 
heading No. 46,02; articles of 
loofah: 


1. Fans and hand screens, non- 
mechanical; frames and handles 
therefor and partes of such 
frames and handles 10% 
ex 2, Other: 


(1) Of artificial plastic 
materials 15% 


ex 47,01 Pulp derived by mechanical or 
chemical means from any fibrous 
vegetable material: 
ex 1, Wood pulp: 


(2) Chemical pulp: 


A. Sulphite pulp 5% 
B. Kraft pulp 5% 
ex 2, Other: 
(1) Cotton linter pulp Free 


47,02 Waste paper and paperboard; scrap 
articles of paper or of paper- 
board, fit only for use in paper- 
making Free 
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Tariff Ite : 
Description of Products Rate of Duty 


ex 48.01 Paper and paperboard (including 
cellulose wadding), in rolla or 
sheets: 


1, Hand-made 7.5% 
2, Other: 


(1) Tissue paper, weighing not 
more than 30 g/m: 


A, Cigarette paper in rolls 10% 
B. Other 15% 


ex (2) Printing, writing or drawing 
paper, weighing more than 
30 g/m but not more than 
300 g/m: 


A. Newsprint paper, 
containing ground wood 
pulp, in rolls, exceeding 
80 cm in width, and 
weighing not more than 


58 g/m? 5.5% 
(4) Paperboard, weighing more 
than 300g/m* 10% 


48.03 Parchment or greaseproof paper 
and paperboard, and imitations 
thereof, and glazed transparent 
paper, in rolls or sheets 7.9% 


48.04 Composite paper or paperboard 
(made by sticking flat layers 
togehter with an adhesive), not 
surface-coated or impregnated, 
whether or not internally 
reinforced, in rolls or sheets 7.5% 
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Tariff Item . 
Description of Products Rate of Duty 


48.05 Paper and papterboard, corrugated (with 
or without flat surface sheets), creped, 
crinkled, embossed or perforated, in 
rolls or sheets: 


1. Corrugated paper and paperboard 7.5% 
2. Other 7.5% 
ex 48.07 Paper and paperboard, impregnated, 
coated, surface-coloured, surface- 
decorated or printed (not constituting 
printed matter within Chapter 49), in 
rolle or sheets: 


1. Ruled, lined or squared: 


(1) Paper; paperboard, wejghing 


not more than 300 g¢/ 7.5% 

(2) Other 5% 
ex 2, Other: 

(2) Tracing paper 7.95% 
(3) Paraffined paper and waxed 

paper mm 
(4) Oiled paper 5% 
(5) Lithographic paper 7.5% 
(6) Carbon paper 7.5% 
(7) Tarred paper 5% 

TIAS 9576 


71-742 0 - 81 - 21 


6988 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I (continued) 


Tariff Item P 
Description of Products Rate of Duty 


ex 48.07 (8) Adhesive products coated with 
(con. ) an adhesive: 


Coated with an adhesive 
with a basis of natural or 


synthetic rubber 7.5% 
Other 10 % 
(9) Other 10 % 


48.08 Filter blocks,slabe and plates, of 
‘paper pulp 2.5% 


48.10 Cigarette paper, cut to size, whether 
or not in the form of booklets or tubes 10 % 


48.11 Wallpaper and lincrusta; window 
transparencies of paper: 


1. Wallpaper and lincrusta 5% 
2. Window transparencies of paper 7.5% 


48.12 Floor coverings prepared on a base of 
paper or of paperboard, whether or not 
cut to size, with or without a coating 
of linoleum compound 7.5% 


48.13 | Carbon and other copying papers 
(including duplicator atencils) and 
transfer papers, cut to aize, whether 
or not put up in boxea: 


1. Carbon paper 7.5% 
2, Transfer paper 7.5% 
3, Other 7.5% 
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48.14 Writing blocks, envelopes, letter cards, 
plain postcards, correspondence cards; 
boxes, pouches, wallets and writing 
compendiums, of paper or paperboard, 
containing only an assortment of paper 
stationery 7.5% 


48.15 | Other paper and paperboard, cut to size 
or shape: 


1, Printing, writing or drawing 
paper, weighing more than 30g/m2 


but not more than 300g/m2 5% 
2. Filter paper and test paper, for 

laboratory or industrial uses 5% 
3. Paperboard, weighing more than 

300g/m2 5% 
4, Other 7.5% 


48,16 Boxes, bags and other packing con- 
tainers, of paper or paperboard; box 
files, letter trays and similar 
articles, of paper or paperboard, of 
a kind commonly used in offices, shops 
and the like: 


1. Box files, letter trays, storage 
boxes and similar articles, of a 
kind commonly used in offices, 


shops and the like 6.5% 
2. Paper bags 15% 
3. Other 13% 
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Description of Products Rate of Duty 


48.18 


48.19 


48,20 


48,21 


49,01 


TIAS 9576 


Registers, exercise books, note books, 
memorandum blocks, order books, receipt 
books, diaries, blotting-pads, binders 
(loose-leaf or other), file covers and 
other stationery of paper or paperboard 
sample and other albums and book covers, 
of paper or paperboard: 


1. Albums 


2. Other 


‘Paper or paperboard labels, whether or 


not printed or gummed 


Bobbins, spools, cops and similar 
supports of paper pulp, paper or 
paperboard (whether or not perforated 
or hardened) 


Other articles of paper pulp, paper, 
paperboard or cellulose wadding: 


1. Cards for punched-card system 
statistical machines, tapes for 
monotype and similar cards or 
tapes, perforated for recording 

2. Other: 


Articles of ‘cellulose 
wadding 


Other 


Printed books, booklets, brochures, 
pamphlets and leaflets 


10% 
7. SB 


7.5% 


7.5% 


Free 


10% 
7.5% 


Free 
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49,02 Newspapers, journals and periodicals, 
whether or not illustrated Free 


49,03 Children's picture books and painting 
books © Free 


49.04 Music, printed or in manuscript, 
whether or not bound or illustrated Free 


49,05 | Maps and hydrographic and similar charte 
of all kinds, including atlases, wall 
ftaps and topographical plans, printed; 
printed globes (terrestrial or 
celestial) Free 


49.06 Plans and drawings, for industrial, 
architectural, engineering, commercial 
or similar purposes, whether original 
or reproductions on sensitised paper; 
manuscripts and typescripts Free 


49,07 Unused postage, revenue and similar 
stamps of current or new issue in the 
country to which they are destined; 
etamp-impressed paper; banknotes, 
stock, share and bond certificates 
and similar documents of title; 
cheque books ; Free 


49,08 | Transfers (Decalcomanias) 7.5% 
49.09 Picture postcards, Christmas and other 

picture greeting cards, printed by any 

process, with or without trimmings 7.5% 


49.10 Calendars of any kind, of paper or 
paperboard, including calendar blocks 7.5% 
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Tariff Item F 
Description of Products Rate of Duty 


49,11 Other printed matter, including printed 
pictures and photographs: 


1. Photographs 7.5% 


2. Other Free 


ex 50,02 Raw silk (not thrown): 
2. Other 7.5% 
50.03 Silk waste (including cocoons unsuita- 
ble for reeling, silk noils and pulled 
or garnetted rags): 
1. Floss silk and peigne Free 
2. Other Free 
50.04 Silk yarn, other than yarn of noil or 
other waste silk, not put up for 
retail sale 7.5% 
ex 50.07 | Silk yarn and yarn spun from noil or 
other waste silk, put up for retail 
sale; silk-worm gut; imitation catgut 
of silk: 


1. Silk yarn and yarn spun from 
noil or other waste silk 7.5% 
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T 
ee Description of Products Rate of Duty 


50.09 Woven fabrics of silk, of noil or 
other waste silk: 


1. Woven fabrics of silk or of 
waste silk other than noil: 


(1) Having either the warp or 
the weft of synthetic fibres 
or acetate fibres 


(2) Other 
2. Woven fabrics of noil silk: 


(1) Having either the warp or 
the weft of synthetic fibres 
or acetate fibres 


(2) Other 


ex 51,01 Yarn of man-made fibres (continuous), 
not put up for retail sale: 


1. Containing more than 50% by 
weight of synthetic fibres or 
acetate fibres: 


(1) Containing gore than 
10% by weight of silk 


ex (2) Other: 


Nylon yarn, of a weight 
not exceeding 0.5 g/m 


Other yarn, containing wore 
than 50% by weight of nylon 
fibrea, polyacrylonitrile 
fibres, polyester fibres, 
polypropylene fibres, poly- 
vinylidene chloride fibres, 
vinylon fibres or acetate 
fibres 


12.5% 
10% 


12.5% 
10% 


7.5% 


12.5% 


12.5% 
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ex 51.01 Other synthetic fibre 
(con. ) yarn, of a weight not 
exceeding 0.5 g/m 25% 
2. Other: 


(1) Containing more than 10% 
by weight of silk 
7.9% 


(2) Other 7.5% 
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Description of Products Rate of Duty 


51.02 Monofil, strip (artificial straw and 
the like) and imitation catgut, of 
man-made fibre materials: 


1. Of synthetic fibre materials: 


Monofil and imitation catgut 12.5% 
Strip 15 % 
2. Of acetate fibre materials 12.5% 
3 Other 7.5% 


51.03 Yarn of man-made fibres (continuous), 
put up for retail sale: 


1. Containing more than 50% by 
weight of synthetic fibres or 
acetate fibres 12.5% 


2. Other 7.5% 


ex 51.04 Woven fabrics of man-made fibres 
(continuous), including woven fabrics 
of monofil or strip of heading 
No, 51,01 or 51.02: 


1. Containing more than 50% by 
weight of synthetic fibres or 
acetate fibres (including strip, 
made of raw materials of these 
fibres), or having either the 
warp or the weft of such fibres: 


(1) Containing more than 
10% by weight of silk 
12.5% 
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ex 51.04 
(con. ) 
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PART I (continued) 


ex (2) Other: 


Fabrics consisting wholly 
of synthetic fibres or 
synthetic fibres mixed with 
acetate fibres, exceeding 
127 mm in width, excluding 
figured fabrics, gauze, 
tyre cord fabrics and the 
like: 


Wholly of nylon fibres, 
polyacrylonitrile fibres, 
polyester fibres, 
polypropylene fibres, 
polyvinylidene chloride 
fibres, vinylon fibres 
or all the foregoing 
fibres mixed with acetate 
fibres 


Other 


Other fabrics, containing 
more than 50% by weight 
of nylon fibres, poly- 
acrylonitrile fibres, 
polyester fibres, poly- 
propylene fibres, poly- 
vinylidene chloride fibres, 
vinylon fibres or acetate 
fibres, or having either 
the warp or the weft of 
such fibres 


2. Other: 


(1) Containing more than 10% by 
weight of silk 


(2) Other 


10% 
20% 


12.5% 


10% 
7.5% 
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Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


52.01 


52.02 


53.01 


53.02 


53.03 


53.04 


ex 53.05 


53.06 


53.07 


Metallised yarn, being textile yarn 
spun with metal or covered with metal 
by any process 


Woven fabrics of metal thread or of 
metallised yarn, of a kind used in 
articles of apparel, as furnishing 
fabrics or the like 


Sheep's or lambs' wool, not carded or 
combed 


Other animal hair (fine or coarse), 
not carded or combed: 


1. Alpaca hair 
2. Other 


Waste of sheep's or lambs' wool or of 
other animal hair (fine or coarse), 
not pulled or garnetted 


Waste of sheep's or lambs' wool or of 
other animal hair (fine or coarse), 
pulled or garnetted (including pulled 
or garnetted rags) 


Sheep's or lambs' wool or other animal 
hair (fine or coarse), carded or 
combed: 


2. Other 


Yarn of carded sheep's or lambs' wool 
(woollen yarn), not put up for retail 
sale 


Yarn of combed sheep's or lambs’ wool 
(worsted yarn), not put up for retail 
sale 


10% 


10% 


Free 


Free 


Free 


Free 


Free 


Free 


5% 


5% 
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53.08 Yarn of fine animal hair (carded or 
combed), not put up for retail sale 5% 


53.09 Yarn of horsehair or of other coarse 
animal hair, not put up for retail 
sale 5% 


53.10 Yarn of sheep's or lambs' wool, of 
horsehair or of other animal hair 
(fine or coarse), put up for retail 
sale 7.5% 


53.11 Woven fabrics of sheep's or lambs' 
wool or of fine animal hair: 


1. Containing more than 10% 
by weight of silk 
10% 
2. Other: 

(1) Weighing more than 200 g/m’ | 15%. or 250 yen, 
/m2, whichever 
is the greater 

(2) Other 10% 


53.12 Woven fabrics of horsehair or of other 
coarse animal hair 7.5% 


"ex 54.01 Flax, raw or processed but not spun; 
flax tow and waste (including pulled 
or garnetted rags): 
1. Flax, scoured 7.5% 
ex 54.02 Ramie, raw or processed but not spun; 
ramie noils and waste (including 
pulled or garnetted rags): 


1. Ramie, scoured 7.5% 
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54.03 


54.04 


54.05 


55.01 


55.02 


55.03 


55.04 
55.05 


Flax or ramie yarn, not.put up for 
retail sale 


Flax or ramie yarn, put up for retail 
sale 


Woven fabrics of flax or of ramie: 
1. Plain: 
(1) Weighing not more than 135 
g/me and having more than 
110 warp and weft yarns in 
2.54 cm equare 
(2) Other 
2. Other 


Cotton, not carded or combed 


Cotton linters 

Cotton waste (including pulled or 
garnetted rags), not carded or 
combed 

Cotton, carded or combed 


Cotton yarn, not put up for retail 
sale: 


1. Containing more than 10% by 
weight of synthetic fibres or 
acetate fibres 

2. Other: 


(1) Sewing threads, embroidery 
threads and lace threads 


15% 


12.5% 


30% 
25% 
30% 


Free 


Free 


Free 


Free 


10.5% 


5.5% 
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55.05 
(con. ) 


(2) Other 


55.06 Cotton yarn, put up for retail sale 


55.07 Cotton gauze: 


1. 


3. 


55.08 Terry 


Having either the warp or the 
weft of synthetic fibres 
or acetate fibres 


Containing more than 10% by 
weight of synthetic fibres or 
acetate fibres (other than 
those specified in 1 above) 
Other 


towelling and similar terry 


fabrics, of cotton: 


1. 


3. 


55.09 Other 


» 
. 


iss) 


TIAS 9576 


Having either the warp or the 
weft of synthetic fibres or 
acetate fibres 


Containing more than 10% by 
weight of synthetic fibres or 
acetate fibres (other than 
those specified in 1 above) 


Other 
woven fabrics of cotton: 


Having either the warp or the 
weft of flax or ramie 


Having either the warp or the 
weft of synthetic fibres or 
acetate fibres 


3.5% or 25 yen 
/kg, whichever 
is the greater 


5.5% 


14% 


10.5% 
1h 


14% 


10.5% 
Tk 


17.5% 


14% 
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PART I (continued) 


Tariff Item 4 ; 
Description of Products Rate of Duty 


55.09 3. Containing more than 10% by 
(con. ) weight of synthetic fibres 
or acetate fibres (other than 
those specified in 2 above) 10.5% 
4. Other 7% or 5.5% plus 
1 yen 90 sen/ 
m2, whichever 
is the greater 
ex 56.01 Man-made fibres (discontinuous), not 


carded, combed or otherwise prepared 
for spinning: 


ex 1. Containing more than 50% by 
weight of synthetic fibres or 
acetate fibres: 


Containing more than 50% by 

weight of nylon fibres, 

polyacrylonitrile fibres, 

polyester fibres, polypropylene 

fibres,. polyvinylidene chloride 

fibres, vinylon fibres or 

acetate fibres 12.5% 


2. Other 7.5% 


56.02 Continuous filament tow for the manu- 
facture of man-made fibres (discon- 


tinuous): 
1. Of synthetic fibres 12.5% 
2. Of acetate fibres 12.5% 
3. Other 7.5% 


56.03 Waste (including yarn waste and pulled 
or garnetted rags) of man-made fibres 
(continuous or discontinuous), not 
carded, combed or otherwise prepared 
for spinning: 


TIAS 9576 
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PART I (continued) 


Tariff Item : ; 
Description of Products Rate of Duty 


56.03 
(con.) 


56.04 


ex 56.05 


56.06 


TIAS 9576 


Of synthetic fibres 


Other 


Man-made fibres (discontinuous or 
waste), carded, combed or otherwise 
prepared for spinning: 


1. Containing more than 50% by 
weight of synthetic fibres or 
acetate fibres 


2. Other 


Yarn of man-made fibres (discontinuous 
or waste), not put up for retail sale: 


ex 1. Containing more than 50% by 
weight of synthetic fibres 
or acetate fibres: 


Containing more than 50% 

by weight of nylon fibres, 
polyacrylonitrile fibres, 
polyester fibres, polypropylene 
fibres, polyvinylidene chloride 
fibres, vinylon fibres or 
acetate fibres 


Other: 


Synthetic fibre yarn, 

containing not less than 

90% by weight of synthetic 

fibres and not exceeding 
0.5 g/m 


2. Other 


Yarn of man-made fibres (discontinuous 
or waste), put up for retail sale: 


6.25% 


Free 


12.5% 
7.5% 


12.5% 


25% 
7.5% 
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SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I (continued) 


Tariff Item , 
Description of Products Rate of Duty 


56.06 
(con. ) 


ex 56.07 


71-742 0 - 81 - 22 


1. Containing more than 50% by 
weight of synthetic fibres 
or acetate fibres 


2. Other 


Woven fabrics of man-made fibres 
(discontinuous or waste): 


1. Containing more than 50% by 
weight of synthetic fibres or 
acetate fibres, or having 
either the warp or the weft 
of such fibres: 


(1) Containing more than 
10% by weight of silk 


ex (2) Other: 


Fabrics consisting wholly 
of synthetic fibres or 
synthetic fibres mixed 
with acetate fibres, 
exceeding 127 mm in 
width, excluding figured 
fabrics, gauze, tyre cord 
fabrics and the like: 


Fabrics exceeding 127 mm 
in width, consisting 
wholly of nylon 
fibres, polyacrylonitrile 
. fibres, polyester fibres, 
polypropylene fibres, 
polyvinylidene chloride 
fibres, vinylon fibres 
or all the foregoing 
fibres mixed with 
acetate fibres 


Other 


12.5% 
7.5% 


12.5% 


TIAS 9576 


7003 


7004 


U.S. Treaties and Other International Agreements 








Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


ex 56.07 
(con. ) 


57.01 


57.03 


57.04 


57.06 


TIAS 9576 


SCHEDULE XXXVIII_- JAPAN 


PART I (continued) 


Other fabrics, containing 
more than 50% by weight 
of nylon fibres, poly- 
‘acrylonitrile fibres, 
polyester fibres, poly- 
propylene fibres, poly- 
vinylidene chloride 
fibres, vinylon fibres 
or acetate fibres, or 
having either the warp 
or the weft of such 
fibres 


2. Other: 


(1) Containing more than 
10% by weight of silk 


(2) Other 


True hemp ("Cannabis sativa"), raw or 
processed but not spun; tow and waste 
of true hemp (including pulled or 
garnetted rags or ropes) 


Jute and other textile bast fibres not 
elsewhere spedified or included, raw 
or processed but not. spun; tow and 
waste thereof (including pulled or 
garnetted rags’ or ropes) 


Other vegetable textile fibres, raw 
or. processed but not spun; waste of 
such fibres (including pulled or 
garnetted rags or ropes): 
1. Kapok fibres or sisal fibres 
2. Other 


Yarn of jute or of other textile bast 
fibres of heading No. 57.03 


12.5% 


10% 
7.5% 


Free 


Free 


Free 


Free 


10% 


[30 UST 
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PART I (continued) 


Tariff Item Poe ; : 
Description of Products Rate ef Duty 


57.07 Yarn of other vegetable textile fibres; 
paper yarn: 


1. Yarn of true hemp 3.75% 


2. Yarn of vegetable textile fibres 
{other than those specified in 
1 above) 3.75% 


3. Paper yarn 5% 


57.10 Woven fabrics of jute or of other 
textile bast fibres of heading No. 
57.03 20% 


57.11 Woven fabrics of other vegetable 
textile fibres; woven fabrics of 
paper yarn: 


1. Woven fabrics of true hemp 7.5% 


2. Woven fabrics of vegetable 
textile fibres (other than 
those specified in 1 above) 5% 


3. Woven fabrics of paper yarn 7.5% 


58.01 Carpets, carpeting and rugs, knotted . 
(made up or not) 15% 


58.02 Other carpets, carpeting, rugs, mats 
and matting and "Kelem", "Schumacks" 
and "Karamanie" rugs and the like 
(made up or not): 


1. Of coir 15% 
2. Other: 
Of cotton 21% 
Other 15% 


TIAS 9576 
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PART I (continued) 


Tariff Item , 
) 
Description of Products Rate of Duty 


58.03 


58.04 


58.05 


TIAS 9576 


Tapestries, hand-made, of the type 
Gobelins, Flanders, Aubusson, Beauvais 
and the like, and needle-worked 
tapestries (for example, petit point 
and cross stitch) made in panels and 
the like by hand 


Of cotton 21% 
Other 15% 
Woven pile fabrics and chenille fabrics 
(other than terry towelling or similar 
terry fabrics of cotton falling within 
heading No. 55.08 and fabrics falling 
within heading No. 58.05): 


1. With pile yarn of wool or fine 
animal hair: 


(1) Astrakhan fabrics or seal 


fabrics 17.5% 
(2) Other 10% 
2. With pile yarn of cotton Th 


3. With pile yarn of man-made fibres: 


(1) With pile yarn of synthetic 


fibres or acetate fibres 12.5% 

(2) Other 7.5% 

4. With pile yarn of silk 12.5% 
5. Other 10% 


Narrow woven fabrics, and narrow 
fabrics (bolduc) consisting of warp 
without weft assembled by means of 
an adhesive, other than goods falling 
within heading No. 58.06: 
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PART I (continued) 


Tariff Item ; 
Description of Products Rate of bLuty 


58.05 | Of cotton 14% 
(con. ) 


Other 10% 

58.06 Woven labels, badges and the like, not 

embroidered, in the piece, in strips 

or cut to shape or size 10% 
58.07 Chenille yarn (including flock chenille 

yarn), gimped yarn (other than metal- 

lised yarn of heading No. 52.01 and 

gimped horsehair yarn); braids and 

ornamental trimmings in the piece; 

tassels, pompons and the like: 


Of cotton 17.5% 
Other 12.5% 
58.08 Tulle and other net fabrics (but not 
including woven, knitted or crocheted 
fabrics), plain: 
1. Of cotton 10.5% 


2. Of man-made fibres: 


(1) Of synthetic fibres or 


acetate fibres 12.5% 
(2) Other 10% 
3. Other 10% 


58.09 Tulle and other net fabrics (but not 
including woven, knitted or crocheted 
fabrics), figured; hand or mechanically 
made lace, in the piece, in strips or 
in motifs: 


TIAS 9576 
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SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I (continued) 


Tariff Item “i 
Description of Products Rate of buty 


58.09 Of cotton 
(con. ) 
Other: 


Hand or mechanically made lace, in 
the piece, in strips or.in motifs 


Other 


58.10 Embroidery, in the piece, in strips or 
in motifs 


59.01 Wadding and articles of wadding; 
textile flock and dust and mill neps: 


1. Mill neps 
2. Other 


59.02 Felt and articles of felt, whether or 
not impregnated or coated: 


1. Felt 
2. Articles of felt 
59.03 Bonded fibre fabrics, similar bonded 
yarn fabrics, and articles of such 
fabrics, whether or not impregnated 
or coated: 


1. Bonded fibre fabrics and similar 
bonded yarn fabrics: 


Of cotton 
Other 
2.. Articles of bonded fibre fabrics 


or of similar bonded yarn 
fabrics: 


TIAS 9576 


24.5% 


17.5% 
15% 


28% 


Free 


5% 


10.5% 
14% 


14% 


10% 
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PART I (continued) 


Tariff Item 5 : 
Description of Products Rate of buty 


59.03 Of cotton 14% 
(con. ) 

Other 10% 
59.04 Twine, cordage, ropes and cables, 


Pplaited or not: 


1. Of cotton 1% 
2. Of textile fibres of heading 

No. 57.03 or manila hemp 10% 
3. Of flax, ramie, hemp or sisal 

fibre 7.5% 
4. Of synthetic fibres 10% 
5. Other 5% 


59.05 Nets and netting made of twine, cordage 
or rope, and made up fishing nets of 
yarn, twine, cordage or rope: 


1. Of cotton Th 


2. Of flax, ramie, hemp, textile 
fibres of heading No. 57.03, 


manila hemp or sisal fibre 7.5% 
3. Of synthetic fibres - 10% 
4. Other 5% 
59.06 Other articles made from yarn, twine, 


cordage, rope or cables, other than 
textile fabrics and articles made 
from such fabrics: 


1. Of flax, ramie, hemp, textile 


fibres of heading No. 57.03, 
manila hemp or sisal fibre 10% 


TIAS 9576 


7010 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





SCHEDULE XXXVIII_- JAPAN 


PART I (continued) 


Tariff Item : 
) 
Description of Products Rate of Duty 


59.06 
(con. ) 


59.07 


59.08 


59.10 


59.11 


59.12 


TIAS 9576 


2. Of synthetic fibres or acetate 
fibres 


3. Other 


Textile fabrics coated with gum or 
amylaceous substances, of a kind 

used for the outer covers of books 

and the like; tracing cloth; prepared 
painting canvas; buckram and similar 
fabrics for hat foundations and 
similar uses: 


1. Tracing cloth and prepared 
painting canvas 


2. Other 


Textile fabrics impregnated, coated, 
covered or laminated with preparations 
of cellulose derivatives or of other 
artificial plastic materials 


Linoleum and materials prepared on a 
textile base in a similar manner to 
linoleum, whether or not cut to shape 
or of a kind used as floor coverings; 
floor coverings consisting of a 
coating applied on a textile base, 
cut to shape or not 


Rubberised textile fabrics, other than 
rubberised knitted or crocheted goods 


Textile fabrics otherwise impregnated 
or coated; painted canvas being 
theatrical scenery, studio back-cloths 
or the like: 


1. Textile fabrics, impregnated or 
coated 


2. Other 


10% 
™% 


10.5% 


1% 


7.5% 


10% 


7.5% 


7.5% 
10% 
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PART I (continued) 


Tariff Item : 
Description of Products Rate of buty 


59.13 Elastic fabrics and trimmings (other 
than knitted or crocheted goods) 
consisting of textile materials 
combined with rubber threads: 


Of cotton 10.5% 
Other 7.5% 
59.14 Wicks, of woven, plaited or knitted 
textile materials, for lamps, stoves, 
lighters, candles and the like; 
tubular knitted gas-mantle fabric 
and incandescent gas mantles: 
Of cotton : 10.5% 
Other 7.5% 
59.15 Textile hosepiping and similar tubing, 


with or without lining, armour or 
accessories of other materials: 


1. Of flax or ramie 10% 
2. Of synthetic fibres 10% 
3. Other: 
: Of cotton 10.5% 
Other 7.5% 
59.16 Transmission, conveyer or elevator 


belts or belting, of textile material, 
whether or not strengthened with 
metal or other materials: 
Of cotton 10.5% 


Other 1.5% 


TIAS 9576 
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PART I (continued) 


Tariff Item res . 
Description of Products Rate of Duty 


59.17 Textile fabrics and textile articles, 
of a kind commonly used in machinery 


or plant: 
1. Bolting cloth 7.5% 
2. Endless felts for paper-making 7.5% 
3. Other: 
Of cotton 10.5% 
Other 7.5% 


60.01 Knitted or crocheted fabric, not 
elastic nor rubberised: 


1. Plain or rib (other than those 
specified in 2 below): 


(1) Of wool or fine animal hair — 10% 
(2) Of cotton 10.5% 
(3) Of man-made fibres: 


A. Containing more than 50% 
by weight of synthetic 


fibres or acetate fibres 10% 
B. Other 1.5% 
(4) Other 10% 
2. Figured: 
Of cotton 24.5% 
Other: 
Rachel lace 17.5% 
Other 15% 


TIAS 9576 
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PART I (continued) 


Tariff Item ; 
Description of Products Rate of Duty 


60.02 Gloves, mittens and mitts, knitted or 
crocheted, not elastic nor rubberised: 


of cotton 14% 


Other 10% 


TIAS 9576 
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PART I (continued) 


Tariff Item Description of Products Rate of buty 
Number 


60.03 Stockings, under stockings, socks, 
ankle-socks, sockettes and the like, 
knitted or crocheted, not elastic nor 
rubberised: 


1, Of synthetic fibres: 


(1) Women's and girls' stockings 15% 
(2) Other 12.5% 
2. Other: 
Of cotton 14% 
Other 10% 


60.04 Under garments, knitted or crocheted, 
not elastic nor rubberised: 


1. Containing embroidery or lace, 
or figured 21% 


2. Other 14% 
60.05 Outer garments and other articles, 
knitted or crocheted, not elastic nor 
rubberised: 


1. Containing embroidery or lace, 


or figured 21% 
2. Other: 
{1) Outer garments 17.5% 
(2) Shawls, scarves, mufflers and 
the like 17 5% 
(3) Other 17.5% 


TIAS 9576 


30 UST] Multi —GATT—Apr. 20, 1979 7015 





SCHEDULE XXXVIII - JAPA 


PART I (continued) 


Tariff Item Description of Products Rate of vuty 
Number 


60.06 Knitted or crocheted fabric and 
articles thereof, elastic or rubberised 
(including elastic knee-caps and 
elastic stockings): 


1. Knitted or crocheted fabric: 


Of cotton 14% 

Other 10% 
2. Other: 

Of cotton 14% 

Other 10% 


61.01 Men's and boys' outer garments: 
1. Containing furskin 28% 
2. Other 17.5% 


61.02 Women's, girls’ and infants' outer 
garments: 


1. Containing furskin or combined 
or trimmed with precious metals, 
rolled precious metals, metals 
plated with precious metals, 
precious stones, semi-precious 
stones or pearls 28% 


2. Other: 
(1) Containing embroidery or 


consisting wholly or 
partly of lace 21% 


(2) Other 17.5% 
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PART I (continued) 


Tariff Item 
Description of Products Rate of Duty 


61.03 Men's and boys' under garments, includ- 

ing collars, shirt fronts and cuffs 14% 
61.04 Women's, girls' and infant’s' under 

garments: 


1. Containing embroidery or con- 
sisting wholly or partly of lace 21% 


2. Other 14% 
61.05 Handkerchiefs: 

1. Of flax or ramie 30% 

2. Other: 


(1) Containing embroidery or 
consisting wholly or partly 


of lace 2ln 
(2) Other: 

A. Of cotton 10.5% 

B. Other 10% 


61.06 Shawls, scarves, mufflers, mantillas, 
veils and the like: 


1. Containing furskin or combined 
or trimmed-with precious metals, 
rolled precious metals, metals 
plated with precious metals, 
precious stones, semi-precious 
stones or pearls 20% 


TIAS 9576 
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PART I (continued) 


sariff Item ari ~ 
Number Description of Products Rate of puty 


61.06 2. Other: 
(con.) 
(1) Containing embroidery or 
consisting wholly or partly 
of lace: 


Of cotton or man-made 


fibres 21% 
Other 15% 
(2) Other: 
Of cotton or man-made 
fibres 17.5% 
Other 12.5% 
61.07 Ties, bow ties and cravats 21% 


61.09 Corsets, corset-belts, suspender-be 
lts, brassitres, braces, suspenders, 
garters and the like (including such 
articles of knitted or crocheted 
fabric), whether or not elastic: 


1. Containing embroidery or 
consisting wholly or partly 
of lace 21% 
2. Other 14% 
61.10 Gloves, mittens, mitts, stockings, 
socks and ‘sockettes, not being knitted 
or crocheted goods: 


1. Gloves, mittens and mitts 14% 


2. Stockings, socks and sockettes 14% 


TIAS 9576 
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PART I (continued) 


Tariff Item ches 
Description of Products Rate of Duty 


61.11 Made up accessories for articles of 
apparel (for example, dress shields, 


shoulder and other pads, belts, muffs, 


sleeve protectors, pockets): 


1. Containing furskin or combined 


or trimmed with precious metals, 


rolled precious metals, metals 
plated with precious metals, 
precious stones, semi-precious 
stones or pearls: 


Combined or trimmed with gold 
(value of the part of gold 
being less than 80% of the 
total value), silver or 
platinum group metals 
Other 

2. Other: 

(1) Containing embroidery or 
consisting wholly or partly 
of lace 

(2) Other 

62.01 Travelling rugs and blankets: 
Of cotton 
Other 
62.02 Bed linen, table linen, toilet linen 
and kitchen linen; curtains and other 
furnishing articles: 
1. Containing embroidery or con- 
sisting wholly or partly of 
lace 


2. Other: 


TIAS 9576 


25% 


20% 


21% 


14% 


14% 


10% 


21% 
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PART I (continued) 


Tariff Item a neve : 
. Description of Products Rate of buty 


62.02 (1) Of flax or ramie 15% 
(con. ) 
(2) Other: 
Of cotton 14% 
Other 10% 


62.03 Sacks and bags, of a kind used for 
the packing of goods: 


l. Of textile fibres of heading No. 
57.03: 


(1) Used Free 
(2) Other: 


A. Gunny bag, made of fabrics 
weighing not. less than 
500 g/me 20% or 21 yen 
/kg, whichever 
is the greater 


B. Other 20% or 33 yen 
/kg, whichever 
is the greater 


2. Of synthetic fibres 10% 
3. Other: 
Of cotton 10.5% 
Of sisal hemp 10% 
Other 7.5% 
62.04 Tarpaulins, sails, awnings, sunblinds, 


tents and camping goods: 


1. Of flax, ramie or textile fibres 
of heading No. 57.03 10% 


TIAS 9576 
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PART I (continued) 


Tariff Item : 
Description of Products Rate of Duty 


62.04 
(con. ) 


62.05 


63.01 


63.02 


64.01 


ex 64.02 


TIAS 9576 


2. Other: 
Of cotton 
Other 


Other made up textile articles (includ- 
ing dress patterns): 


Of cotton 
Other 


Clothing, clothing accessories, travell 
ing rugs and blankets, household linen 
and furnishing articles (other than 
articles falling within heading No. 
58.01, 58.02 or 58.03), of textile 
materials, footwear and head-gear of 
any material, showing signs of appre- 
ciable wear and imported in bulk or 

in bales, sacks or similar bulk 
packings 


Used or new rags, scrap twine, 
cordage, rope and cables and worn 
out articles of twine, cordage, rope 
or cables 


Footwear with outer soles and uppers 
of rubber or artificial plastic 
material: 


Ski-boots 

Other 
Footwear with outer soles of leather 
or’ composition leather; footwear 


(other than footwear falling within 
heading No. 64.01) with outer soles 


. Of rubber or artificial plastic 


material: 


10.5% 
7.5% 


14% 
10% 


12.5% 


Free 
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PART I (continued) 


Tariff Item Description of Products Rate of Iuty 
Number 


ex 64.02 
(con. ) 


64.03 


64.04 


ex 64.05 


64.06 


65.01 


ex 1. With uppers of leather or with 
uppers containing furskin: 


With uppers of leather and with 

outer soles of leather, rubber 

or composition leather, exclud- 

ing slippers and other house 

footwear 27% 
2. Other: 
ex (1) With outer soles of leather: 

Canvas shoes 27h 


(2) Other 10% 


Footwear with outer soles of wood or 
cork 10% 


Footwear with outer soles of other 
materials 10% 


Parts of footwear (including uppers, 
in-soles and screw-on heels) of any 
material except metal: 


2. Other 7.5% 
Gaiters, spats, leggings, puttees, 
cricket pads, shin-guards and similar 
articles, and parts thereof: 
1. Of leather or containing furskin 10% 
2. Other 7.5% 
Hat-forms, hat bodies and hoods of 
felt, neither blocked to shape nor 


with made brims; plateaux and manchons 
{including slit manchons), of felt 12.5% 


7021 
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Tariff Ite : 
Description of Products Rate of Duty 


65.03 


65.04 


65.05 


65.06 


TIAS 9576 


SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I (continued) 


Felt hats and other felt headgear, 
being headgear made from the felt 
hoods and plateaux falling within 
heading No. 65.01, whether or not 
lined or trimmed: 


1. Combined or trimmed with precious 
metals, rolled precious metals, 
metals plated with precious 
metals, precious stones, semi- 
precious stones or pearls 20% 


2. Other 12.5% 


Hats and other headgear, plaited or 
made from plaited or other strips of 
any material, whether or not lined 
or trimmed: 


1. Combined or trimmed with precious 
metals, rolled precious metals, 
metals plated with precious 
metals, precious stones, semi- 
precious stones or pearls 20% 


2. Other 12.5% 


Hats and other headgear (including 

hair nets), knitted or crocheted, or 

made up from lace, felt or other 

textile fabric in the piece (but not 

from strips), whether or not lined 

or trimmed 12.5% 


Other headgear, whether or not lined 
or trimmed: 


1. With the exterior side of 
furskin 20% 


2. Of leather or containing furskin, 
excluding those specified in 
1 above 15% 
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PART I (continued) 


Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


65.06 
(con. ) 


65.07 


66.01 


66.02 


66.03 


ex 67.01 


3. 


Other 


Head-bands, linings, covers, hat foun- 
dations, hat frames (including spring 
frames for opera hats), peaks and 
chinstraps, for headgear 


Umbrellas and sunshades (including 
walking-stick umbrellas, umbrella 
tents, and garden and similar 
umbrellas) 


Walking-sticks (including climbing- 
sticks and seat-sticks), canes, whips, 
riding-crops and the like: 


1. 


2. 


Combined or trimmed with precious 
metals, rolled precious metals, 
metals plated with precious 
metals, precious stones, semi- 
precious stones, pearls,,coral, 
elephants' tusks or Bekko 


Other 


Parts, fittings, trimmings and accesso- 
ries of articles falling within heading 
No. 66.01 or 66.02: 


1. 


Combined or trimmed with precious 
metals, rolled precious metals, 
metals plated with precious 
metals, precious stones, semi- 
precious stones, pearls, coral, 
elephants' tusks or Bekko 


Other 


and other parts of birds with 
feathers or down, feathers, 
of feathers, down, and articles 


12.5% 


10% 


10% 


20% 
10% 


20% 
10% 
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ex 67.01 
(con.) 


67.02 


67.03 


67.04 


68,01 


68.02 
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PART I (continued) 


thereof, (other than goods falling 
within heading No. 05.07 and worked 
quills and scapes): 

Other than feather duster 
Artificial flowers, foliage or fruit 
and parts thereof; articles made of 
artificial flowers, foliage or fruit: 

Of artificial plastic materials 


Other 


Human hair, dressed, thinned, bleached 


or otherwise worked; wool, other 


animal hair and other textile materials, 


prepared for use in making wigs and 
the like: 


1. Human hair 

2. Wool or other animal hair 

3. Other 
Wigs, false beards, eyebrows and 
eyelashes, switches and the like, of 
human or animal hair or of textiles; 


other articles of human hair (in- 
cluding hair nets) 


‘Road and paving setts, curbs and 


flagstones, of natural stone (except 
slate) 


Worked monumental or building stone, 
and articles thereof (including 
mosaic cubes), other than goods 
falling within heading No. 68.01 or 
within Chapter 69: 


1. Marble, polished, and articles 
of marble 


Rate of Duty 


10% 


25% 
10% 


Free 
5% 
10% 


10% 


2.5% 


Free 
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Tariff Item feed 
Number Description of Products 


2. Other 















Rate of Duty 


Worked slate and articles of slate, 
including articles of agglomerated 
slate 





























Hand polishing stones, whetstones, 
oilstones, hones and the like, and 
millstones, grindstones, grinding 
wheels and the like (including grind- 
ing, sharpening, polishing, trueing 
and cutting wheels, heads, discs and 
points), of natural stone (agglomerated! 
or not), of agglomerated natural or 
artificial abrasives, or of pottery, 
with or without cores, shanks, sockets, 
axles and the like of other materials, 
but without frameworks; segments and 
other finished parts of such stones 
and wheels, of natural stone (agglo- 
merated or not), of agglomerated 
natural or artificial abrasives, or 

of pottery: 






1. Cutting wheel, of agglomerated 
diamond 


2. Grinding wheel, of agglomerated 
diamond 


‘3. Other: 
(1) Of artificial abrasives 


(2) Other 





ex 68.06 Natural or artificial abrasive powder 
or grain, on a base of woven fabric, 

of paper, of paper-board or of other 

materials, whether or not cut to 


shape or sewn or otherwise made up: 


2. Other 
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68 .07 


68.08 


63.09 


68.10 
68.11 


68.12 


68.13 


TIAS 9576 


Slag wool, rock wool and similar 

mineral wools; exfoliated vermiculite, 

expanded clays, foamed slag and 

similar expanded mineral materials; 

mixtures and articles of heat~-insulat- 

ing, sound-insulating, or sound-absorb- 

ing mineral materials, other than those 

falling in heading No. 68.12 or 68.13 

or in Chapter 69 7.5% 


Articles of asphalt or of similar ’ 
material (for example, of petroleum 
bitumen or coal tar pitch) 7.5% 


Panels, boards, tiles, blocks and 
similar articles of vegetable fibre, 
of wood fibre, of straw, of wood 
shavings or of wood waste (including 
sawdust), agglomerated with cement, 
plaster or with other mineral binding 


substances 


7.5% 


Articles of plastering material 7.5% 


Articles of cement (including slag 
cement), of concrete or of artificial 
stone (including granulated marble 
agglomerated with cement), reinforced 


or not 


7.5% 


Articles of asbestos-cement, of cel- 
lulose fibre-cement or the like 7.5% 


Fabricated asbestos and. articles there- 

of (for example, asbestos board, thread 

and fabric; asbestos clothing, asbestos 

jointing), reinforced or not, other 

than goods falling within heading 

No.68 .14; mixtures with a basis of 

asbestos and mixtures with a basis of 

asbestos and magnesium carbonate, and 

articles of such mixtures 7.5% 
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Toph’ tiem Description of Products Rate of Duty 
Number 


68.14 Friction material (segments, discs, 
washers, strips, sheets, plates, 
rolls and the like) of a kind suitable 
for brakes, for clutches or the like, 
with abasis of asbestos, other mineral 
substances or of cellulose, whether 
or not combined with textile or other 


materials: 
Parts of motor vehicles 15% 
Other 7.5% 
68.15 Worked mica and articles of mica, 


including bonded mica splittings on 
a support of paper or fabric (for 
example, micanite and micafolium) 2.5% 


68.16 Articles of stone or of other mineral 
substances (including articles of 
peat), not elsewhere specified or 
included 7.5% 


69.01 Heat-insulating bricks, blocks, tiles 
and other heat-insulating goods of 
siliceous fossil meals or of similar 
siliceous earths (for example, 
kieselguhr, tripolite or diatomite) 5% 


69.02 Refractory bricks, blocks, tiles and 
similar refractory constructional 
goods, other than goods falling 
within heading No. 69.01 5% 


ex 69.03 Other refractory goods (for example, 
retorts, crucibles, muffles, nozzles, 
plugs, supports, cupels, tubes, pipes, 
sheaths and rods), other than goods 
falling within heading No. 69.01: 


For laboratory use 15% 


TIAS 9576 


7028 U.S. Treaties and Other International Agreements 





Tariff Item Fed ; 
Description of Products Rate of buty 


69.04 


69.05 


69 .06 


69.07 


69.08 


69.09 


69.10 


69.11 


69.12 
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PART I (continued) 


Building bricks (including flooring 
blocks, support or filler tiles and 
the like) 


Roofing tiles, chimney-pots, cowls, 
chimney-liners, cornices and other 
constructional goods, including 
architectural ornaments 


Piping, conduits and guttering (includ- 
ing angles, bends and similar fittings) 


Unglazed setts, flags and paving, 
hearth and wall tiles 


Glazed setts, flags and paving, hearth 
and wall tiles 


Laboratory, chemical or industrial 
wares; troughs, tubs and similar 
receptacles of a kind used in 
agriculture; pots, jars and similar 
articles of a Kind commonly used for 
the conveyance or packing of goods: 


1. Laboratory, chemical or industria 
wares 


2. Other 


Sinks, wash basins, bidets, water close 
pans, urinals, baths and like sanitary 
fixtures 


Tableware and other articles of a kind 
commonly used for domestic or toilet 
purposes, of porcelain or china 
(including biscuit porcelain and 
parian) 


Tableware and other articles of a kind 
commonly used for domestic or toilet 
purposes, of other kinds of pottery 


5% 


5% 


5% 


5% 


5% 


7.5% 
7.5% 


7.5% 


1.5% 


7.5% 
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Tariff Item : . , 
Description of Products Rate of puty 


69.13 Statuettes and other ornaments, and 

articles of personal adornment; 

articles of furniture 7.5% 
69.14 Other articles 7.5% 


70.01 Waste glass (cullet); glass in the mass 
{excluding optical glass): 


1. Glass in the mass 5% 
2. Waste glass Free 


70.03 Glass in balls, rods and tubes, une 
worked (not being optical glass): 


1. Of fused quartz or fused silica 10% 


2. Other 5% 


10.04 Unworked cast or rolled glass (includ- 
ing flashed or wired glass), whether 
figured or not, in rectangles: 

1. Figured: 


(1) Not more than 2.5 mm in 


thickness 7.5% 
(2) Other 10% 
2. Other 7.5% 
70.05 Unworked drawn or blown glass (includ- 


ing flashed glass), in rectangles: 
1. Flat, uncolured: 


(1) Not more than 2.5 mm in 
thickness . 70 


(2) More than 2.5 mm, but not 
more than 4 mm in thickness 7.5% 
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Description of Products Rate of Duty 


70.05 
(con. ) 


70.06 


70.07 


70.08 


70.09 


70.10 


70.11 


70.12 


TIAS 9576 


(3) More than 4 mm in thickness 
2. Other 


Cast, rolled, drawn or blown glass 
(including flashed or wired glass), 
in rectangles, surface ground or 
polished, but not further worked 


Cast, rolled, drawn or blown glass 
(including flashed or wired glass) 

cut to shape other than rectangular 
shape, or bent or otherwise worked 

(for example, edge worked or engraved), 
whether or not surface ground or 
polished; multiple-walled insulating 
glass; leaded lights and the like 


Safety glass consisting of toughened 
or laminated glass, shaped or not 


Glass mirrors (including rear-view 
mirrors), unframed, framed or backed 


Carboys, bottles, jars, pots, tubular 
containers and similar containers, 

of glass, of a kind commonly used 

for the conveyance or packing of 
goods; stoppers and other closures, 
of glass 


Glass envelopes (including bulbs and 
tubes) for electric lamps, electronic 
valves or the like: 
1. Of fused quartz or fused silica 
2. Other 


Glass inners for vacuum flasks or for 


‘other vacuum vessels 


10% 
7.5% 


18% 
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70.13 Glassware (other than articles falling 
in heading No. 70.19) of a kind 
commonly used for table, kitchen, 
toilet or office purposes, for indoor 
decoration, or for similar uses: 


Tumblers, stemware and other drinking 

glass, excluding those combined with 

precious metals or metals plated 

with precious metals 10% 


Other 15% 


70. 14 |Illuminating glassware, signalling 
glassware and optical elements of 
glass, not optically worked nor of 
optical glass: 


Illuminating glassware for electric 
lamps, excluding those for filament 


lamps 8% 
Other 10% 
70.15 Clock and watch glasses and similar 


glasses (including glass of a kind 
used for sunglasses but excluding 
glass suitable for corrective lenses), 
curved, bent, hollowed and the like; 
glass spheres and segments of spheres, 
of a kind used for the manufacture 

of clock and watch glasses and the 


like: 
Glass for spectacles 7.5% 
Other 10% 
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70.17 


70.18 


70.19 


TIAS 9576 


Tariff Item 














Description of Products Rate of buty 


Bricks, tiles, slabs, paving blocks, 
squares and other articles of 
pressed or moulded glass, of a kind 
commonly used in building; multi- 
cellular glass in blocks, slabs, 
Plates, panels and similar forms 



























Laboratory, hygienic and pharma- 
ceutical glassware, whether or not 
graduated or calibrated; glass 

ampoules: 


1. Of fused quartz or fused 
silica: 


Laboratory glassware 





Hygienic and pharmaceutical 
glassware 


2. Other 





Optical glass and elements of optical 
glass, other than optically worked 
elements; blanks for cofrective 
spectacle lenses: 


1. In the form of sheet or plates 


2. Other 






Glass beads, imitation pearls, 
imitation precious and semi-precious 
stones, fragments and chippings, and 
similar fancy or decorative glass 
smallwares, and articles of glass- 
ware made therefrom; glass cubes 

and small glass plates, whether or 
not on a backing, for mosaics and 
similar decorative purposes; 
artificial eyes of glass, including 
those for toys but excluding those 
for wear by humans; ornaments and 
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70.19 other fancy articles of lamp-worked 
(con.) glass; glass grains: 


1. The following (excluding those 
combined with precious metals or 
metals plated with precious 
metals): glass cubes and small 
glass plates, whether or noton a 
backing, for mosaics and similar 
decorative purposes; artificial 
eyes of glass, including those 
for toys but excluding those for 
wear by ‘humans; ornaments and 
other fancy articles of lamp- 


worked glass 'T.5% 
2. Other 10% 
70.20 Glass fibre (including wool), yarns, 


fabrics, and articles made therefrom: 
1. Fabrics of glass fibre: 


Not more than 30.48 cm in 


width 12.5% 
Other 10% 
; 2. Other 12.5% 
ex 70.21 Other articles of glass: 
Other than those made of fused 
quartz or of fused silica 7.5% 
71.01 Pearls, unworked or worked, but not 


mounted, set or strung (except 
ungraded pearls temporarily strung 
for convenience of transport) 5% 
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Tariff Ite 
Description of Products Rate of Duty 


71.02 Precious and semi-precious stones, 
unworked, cut or otherwise worked, 
but not mounted, set or strung 
(except ungraded stones temporarily 
strung for convenience of transport): 


1. Not polished, perforated nor 
similarly worked: 


Bort, carbonado and other 
diamonds for industrial 


purposes Free 

Rock crystal Free 

Other 5% 
2. Other: 


(1) Formed to be used: for 
mechanical or industrial 
purposes: 


A. Of diamond (perforated 


for wire drawing) 7.5% 
B. Other 2.5% 
(2) Other 5% 
ex 71.03 Synthetic or reconstructed precious 


or semi-precious stones, unworked, 
cut or otherwise worked, but not 
mounted, set or strung (except 
ungraded stones temporarily strung 
for convenience of transport): 


1. Formed to be used for mechanical 
or industrial purposes 2.5% 


TIAS 9576 
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71.04 Dust and powder of natural or synthetic 

precious or semi-precious stones Free 
71.06 Rolled silver, unworked or semi-manu- 

factured 10% 


71.08 Rolled gold on base metal or silver, 
unworked or semi-manufactured 10% 


71.09 Platinum and other metals of the 
platinum group, unwrought or semi- 
manufactured: 


1. Lumps, billets, grains, powders, 
bars, rods, angles, shapes, 
sections, plates, sheets and 
strip: 


Of platinum and other metals 

of the platinum group, ex- 

cluding alloys containing 

metals other than platinum 

and other metals of the 

platinum group Free 


Of alloys containing metals 
other than platinum and other 
metals of the platinum group 5% 


2. Other: 


Of platinum and other metals of 
the platinum group, excluding 
alloys containing metals other 
than platinum and other metals 
of the platinum group: 


Wire 7.5% 
Other 5% 
TIAS 9576 
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Tariff Item ; ; 
Description of Products Rate of Duty 


71.09 Of alloys containing metals 
(con. ) other than platinum and other 
metals of the platinum group 5% 


71.10 Rolled platinum or other platinum group 
metals, on base metal or precious 
metal, unworked or semi-manufactured 10% 


ex 71.11 Goldsmiths', silversmiths' and 
jewellers' sweepings, residues, lemels, 
and other waste and scrap, of precious 
metal: 


ex 2. Other 


Other than those of gold Free 


71.12 Articles of jewellery and parts there- 
of, of precious metal or rolled 
precious metal: 


Made of, or combined with, silver 
or platinum group metals 17.5% 


Other: 


Combined or trimmed with gold, 

value of the part of gold being 

less than 80% of the total value 

(excluding chains for watches, 

spectacles or pince-nez and other 

ornamental chains worn on person) 25% 


Other 20% 


71.13 Articles of goldsmiths' or silver- 
smiths' wares and parts thereof, of 
precious metal or rolled precious 
metal, other than goods falling with- 
in heading No. 71.12: 


TIAS 9576 
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71.13 Combined or trimmed with gold, value 
(con. ) of the part of gold being less than 
80% of the total value (excluding 
Knives, razors, scissors and other 
cutlery, spoons, brooms and 
brushes ) 25% 


Made of, or combined with, silver or 
platinum group metals (excluding 
Knives, razors, scissors and other 
cutlery, spoons, brooms and 


brushes) 25% 
Other 20% 
71.14 Other articles of precious metal or 


rolled precious metal: 


1. For laboratory or industrial 
purposes 5% 


2. Other: 
Combined or trimmed with gold, 


value of the part of gold 
being less than 80% of the 


total value 25% 

Made of, or combined with, 

Silver or platinum group metals 25% 

Other 20% 
71.15 Articles consisting of, or incorporat- 


ing, pearls, precious or semi-precious 
stones (natural, synthetic or recon- 
structed): 


1. For laboratory or industrial 
purposes 5% 
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71.15 2. Other: 

{con. ) 
Articles of jewellery and 
parts thereof 17.5% 
Other 20% 


71.16 Imitation jewellery: 


1. Plated with precious metals 20% 
2. Other 12.5% 
72,01 Coin: 
1. Gold coin Free 
2. Silver coin being legal tender Free 
3. Other: 
(1) Legal tender in Japan Free 
(2) Other The rate for 


the waste or 
scrap of its 


metal 
73.01 Pig iron, cast iron and spiegeleisen, 

‘in pigs, blocks, lumps and similar 

forms: 
1. Pig iron and cast iron 5% 
2. Spiegeleisen 5% 

ex 73.02 Ferro-alloys: 

1. Ferro-silicon 5% 
2. Ferro-manganese 12% 
4. Ferro-nickel 12% 


TIAS 9576 
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5. Other: 





















Rate of Duty 


Ferro-molybdenum and ferro- 
tungsten 


Other 


Waste and scrap metal of iron or steel 






Shot and angular grit, of iron or 
steel, whether or not graded; wire 
pellets of iron or steel 





ex 73.05 





Iron or steel powders; sponge iron or 
steel: 


2. Other: 
Sponge iron 


Other 










Puddled bars and pilings; ingots, 
blocks, lumps and similar forms, of 
iron or steel: 


1. Ingots 








2. Other 6.25% 
Blooms, billets, slabs and sheet bars 
(including tinplate bars), of iron 
or steel; pieces roughly shaped by 
forging, of iron or steel: 
1. Pieces roughly shaped by forging 6.25% 
2. Other 6.25% 
Iron or steel coils for ne-rolling 7.5% 
Universal plates of iron or steel 7.5% 
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73.10 Bars and rods (including wire rod), of 
iron or steel, hot~rolled, forged, 
extruded, cold-formed or cold-finished 
(including precision-made); hollow 
mining drill steel: 

1. Bars and rods: 
(1) Clad or plated 
(2) Other: 


A. Cold-formed or cold- 
finished 


B. Other 
2. Wire rod, in coils: 
(1) Clad or plated 
(2) Other 
3. Hollow mining drill steel 
73.11 Angles, shapes and sections, of iron 
or steel, hot-rolled, forged, extruded, 
cold-formed or cold-finished; sheet 
piling of iron or steel, whether or 
not drilled, punched or made from 
assembled elements: 
1. Angles, shapes and sections 


2. Sheet piling 


73.12 Hoop and strip, of iron or steel, hot- 
rolled or cold-rolled: 


1. Clad or plated: 


(1) Clad 


TIAS 9576 


7.5% 


7.5% 
7.5% 


7.5% 


7.5% 
7.5% 


7.5% 
7.5% 


7.5% 
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73.12 (2) Tinned 7.5% 
(con. ) 
(3) Galvanised 7.5% 
(4) Other 7.5% 
2. Other: 
(1) In coils 7.5% 
(2) Other 7.5% 


73.13 Sheets and plates, of iron or steel, 
hot-rolled or cold-rolled: 


1. Clad or plated: 


(1) Clad 7.5% 
(2) Tinned 7.5% 
(3) Galvanised 7.5% 
(4) Other 7.5% 
2. Other: 

(1) Less than 3 mm in thickness 7.5% 
(2) Not less than 3 mm but less 

‘than 6 mm in thickness 7.5% 
(3) Not less than 6 mm in 

thickness 7.5% 

73.14 Iron or steel wire, whether or not 


coated, but not insulated: 
1. Clad or plated 7.5% 


2. Other 7.5% 
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Alloy steel and high carbon steel in 
the forms mentioned in headings Nos. 
73.06 to 73.14: 


1. Alloy steel: 


(1) High speed steel, containing, 
by weight, not less than 3% of| 
chromium and not less than 
8% of tungsten and molybdenum, 
taken together 


(2 


~ 


Bimetal in sheets, plates, 
hoop or strip, containing 

more than 10% by weight of 
nickel 


ex (3) Other: 


" Other than those of alloy 
tool steel, containing not 
less than 0.5% by weight of 
tungsten or molybdenum 


2. High carbon steel (other than 
those specified in 1 above) 


Railway and tramway track construction 
material of iron or steel, the follow- 
ing: rails, check-rails, switch blades, 
crossings (or frogs), crossing pieces, 
point rods, rack rails, sleepers, 
fish-plates, chairs, chair wedges, 

sole plates (base plates), rail clips, 
bedplates, ties and other material 
specialised for joining or fixing 
rails: 


1. Rails 


2. Other 


20% 


18% 


10% 


10% 


7.5% 
7.5% 
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73.17 Tubes and pipes, of cast iron 7.5% 


73.18 Tubes and pipes and blanks therefor, 
of iron (other than of cast iron ) or 
steel, excluding high-pressure hydro-- 
electric conduits: 


1. Of alloy steel, described in 
Note 1 (d) to this Chapter 12% 


2. Other 7.5% 


73.19 High-pressure hydro-electric conduits 
of steel, whether or not reinforced 7.5% 


73.20 Tube and pipe fittings (for example, 
joints, elbows, unions and flanges), 
of iron or steel: 


Of cast iron or of malleable cast 


iron 10% 
Other 7.5% 
73.21 Structures and parts of structures, 


(for example, hangars and other 
buildings, bridges and bridge-sections, 
lock-gates, towers, lattice masts, 
roofs, roofing frameworks, door and 
window frames, shutters, balustrades, 
pillars and columns), of iron or steel; 
plates, strip, rods, angles, shapes, 
sections, tubes and the like, prepared 
for use in structures, of iron or steel: 


Parts of waterless piston type gas 
holders 5% 


Other 7 5% 
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73.22 


73.23 


73.24 


73.25 


73.26 


73.27 


73.29 


73.30 
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Reservoirs, tanks, vats and similar 
containers, for any material (other 
than compressed or liquefied gas), of 
iron or steel, of a capacity exceeding 
300 1, whether or not lined or heat- 
insulated, but not fitted with mechan- 
ical or thermal equipment: 


Waterless piston type gas holders 
Other 


Casks, drums, cans, boxes and similar 
containers, of sheet or plate iron or 
steel, of a description commonly used 
for the conveyance or packing of goods 


Containers, of iron or steel, for com- 
pressed or liquefied gas 


Stranded wire, cables, cordage, ropes, 
plaited bands, slings and the like, 
of iron or steel wire, but excluding 
insulated electric cabises 


Barbed iron or steel wire; twisted hoop 
or single flat wire, barbed or not, 

and loosely twisted double wire, of 
kinds used for fencing, of iron or 
steel 


Gauze, cloth, grill, netting, fencing, 
reinforcing fabric and similar 
materials, of iron or steel wire; 
expanded metal, of iron or steel 


Chain and parts thereof, of iron or 
steel 


Anchors and grapnels and parts thereof 


of iron or steel : 


5% 
7.5% 


7.5% 


7.5%: 


7.5% 


7.5% 


7.5% 


7.5% 


7.5% 


30 UST] 


. iff 
Tariff Item Description of Products ate 
Number 


73.31 


73.32 


73.33 


73.34 


73.35 


73.36 


Multi _GATT—Apr. 20, 1979 


SCHEDULE XXXVIII ~ JAPAi: 


PART I (continued) 


Nails, tacks, staples, hook-nails, 
corrugated nails, spiked cramps, 
studs, spikes and drawing pins, of 


_iron or steel, whether or not with 


heads of other materials, but not 
including such articles with heads 
of copper 


Bolts and nuts (including bolt ends 
and screw studs), whether or not 
threaded or tapped, screws (including 
screw hooks and screw rings), rivets, 
cotters, cotter-pins- and similar 
articles, of iron or steel; washers 
(including spring washers) of iron 

or steel 


Needles for hand sewing (including 
embroidery), hand carpet needles and 
hand knitting needles, bodkins, 
crochet hooks, and the like, and 
embroidery stilettos, of iron or steel 


Pins (excluding hatpins and other 
ornamental pins and drawing pins), 
hairpins, curling grips and the 
like, of iron or steel 


Springs and leaves for springs, of 
iron or steel: 


1. Chassis spring and leaves there~ 
for, for motor vehicles 


2. Other 


Stoves (including stoves with sub- 
sidiary boilers. for central heating), 
ranges, cookers, grates, fires and 
other space heaters, gas-rings, plate 
warmers with burners, wash boilers 
with grates or other heating elements, 


ot duty 


7.5% 


7.5% 


5% 


5% 


15% 


7.5% 


TIAS 9576 
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Tariff Item oo fo 
Description of Products Rate of Duty 


713.36 
(con. ) 


73.37 


73.38 


73.40 


TIAS 9576 


SCHEDULE XXXVIII ~ JAPAN 


PART I (continued) 


and similar equipment, of a kind used 
for domestic purposes, not electrically 
operated, and parts thereof, of iron 
or steel 


Boilers (excluding boilers of heading 
No. 84.01) and radiators, for central 
heating, not electrically heated, and 
parts thereof, of iron or steel; air 
heaters and hot air distributors 
{including those which can also 
distribute cool or conditioned air), 
not electrically heated, incorporating 
a motor-driven fan or: blower, and parts 
thereof, of iron or steel 


Articles of a kind commonly used for 
domestic purposes, sanitary ware 

for indoor use, and parts of such 
articles and ware, of iron or steel; 
iron or steel wool; pot scourers and 
scouring and polishing pads, gloves 
and the like, of iron or steel: 


1. Wool; pot scourers and scouring 
and polishing pads, gloves and 
the like 

2. Other 

Other articles of iron or steel: 
Endless conveyor belts, including 
unfinished conveyor belts with 
rivet holes at the extremities, 
in rolls 


Other 


1.5% 


7.5% 


10% 


1.5% 


1.5% 
10% 


[30 UST 
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SCHEDULE XXXVIII ~- JAPA: 


PART I (continued) 


Tariff Item eer: 
lumber - Description of Products 


Copper matte; unwrought copper (refined 
or not}; copper waste and scrap: 










1. Matte, cement copper and native 
copper 





2. Unwrought copper (other than 
those specified in 1 above): 















(1) Containing not more than 
99.8% by weight of copper 
and used for smelting or 

refining 


(2) Other: 







Blister copper in bar, 
containing more than 95% 
by weight of copper 
















8.5% 





Other 24 yen/kg 
3. Waste and scrap: 
Unalloyed 


Alloyed: 





Containing more than 10% by 
weight of nickel 


Other 


74.02 Master alloys: 
1. Of beryllium copper 
2. Other 
74.03 Wrought bars, rods, angles, shapes and 


sections, of copper; copper wire: 


TIAS 9576 


7048 U.S. Treaties and Other International Agreements 


SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I (continued) 


[30 UST 


Tariff Item ae 
Description of Products Rate of jnuty 


74.03 1. Bars, rods, angles, shapes and 
(con.) sections: 


(1) Unalloyed 
(2) Of brass or bronze 


(3) Other: 


A. Bars and rods, of beryllium 


copper alloy 
B. Other: 


Containing more than 
10% by weight of nickel 


Other 
2. Wire: 
(1) Unalloyed 
(2) Of brass or bronze 
(3) Other: 
A. Of beryllium copper alloy 
B. Other: 


Containing more than 
10% by weight of nickel 


Other 


74.04 Wrought plates, sheets and strip, of 
copper: 


1. Unalloyed 


2. Of brass or bronze 


TIAS 9576 


15% 
15% 


20% 


12.5% 
15% 


15% 
15% 


20% 


12.5% 
15% 


15% 
15% 
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SCHEDULE XXXVIII - JAPA 


PART I (continued) 


Tariff Item aes Neha! 
Description of Products Rate of Duty 


74.04 3. Other: 
(con. ) 
(1) Of beryllium copper alloy 20% 
(2) Other: 
Containing more than 10% 
by weight of nickel 12.5% 
Other 15% 


74.05 Copper foil (whether or not embossed, 
cut to shape, perforated, coated, \ 
printed, or backed with paper or 
other reinforcing material), of a 
thickness (excluding any backing) not 
exceeding 0.15 mm: 


1. Of beryllium copper alloy 20% 
2. Other - 15% 
74.06 Copper powders and flakes 15% 


74.07 Tubes and pipes and blanks therefor, 
of copper; hollow bars of copper: 


1. Unalloyed 15% 
2. Of brass or bronze 20% 
3. Other: 
(1) Of beryllium copper alloy 20% 
(2) Other: 
Containing more than 10% 
by weight of nickel 15% 
Other 20% 


TIAS 9576 
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SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I (continued) 


Tariff Item eae : 
Description of Products Rate of Duty 


74.08 


74.10 


74.11 


74.15 


TIAS 9576 


Tube and pipe fittings (for example, 
joints, elbows, sockets and flanges), 
of copper 


Stranded wire, cables, cordage, ropes, 
plaited bands and the like, of copper 
wire, but excluding insulated electric 
wires and cables 


Gauze, cloth, grill, netting, fencing, 
reinforcing fabric and similar 
materials (including endless bands), 
of copper wire; expanded metal, of 
copper: 


1. Expanded metal 
2. Other: 


(1) For mechanical purposes, 
endless 


(2) Other 
Nails, tacks, staples, hook-nails, 


spiked cramps, studs, spikes and 
drawing pins, of copper, or of iron 


or steel with heads of copper; bolts and 


nuts (including bolt ends and screw 
studs), whether or not threaded or 
tapped, screws (including screw hooks 
and screw rings), rivets, cotters, 
cotter-pins and similar articles, of 
copper; washers (including spring 
washers) of copper: 


1. Nails, tacks, staples, hook-nails, 


spiked cramps, studs, spikes and 
drawing pins: 


(1) Plated with precious metals 


(2) Other 


10% 


15% 


10% 


‘7.5% 
10% 


25% 
10% 
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SCHEDULE XXXVIII - JAPAiN 


PART I (continued) 


Tariff Item : ; 
Description of Products Rate of buty 


74.15 
(con. ) 


74.16 


74.17 


74.18 


74.19 


2. Other 


Springs, of copper 


Cooking and heating apparatus of a kind 
used for domestic purposes, not 
electrically operated, and parts there- 
of, of copper 


Other articles of a kind commonly used 
for domestic purposes, sanitary ware 
for indoor use, and parts of such 
articles and ware, of copper: 

1. Plated with precious metals 

2. Other 

Other articles of copper: 

1. Reservoirs, tanks, vats and 
similar containers, for any 
material (other than compressed 
or liquefied gas), of a capacity 
exceeding 300 1, whether or 
not lined or heat-insulated, but 
not fitted with mechanical or 
thermal equipment 

2. Other: 

(1) Plated with precious metals: 
Chain and parts thereof 
Other 

(2) Other: 


Endless strips for film and 
foil casting machines 


10% 


10% 


10% 


25% 


10% 


10% 


7.5% 


TIAS 9576 
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SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I (continued) 


Description of Products 


Chain and parts thereof 






Tariff Item : 
Rate of Duty 


74.19 
(con. ) 









































Other 





ex 75.01 Nickel mattes, nickel speiss and other 
intermediate products of nickel 
metallurgy; unwrought nickel (excluding 
electro-plating anodes); nickel waste 


and scrap: 


1. Mattes, speiss and other inter- 
mediate products of nickel 
metallurgy: 






(1) Crude nickel oxide, con- 
taining not more than 1.5% 
by weight of copper 


2. Unwrought nickel: 
(1) Unalloyed 


A. For the quantity (quota) 
stipulated by a Cabinet 
Order, on the basis of 
the quantity of prospec- 
tive domestic demand in 
the coming fiscal year 
(April-March) with 
deduction of the quantity 
of prospective domestic 
production, and also in 
consideration of inter- 
national market situation 
and other relevant con- 
ditions 150 yen/kg 


B. Other 150 yen/kg 







(2) Alloyed 22.5% 


3. Waste and scrap: 


TIAS 9576 
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SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I (continued) 


Tariff Item eke : 
Description of Products Rate of Duty 


ex 75.01 (1) Unalloyed 22.5% 
(con. ) 


(2) Alloyed 22.5% 


75.02 Wrought bars, rods, angles, shapes and 
sections, of nickel; nickel wire: 


1. Bars, rods, angles, shapes and 


sections: 

(1) Unalloyed 15% 

(2) Alloyed 12.5% 
2. Wire: 

(1) Unalloyed 15% 

(2) Alloyed 12.5% 


75.03 Wrought plates, sheets and strip, of 
nickel; nickel foil; nickel powders 
and flakes: 


1. Foil (whether or not embossed, 
cut to shape, perforated, 
coated, printed or backed with 
paper or other reinforcing 
material), of a thickness 
(excluding any backing) not 
exceeding 0.15 mm; powders and 
flakes: 


(1) Unalloyed: 
A. Intended for use in the 
manufacture of getters 
for vaccum tubes or 
alkaline accumulators 100 yen/kg 


B. Other 100 yen/kg 


TIAS 9576 
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SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I (continued) 


Tariff Item } ; 
Description of Products Rate of Duty 


75.03 
(con.) 


75.04 


75.05 


75.06 


76.01 


76.02 


TIAS 9576 


(2) Alloyed 
2. Other: 
(1) Unalloyed 
(2) Alloyed 
Tubes and pipes and blanks therefor, 
of nickel; hollow bars, and tube and 
pipe fittings (for example, joints, 
elbows, sockets and flanges), of 
nickel: 
1. Unalloyed 
2. Alloyed 
Electro-plating anodes, of nickel, 
wrought or unwrought, including those 
produced by electrolysis 
Other articles of nickel: 
1. Plated with precious metals 
2. Qther 


Unwrought aluminium; aluminium waste 
and scrap:. 


1. Unwrought aluminium: 
(1) Unalloyed 
(2) Alloyed 

2. Waste and scrap 


Wrought bars, rods, angles, shapes 
and sections, of aluminium; aluminium 


wire: 


22.5% 


15% 
12.5% 


15% 
15% 


150 yen/kg 


25% 
10% 


9% 
9% 
2.5% 
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SCHEDULE XXXVIII - JAPAW 


PART I (continued). 


Description of Products 


1. Bars, rods, angles, shapes and 
sections 









Rate of Duty 


Tariff Item 
Number 


76.02 
(con. ) 










2. Wire 


Wrought plates, sheets and strip, of 
aluminium 
























Aluminium foil (whether or not 
embossed, cut to shape, perforated, 
coated, printed, or backed with paper 
or other reinforcing material), of a 
thickness (excluding any backing) not 
exceeding 0.20 mm 


76.05 Aluminium powders and flakes 






76.06 Tubes and pipes and blanks therefor, 


of aluminium; hollow bars of aluminium 






76.07 Tube and pipe fittings (for example, 
joints, elbows, sockets and flanges), 
of aluminium 
76.08 Structures and parts of structures, 
(for example, hangars and other 
buildings, bridges and bridge- 
sections, towers, lattice masts, 
roofs, roofing frameworks, door 
and window frames, balustrades, 
pillars and columns), of aluminium; 
plates, rods, angles, shapes, 
sections, tubes and the like, pre- 
pared for use in structures, of 


aluminium 10% 










76.09 Reservoirs, tanks, vats and similar 
containers, for any material (other than 
compressed or liquefied gas), of 
aluminium, of a capacity exceeding 
300° 1, whether or not lined or heat-~ 
insulated, but not fitted with mecha- 


nical or thermal equipment 10% 


TIAS 9576 
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SCHEDULE XXXVIII ~ JAPAN 


PART I (continued) 


Tariff Item pitts 
Description of Products Rate of Duty 


76.10 - 


76.11 


76.12 


76.15 


76.16 
77.01 


17.02 


TIAS 9576 


Casks, drums, cans, boxes and similar 

containers (including rigid and 

collapsible tubular containers), of 

aluminium, of a description commonly 

used for the conveyance or packing of 

goods 10% 


Containers, of aluminium, for compressed 
or liquefied gas 10% 


Stranded wire, cables, cordage, ropes, 

plaited bands -nd the like, of 

aluminium wire, but excluding insulated 

electric wires and cables 18% 


Articles of a kind commonly used for 

domestic purposes, sanitary ware for 

indoor use, and parts of such articles 

and ware, of aluminium 10% 


Other articles of aluminium 10% 


Unwrought magnesium; magnesium waste 
(excluding shavings of uniform size) 


and scrap: 
1. Unwrought magnesium 15% 
2. Waste and scrap 5% 


Wrought bars, rods, angles, shapes and 
sections, of magnesiv . magnesium wire; 
wrought plates, sheets and strip, of 
magnesium; magnesium foil; raspings and 
shavings of uniform size, powders and 
flakes, of magnesium; tubes and pipes 
and blanks therefor, of magnesium; : 
hollow bars of magnesium; other articles 
of magnesium: 
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SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I (continued) 


Tariff Item naa ; 
Description of Products Rate of Duty 


77.02 Wrought bars, rods, angles, shapes 
(con. ) and sections, of magnesium; magnesium 
wire; wrought plates, sheets and 
strip, of magnesium; magnesium foil; 
raspings and shavings of uniform 
size, powders and flakes, of magnée 
sium; tubes and pipes and blanks 
therefor, of magnesium; hollow bars . 
of magnesium 15% 


Other 17.5% 


77.04 Beryllium, unwrought or wrought, and 
articles of beryllium: 


1. Unwrought beryllium and powders 5% 
2. Waste and scrap 5% 
3. Other 10% 


78.01 Unwrought lead (including argentiferous 
lead); lead waste and scrap: 


1. Unwrought lead: 
(1) Unalloyed: 
_A.Containing more than 95% 
but not more than 99.8% 


by weight of lead and used 
for electrolytic refining 7.5% 


TIAS 9576 
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SCHEDULE XXXVIII - JAPAI 


PART I (continued) 


Tariff Item : 
Description of Products Rate of Duty 


78.01 B. Other: 
(con. ) 
Not more than 58 yen/kg 
in value for customs 
duty For each kilo- 
gram, 8 yen 
plus a half 
of the dif- 
ference bet- 
ween 58 yen 
and the value 
for customs 


duty 
Other 8 yen/kg 
(2) Alloyed: 
A. Containing antimony 12% or 8 yen/ 


kg, whichever 
is the greater 


B. Other 7% or 8 yen/kg, 
whichever is 
the greater 


2. Waste and scrap 5% 
78.02 Wrought bars, rods, angles, shapes and 
sections, of lead; lead wire 10% 
78.03 Wrought plates, sheets and strip, of 
lead: 
1. Unalloyed 20% 
2. Alloyed 20% 


78.04 Lead foil (whether or not embossed, 
cut to shape, perforated, coated, 
printed, or backed with paper or other 
reinforcing material), of a weight 


TIAS 9576 
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SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I (continued) 


Tariff Item Pos 
ate of but} 
Description of Products Rate of buty 


78.04 (excluding any backing) not exceeding 
(con. ) 1,700 g/m*; lead powders and flakes: 


1. Foil 12% 
2. Powders and flakes 12% 
78.05 Tubes and pipes and blanks therefor, 
of lead; hollow bars, and tube and 


pipe fittings (for example, joints, 
elbows, sockets, flanges and ‘S-bends), 


of lead: 
1. Tubes and pipes and blanks 
therefor; hollow bars 20% 
2. Tube and pipe fittings 15% 
78.06 Other articles of lead 10% 


79.01 Unwrought zinc; zinc waste and scrap: 
1. Unwrought zinc: 
(1) Unalloyed: 


A, Containing more than 97% 
by weight of zinc: 


Not more than 70 yen/kg 

in value for customs 

duty For each kilo- 
gram, 8 yen 
plus a half of 
the difference 
between 70 yen 
and the value © 
for. customs 
duty 


Other 8 yen/kg 
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SCHEDULE XXXVIII ~ JAPAN 


PART I (continued) 


Tariff Item 3 ; 
Description of Products Rate of buty 


79.01 B. Containing not less than 
(con. ) 95% but not more than 
97% by weight of zinc 2.5% 
C. Other Free 


(2) Alloyed: 


A. Containing more than 3% 


by weight of aluminium 10 yen/kg 
B. Other 10 yen/kg 
2. Waste and scrap 2.5% 


79.02 Wrought bars, rods, angles, shapes and 
sections, of zinc; zinc wire: 


1. Bars, rods, angles, shapes and 
sections 7.5% 


2. Wire 10% 


79.03 Wrought plates, sheets and strip, of 
zinc; zinc foil; zinc powders and flakes 


1. Foil (whether or not embossed, 
cut to shape, perforated, coated, 
printed, or backed with paper or 
other reinforcing material), of 
a thickness (excluding any back- 
ing) not exceeding 0.15 mm; 
powders and flakes 10% 


2. Other 15% 
79.04 Tubes and pipes and blanks therefor, 
of zinc; hollow bars, and tube 
and pipe fittings (for example, joints, 
elbows, sockets and flanges), of zinc: 


1. Tubes and pipes and blanks 
therefor; hollow bars 10% 


TIAS 9576 
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SCHEDULE XXXVIII_ - JAPAii 


PART I (continued) 


Tariff Item Description of Products Rate of buty 
Number ; 


79.04 2. Tube and pipe fittings 10% 
(con. ) 


79.06 Other articles of zinc: 

1. Gutters, roof capping, sky-light 
frames, and other fabricated 
building components 7.5% 

2. Other 10% 

ex 80.01 Unwrought tin; tin waste and scrap: 
ex 1. Unwrought tin: 

(2) Alloyed 5% 


2. Waste and scrap Free 


80,02 Wrought bars, rods, angles, shapes and 
sections, of tin; tin wire 5% 


80.03 Wrought plates, sheets and strip, of tin 5% 


80.04 Tin foil (whether. or not embossed, cut 
to shape, perforated, coated, printed, 
or backed with paper or other reinforce 
ing material), of a weight (excluding 
any backing) not exceeding 1 kg/m; 
tin powders and flakes 7.5% 


80.05 Tubes and pipes and blanks therefor, of, 

tin; hollow bars, and tube and pipe 

fittings (for example, joints, elbows, 

sockets and flanges), of tin 7.5% 
80.06 Other articles of tin 10% 


81.01 Tungsten (wolfram), unwrought or 
wrought, and articles thereof: 


1. Unwrought tungsten, powders 
and flakes 5% 
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SCHEDULE XXXVIII ~- JAPAN 


‘PART I (continued) 


Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


81.01 2. Waste and scrap 5% 
(con.) 
3. Other 10% 


81.02 Molybdenum, unwrought or wrought, and 
articles thereof: 


1. Unwrought molybdenum, powders 


and flakes 5% 
2. Waste and scrap 5% 
3. Other 7.5% 


ex 81.03 Tantalum, unwrought or wrought, and 
articles thereof: 


1. Unwrought tantalum, powders and 
flakes 10% 


2. Waste and scrap -Free 


ex 81.04 Other base metals, unwrought or wrought, 
and articles thereof; cermets, unwrought 
or wrought, and articles thereof: 


2. Base metals and cermets, unwrought, 
powders, flakes, waste and scrap, 
excluding those specified in 1 
above: 


(1) Of cobalt (including mattes, 
speiss and other intermediate 
products of cobalt metal- 


lurgy): 
Containing more ‘than 10% by 
weight of nickel 22.5% 
Other Free 


(2) Of indium or germanium: 


TIAS 9576 
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SCHEDULE XXXVIII - JAPAi 


PART I (continued) 


Tariff Item Pare : 
Description of Products Rate of buty 


ex 81.04 ex A. Unwrought indium or 
(con. ) germanium, powders and 
flakes: 
Of indium 5% 
B. Waste and scrap : Free 
ex (3) Other: 


Unwrought antimony; powders 
and flakes, of antimony: 


Not less than 223 yen/kg 


in value for customs duty 35 yen/kg 
Other 70 yen/kg 
Other: 
Unwrought, powders and 
flakes: 
Containing more than 
10% by weight of nickel 22.5% 
ex 3. Other: 
Of cobalt: 


Containing more than 10% 
by weight of nickel: 


Bars, rods, angles, shapes 
and.sections; wire; plates, 
sheets and strip 12.5% 


Foil 22.5% 


TIAS 9576 


7064 
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Tariff Item 
Number 


ex 81.04 
(con. ) 


82.01 


82.02 


82.03 


TIAS 9576 


SCHEDULE XXXVITI_- JAPAN 


PART I (continued) 


Tubes and pipes and blanks 
therefor; hollow bars, 

and tube and pipe fitt- 
ings (for example, joints, 
elbows, sockets and 
flanges) 


Other 


Hand tools, the following: spades, 
shovels, picks, hoes, forks and 
rakes; axes, bill hooks and similar 
hewing tools; scythes, sickles, hay 
knives, grass shears, timber wedges 
and other tools of a kind used in 
agriculture, horticulture or forestry 


Saws (non-mechanical) and blades for 
hand or machine saws (including 
toothiess saw blades): 


1. Hacksaw blades, of a thickness 
not less than 0.68 mm: 


For metal cutting, excluding 
those for machinery 


Other 


2. Blades for machine saws, other 
than hacksaw blades: 


Circular saw blades 
Other 
3. Other 
Hand tools, the following: pliers 
(including cutting pliers), pincers, 


tweezers, tinmen's snips, bolt croppers 
and the like; perforating punches; pipe 


Description of Products Rate of Duty 


15% 
10% 


1.5% 


10% 


1.5% 
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SCHEDULE XXXVIII_ - JAPAN 


PART I (continued) 


Tariff Item eolks 
Description of Products Rate of Duty 


82.03 cutters; spanners and Wrenches (but not 
(con.) including tap wrenches); files and 
rasps 7.5% 


82.04 Hand tools, including glaziers' 
diamonds, not falling within any other 
heading of this Chapter; blow lamps, 
anvils; vices and clamps, other than 
accessories for, and parts of, machine 
tools; portable forges; grinding 
wheels with frameworks (hand of pedal 
operated) 7.5% 


82.05 Interchangeable tools for hand tools, 
for machine tools or for power-operated 
hand tools (for example, for pressing, 
stamping, drilling, tapping, threading, 
boring, broaching, milling, cutting, 
turning, dressing, morticing or screw 
driving), including dies for wire 
drawing, extrusion dies for metal, and 
rock drilling bits: 


1. Drills, bits, reamers and screw 


taps: 
Bits 9% 
Other 10% 


2. Milling cutters and gear cutters: 


Milling cutters 9% 
Gear cutters 7.5% 
3. Other: 


(1) Hard metal tools of which 
working parts are made of 
sintered metal carbides; 
diamond tools: 
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SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I (continued) 


Tariff Item 
Description of Products Rate of Duty 


82.05 
(con, ) 


82.06 


82.07 


82.08 


82.09 


ex 82.11 


TIAS 9576 


Cutting tools, used in or 
with machines, excluding 


those with diamond 1.5% 
Other 10% 
(2) Other 7.5% 


Knives and cutting blades, for machines 
or for mechanical appliances 7.5% 


Tool-tips and plates, sticks and the 

like for tool-tips, unmounted, of 

sintered metal carbides (for example, 

carbides of tungsten, molybdenum or ~ 

vanadium) 10% 


Coffee-mills, mincers, juice-extractors 

and other mechanical appliances, of 

a weight not exceeding 10 kg and of 

a kind used for domestic purposes in 

the preparation, serving or condition- 

ing of food or drink 7.5% 


Knives with cutting blades, serrated or 
not (including pruning knives), other 
than knives falling within heading 

No. 82.06, and blades therefor: 


1. Knives: 
(1) Made of, or combined with, 


metals plated with precious 
metals, or combined with 


elephants' tusks or Bekko 20% 
(2) Other 9% 
2. Knife. blades 9% 


Razors and razor blades (including razor 
blade blanks, whether or not in strips): 
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ex 82.11 
(con. ) 


82.12 


82.13 


82.14 


82.15 


i 
71-742 0 - 81 - 26 


1. Safety razors, with or without 
blades therefor 


3. Other 


Scissors (including tailors’ shears), 
and blades therefor 


Other articles of cutlery (for example, 
secateurs, hair clippers, butchers' 
cleavers, paper knives); manicure 

and chiropody sets and appliances 
(including nail files): 


1. Made of, or combined with, metals 
plated with precious metals, or 
combined with elephants' tusks or 
Bekko 


2. Other: 


Cutlery, excluding paper knives 
and similar articles 


Other 


Spoons, forks, fish-eaters, butter- 
knives, ladles, and similar kitchen 
or tableware: 


1. Made of, or combined with, metals 
Plated with precious metals, or 
combined with elephants' tusks 
or Bekko 


2. Other 
Handles of base metal for articles 


falling within heading No. 82.09, 
82.13 or 82.14: 


10% 
10% 


9% 


20% 


9% 
10% 


20% 
10% 
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82.15 1. Made of, or combined with, metals 
(con. } plated with precious metals, or 
; combined with elephants' tusks 
or Bekko 
2. Other 


83.01 Locks and padlocks (key, combination 
; or electrically operated), and parts 
thereof, of base metal; frames incor- 
porating locks, for handbags, trunks 
or the like, and parts of such frames, 
of base metal; keys for any of the 
foregoing articles, of base metal: 


1. Plated with precious metals 
2. Other 


83.02 Base metal fittings and mountings of a 
kind suitable for furniture, doors, 
staircases, windows, blinds, coachwork, 
saddlery, trunks, caskets and the like 
(including automatic door closers); 
base metal hat-racks, hat-pegs, 
brackets and the like: 


1. Plated with precious metals 

2. Other: 
Parts of motor vehicles (ex- 
cluding vehicles of heading 
No. 87.09 or 87.11) and of 
trailers for motor vehicles 
falling within heading No. 
87.01 or 87.02 


Other 


TIAS 9576 


20% 
10% 


20% 
10% 


20% 


15% 
10% 
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83.03 Safes, strong-boxes, armoured or 
reinforced strong-rooms, strong-room 
linings and strong-room doors, and 
cash and deed boxes and the like, of 
base metal 10% 


83.04 Filing cabinets, racks, sorting boxes, 
paper trays, paper rests and similar 
office equipment, of base metal, other 
than office furniture falling within. 
heading No. 94.03 10% 


83.05 Fittings for loose-leaf binders, for 
files or for stationery books, of base 
metal; letter clips, paper clips, 
staples, indexing tags, and similar 
stationery goods, of base metal 10% 


83.06 Statuettes and other ornaments of a 
kind used indoors, of base metal; 
photograph, picture and similar 
frames, of base metal; mirrors of 


base metal: 
1. Plated with precious metals 25% 
2. Other 10% 


83.07 Lamps and lighting fittings, of base 
metal, and parts thereof, of base 
metal (excluding switches, electric 
lamp holders, electric lamps for 
vehicles, electric battery or 
magneto lamps, and other articles 
falling within Chapter 85 except 


heading No. 85.22) 10% 
83.08 Flexible tubing and piping, of base 
metal: 
1. Of iron or’ steel 7.5% 
2. Other 10% 
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83.09 


83.11 


83.13 


83.14 


83.15 
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Clasps, frames with clasps for hand- 
bags and the like, buckles, buckle- 
clasps, hooks, eyes, eyelets, and the 
like, of base metal, of a kind commonly 
used for clothing, travel goods, hand- 
bags, or other textile or leather 
goods; tubular rivets and bifurcated 
rivets, of base metal; beads and 
spangles, of base metal: 


1. Plated with precious metals: 
Beads and spangles 
Other 

2. Other 


Bells and gongs, non-electric, of base 
metal, and parts thereof of base metal 


Stoppers, crown corks, bottle caps, 
capsules, bung covers, seals and 
plombs, case corner protectors and 
other packing accessories, of base 
metal: 


Crown corks 
Other 


Sign-plates, name-plates, numbers, 
letters and other signs, of base metal 


Wire, rods, tubes, plates, electrodes 
and similar products, of base metal 
or of metal carbides, coated or cored 
with flux material, of a kind used for 
soldering, brazing, welding or deposi- 
tion of metal or. of metal carbides; 
wire and rods, of agglomerated base 
metal powder, used for metal spraying: 


25% 
20% 
10% 


10% 


7.5% 
10% 


10% 
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83.15 Welding rods, of iron or steel, with 
(eon. ) flux 75h 
Other 10% 


ex 84.01 Steam and other vapour generating 
boilers (excluding central heating hot 
water boilers capable also of producing 
low pressure steam); super-heated water 
boilers: 


1. Boilers: 


With a generating capacity of 
not. less than 1,300 metric tons 
per hour 15% 


Other 7.5% 
ex 2. Parts: 


Other than corrugated furnaces ; 
and boiler shells 15% 


ex 84.02 Auxiliary plant for use with boilers of 
heading No. 84.01 (for example, econo- 
misers, superheaters, soot removers, 
gas recoverers and the like}; condensers 
for vapour engines and power units: 


Auxiliary plant for use with boilers 

of heading No, 84.01 (for example, 
superheaters, soot removers, gas 

recoverers and the like), excluding 
economisers and feed-water heaters 15% 


84.03 Producer gas and water gas generators, 
with or without purifiers; acetylene 
gas generators (water process) and 
similar gas generators, with or with- 
out purifiers 7.5% 
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84.05 Steam or other vapour power units, 
whether or not incorporating boilers: 


1. Steam turbines and parts thereof: 
(1) Steam turbines 
With a rating (total 


rating in case of cross- 
compound type) of less 


than 400,000 kilo-watts 7.5% 
Other 15% 
(2) Parts 15% 
2. Other 7.5% 


ex 84.06 Internal combustion piston engines: 
1. Engines: 
ex (1) For motor vehicles: 


Intended for use in tractors) 
falling within heading 


No. 87.01: 
Gasolene engines 30% 
Other 15% 
Other: 


For auto-bicycles and 
three wheeled motor 
vehicles 15% 


For motor vehicles 

excluding vehicles of 

heading No. 87.09 or 

87.11 : 30% 
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ex 84.06 
{con.) 



























Rate of Duty 





(2) For aircraft 






{3) Outboard motors 
(4) Other 


ex 2. Parts: 






For aircraft, excluding fuel 
injection apparatus and parts 
thereof 





Other, excluding those for 
aircraft and for motor vehicles 






ex 84.07 Hydraulic engines and motors (including 


water wheels and water turbines): 

1. Water turbines and parts thereof: 
(1) Water turbines 
(2) Parts 
ex 84.08 engines and motors: 
Engines and motors: 
(1) For aircraft: 
Internal combustion engines 
Parts: 
(1) For aircraft 
(2) Other 


84.09 Mechanically propelled road rollers 


TIAS 9576 


7074 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





Tariff Item ; 
Description of Products Rate of buty 


ex 84.10 


ex 84.11 
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PART I (continued) 


] Pumps (including motor pumps and turbo 


pumps) for liquids, whether or not 
fitted with measuring devices; liquid 
elevators of bucket, chain, screw, 
band and similar kinds: 


1. Pumps for liquids and parts 
thereof: 


(1) Fuel delivery pumps equipped 
with a measuring device and a 
self-contained electric 
motor, of the kind used in 
filling stations 


ex (2) Other: pumps for liquids 
(other than those specified 
in (1) above): 
‘ 


Reciprocating pumps, gear 
pumps, vane pumps and screw 
pumps: 


Rotary type pumps (other 
than turbine pumps), of 
iron or steel, of a weight 
not more than 5,000 kg, 
excluding rotary piston 
Pumps and gear pumps 
Other 
2. Liquid elevators and parts 
thereof 


Air pumps, vacuum pumps and air or gas 
compressors (including motor and turbo 
pumps and compressors, and free-piston 
generators for gas turbines); fans, 
blowers and the like: 


ex 2. Air or gas compressors: 


Of a weight not more than 
5,000 kg 


10% 


15% 
7.5% 


7.5% 


15% 
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ex 84.11 ex 3. Fans, blowers and the like: 
(con. ) 
Exhaust gas turbochargers for 
diesel engines 7.5% 


4. Parts of the machines specified 
in 1, 2 or 3 above 7.5% 


ex 84,12 Air conditioning machines, self-- 
contained, comprising a motor-driven 
fan and elements for changing the 
temperature and humidity of air: 


1. For motor vehicles 15% 
ex 2. Other: 


Of a kind operated by electric 
motor 15% 


84.13 Furnace burners for liquid fuel 
(atomisers), for pulverised solid 
fuel or for gas; mechanical stokers, 
mechanical grates, mechanical ash 
dischargers and similar appliances: 


1. Burners and parts thereof 7.5% 
2. Other 7.5% 


84.14 Industrial and laboratory furnaces and 
ovens, non-electric 7.5% 


ex 84.15 Refrigerators and refrigerating equip- 
ment (electrical and other): 


1. Refrigerating cabinets, self- 
contained refrigerating units: 


Electric refrigerators, with 
a capacity of 0.1416 | and 
over; gas refrigerators and 
kerosene refrigerators 7.5% 
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ex 84.15 
(con. ) 
















Rate of puty 






Other 






ex 2. Other refrigerators and refriger- 
ating equipment: 


Ice cream freezers 


Refrigerating machines, more 
than 100 kg in weight 


3. Parts of the machines specified 
in 1 or 2 above 






















Calendering and similar rolling 
machines (other than metal-working 

and metal-rolling machines and glass- 
working machines) and cylinders there- 
for 


Machinery, plant and similar laboratory 
equipment, whether or not electrically 
heated, for the treatment of materials 
by a process involving a change of 
temperature such as heating, cooking, 
roasting, distilling, rectifying, 
sterilising, pasteurising, steaming, 
drying, evaporating, vapourising, 
condensing or cooling, not being 
machinery or plant of a kind used 

for domestic purposes; instantaneous 

or storage water heaters, non- 
electrical 7.5% 
Centrifuges; filtering and purifying 
machinery and apparatus (other than 
filter funnels, milk strainers and 
the like), for liquids or gases: 









1. Centrifuges and parts thereof 7.5% 


2. Other 7.5% 
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84.19 Machinery for cleaning or drying bottles 
or other containers; machinery for 
filling, closing, sealing, capsuling 
or labelling bottles, cans, boxes, bags 
or other containers; other packing or 
wrapping machinery; machinery for 
aerating beverages; dish washing 
machines: 


1. Automatic wrapping machines and 
parts thereof 7.5% 


2. Other 7.5% 


84.20 Weighing machinery (excluding balances 
of a sensitivity of 5 cg or better), 
including weight-operated counting 
and checking machines; weighing 
machine weights of all kinds 7.5% 


84.21 Mechanical appliances (whether or not 
hand operated) for projecting, dis- 
persing or spraying liquids or powders; 
fire extinguishers (charged or not); 
spray guns and similar appliances; 
steam or sand blasting machines and 
similar jet projecting machines 7.5% 


84.22 Lifting, handling, loading or unloading 
machinery, telphers and conveyors 
(for example, lifts, hoists, winches, 
cranes, transporter cranes, jacks, 
pulley tackle, belt conveyors and 
teleferics), not being machinery 
falling within heading No. 84.23: 


1. Cranes and conveyors, and parts 
thereof 7.5% 


2. Other 7.5% 
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Excavating, levelling, tamping, boring 
and extracting machinery, stationary 
or mobile, for earth, minerals or 
ores (for example, mechanical shovels, 
coal-cutters, excavators, scrapers, 
levellers and bulldozers); pile- 
drivers; snow-ploughs, not self- 
propelled (including snow-plough 
attachments): 
































Rate of Duly 


1. Coal-cutters and parts thereof: 


Of schnell-hobel type 5% 


Other 7.5% 
2. Excavators and dredging machines, 
and parts thereof 7.5% 


3. Other 7.5% 
Agricultural and horticultural machinery 
for soil preparation or cultivation 

(for example, ploughs, harrows, culti- 
vators, seed and fertiliser distri- 


butors); lawn and sports ground rollers 7.5% 





Harvesting and threshing machinery; 
straw and fodder presses; hay or grass 
mowers; winnowing and similar cleaning 
machines for seed, grain or leguminous 
vegetables and egg-grading and other 
grading machines for agricultural 
produce (other than those of a kind 
used in the bread grain milling 
industry falling within heading No. 
84.29) 7.5% 
Dairy machinery (including milking 
machines) 






7.5% 


TIAS 9576 
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84.27 Presses, crushers and other machinery, 
of a kind used in wine-making, cider- 
making, fruit juice preparation or the 
like 7.5% 


84.28 Other agricultural, horticultural, 
poultry-keeping and bee-keeping 
machinery; germination plant fitted 
with mechanical or thermal equipment; 
poultry incubators and brooders 7.5% 


84.29 Machinery of a kind used in the bread 
grain milling industry, and other 
machinery (other than farm type 
machinery) for the working of cereals 
or dried leguminous vegetables 7.5% 


84,30 Machinery, not falling within any other 
heading of this Chapter, of a kind 
used in the following food or drink 
industries: bakery, confectionery, 
chocolate manufacture, macaroni, ravioli 
or similar cereal food manufacture, the 
preparation of meat, fish, fruit or 
vegetables (including mincing or 
slicing machines), sugar manufacture 
or brewing 7.5% 


84.31 Machinery for making or finishing 
cellulosic pulp, paper or paperboard: 


1. Stock-makers and pulp refiners, 
and parts thereof 7.5% 


2. Other 7.5% 


ex 84,32. | Book-binding machinery, including 
book-sewing machines: 


Book-binding machines and book- 
sewing machines 15% 
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84.33 


84.34 


84.35 


TIAS 9576 


Paper or paperboard cutting machines 
of all kinds; other machinery for 
making up paper pulp, paper or 
paperboard 


Machinery, apparatus and accessories 
for type-founding or type-setting; 
machinery, other than the machine- 
tools of heading No. 84.45, 84.46 or 
84.47, for preparing or working 
printing blocks, plates or cylinders; 
printing type, impressed flongs and 
matrices, printing -blocks, plates and 
cylinders; blocks, plates, cylinders 
and lithographic stones, prepared 

for printing purposes (for example, 
planed, grained or polished): 


1. Lithographic stones 


2. Printing type, impressed flongs 
and matrices, printing blocks, 
plate and cylinders; blocks, 
plates and cylinders, prepared 
for printing purposes 


3. Other 


Other printing machinery; machines for 
uses ancillary to printing: 


1. Printing machines and parts 
thereof: 


Automatic two-colour relief 
printing machines, of sheet 
feed type, capable of two- 
colour printing in one 
revolution of cylinder 


7.5% 


2.5% 


7.5% 
7.5% 


6% 
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84.35 
(con. ) 


84.36 


84.37 


ex 84.38 


Automatic single-colour relief 
printing machines and automatic 
lithographic printing machines, 


of sheet feed type 15% 
Other 7.5% 
2. Other 7.5% 


Machines for extruding man-made 

textiles; machines of a kind used for 

processing natural or man-made 

textile fibres; textile, spinning and 

twisting machines; textile doubling, 

throwing and reeling (including 

weft-winding) machines . 7.5% 


Weaving machines, knitting machines 
and machines for making gimped yarn, 
tulle, lace, embroidery, trimmings, 
braid or net; machines for preparing 
yarns for use on such machines, 
including warping and warp sizing 


machines: 
1. Weaving machines 7.5% 
2. Knitting machines 7.5% 
3. Other 7.5% 


Auxiliary machinery for use with 
machines of heading No. 84.37 (for 
example, dobbies, Jacquards, automatic 
stop motions and shuttle changing 
mechanisms); parts and accessories 
suitable for use solely or principally 
with the machines of the present 
heading or with machines falling 
within heading No. 84.36 or 84.37 (for 
example, Spindles and spindle 

flyers, card clothing, combs, extruding 
nipples, shuttles, healds and heald- 
lifters and hosiery needles): 
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ex 84.38 2. Other 7.5% 
(con. ) 
84.39 Machinery for the manufacture or 
finishing of felt in the piece or in 
shapes, including felt-hat making 
machines and hat-making blocks 7.5% 


TIAS 9576 
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84.40 Machinery for washing, cleaning, drying, 
bleaching, dyeing, dressing, finishing 
or coating textile yarns, fabrics or 
made-up textile articles (including 
laundry and dry-cleaning machinery); 
fabric folding, reeling or cutting 
machines; machines of a kind used in 
the manufacture of linoleum or other 
floor coverings for applying the paste 
to thebase fabric or other support; 
machines of a type used for printing 
a repetitive design, repetitive words 
er overall colour on textiles, leather, 
wallpaper, wrapping paper, linoleum or 
other materials, and engraved or etched 
plates, blocks or rollers therefor: 


1, Machinery for washing, cleaning, 
drying, bleaching, dyeing, 
dressing, finishing or coating, 
and parts thereof: 


(1) Electric washing machines and 


parts thereof 7.5% 
(2) Other 7.5% 
2. Other 7.5% 


8441 Sewing machines; furniture specially 
designed for sewing machines; sewing 
machine needles: 


1, Sewing machines, complete set 
or separate head: 


(1) For domestic purposes 7.5% 
(2) Other: 
Straight line stitching 


Sewing machines of single 


needle type and over-lock 
sewing machines 7.5% 
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Tariff It 


84 41 Other 12.5% 
(con. ) ; 


2. Sewing machine needles 5% 


3. Parts of sewing machines; 
furniture specially designed 
for sewing machines and parts 
thereof 7.5% 


8442 Machinery (other than sewing machines) 
for preparing, tanning or working 
hiden. skins or leather (including 
boot and shoe machinery) 7.5% 


TIAS 9576 
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84.43 Converters, ladles, ingot moulds and 
casting machines, of a kind used in 
metallurgy and in metal foundries: 





1. Metal casting machines and 
parts thereof 7.5% 


2. Other 7.5% 
84.44 Rolling mills and rolls therefor: 
1. Rolling mills 7.5% 
2. Parts of rolling mills: 
(1) Rolls 7.5% 
(2) Other 7.5% 


ex 84,45 ‘Machine-tools for working metal or 
metal carbides, not being machines 
falling within heading No. 84.49 or 
84.50: 


1. Machine-tools whose function 
is to remove metal or metal. 
carbides: 


ex (1) Of a kind operated by 
numerical control system: 


Automatic lathes, multi- 

spindles, excluding those 

of bar type, equipped 

with not more than 6 

spindles 10% 


Profile milling machines 
(including diesinking 
machines, but not includ- 
ing cam type machines), 
equipped with not less 
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ex 84.45 
(con.) 
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than 3 milling spindles, 
or of a working surface 
not less than 1.5 m2 


Surface grinding machines 
(other than those of 
rotary table type) with 

the maximum grinding length 
more than 3,000 mm 


Thread grinding machines 


Spur gear shapers, of 
pinion gear cutter type, 
with the maximum working 
diameter, not less than 
900 mm, and of rack 
cutter type, with the 
maximum working diameter 
not less than 1,200 mm 


Spur gear grinding machines 
Other: 
Lathes 
Boring machines (excluding 
jig boring machines other 
than those of vertical 
type) 
Milling machines 
Planers with a table not 
more than 2,000 mm in 
width 
Grinding machines 


Gear cutting machines 


10% 


10% 
10% 


10% 
10% 


15% 


15% 


15% 


15% 


15% 
15% 
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ex 84.45 Honing machines for bore 15% 
(con. ) 
Broaching machines, with 
a broaching capacity 
less than 30 weighing 
metric tons 15% 


(2) Other: 
Lathes: 
Engine lathes, with a 
swing over bed not less 
than 1,000 mm 12.5% 
Automatic copying lathes 12.5% 


Automatic lathes, single 
spindle, of bar type 12.5% 


Vertical lathes, with 
a table not less than 


2,000 mm in diameter 12.5% 
Other: 
Automatic lathes, 
multi spindles 10% 
Other 7.5% 
Boring machines 12.5% 


Milling machines: 


Universal tool milling 
machines 12.5% 


Profile milling machines 
(including diesinking 

machines), equipped with 
not more than 2 milling 
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ex 84.45 
(con. ) 
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spindles, of a working 
surface less than 1.5 m2 


Planomillers 
Other: 


Profile milling 


machines (including 
diesinking machines, 
but not including cam 


type machines), 


equipped with not less 


than 3 milling 
spindles, or of a 


working surface not 


less than 1.5 m@ 
Other 

Planers 

Grinding machines: 


Internal grinding 


‘machines, with the maxi- 


mum working diameter 


less than: 200 mm, ex- 
cluding those of center- 


less type 


Internal grinding 


machines, with the maxi- 


mum working diameter 
not less than 200 mm 


Surface grinding 


machines, of rectangular 


table type, with the 


maximum grinding length 
less than 2,000 mm, and 
vertical surface grind- 
ing machines, of rotary 


table type 


12.5% 
12.5% 


10% 
7.5% 
12.5% 


12.5% 


12.5% 


(12.5% - 
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PART I (continued). 


Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


ex 84.45 
(con. ) 


Surface grinding 

machines, with the maxi- 

mum grinding length not 

less than 2,000 mm but 

not more than 3,000 m 12.5% 


Other: 


Internal grinding 
machines 7.5% 


Surface grinding 
machines: 


With the maximum 

‘grinding length more 

than 3,000 mm, ex- 

cluding those of 

rotary table type 10% 


Other .- 7.5% 
Cylindrical grinding 


machines (including 
those of centerless 


type) 7.5% 
Thread grinding 
machines 10% 


Other 7.5% 


Gear cutting machines and 
gear finishing machines: 


Vertical hobbing ma- 
chines, single spindle, 
with a table not less 


than 700 mm in diameter 12.5% 
Other: 
Spur gear shapers 10% 
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PART I (continued) 


Tariff Item 
Description of Products 


ex 84.45 Spur gear grinding 
(con. ) machines 10% 
Other 7.5% 
Other: 
Broaching machines 12.5% 
Honing machines for bore 12.5% 
Other 7.5% 
2. Other: 


ex (1) Of a kind operated by nu- 
merical control system: 


Hydraulic presses 15% 


Shearing machines 
for metal plate or sheet 15% 


Other machines other than 

presses, shearing machines 

and forging machines 

(including forging rolls) 7.5% 


(2) Other 7.5% 
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PART I (continued) 


Tariff Item : 
Description of Products Rate of Duty 


84.46 Machine-tools for working stone, 
ceramics, concrete, asbestos-cement 
and like mineral materials or for 
working glass in the cold, other than 
machines falling within heading No. 
84.49 7.5% 


84.47 Machine-tools for working wood, cork, 
bone, ebonite (vulcanite), hard 
artificial plastic materials or other 
hard carving materials, other than 
machines falling within heading No. 
84.49 : 7.5% 


84.48 Accessories and parts suitable for use 
solely or principally with the 
machines falling within heading Nos. 
84.45 to 84.47, including work and 
tool holders, self-opening dieheads, 
dividing heads and other appliances 
for machine-tools; tool holders for 
any type of tool or machine-tool for 
working in the hand 7.5% 


84.49 Tools for working in the hand, pneumatic 
or with self-contained non-electric 


motor: 
1. Pneumatic tools and parts thereof 7.5% 
2. Other 7.5% 


ex 84.50 Gas-operated welding, brazing, cutting 
and surface tempering appliances: 


Other than appliances of a kind 


operated by numerical control 
system 7.5% 
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PART I (continued) 


Leute Description of Products Rate of Duty 


84.51 Typewriters, other than typewriters 
incorporating calculating mechanisms; 
cheque-writing machines: 


1. Typewriters: 


Electric typewriters (exclud- 
ing portable electric type- 


writers) - 15% 
Other 7.5% 
2. Cheque-writing machines 7.5% 


ex 84.52 Calculating machines; accounting 
machines, cash registers, postage- 
franking machines, ticket-issuing 
machines and similar machines, in- 
corporating a calculating device: 


ex 1. Electronic digital calculating 
machines: 


Computers 15% 
ex 2. Other: 
(2) Other: 


Electric calculating 
machines: 


With 3 rules or more 
calculating mechanisms 15% 


Other 6% 


Electronic bookkeeping 

and accounting machines, 

and other bookkeeping 

and accounting machines 

with 3 rules or more 

calculating mechanisms 15% 
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PART I (continued)- 


Tariff Item F 
Description of Products 


ex 84.52 
(con. ) 


ex 84.53 


Cash registers with 5 
or more totalling devices 


Other 


Automatic data processing machines 
and units thereof; magnetic or 
optical readers, machines for trans- 
cribing data onto data media in 
coded form and machines for process- 
ing such data, not elsewhere speci- 
fied or included: 


ex 1. Electronic digital automatic 
data processing machines 
(including those with analogue 
elements) and units thereof 
(excluding power supply units 
and units able to accept or 
deliver analogue data only); 
magnetic tape converters, 
magnetic tape printers and 
units thereof; auxiliary 
machines of digital type 
electronic calculating machines 
falling within heading No. 
84.52-1, separately imported: 


Central processing units 
2. Other: 


Punching machines, checking 
machines, sorting machines, 
tabulating machines, calculat- 
ing punches (excluding 
electronic calculating 

punches other than those 

with self-contained mechanisms 
for reading and punching 
cards), collators, inter- 
preters and other statistical 
machines and their auxiliary 
machines, of a kind operated 


15% 
7.5% 


15% 
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PART I (continued) 


Tariff It 
Description of Products Rate of Duty 


ex 84.53 in conjunction with punched 
(con. ) cards or of a kind used for 
preparing punched cards 5% 
Other 7.5% 


84.54 Other office machines (for example, 
hectograph or stencil duplicating 
machines, addressing machines, coin- 
sorting machines, coin-counting and 
wrapping machines, pencil-sharpening 
machines, perforating and stapling 
machines) 7.5% 


ex 84.55 Parts and accessories (other than 
‘ covers, carrying cases and the like) 
suitable for use solely or principally 
with machines of a kind falling 
within heading No. 84.51, 84.52, 84.53 
or 84.54: 


Of electronic calculating machines, 
of electronic automatic data 
processing machines and of their 
units: 


Of calculating machines (other 

than hand operated type) or of 

automatic data processing 

machines 15% 
Other: 

Of statistical machines of a kind 

operated in conjunction with 

punched cards 5% 


Other 7.5% 
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Tariff Item ; 
Description of Products Rate of Duty 


84.56 


84.57 


84.58 


ex 84.59 


Machinery for sorting, screening, 
separating, washing, crushing, grind- 


.ing or mixing earth, stone, ores or 


other mineral substances, in solid 

(including power and paste). form; 

machinery for agglomerating, 

moulding or shaping solid mineral 

fuels, ceramic paste, unhardened 

cements, plastering materials or 

other mineral products in powder 

or paste form; machines for forming 

foundry moulds of sand 7.5% 


Glass-working machines (other than 

machines for working glass in the 

cold); machines. for assembling 

electric filament and discharge 

lamps and electronic and similar 

tubes and valves ; 7.5% 


Automatic vending machines (for 

example, stamp, cigarette, chocolate 

and food machines), not being games 

of skill or chance 10% 


Machines and mechanical appliances, 
having individual functions, not 
falling within any other heading of 
this Chapter: 


1. Presses, moulding machines, 
kneading machines, extruding 
machines, and parts thereof 7.5% 


2. Stranding, taping and other 
Similar special machines for 
making rope, cable and electric 
insulated wire or cable and 
parts thereof 7.5% 


3. Vats or other receptacles, fitted 
with mechanical apparatus, or 
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PART I (continued) 


Tariff Item 
Number Description of Products 


ex 84.59 heating or cooling devices, and 
parts thereof: 














Rate of buty 









Waterless piston type gas 
holders and parts thereof, 
of iron or steel 


Other 















Concrete spreader, paver and 
similar road making machines 
and parts thereof 






- Agitators operated by motor and 
parts thereof 






Other machinery and mechanical 
appliances, and parts thereof: 


(1) Machinery and mechanical 
appliances: 


Dolomite throwing machines, 
automatic coil winding 
machines, polymerisation 
kettles, closed type 
continuous margarine 
manufacturing machines, 
pellet feed making 
machines and pneumatic 
machines 



















Other 


{2) Parts 





Moulding boxes for metal foundry; moulds 
of a type used for metal (other than 
ingot moulds), for metal carbides, for 
glass, for mineral materials (for ex- 
ample, ceramic pastes, concrete or 
cement) or for rubber or artificial 
plastic materials 
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Tariff Item 
Number Description of Products 


ex 84.61 








Rate of Duty 






































Taps, cocks, valves and similar 
appliances, for pipes, boiler shells, 
tanks, vats, and the like, including 
pressure reducing valves and thermost- 
atically controlled valves: 


Valves for vehicles 





Other, excluding the following: 
pressure reducing valves, auto- 
matic control valves and similar 
mechanical valves: 





High pressure and temperature 
valves of iron or steel, of a 
nominal pressure of more than 
24 kg/eme at 530°C or higher, or 
of a nominal pressure of more 


than 175 kg/cm2 at 370°C or higher 15% 
Other: 
Of iron, steel or copper, exclud- 
ing those combined with precious 
metals or plated with metals 75% 
Other 10% 
roller or needle roller bearings: ‘ 
Ball, roller or needle roller 
bearings 12.5% 
2. Parts 12.5% 





Transmission shafts, cranks, bearing 
housings, plain shaft bearings, gears 
and gearing (including friction gears 
and gear-boxes and other variable 
speed gears), flywheels, ‘pulleys and 
pulley blocks, clutches and shaft 
couplings: 
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PART I (continued) 


Tariff Item Paes 
Description of Products Rate of buty 


84.63 1. Infinitely variable speed 
(con. ) changers and parts thereof 
2. Other 


84.64 Gaskets and similar joints of metal 
sheeting combined with other material 
(for example, asbestos, felt and 
paperboard) or of laminated metal 
foil; sets or assortments of gaskets 
and similar joints, dissimilar in 
composition, for engines, pipe, tubes 
and the like, put up in pouches, 
envelopes or similar packings 


84.65 Machinery parts, not containing 
electrical connectors, insulators, 
coils, contacts or other electrical 
features and not falling within any 
other heading in this Chapter 


ex 85.01 Electrical goods of the following 
descriptions: generators, motors, 
converters (rotary or static), 
transformers, rectifiers and rectify- 
ing apparatus, inductors: 


1. Electric generators: 

With a rating (total rating 
in case of generators used for 
cross-compound type steam 
turbine) of not less than 
400,000 kW 
Other: 

Combined with motive 

machine other ‘than steam 


turbine 


Other 
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Tarife Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


ex 85.01 
(con. ) 


85.02 


85.03 
85.04 


85.05 


2. Electric motors: 


(1) Of a weight not more than 
500 kg 


(2) Other 
3. Transformers: 


(1) With a capacity less than 
“200 kilo-volt-amperes 


(2) Other 


ex 4, Rectifiers and rectifying 
apparatus: 


(1) Silicon rectifiers and 
silicon rectifying apparatus 


5. Other machinery 


6. Parts of the machinery specified 
inl, 2, 3, 4, or 5 above 


Electro-magnets; permanent magnets and 
articles of special materials for 
permanent magnets, being blanks of 
such magnets; electro-magnetic and 
permanent magnet chucks, clamps, 

vices and similar work holders; 
electro-magnetic clutches and coupl- 
ings; electro-magnetic brakes; 
electro-magnetic lifting heads 


Primary cells and primary batteries 
Electric accumulators 


Tools for working in the hand, with 
self-contained electric motor 


71-742 0 - 81 - 28 


1.5% 
10% 


7.5% 
10% 


10% 
7.5% 


1.5% 


1.5% 
7.5% 
10% 


1.5% 


TIAS 9576 


7100 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UsT 


SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I (continued) 


‘| Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


85.06 Electro-mechanical domestic appliances, 
with self-contained electric motor: 


1. Vacuum cleaners, floor polishers, 
food grinders, food mixers, 
fruit juice extractors, fans, 
and parts thereof: 


(1) Fans 7.5% 
(2) Other 7.5% 
2. Other 7.5% 


85.07 Shavers and hair clippers, with self- 
contained electric motor 7.5% 


85.08 Electrical starting and ignition 
equipment for internal combustion 
engines (including ignition magnetos, 
magneto-dynamos, ignition coils, starter 
motors, sparking plugs and glow plugs); 
generators (dynamos and alternators) 
and cut-outs for use in conjunction 
with such engines: 


1. Dynamos and motors, and parts 


thereof: 
(1) Dynamos and motors 10% 
(2) Parts 7.5% 


2. Sparking plugs and glow plugs: 


For motor. vehicles 7.5% or 9 yen/ 
Piece, which- 
ever is the 


greater 
Other 7.5% 
3. Other 7.5% 
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Tariff Item Description of Products Rate of buty 
Number 


85.09 


85.10 


ex 85.11 


Electrical lighting and signalling 
equipment and electrical wind-screen 
wipers, defrosters and demisters, 
for cycles or motor vehicles: 


1. For motor vehicles (excluding 
vehicles of heading No. 87.09 
or 87.11) 15% 


2. Other 1.5% 


Portable electric battery and magneto 
lamps, other than lamps falling 
within heading No. 85.09 10% 


Industrial and laboratory electric 
furnaces, ovens and induction and 
dielectric heating equipment; electric 
or laser-operated welding, brazing, 
soldering or cutting machines and 
apparatus: 


1. Electric furnaces, ovens and 
induction and dielectric 
heating equipments and parts 
thereof 7.5% 


ex 2. Electric or laser-operated 


welding machines and apparatus 
and parts thereof: 
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Tariff Item Description of Products Rate of buty 
Number 


ex 85.11 
(con. ) 


85.12 


85.13 


85.14 


TIAS 9576 


Of a kind operated by numerical 


control system: 


Automatic electric welding 
machines 


Other 
ex 3. Other: 


Other than machines and 
apparatus of a kind operated 
by numerical control system 


Electric instantaneous or storage 
water heaters and immersion heaters; 
electric soil heating apparatus and 
electric space heating apparatus; 
electric hair dressing appliances (for 
example, hair dryers, hair curlers, 
curling tong heaters) and electric 
smoothing irons; electro-thermic 
domestic appliances; electric heating 
resistors, other than those of carbon 


Electrical line telephonic and tele- 
graphic apparatus (including such 
apparatus for carrier-current line 
systems): 


Apparatus for carrier-current line 
systems 


Electronical telephonic and tele- 
graphic switchboards and exchanges 


Other 


Microphones and stands therefor; 


| loudspeakers; audio-frequency electric 


amplifiers 


15% 


7.5% 


7.5% 


10% 


6% 


15% 
7.5% 


7.5% 
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Tariff Item . : 
Description of Products Rate of Duty 


ex 85.15 Radiotelegraphic and radiotelephonic 
transmission and reception apparatus; 
radio-broadcasting and television 
transmission and reception apparatus 
(including receivers incorporating 
sound recorders or reproducers) and 
television cameras; radio navigational 
aid apparatus, radar apparatus and 
radio remote control apparatus: 


1. Radio-broadcast receivers 
(including chassis): 


Incorporating sound reproducers 17.5% 
Other: 
Chassis 10% 
Other 9% 


2. Television receivers (including 
chassis): 


With cathode-ray tube, of the 
maximum length of image face 
not less than 53.34 cm: 


Colour television receivers 12.5% 
Other 10% 
Other 15% 


3. Radar apparatus: 
For aircrafts, whether for 
mounting on the aircraft 
or on land 15% 


Other 7.5% 
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Tariff Item Description of Products Rate of vuty 
Number 


ex 85.15 
(con. ) 


85.16 


85.17 


85.18 


85.19 


TIAS 9576 


ex 4. Other machinery: 


Other than those for aircraft, 
whether for mounting on the 
aircraft or on land 


5. Parts of machinery specified 
in 1, 2, 3 or 4 above 


Electric traffic control equipment for 
railways, roads or inland water-ways 
and equipment used for similar pur- 
poses in port installations or upon 
airfields 


Electric sound or visual signalling 
apparatus (such as bells, sirens, 
indicator panels, burglar and fire 
alarms), other than those of heading 
No. 85.09 or 85.16 


Electrical capacitors, fixed or 
variable 


Electrical apparatus for making and 
breaking electrical circuits, for 

the protection of electrical circuits, 
or for making connections to or in 
electrical circuits (for example, 
switches, relays, fuses, lightning 
arresters, surge suppressors, plugs, 
lampholders and junction boxes); 
resistors, fixed or variable (including 
potentiometers), other than heating 
resistors; printed circuits; switch- 
boards (other than telephone switch- 
boards) and control panels: 


1. Switchboards and control panels 


2. Other 


10% 


10% 


7.5% 


7.5% 


7.5% 


7.5% 
7.5% 
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Tariff Item 7 
Description of Preducts 


85.20 Electric filament lamps and electric 
discharge lamps {including infra-red 
and ultra-violet lamps): arc-lamps: 


1. Filament lamps 7.5% 
2. Other 10% 


ex 85.21 Thermionic, cold cathode and photo- 
cathode valves and tubes (including 
vapour or gas filled valves and tubes, 
cathode-ray tubes, television camera 
tubes and mercury arc rectifying valves 
and tubes); .photocells; mounted 
piezo-electric crystals; diodes, 
transistors and similar semi-conductor 
devices; light emitting diodes; 
electronic microcircuits: 


1. Thermionic valves and tubes: 


For laboratory instruments or 
apparatus 7.5% 


Other: 
Receiving tubes, excluding 
non-entertainment, receiving 
tubes (i.e. reliable tubes) 10% 
Other 15% 
ex 2. Diodes, transistors and similar 


semi-conductor devices; integrated 
circuits; light emitting diodes: 


Uncased 10% 
Other: 
Germanium transithors 7.5% 
Integrated circuits 15% 
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Tariff Item 
Description of Products Rate of Duty 


ex 85.21 3. Other 10% 
(con. ) 


ex 85.22 Electrical appliances and apparatus, 
having individual functions, not falling 
within any other heading of this 
Chapter: 


Signal generators with a frequency 
range of not less than 100 MHz: 


For laboratory uses 15% 


Other 7.5% 


85.23 Insulated (including enamelled or 
anodised) electric wire, cable, bars, 
strip and the like (including co-axial 
cable), whether or not fitted with 
connectors: 


1. Power cable and communication 
cable 15% 


2. Those insulated or sheathed 
with synthetic rubber other than 
those specified in 1 above 15% 


3. Other 15% 


85.24 Carbon brushes, arc-lamp carbons, 
battery carbons, carbon electrodes 
and other carbon articles of a kind 
used for electrical purposes - 7.5% 


85.25 Insulators of any material 7.5% 


85.26 Insulating fittings for electrical 
machines, appliances or equipment, 
being fittings wholly of insulating 
material apart from any minor com- 
ponents of metal incorporated during 
moulding solely for purposes of 
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Tariff Item 
Description of Products Rate of Duty 


85.26 
(con. } 


85.27 


85.28 


assembly, but not including insulators 
falling within heading No. 85.25 7.5% 


Electrical conduit tubing and joints 
therefor, of base metal lined with 
insulating material 10% 


Electrical parts of machinery and 

apparatus, not being goods falling 

within any of the preceding headings 

of this Chapter 7.5% 
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86.02 


86.03 


86.04 


86.05 


86.06 


86.07 


86.08 


86.09 


86.10 


87.01 
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Electric rail locomotives, battery 
operated or powered from an external 
source of electricity 


Other rail locomotives; tenders 


Mechanically propelled railway and 
tramway coaches, vans and trucks, and 
mechanically propelled track inspection 
trolleys 


Railway and tramway passenger coaches 
and luggage vans; hospital coaches, 
prison coaches, testing coaches, 
travelling post office coaches and 
other special purpose railway coaches 


Railway and tramway rolling-stock, the 
following: workshops, cranes and 
other service vehicles 


Railway and tramway goods vans, goods 
wagons and trucks 


Containers specially designed and 
equipped for carriage by one or more 
modes of transport 


Parts of railway and tramway locomotives 
and rolling-stock 


Railway and tramway track fixtures and 
fittings; mechanical equipment, not 
electrically powered, for signalling 
to or controlling road, rail or other 
vehicles, ships or aircraft; parts of 
the foregoing fixtures, fittings or 
equipment 


Tractors (other than those falling 
within heading No. 87.07), whether 
or not fitted with power take-offs, 
winches or pulleys: 


7.5% 


75% 


7.5% 


1.5% 


7.5% 


7.5% 


7.5% 


7.5% 


1.5% 
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87.01 1. Of wheel type: 
{con.) 
Of steam engine type and 
three-wheeled type 15% 
Other 10% 
2. Other 10% 


87.02 Motor vehicles for the transport of 
persons, goods or materials (including 
sports motor vehicles, other than 
those of heading No. 87.09): 


1. Motor vehicles for the transport 
of persons (including racing cars, 
passenger jeeps and combined 
passenger-cargo cars, but not 
including buses specified in 
2 below, special transport 
vehicles such as ambulances and 
motor vehicles of track-laying 
type): 


(1) Not more than 270 cm in 
wheel base 30% 


(2) More than 270 cm but not 
more than 304.8 cm in 


wheel base: 
Of three-wheeled type 20% 
Other 17.5% 
(3) More than 304.8 cm in wheel 
base: 
Of three-wheeled type 20% 
Other 17.5% 
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87.02 
(con. ) 


87.03 


87.04 
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PART I (continued) 


2. Motor buses or trolleybuses, 
other than those of track- 
laying type 


3. Trucks, vans or lorries, other 
than those of track-laying 
type and shuttle cars: 


Trucks, more than 254 cm in 
wheel base and loading capacity 
of not less than 18 metric 
tons, excluding those of 
three-wheeled type 


Other 
4, Other: 
(1) Vehicles of track-laying type 
(2) Shuttle car 


(3) Motor chassis fitted with 
cabs 


(4) Other 


Special purpose motor lorries and vans 
(such as breakdown lorries, fire- 
engines, fire-escapes road sweeper 
lorries, snow=-ploughs, spraying 
lorries, crane lorries, searchlight 
lorries, mobile workshops and 

mobile radiological units), but not 
including the motor vehicles of 
heading No. 87.02 


Chassis fitted with engines, for the 
motor vehicles falling within head- 
ing No. 87.01, 87.02 or 87.03 


15% 


13.5% 
15% 


10% 
10% 


15% 
15% 


10% 


15% 
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Tariff Item 
Number Description of Products Rate of Duty 


Bodies (including cabs), for the motor 
vehicles falling within heading No. 
87.01, 87.02, or 87.03: 

































For track-laying type tractors 
(other than those equipped with 
‘steam engine) 


Other 





Parts and accessories of the motor 
vehicles falling within heading 

No. 87,01, 87.02 or 87.03: 
1. Chassis: 
For track-laying type tractors 
(other than those equipped 

with steam engine) 
Other 


2. Other: 






Parts of track-laying type 
tractors (other than those 
equipped with steam engine 
type) 


Other 


Works trucks, mechanically propelled, 
of the types used in factories, 
warehouses, dock areas or airports 
for short distance transport or 
handling of goods (for example, 
platform trucks, fork-lift trucks and 
straddle carriers); tractors of the 
type used on railway station platforms; 
parts of the foregoing vehicles 
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Description of Products Rate of Duty 


87.09 Motor-cycles, auto-cycles and cycles 
fitted with an auxiliary motor, with 
or without side-cars; side-cars of 
all kinds: 


Auto-bicycles with engines of a 
piston displacement of not léss than 
901.3 cm3 10% 


Other 15% 


87.10 Cycles (including delivery tricycles), 
-not motorised 10% 


87.11 Invalid carriages, whether or not 
motorised or otherwise mechanically 
propelled 5% 


87.12 Parts and accessories of articles 
falling within heading No. 87.09, 
87.10 or 87.11: 


1. Parts and accessories of invalid 
carriages, excluding those of 
invalid carriages fitted with 


means of mechanical propulsion 5% 
2. Other 10% 
87.13 Baby carriages and parts thereof 5% 


87.14 Other vehicles (including trailers), 

not mechanically propelled, and 

parts thereof: 
Trailers for motor vehicles 
falling within heading No. 87.01 
or 87.02 and parts thereof 15% 
Other 7.5% 

ex 88.01 Balloons and airships: 


Airships 15% 
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ex 88.02 Flying machines, gliders and kites; 
rotochutes: 


1. Aeroplanes: 


(1) With 4 engines or more 10% 

(2) Other 15% 

2. Helicopters 15% 
ex 4. Other: 

Other than rotochutes 15% 


ex 88,03 Parts of goods falling in heading No. 
88.01 or 88.02: 


Those of aircraft (other than 
balloons), excluding propellers 15% 


ex 89.01 Ships, boats and other vessels not 
falling within any of the following 
headings of this Chapter: 


ex 1. Of a gross tonnage of not less. 
than 10,000 tons: 


Other than warships 7.5% 
ex 2. Other: 
Other than warships 7.5% 


89.02 Vessels specially designed for towing 
(tugs) or pushing other vessels 7.5% 


89.03 Light-vessels, fire-floats, dredgers of 
all kinds, floating cranes, and other 
vessels the navigability of which is 
subsidiary to their main function; 
floating docks; floating or submersible 
drilling or production platforms 7.5% 
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89.04 


89.05 


90.01 


90.02 
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Ships, boats and other vessels for 
breaking up: 


Liberty type ships and similar 
standardized cargo ships in war time, 
oil tankers and landing vessels 


Aircraft supply ships 


Other cargo ships and vessels, in- 
cluding those for the transport of 
both passengers and goods 


Other 


Floating structures other than vessels 
(for example, coffer-dams, landing 
stages, buoys and beacons) 


Lenses, prisms, mirrors and other 
optical elements, of any material, 
unmounted, other than such elements of 
glass not optically worked; sheets or 
plates, of polarising material: 


Spectacle lenses of glass 
Other 


Lenses, prisms, mirrors and other 
optical elements, of any material, 
mounted, being parts of or fittings 
for instruments or apparatus, other 
than such elements of glass not 
optically worked: 


1. For photographic cameras, cinema- 
tographic cameras or projectors, 
image projectors or microscopes: 


For microscopes and lenses for 
photographic or cinematographic 
cameras 


0.4% 


0.75% 


0.6% 
1.15% 


7.5% 


7.5% 
10% 


7.5% 
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90.02 Other 10% 


(con. } 
2. Other 7.5% 


90.03 Frames and mountings, and parts 
thereof, for spectacles, pince-nez, 
lorgnettes, goggles and the like: 


1. Made of, or combined with, 
precious metals, rolled precious 
metals, metals plated with 
precious metals or Bekko 20% 


2. Other: 


Frames, excluding those made 
of metals, celluloid or 
synthetic resins 7.5% 


Other 10% 
90.04 Spectacles, pince-nez, lorgnettes, 
goggles and the like, corrective, 
protective or other: 
1. Combined with precious metals, 
rolled precious metals, metals 
plated with precious metals 
or Bekko 20% 
2. Other 10% 


90.05 Refracting telescopes (monocular and 
binocular), prismatic or not: 


1. Combined with precious metals, 
rolled precious metals, metals 
plated with precious metals or 
Bekko 20% 


2. Other 7.5% 
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90.06 Astronomical instruments (for example, 
reflecting Serescupes, transit 
instruments and equatorial telescopes), 
ana mountings therefor, but not in- 
cluding instruments for radio-astronomy 7.5% 


90.07 Photographic cameras; photographic 
flashlight apparatus and flash- 
bulbs other than discharge lamps of 
heading No. 85.20: 

1. Cameras (including obscura): 


(1) For microscope or aircraft 7.5% 


(2) For photo-engraving, X-rays, 
copying documents or for 


medical. dental or surgical 15% 
purposes 

(3) Other 15% 

2. Parts and accessories of cameras 15% 


3. Electrically. ignited photographic 
flashbulbs 10% 


4. Other 15% 
90.08 Cinematographic cameras, projectors, 
sound recorders and sound reproducers; 
any combination of these articles: 


1. Cameras, projectors; parts and 
accessories thereof: 


(1) For film of a width not more 


than 20 mm: 
Projectors 10% 
Other 15% 


TIAS 9576 


30 UST] Multi —GATT—Apr. 20, 1979 7117 
TOO a Fn, Doe ee ee 


SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I (continued) 


Description of Products Rate of Duty 


90.08 (2) Other 
(con.) 


Tariff Item 
Number 


2. Sound recorders and sound 
reproducers; and parts or 
accessories thereof 


90.09 Image projectors (other than cinemato- 
graphic projectors); photographic 
(except cinematographic) enlargers 
and reducers: 


1. Image projectors; parts and 
accessories thereof 


2. Other 


90.10 Apparatus and equipment of a kind 
used in photographic or cinemato- 
graphic laboratories, not falling 


within any other heading in this 
Chapter; photo-copying apparatus 
(whether incorporating an optical 
system or of the contact type) 
and thermo-copying apparatus; 
screens for projectors: 


1. Apparatus and equipment, photo~- 
graphic or cinematographic, of 
a kind used for developing, 
printing and other treatment 
of sensitised materials; parts 
and accessories thereof 


2. Other 


90.11 Microscopes and diffraction apparatus, 
electron and proton: 


Diffraction apparatus 


Other 
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90.12 


90.13 


90.14 


90.15 


90.16 
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Compound optical microscopes, whether 
or not provided with means for 
photographing or projecting the image 


Optical appliances and instruments 

{but not including lighting appliances 
other than searchlights or spotlights), 
not falling within any other heading 
of this Chapter; lasers, other than 
laser diodes 


Surveying (including photogrammetrical 
surveying), hydrographic, navigational, 
meteorological, hydrological and 
geophysical instruments; compasses; 
rangefinders: 


Meteorological, hydrological and 
geophysical instruments for 
laboratory uses; compasses; parts 
and accessories of all the 
foregoing; altimeters 


Other 


Balances of a sensitivity of 5 cg or 
better, with or without their weights 


Drawing, marking-out and mathematical 
calculating instruments, drafting 
machines, pantographs, slide rules, 

disc calculators and the like; 
measuring or checking instruments, 
appliances and machines, not falling 
‘within any other heading of this 
Chapter (for example, micrometers, 
callipers, gauges, measuring rods, 
balancing machines); profile projectors: 


1. Drawing, marking-out and 
mathematical calculating 
instruments, drafting 


7.5% 


15% 


7.5% 


10% 


7.5% 
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90.16 machines, pantographs, slide rules,] 
(con. ) disc calculators and the like; 
parts and accessories thereof 7.5% 
2. Other: 
(1) Profile projectors 10% 
(2) Other 7.5% 


90.17 Medical, dental, surgical and 
veterinary instruments and appliances 
‘{including electro-medical apparatus 
and ophthalmic instruments): 


‘Medical, surgical (including 
anaesthetic) or veterinary 
instruments and appliances 
(excluding the following: 

electric apparatus other than 

those for surgical purposes; 
needles, forceps, knives, hand 

Saws, scissors, and other hand- 

held instruments, for surgical 
purposes), and parts and accessories 
thereof; instruments and appliances 
merely driven by electric motor, 
excluding those for dental purpdses 7.5% 


Other 10% 


90.18 Mechano-therapy appliances; massage 
apparatus; psychological aptitude- 
testing apparatus; artificial 
respiration, ozone therapy, oxygen 
therapy, aerosol therapy or similar 
apparatus; breathing appliances 
(including gas masks and similar 
respirators): 
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90.18 Medical or surgical instruments and 
(con. ) appliances (excluding electric 
apparatus other than those for 
surgical purposes), and parts 
and accessories thereof; instruments 
and appliances merely driven by 
electric motor 7.5% 


Other 10% 


90.19 Orthopaedic appliances, surgical 
belts, trusses and the like; splints 
and other fracture appliances; 
artificial limbs, eyes, teeth and 
other artificial parts of the body; 
hearing aids and other appliances 
which are worn or carried, or 
implanted in the body, to compensate 
for a defect or disability 7.5% 


90.20 Apparatus based on the use of X-rays 
or of the radiations from radio-active 
substances (including radiography and 
radiotherapy apparatus); X-ray 
generators; X-ray tubes; X-ray screens; 

\ X-ray high tension generators; X-ray 
control panels and desks; X-ray 
examination or treatment tables, 
chairs and the like: 


1. Apparatus based on the use of 
the radiations from radio- 
active substances; parts and 
accessories thereof: 


For laboratory use 1.5% 

Other 10% 
2. Other: 

For laboratory use 7.5% 

Other 10% 
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90.21 Instruments, apparatus or models, 
designed solely for demonstrational 
purposes (for example, in education 
or exhibition), unsuitable for other 
uses 7.5% 


90.22 Machines and appliances for testing 
mechanically the hardness, strength, 
compressibility, elasticity and the 
like properties of industrial 
materials (for example, metals, wood, 
textiles, paper or plastics) ; 7.5% 


90.23 Hydrometers and similar instruments; 
thermometers, pyrometers, barometers, 
hygrometers, psychrometers, recording 
or not; any combination of these 
instruments 7.5% 


90.24 Instruments and apparatus for measuring, 
checking or automatically controlling 
the flow, depth, pressure or other 
variables of liquids or gases, or for 
automatically controlling temperature, 
(for example, pressure gauges, 
thermostats, level gauges, flow meters, 
heat meters, automatic oven-draught 
regulators), not being articles falling 
within heading No. 90.14 7.5% 


90.25 Instruments and apparatus for physical 
or chemical analysis (such as 
polarimeters, refractometers, spectro- 

J]meters, gaS analysis apparatus); 
instruments and apparatus for measuring 
or checking viscosity, porosity, ex- 
pansion, surface tension or the like 
(such as viscometers, porosimeters, 
expansion meters); instruments and 
apparatus for measuring or checking 
quantities of heat, light or sound 
(such as photometers (including exposure 
meters), calorimeters); microtomes 7.5% 
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90.26 


90.27 


ex 90.28 


TIAS 9576 


Gas, liquid and electricity supply or 
production meters; calibrating meters 
therefor . 7.5% 


Revolution counters, production 

counters, taximeters, mileometers, 

pedometers and the like, speed 

indicators (including magnetic speed 

indicators) and tachometers (other 

than articles falling within heading 

No. 90.14); stroboscopes 7.5% 


Electrical measuring, checking, 
analysing or automatically controll- 
ing instruments and apparatus: 


ex 1. Described in Note 5{a) to this 
Chapter: 


Oscilloscopes designed for 
use at frequencies not less 
than .30 MHz, vacuum tube 
voltmeters designed for use 
at frequencies not less than 
100 MHz, frequency measuring 
apparatus designed for use 
at frequencies not less than 
100 MHz, microwave measuring 
sets designed for use at 
frequencies not less than 
1,000 MHz, noise level 
meters, electric field 
intensity meters, admittance 
bridges, impedance bridges 
and electronic frequency or 
period counters: 


For laboratory uses 15% 
Other 7.5% 


2. Described in Note 5(b) to this : 
Chapter 7.5% 
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ex 90.28 3. Described in Note 5(c) to this 
(con. ) Chapter 10% 
4. Described in Note 5(d) to this 
Chapter 7.5% 
90.29 Parts or accessories suitable for 


use solely or principally with one 

or more of the articles falling 

within heading No. 90.23, 90.24, 

90.26, 90.27 or 90.28 7.5% 


91.01 Pocket watches, ‘wrist-watches and 
other watches, including stop-watches: 


1. Not more than 6,000 yen per 
piece in value for customs duty: 


Stop-watches 15% 
Other 15% plus 150 
yen/piece 
2. Other 20% 


91.02 Clocks with watch movements (excluding 
clocks of heading No. 91.03): 


1. With case, frame or the like, 
made of, or combined with, 
precious metals, rolled precious 
metals, metals plated with 
precious metals, precious stones, 
semi-precious stones, pearls, 
elephants' tusks or Bekko: 


Electric clocks 10% 


Other 13.5% 
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91.02 2. Other: 
(con. ) 
Electric clocks 10% 
Other 13.5% 
91.03 Instrument panel clocks and clocks of a 


similar type, for vehicles, aircraft 
or vessels: 


Electric clocks 10% 


Other 13.5% 
91.04 Other clocks: 


1, Electric clocks 10% 
2. Chronometers 10% 
3, Other: 


(1) With case, frame or the like, 
made of, or combined with, 
precious metals, rolled 
precious metals, metals 
Plated with precious metals, 
precieas atones,. semi- 
precious stones, pearls, 
elephants’ tusks or Bekko 13.5% 


(2) Other 13.5% 


91.05 Time of day recording apparatus; 
apparatus with clock or watch movement 
(including secondary movement) or with 
synchronous motor, for measuring, 
recording or otherwise indicating 
intervals of time 10% 
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91.06 Time switches with clock or watch 
movement (including secondary movement) 


or with synchronous sotor 10% 
91.07 Watch movements (including stop-watch 

movement), assembled 12.5% 
91.08 Clock movements, assembled 12.5% 
91.09 Watch cases and parts of watch cases: 


1. Of wold or of metals of platinus 
group 20% 


2. Other 15% 


91.10 Clock cases aad cases of a similar type 
for other goods of this Chapter, and 
parts thereof: 


1. Made of, or combined with, 
precious metals, rolled precious 
metals, metals plated with 
precious metals, precious 
stones, semi-precious stones, 
pearls, elephants'tusks or Bekko 20% 


2. Other 15% 
91.11 Other clock and watch parts: 
1, Precious stones and semi-precious 
stones, made into shapes suitable 
for upper or lower jewels, cap 
jewels and the like 2.5% 


2. Mainspring and hairspring, less 
than 3 mm in width 5% 
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92.01 


92.02 
92.03 


92.04 


92.05 
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3. Watch movement sets with plate 
(including partially assembled 
or unassembled sets) and plates 
for watch movement 


4, Other 

Pianos (including automatic pianos, 
whether or not with keyboards); 
harpsichords and other keyboard 
stringed instruments; harps but 
not including aeolian harps: 

Pianos 

Other 
Other string musical instruments 


Pipe and reed organs, including 
harmoniums and the like: 


Reed organs (harmoniums) and 
the like 


Other 


Accordions, concertinas and similar 
musical instruments; mouth organs: 


Accordions and mouth organs 
Other 


Other wind musical instruments 


Rate of Duty 


12.5% plus 100 
yen/set or 
piece 


12.5% 


10% 
7.5% 
7.5% 


7.5% 
10% 


10% 
7.5% 
6% 
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92.06 


92.07 


92,08 


92.10 


Percussion musical instruments (for 
example, drums, xylophones, cymbals, 
castanets) ; 


Electro-magnetic, electrostatic, 
electronic and similar musical 
instruments (for example, pianos, 
organs, accordions): 


Electric pianos and organs 
Other 


Musical instruments not falling within 
any other heading of this Chapter 

(for example, fairground organs, 
mechanical street organs, musical boxes,| 
musical saws); mechanical singing birds; 
decoy calls and effects of all kinds; 
mouth-blown sound signalling 
instruments (for example, whistles and 
boatewains' pipes): 


Musical instruments, excluding 
musical boxes and the like 


Other 


Parts and accessories of musical 
instruments, including perforated music 
rolls and mechanisms for musical boxes; 
metronomes, tuning forks and pitch 
pipes of all kinds 


7.5% 


10% 


7.5% 


7.5% 
10% 


7.5% 
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Gramophones, dictating machines and 
other sound recorders or reproducers, 
including record-players and tape decks, 
with or without sound-heads; television 
image and sound recorders or 
reproducers: 


1, Gramophones and record-players 


Gramophones, coin operated, 
electric type 


Other gramophones and 
record-players 


2, Other 


Gramophone records and other sound or 
similar recordings; matrices for the 
production of records, prepared record 
blanks, film for mechanical sound 
recording, prepared tapes, wired, 
strips and like articles of a kind 
commonly used for sound or similar 
recording: 


1, Gramophone records; 
(1) Phonosheets and the like 
(2) Other: 

A. Not more than 40 r.p.m, 
and not more than 20 cm 
in diameter 
Not more than 40 r.p.m. 


and more than 20 cm in 
diameter 


Rate of Duty 


85 yen/piece 


85 yen/piece 
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92.12 C. More than 40 r.p.m, but 
(con. ) not more than 50 r.p.m. 35 yen/piece 
D. More than 50 r.p.m, 28 yen/piece 


2, Matrices for the production 
of gramophone records (including 


record blanks) 7.5% 
3. Other: 
(1) Recorded 7.5% 
(2) Other: 
Tapes for sound-recording 7.5% 
Other 10% 
92.13 Other parts and accessories of 
apparatus falling within heading 
No, 92.11: 
1. For gramophones or record players 10% 
2. Other 7.5% 


94.01 Chairs and other seats (other than 
those falling within heading No. 94,02) 
whether or not convertible into beds, 
and parts thereof: 


1, Covered with leather 12.5% 
2. Of rattan 15% 
3. Other 10% 
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94.02 


94.03 


94.04 
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Medical, dental, surgical or veterinary 
furniture (for example, operating 
tables, hospital beds with mechanical 
fittings); dentists’ and similar 

chairs with mechanical elevating, 
rotating or reclining movements; 

parts of the foregoing articles 


Other furniture and parts thereof: 


1. Of Kwarin, Tsuge or box-wood, 
Tagayasan ("Cassia siamea,Lam"), 
red sandal wood, rosewood or 
ebony wood (excluding ebony 
wood with white streaks) 


2, Of rattan 

3, Other: 
Of wood 
Of base metal 
Other 


Mattress supports; articles of bedding 
or similar furnishing fitted with 
springs or stuffed or internally fitted 
with any material or of expanded, foam 
or sponge rubber or expanded, foam or 
sponge artificial plastic material, 
whether or not covered (for example, 
mattresses, quilts, eiderdowns, 
cushions, pouffes and pillows): 


1. Articles of bedding or similar 
furnishing 


2. Mattress supports 


10% 


15% 
15% 


10% 
10% 
8% 


15% 
10% 
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95.05 


Oo - 81 - 30 


Worked tortoise-shell, mother of pearl, 
ivory, bone, horn, coral (natural or 
agglomerated) and other animal carving 
material, and articles of those 
materials: 


1. Fans and hand screens, non- 
mechanical, of Bekko, elephants’ 
tusks or coral; frames and handles 
therefor and parts of such frames 
and parts of such frames and 
handles, of Bekko, elephants’ 
tusks or coral 


2. Other: 


(1) Of Bekko, elephants' tasks 
and coral 


(2) Of mother of pearl: 


A. Formed to be suitable for 
manufacture of buttons 


B, Other 
(3) Other 


15% 


20% 


10% 
10% 
10% 
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Worked vegetable or mineral carving 
material and articles of those 
materials; moulded or carved articles 
of wax, of stearin, of natural gums 
or natural resins (for example, ,copal 
or rosin) or of modelling pastes, and 
other moulded or carved articles 

Bot -elgewhere specified or included; 
worked, -unhardened gelatin (except 
gelatin falling wishin heading 
-No. 35.03) and ar@leles of 

unhardened gelatin: 


1. Gelatin capsules 
2. Other 


Brooms and brushes, consisting of 
twigs or other vegetable materials 
merely bound together and not mounted 
in a head (for example, besoms and 
whisks), with or without handles; 
other brooms and brushes (including 
brushes of a kind used as parts of 
machines); prepared knots and tufts 
for broom or brush making; paint 
rollers; squeegees (other than roller 
aqueegees) and mops: 


1, Brooms and brushes, consisting of 


twigs or other vegetable 
materials merely bound together 
and not mounted in a head (for 
example, besomsa and whisks), 
with or without handles 
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96.01 2. Other brooms and brushes; paint 
(con. ) rollers; squeegees and mops: 


(1) Combined with metals plated 
with precious metals, coral, 
elephants’ tusks or Bekko 20% 


(2) Other: 
A. Tooth brushes, shaving 


brushes, hair brushes, 
rouge brushes and similar 


brushes for toilet use 10% 
B. Brushes of a kind used 

as parts of machines 7.5% 
C, Other 10% 


3, Prepared knots and tufts for 
broom or brush making 5% 


96.05 Powder-puffs and pads for applying 
cosmetics or toilet preparations, 
of any material: 


1. Combined with metals plated with 
precious metals, coral, elephants 
tusks or Bekko 20% 


2. Other 10% 


96.06 Hand sieves and hand riddles, of any 
material 10% 


97.01 Wheeled toys designed to be ridden by 
children (for example, toy bicycles 
and tricycles and pedal motor cars) ; 
dolls' prams and. dolls' push chairs 10% 
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97.02 
97.03 


97.04 


97.05 


97.06 
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Dolls 10% 


Other toys; working models of a kind 
used for recreational purposes 10% 


Equipment for parlour, table and funfai 
games for adults or children (including 
billiard tables and pintables and 
table-tennis requisites): 


1, Table-tennis requisites; parts 
and accessories thereof 10% 


2. Playing cards and other equipment 
for table games; parts and 
accessories thereof 10% 


3. Other 15% 


Carnival articles; entertainment 

articles (for example, conjuring 

tricks and novelty jokes); Christmas 

tree decorations and similar articles 

for Christmas festivities (for example, 
artificial Christmas trees, Christmas 
stockings, imitation yule logs, 

Nativity scenes and figures therefor) 10% 


Appliances, apparatus, accessories 
and requisites for gymnastics or 
athletics, or for sports and outdoor 
games (other than articles falling 
within heading No. 97.04): 


1. Appliances, apparatus, 
accessories and requisites for 
outdoor games; parts and 
accessories thereof 15% 
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SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I (continued) 


Tariff Item 
Description of Products Rate of Duty 


97.06 2. Skies; parts and accessories 
(con, ) thereof 10% 
3. Other : 10% 


97.07 Fish-hooks, line fishing rods and 
' | tackle; fish landing nets and butterfly 
nets; decoy "birds", lark mirrors and 7 
similar hunting or shooting requisites 10% 


97.08 Roundabouts, swings, shooting galleries 
and other fairground amusements; 
travelling circuses, travelling 
Menageries and travelling theatres 10% 


98,01 Buttons and button moulds , studs, cuff- 
links, and press-fasteners, including 
snap-fastener and press~studs; 
blanks and parts of such articles: 


1. Made of, or combined with, metals 

plated with precious metals, 

coral, elephants’ tusks or 

Bekko 20% 
2. Other: 


(1) Of shells: 


A. Button blanks Free 
B, Other 1.5% 
(2) Other 10% 
98.02 Slide fasteners and parts thereof 7.5% 
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SCHEDULE XXXVIII - JAPAW 


PART I (continued) 


Tariff Item Bere 
Description of Products Rate of Duty 


ex 98,03 


TIAS 9576 


Fountain pens, stylograph pens and 
pencils (including ball point pens 
and pencils) and other pens, pen- 
holders, pencil-holders and similar 
holders, propelling pencils and 
sliding pencils; parts and fittings 
thereof, other than those falling 
within heading No, 98.04 or 98.05: 


1. Fountain pens, stylograph pens 
and pencils, ball point pens and 
pencils, propelling pencils and 
sliding pencils: 


(1) With holders or caps, made of, 
or combined with, precious 
metals, rolled precious 
metals, metals plated with 
precious metals, 
precious or semi- 
precious stones, pearls, 
coral, elephants' tusks or 
Bekko 20% 


(2) Other: 


A, Ball point pens and 
pencils 20% or 6 yen 
50 sen/piece, 
whichever is 


the greater 
B, Other 20% 
ex 2, Other: 
(2) Other 10% 
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SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I (continued) 


Tariff Item ah tt 
Description of Products Rate of Duty 


98.04 Pen nibs and nib points: 
1. Pen nibs of gold 10% 
2, Other 7.5% 


98.05 Pencils (other than pencils of heading 
No. 98.03), pencil leads, slate 
pencils, crayons and pastels, drawing 
charcoals and writing and drawing 
chalks; tailors’ and billiards 


chalks: 
1, Pencils 10% 
2. Pencil lead 10% 
3, Other 10% 


98.06 Slates and boards, with writing or 
drawing surfaces, whether framed or not 10% 


98.07 Date, sealing or numbering stamps, 
and the like (including devices for 
printing or embossing labels), 
designed for operating in the hand; 
hand-operated composing sticks and 
hand printing sets incorporating such 
composing sticks 7.5% 


98.08 Typewriter and similar ribbons, whether 
or not on spools; ink-pads, with or 
without boxes: 


1, Ribbons 7.5% 


2, Ink-pads 10v 
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SCHEDULE XXXVIII ~ JAPAN 


PART I (continued) 


Tariff Ite aie 
Description of Products Rate of Duty 


98.09 Sealing wax (including bottle-seal- 
ing wax) in sticks, cakes or similar 
forms; copying pastes with a basis 
of gelatin, whether or not on a paper = 
or textile backing: 


1. Sealing wax 7.5% 
2. Copying pastes 10% 


98.10: Mechanical lighters and similar 
lighters, including chemical and 
electrical lighters, and parts 
thereof, excluding flints and wicks: 


1, Made of, or combined with, 
precious metals, rolled precious 
metals, metals plated with 
precious metals, precious or 
semi-precious stones, pearls, 
coral, elephants’ tusks or 
Bekko 


Made of, or combined with, 

precious stones, semi-precious 

stones, silver or platinum 

group metals 22.5% 


Other: 


Combined or trimmed with 

gold, value of the part 

of gold being less than 80% 

of the total value - 25% 


TIAS 9576 
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SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I (continued) 


Tariff Item 
Description of Products Rate of Duty 


98.10 Other: 

(con. } 
Made of, or combined with, 
rolled silver or platinum 
group metals or metals 
plated with silver or 


platinum group metals 16% 
Other 20% 

2. Other: 
Lighters 8% 
Parts 10% 


98.11 Smoking pipes; pipe bowls, stems and 
other parts of smoking pipes 
(including roughly shaped blocks of 
wood or root); cigar and cigarette 
holders and parts thereof: 


1. Made of, or combined with, 
precious metals, rolled precious 
metals, metals plated with 
precious metals, precious or 
semi-precious stones, pearls, 
coral, elephants' tusks or 
Bekko: 


Made of, or combined with, 

precious stones, semi-precious 

stones, silver or platinum 

group metals 22.5% 


Other: 
Combined or trimmed with 
gold, value of the part of 
gold being less than 80% of 
the total value 25% 


Other 20% 
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SCHEDULE XXXVIII ~ JAPAN 


PART I (continued) 


Tariff Item . 
Description of Products Rate of Duty 


98.11 2. Other: 

(eon, ) 
Of synthetic resins other 
than phenol resin 15% 
Other 10% 


98.12 Combs, hair~slides and the like: 


1. Made of, or combined with, metals 
plated with precious metals, 
coral, elephants' tusks or Bekko 20% 


2. Other 10% 


98.14 Scent and similar sprays of a kind 
used for toilet purposes, and mounts 
and heads therefor: 


1, Made of, or combined with, 
precious metals, rolled precious 
metals, metals plated with 
precious metals, precious or 
semi-precious stones, pearls, 
coral, elephants' tusks or Bekko 20% 


2. Other 10% 


98.15 Vacuum flasks and other vacuum vessels, 
complete with cases; parts thereof, 
other than glass inners 10% 


98.16 Tailors' dummies and other lay figures; 
automata and other animated displays of 
a kind used for shop window dressing 10% 


99.01 Paintings, drawings and pastels, 
executed entirely by hand, (other than 
industrial drawings falling within 
heading No. 49,06 and other than 
hand-painted or hand-decorated © 
manufactured articles) Free 


TIAS 9576 
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SCHEDULE XXXVIII ~ JAPAN 


PART I (continued) 


Tariff Item : 
Number Description of Products Rate of Duty 


Original engravings, prints and 
lithographs 


Original sculptures and statuary, in 
any material 


Postage, revenue and similar stamps 
(including stamp-postmarks and 

franked envelopes, letter-cards and the 
like), used, or if unused not of 
current or new issue in the country 

to which they are destined 


Collections and collectors' pieces 

of zoological, botanical, mineralogical, 
anatomical, historical, archaeological, 
paleontological, ethnographic or 
numismatic interest 


Antiques of an age exceeding one 
hundred years 





Note: This Schedule will become 
effective on the thirtieth day 
following the notification given 
to that effect by the Government 
of Japan to the Director-General 
of the CONTRACTING PARTIES upon 
the completion of internal procedures, 
or on such earlier date as may be 
indicated in that notification. 


{Footnote in the original. ] 
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SCHEDULE XXXVIII_ - JAPAN 


PART IT 


Preferential Tariff 


NIL 


TIAS 9576 
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SCHEDULE XLIV_ - PORTUGAL 


The following Schedule replaces all the Schedules of Portugal 
annexed to the General Agreement in accordance with the Protocol for the 
Accession of Portugal, dated 6 April 1962; Ty with the Protocol for the 
Accession of Israel, dated 6 April 1962; and with the Geneva (1967) 


Protocol, dated 30 June 1967. 


LISTE XLIV_- PORTUGAL 


La Liste reproduite ci-aprés remplace toutes les Listes du Portugal 
annexées & l'Accord général conformément au Protocole d'accession du 
Portugal, en date du 6 avril 1962, au Protocole d'accession d'Israél, en 
date du 6 avril 1962, et au Protocole de Genéve (1967), en date du 


30 juin 1967. 


*TIAS 5248 ; 13 UST 2739. 
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Pogition 
du tarif 


02.06 


03.01 


03.C2 


11.08 


11.09 
12.01 


12,02 
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LISTE XLIV_ — PORTUGAL 


Seul le texte frangais de la présente liste fait foi 


Territoire Douanier Européen de Portugal 


PREMIERE PARTIE 


Tarif de la nation la plus favorisée 


Désignation des produits 


Viandes et abats comestibles de toutes espéces (A 
l'exclusion des foies de volailles), salés ou en 
saumure, séchés ou fumés: 


Viandes non dénommés et abats comestibles ...... 


Poissons frais (vivants ou morts), réfrigerés ou 


e 
congelés: 
BOrue weccccccccscscccacccsseccccsccsccccescccsce 


Poissons séchés, salds ou en saumure; poissons fu- 
aés, méme cuits avant ou pendant le fumage: 


2 rd ; 
Morue sEchée ceccescsscccsscsccccscsessesssesses 


Amidons et fécules; inuline: 

Amidons et Fécules ..ecceccccccssccccssccctecccs 
Gluten de froment, m@me & l'état sec .c.escececees 
Graines et fruits oldagineux, méme concassés: 

Graines d'arachides .escscccssevccccveccsccscecs 

Graines de lin c..cecccececccccecsccccccencccccs 

Non dénommés 

Sraines de SOja ccccecccccccccccsccesesesccssece 


Farines de graines et de fruits oléasineux, non 


déshuilées , & l'exclusion de la farine de aoutardd ; 
De soja: . 


Yon ccnditionnées your la vent. au dstail .... 


3500 par Kg 


840 par Kg 


360 par Kg 


2300+5%"par Kg 
66 


Exemption 
50$00 par 7 


oP} 


2C0$CO par 
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Position 
du tarif 


12.07 


14.01 


14.03 


15.02 


LISTS XLIV_ —- PORTUGAL 


PREMIBRE PARTIS (suite) 







Désignation des produits 


Plantes, parties de plantes, graines et fruite des 
espaoces utilisées principalement en parfumerie, en 
médecine ou A usages inseotioides, parasiticidee et 
similaires, frais ou secs, méme coupés, concassés 
ou pulvérisés: 


Paves de tonkas 


En poudre, importés dans le territoire continen 
tal de la Republique par des entreprises légale 
ment autorisées A la préparation industrielle 


dU FADED cececcccccrcccccscccecssevesscessseces 


Matidres végétales employées principalément en 
vannerie ou en sparterie (oeiers, roseaux, bambous, 
rotins, joncs, raphia, pailles de céréales nettoyg 
es, blanchies ou teintes, dcorces de tilleul et ef 
milaires): 


‘Fibres de feuilles de palmiers (palma) Picea 


Matitres végétalee employéee principalement pour la 
fabrication dee brosses (sorgho, piassava, chiendent, 
istle et similaires), méme en torsades ou en fais— 
ceauxs 


Matitres non dénomnées:s 
Palma ceccsccccscccsscccsresccccccccccssccesssecs 


Suifs (dee eepaces bovine, ovine et caprine) bruts, 
fondus ou extraits & l'side de solvents, ¥ compris 
les suifs dita "premiers jus,": 


Suifs pour autres ueages cescscersercccccvecccces 


Droit 


25870 par Kg 


$02 par Kg 


$60 par Xy 
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LISTE XLIV — PORTUGAL 


PREMIERE PARTIE, (suite) 






Position . 
du tarif Designation des produits 


15.07 Huiles végétales fixes, fluides ou concrates, bru- 
tea, épuréss ou raffinées: 


Hutle de lin ...seseseecssccceccccecnsscccsnsccee|  $05+5%"par Ke 


ex 15,08 Huiles animales ou végétalas cuites, oxydées, déshy 
dratées, sulfurées, soufflées, standoliséaa ou au- 
trement modifiées: 


Budle de Lin cscccosccccccvcccscccccccccsccvccces 1$00+5%"par Kg 


15.10 Acidesa gras industriels; huiles acides de raffina- 
ees alcools gras industriels: 


Acidss gras industriels: 
Stéarine ..csssceccccsccccccccceccccsscccseccee| 1$50+5%"par Ke 


ex 16.05 Crustacés et mollusques (y compris les coquillages) 
préparés ou conservés 


Calmars en CONSETVE cecacccccncccccesccecsccccene 8$00 par Kg 


ex 23.07 Prdparations fourrageres mélassées ou sucrées; au= 
trea préparations du genre de celles utilisées dans 
l'alimentation des animaux 


Boulettas de farine de lucerne ...ccccccccceccece Exemption 


25.03 Soufres de toute espdce, & l'exclusion du soufre sy 
blimé, du soufre précipité et du soufre collofdal: 


En poudre ot en CAaNnond cececesecccccccccccccccece 61$12+5%"par a 
Non denommés ..cesesccccccccccccccccsesecseccsese | 24545+5% nar T 


25.12 arines siliceuses fossiles et autres terres sili- 
ceuses analogues (Kieselguhr, tripolite, diatomite, 


etc.) d'una densité apparente inférieure ou égale a 


» MEME CALCINGES .ocsscseccccccceercevsveerceceee $08 par X¢ 
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Poaition 
du tarif 


25.18 


27,01 


27.06 


27.08 


27.12 
28.03 


28.40 


28.42 


71-742 0 - 81 - 31 


LISTE XLIV — PORTUGAL 


PREMIERE PARTIE (suite) 


Désignation des produits 


Dolomie, brute, dégrossie ou simplement débitée 
par sciage; dolomie, méme frittée ou calcinée; pi- 


36 de olomle »siceis cose scwcsve doves seve seseuse seve 


Houilles; briquettes, boulets et combustibles soli 


: 


des similaizes obtenus & partir de la houille: 
Houilles non prépardes csscccecccccccccccccccess 


Goudrons de houille, de lignite ou de tourbe et au 
tres goudrons minéraux, y compris les goudrons mi- 
néraux ététés et les goudrons minéraux reconeti- 


BUSH: Silt 5s. o0:5'5.05-0 v0 slelaaueieis'e edie Salo oss bees ese eees 


Brai et coke de brai de goudron de houille ou d'au 


tres goudrons minéraux: 
pt rere ee eee eee cee ee eee et ree 


cel | errr re re rere ee rer eT eT ree rr eer 


Carbone (noirs de carbone notamment) ..esesecsoees 


Phosphites, hypophosphites et phosphates: 
Phosphates de oalcium: 
Importés autrement .-.....sccec ec eccccccececes 


Carbonates et percarbonates, y compris le carbona- 
te d'ammonium du commerce contenant du carbamate 
@' ammonium: 


Carbcmates de magnésium ....ccccesccccccccccccce 
Sorates et perborates: 


DE SOdLUM seccccccnccccccsncccsccecccassccccscce 


Droit 


.$03 par Kg 


Exemption 


ny 


25$00+5%"par 


"4 


25$00+5%"par 
1300 par Kg 
(PB) $10 par Kg 


1$60 par Ke 


330 par Kg 


$10 par Kg 
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ex 







Position 
du tarif 


29.01 


29.02 


29.04 


29.34 


29035 


29.37 


29242 
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LISTE XLIY -—— PORTUGAL 


PREMIERE PARTIE (suite) 


Désignation des produits 


dydrocarbures: 
Nod dérommés. osudceass cies vasesasees te cecavdecwey 


Dérivés halogénés des hydrocarburest 





Fluoroform, fluorchloroéthanes et chloroflucro= 


METhANES .rccccccccccccccccccsccccscccccccvccsecee 


Alcools acycliques et.leurs dérivés halogénés, sul-| 
fonés, nitrés, nitrosés: 












Alcools butyliquesd ...ccenecccccercaccccccucccces 





Acides monocarboryliques, leurs anhydrides, halogé- 
nures, peroxydes et peracides; leurs dérivés halo- 
génés, sulfonés, nitrosés: 


doide atéarique ss ssviviscdsccivecceveseceeeseed 
















Alcalolides végétaux, naturels ou reproduits par syn, 
these, leurs sels, leurs éthers, leurs esters et au 


tres dérivés: 


Caféine et ses ddrivds ..ceccccccccccccccccceseve 


TIAS 9576 


12% 


Exemption 


Produits pour la parfumeria ....cescecceccecccroee 596450" 
Autres composés organo-minéraux: 

Tetraethyle et tetraméthyle de plomb ......ssee0e 5%. 
Composés hétérocycliques y compris les acides nu- 
eléiques: 

Lactones et lactames pour la parfumerie ...secece 545 
Sultones et sultames: 

Produits pour la parfumerie cecssecccccsecccesoce 5964550" 











1$50+5%"par Ky 


26840+5%"par E> 
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LISTS XLIV —— PORTUGAL 


PREMIERE PARTIE (suite) 


Désignation des produits 


Sérums dtanimaux ou de personnes immunisés; vaocina 
microbiens, toxines, cultures de micro-organiames 

(y compris les ferments, mais & l'exclusion des le 
vures) et autres produits similaires ..+....secccee 







Position . 
du tarif 






30,02 























10$00+5%"par Kg 





ex 30.04 Ouates, gazes, bandes et articles analogues (panse-| 
ments, sparadraps, sinapismes, etc.), imprégnés ou 
recouverts de subatances pharmaceutiques ou condi- 
tionnés pour la vente au détail, A des fins médica 


les ou chirurgicales, autres que les produits visés 







par la Note 3 du Chapitre (a l'exception des spara- 
ALAPS) coccecsvcccsavccccesesscssecveccesceseseeece 24300 par Kg 


30.05 Autres préparations et articles pharmaceutiquest 


Ex 01 





"Catguts" et autres ligatures stériles pour sutue 
res chirurgicales, laminaires stdriles et hémosta 
tiques résorbables stériles, utilisés en chirur- 


gie (A l'exception de "catgut") ....seseeceeeeees 7850 par Kg 





32.08 Pigments, opacifiants et couleurs prépards, composi, 
tions vitrifiables, lustres liquides et prépara- 
tions similaires, pour la o¢ramique, 1'émaillerie 
ou la verrerie; engobes; fritte de verre et antres 
verres sous forme de poudre, de grenailles, de la~ 
melles ou de flocons: 


03 | Produits non dénommés setaseeeeeeeeeseesesen sense (PB) 1$20 par Ke 


33.01 Huiles essentielles (déterpénées ou non), liquides 
ou coner’tes; résinofdes; solutions concentrées 
athuiles essentielles dans les graisses, dans les 


huiles fixes, dans les cires ou matieres analogues, 





obtenues par enfleurage ou macératfon; sous-produits 
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LISTE XLIV -— PORTIGAL 


PREMIERE PARTIES (suite) 






Position 


du tarif Désignation des produits Droit 


33.01 terpéniquee réeiduaires de la déterpénation des hu: 


t 
(cont. ) les essentielles: 


Huiles essentielles (déterpéndées ou non), liqui- 


des ou concrétes, et resinoides: 
NOM “AdnORBE sono bis oH wei nw SEN Gee bie howe 59-536" 


35.03 Gélatines (y compria celles présentées en feuilles 
découpées de forme carrée ou rectangulaire, meme 
ouvrdées en surface ou colorées) et leurs dérivés; 
colles d'oe, de peaux, de nerfs, de tendons et si~ 


milaires et colles de poissons; ichtyocolle solidey 
Gélatines et leurs dérivés ....c ccc cecccccsccves 6840 par Ke 


35.04 Peptonee et autres matibres protéiques (4 l'exclu- 
eion des enzymes du n®. 35.07) et leurs dérivds; 
poudre de peau, traitée ou non au chrome: 


Peptored: ix scceisioesedcessscwecesteeceesesaesseee 4$80 par Kg 


35.95 Dextrine et collee de dextrines; amidons et fécules 
solubles ou torréfiés; collee d'amidons ou de fécu 
les 


Dextrine et collee de dextrine; amidons et fécu- 
les solubles ou torréfids ...ceerccecscccceccces 3800+5%"par Kz 


37.02 Pellicules sensibiliséea, non impreseionnées, per=- 


forges ou non, en rouleaux ou en bandes: 


Pour appareils photographiques ee ececcccesceseeeed 12500 par Xe 


Pour appareils cinématographiaques ....ee.seceseeed 24300 par Kg 
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. LISTE XLI¥Y —- PORTUGAL 


! PREMIERE PARTIE (suite) 


































Position 


du tarif Désignation des produits 


Droit 


Papiers, cartes et tissus sensibilisés, non impreg 


sionnés ou impressionnés, mais non développéa: 
Articles non démommda ..scecccccccccccccccccscecs 12$00 par Kg 


37.07 





Films cinématographiques, impressionnés et déve=- 
loppés, comportant ou non l'enregistrement du son 
ou ne comportant que l'enregistrement du son, né= 


gatifs ou positifs: 
Films cinématographiques non dénommés .....+eeee0| (PR) 220800 = 


38.03 





Charbons activéa; matidres minérales naturelles 
activées; noirs d'origine animal, y compris le noir 
épuisé: 


Bhe5%" 


Noirs d'origine animal, y compris le noir épuisé. 


38.14 Préparations antidétonantes, inhibiteurs d'oryda- 
tion, additifs peptisants, améliorants de viscosi- 
té, additifs anticorrosifs et autres additifs pré- 


parés similaires pour huiles minérales: 





Additifs pour huiles minérales lourdes ...+e.ese 1,25% 
Préparations mon dénommées .....ccceccececccscces 2,5% 
38.16 Wilieuxr de culture préparés pour le développement 
des microworganismes ..cceccscccceccceccscccccececs 5% 
40,02 Latex de cautchouc synthétique; latex de cautchouc 
synthétique prévulcanisé; cautchouc synthétique; 
factice pour cautchouc dérivé des huiles ......seee Exemption 


40.09 Tubes et tuyaux en cautchouc vulcanisé, non durci: 


Renforcés de fils de toute nature, de tisaus ou 


de passementerie ose egececcencesBernccscace eee 





13900 par ag 
23800 par Kg 









Non renforcés ..... 


eee ora erareccrccresecesese 
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LISTE XLIV_ — PORTUGAL 


PREMIERE PARTIE (suite) 






Position 2 
du tarif Désignation des produits 


44.05 Bois simplement sciés longitudinalemsnt, tranchdés 


ou déroulés, d'une épaisseur supérieure & 5 mm 


D'une épaisseur supérieure & 75 mm et d'une lar~ 
@eur minimum de-25 cm cosccccsccvecccccccccevccesl 63$80 par a 


D'une épaisseur supérieure & 35 mm, sans dépasse: 


75 MM ccccccvccccccceseccccccceccesescseccscesces! LO8$8O par m 


D'une épaisseur supérieure 4& 5 mm, sans dépasser 
PS jie bg arse hawasgesnsseteareaeeenecssenssas |) AGGSER pee me 


47.02 Déchets de papier et de carton; vieux ouvrages de 
papier et de carton exclusivement utilisablss pour 
fabrication du papier sercccccccrvcccreccscccccccace Exemption 


48.21 ‘| Autres ouvrages en pate A papier, papier, carton o 
ouate de cellulose: 


Cartes pour machine A statistiques ..ceccccccccce $40 par Kg 


49.10 : Calendriers de tous genres en papier ou carton, y 
compris les blocs de calendriers & effeuiller we. 48300 par Kg 


50.02 Sofe grdge (non moulinga) sssecscccccececccceccescs| 16800+5%"parkg 


50.04 Fils de soie non conditionnés pour la vente au dé= 
tails 


Non dénommés ....cesececcccccccncecececcccscesesa!  16$0045%"par Kz 


50.05 Fils de bourre de soie ("schappe") ou de déchets de 
bourre de soie (bourrette) non conditionnés pour la 
vente au détails 


Fils de bourre de soie: 


Non dénomnds ccccsvcvccccavccvcacvevcccvccccces 16$00+5%"par ke 
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Désignation des produite 


File de soie, de bourre de soie ("schappe") ou dé- 
cheta de bourre de soie (bourrette), conditionnés 
pour la vente au détails poil de Meesine (crin de 
Plorence); imitations de "catgut" préparées & l'af 
de de fils de soiet 










Position 
du tarif 


50.07 


Fils de soie, de bourre de soie ("schappe") ou 
de déchets de bourre de soie (bourrette): 






























Non dénommés ..scecssecccecccccessccecscccesces| — 26$004+5%6"par 
Kg 
50,09 Tissus de soie, de bourre de soie ("schappe") ou de 
aéchets de bourre de soie (bourrette): (eR) 
. PR 7 
Ol Tissus de sole ou de bourrd de sole .....cccccece 4408004+5%" par 
Kg 
51.01 Pils de fibres textiles synthétiques et artificiel~ 
les continues, non conditionnés pour la vente au df) 
tails 
De fibres textiles artificielles: 
03 Simples, d'un titre égal ou supérieur & 1100 
deniers: (sess ovacincc sce sth ediSsvbwe we ebecesseece 17300+5K"par 
04 Non démommés ...ccccccccccccccccccccccssctecece 25$00+5%"par 
Kg 
51.03 Fils de fibrea textiles synthétiques et artificiel- 
les continues, conditionnés pour la vente au détails 
02 De fibres textiles synthétiques ......sececcccces 16800+5#" par 
03 De fibres textiles artifiotelles .......ceccecces 2530045" par 
Kg 
51.94 Tissus de fibres textiles synthétiques et artifi- 






efelles continues (y compris les tissus de monofils 
ou de lames des n?s. 51.02 ou 51.02): 


02 Tissus son dénommés ....-.ccscececsccscescesevcee (PR) 200800 par Ke 


TIAS 9576 
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Position 
du tarif 


55.01 


56.05 


58.01 


58.02 


58.04 


58.05- 
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LISTE XLIV — PORTUGAL 


PREMIERE PARTIE (suite 


Désignation des produits 


Coton en masses 


Non teint ceccccccccccccceecceccscsccccsssecccses 


Fils de fibres textiles synthétiques et artificiel-' 
les discontinues (ou de déchets de fibres textiles 
syothétiques et artificielles), non conditionnés 
pour la vente au détails 

Non dénommés1 


De fibres textiles synthétiques ....cccccsccecs 


Tapis & points noués ou enroulés, méme confection~ 
nés: 


De soie ou de fibres textiles synthétiques et ar- 


CALiclelles ..rccccccccccccccccccscccscccccccecese 


Autres tapis, méme confectionnés; tissus dits Kélis| 
ou Kilim, Schumacks ou Soumak, Karamanie et similai 
res, méme confectionnés: 

De soie ou de fibres textiles synthétiques et ar- 


CALA clelles wcccceccccccccccacccevecsecccsscsesce 


Velours, peluches, tissus bouclés et tissus de che- 
njlle, A Ltexclusion des articles des nts. 55.08 et 
58.05: 


DE GOLE cecscvcccccccccccserecscccecccsesscecccee 
De fibres textiles synthétiques et artificielles. 


Rubanerie et rubans sans trame en fils ou fibres pa 
vallélisés et encollés (bolducs), & l'exclusion des 
articles du n®. 58.06: 


Rubanerie de sole ..ccceccecccncsccscceseessescce 


$63 par Kg 


16800+5%" ge 


355$00+5%"par 
Kg 


355$00+5%"par 
Kg 


450$00+5%"par> 
Kg 
400$C0+5%"par 
Kg 


465$00+5%"par 
Kg 
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Position 


du tarif Designation des produits Droit 


(suite) 
Rubanerie de fibres textiles synthétiques et ar- 


CULL CLalles, .ocessiess Ciedic Se viev vdiewseees deaese vee 390$00+5H"par 
58.08 Tulles et tissus 4 mailles noudes (filet), unis: 
De fibres textiles synthétiques et artificielles; 196$00 par Kg 


58.09 Tulles, tulles-bobinots et tissus & mailles nouées 
(filet), fagonnds; dentelles (& la mécanique ou & 
la main) en piaces, en bandes ou en motifs: 


De fibres textiles synthétiques et artificielles 37 3300+5%"par 
Kg 
61.05 Wouchoirs et pochettes: 


De soie ou de fibres textiles synthétiques et ar 
CALL CLOLL ES cevicevscsoseacesshese cavacesevesese| 320800 par Ke 


61.06 Chéles, écharpes, foulards, cache-nez, cache-col, 
mantilles, voiles et voilettes, et articles simi- 
laires: 


De soie ou de fibres textiles synthétiques et ar 


“ Rifictelles wecceccecccccececcceesseseecsscecees | 610$00+5%"par 
Kg 
70.13 Objets en verre pour le service de la table, de la 


cuisine, de la toilette, pour le bureau, 1'ornemen 


tation des appartements ou usages similaires, & 
1! exclusion des articles du n®. 70.19: 


En verre & bas coefficient de dilatation ....... 3300 par kg 


13.27 Toiles métalliques, grillages et treillis, en fils 
de fer ou d'acier; tdles ou bandes déploydes, en 
fer ou en acier: 


Toiles nétalliques, grillages et treillis: 


Articles en fil ayant jusqu'® § 2a de section. 4$50 par = 


TIAS 9576 
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Position F ; 
du tarif Désignation des produits 


14.01 Mattes de cuivre; cuivre brut (cuivre pour affina- 
ge et cuivre affiné); déchets et debris de cuivre: 


Cuivre brut: 
Pour affinage cvcecccevecccccccascscsssevecece 


Affiné par procédé thermique ou électrolytique 


BA plue de 99% c.ccccccccccccncccccccsccccecses 


Sxemptior 


2, 4% 


[30 UST 


Non dénommé cocccccccccccccccccscccccccccccces | (PB) $20 par 


76.07 Acessoires de tuyauterie en aluminium (raccords, 


coudee, jointe, manchons, brides, etc.) sscecssvee 12800 par Kg 


82.05 Outils interchangeables pour machines-outile et 
pour outillage & main, mécanique ou non (4 embou- 
tir, estamper, tarauder, aléeer, fileter, fraiser, 
mandriner, tailler, tourner, visser, etc.), y com= 
pris les filitres a'étirage et de filage & chaud 
des métaux, ainei que lea outils de forage: 


Outile de eondage et de forage wieedasencncsiess 


84.06 Moteurs & explosion ou & combustion interne, EY pis, 
tones 


Moteure: 
Non dénommés: 


D'une puissance égale ou inférieure & 25 KW: 
moteurs de propulsion pour bateaux, amovi- 
bles, du type hors-bord ....ecescesccanecece 


84.10 Poapes, moto-pompee et turbo-pompes pour liquidee, 
y ceapris lee pompes non mécaniques et les pompes 
distrioutrices comportant un dispositif mesureur};' 





TIAS 9576 


q 
79 


Kg 


30 UST] Multi ——_GATT—Apr. 20, 1979 7157 





LISTE XLiV_ -— PORTUGAL 







Position 


Droit 
du tarif 


Désignation des produits 





élevateurs & liquides (4 chapelet, 4 godetsa, & ban 


















(cont.) des souples, etc.): 


Pompes, moto~pompes et turbo-pompes: 





Pour installations d'arrosage par aspersion (a) $60 par Ke 


84.12 





Groupes pour le conditionnement de l'air compre- 
nant réunis en un seul corps un ventilateur 4 2¢ 
teur et des dispositifs propres & modifier la ten 


pérature et l'humiditd corcccccccccccccccscesvvces 


84.15 Matériel, machines et appareils pour la prodution 


du froid, A equipement électrique ou’ autre: 


Appareils montés sur un socle commun ou avec é1g 
ments interdépendants, pour armoires frigorifi- 


QUES cecccrrencceearcccaravasaseeeas eer sseseegee 


Armoires et autres meubles importés avec leurs 
appareils frigorifiquee respectifs: 


Pesant jusqu'&a 200 Kg pldce .sscccaccrececccce 









6300 par 
Kg 


84.19 Machines et appareils servant 4 nettoyer ou & sé= 
cher les bouteilles et autres récipients; & ren- 
plir, fermer, Stiqueter ou capsuler les bouteilles, 


boites, sacs et autres contenants; a empaqueter ou 






: 


emballer les marchandises; appareils 4 gazéifier 
les boissons; appareils & laver la vaisgelle: 










Appareils 3 laver et sécher la vaisselle ..seaee 12$00 par 


Ke 


84.23 Machines et appareils, fixes ou mobiles, d‘extrac- 





tion, de terzassement, d'excavation ou de forage 4: 
sol (pelles mécaniques, haveuses, excavateurs, 


décapeurs, niveleuses, bulldozers, scrapers, etc.); 
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Position 


du tari Désignation des produits Droit 


84.23 sonnettes de battage; chasse-neige, autres que les 


<cont.) voitures chasse=-neige du n®, 87.03: 


EXCAVAtCUTS cececcccccccccccccccesrcccsesesceeees Exemption 
Niveleuses sescccccssccccccccccsecsccssecesccsoes Exemption 


Parties et pidces détachées ..sececececccccccccee| 50% des droits di 
n? 84.65 
34.28 Autres machines et appareils pour l'agriculture, 


l'horticulture, ltaviculture et l'apiculture, y com) 
pris les germois comportant des dispositifs adécani- 
ques ou thermiques et les couveuses et éleveuses 


pour l'aviculture: 
Machines et appareils non dénommés ..cccecsereces 3% 


84.34 Machines a fondre et a composer les caractéres; ma- 
chines, appareils et matériel de clicherie, de sté- 
réotypie et similaires; caractéres d’imprimerie,cli 
chés, planches, cylindres et autres organes impri- 
mants; pierres lithographiques, planches et cylin- 
dree préparés pour lea arts graphiques (planés, ere 


nés, polis, etc.): 


Machines et appareils .e.ccscsececcccccccccccccce 2,5% 


Parties et pitces détachéea de machines et d'appa 
reils: 


uatrices graphiquea pour machines & composer «. 12300 par Xe 


84.36 Machines et appareils pour la filage (extrusion) 
des matitres textiles synthétiaues et artificielles: 
machinee et appareils pour la préparation des matid 


res textiles; machines e+ métiers pour la filature 
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Position 


du tarif Désignation des produits Droit 


84.36 et le retordage dea matidres textiles; machines & 
(cont.) vobiner (y compris les canetiéres), mouliner et 
dévider les matiares textiles: 

Assembleuses, métiers A filer continus, métiers 


. 


A retordre et canetidres ...cccccccccescsccccece 24% 
Machines et appareils non dénommés ......eecereee 14, 4% 


84.39 Machines et appareils pour la. fabrication et le fi- 
: nissage du feutre, en piace ou en forme, y compris 
les machines de chapellerie et les formes de cha- 
pellerie: 


Machines et appareils .ececccscccecevcccvccccccces x 


846.44 Laminoirs, trains de laminoirs et cylindres de la- 
minoirs: 


Parties et piaces détachées: 


Cylindres lisses,gravés ou cannelés: 
Cylindres jusqu'& 20 000 Kg 1$20 par Kg 


64.49 Outils et machines-outils pneumatiques ou A moteur 
autre qu'électrique incerporé, pour emploi & la 
maint 


Outils et machines-outils ...cccccsccccscccccccce 5% 


84.51 Machines & écrire ne comportant pas de dispositif£ 
de totalisation; machines 4 authentifier les che- 
ques: 


Siacnines & authentifier les cheques ...cssecceces 16$CC par Xz 


64.53 “achines automatiques de traitement de 1l'inforna= 
tion et leurs unités;-lecteurs magnéticues ou opti- 


ques, machines de mise d'inforrations sur support 
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Position 
du tarif 


84.53 


(cont. 


85.06 


85.08 


85.15 


LISTE XLIV — PORTUGAL 


PREMIERE PARTIE (suite) 


Désignation des produits 


sous forme codée et machines de traitement de ces 




























informations, non dénommés ni compris ailleurs: 


Machines automatiques de traitement de l'informa 
tion, de contrdéle et de multiplication utilisant 
des cartes perfordes ..sceececcecccsscrecesscces 


Appareils électromécaniques (& moteur incorporé) & 
usage domestique: ; 


Broysure de déchets alimentaires ..ccesseeeecees 





Appareils et dispositifs Slectriques d'allumage et 
de démarrage pour moteurs & szplosipn ou A combua= 
tion interne (magnétos, dynamos-magnétos, bobines 

d’allumage, bougies dtallumage et de chauffage, dé 
marreurs, etc.); génératrices (dynamos et alterna- 
teurs) et conjoncteurs-disjoncteurs utilisés avec 

ces moteurs: 


Bougies et bobines d'allumage .wccccocccccovccves 


Appareils de transmission et de réception pour la 
radiotéléphonie et la radiotélégraphie; appareils 
a'émission et de réception pour la radiodiffusion 
et la télévision (y compris les récepteurs combi- 
nés avec un appareil d'enregistrement ou de repro= 
duction du 3on) et appareils de prise de vues pour 
la télévision; appareils de radioguidage, de radio 
détection, de radiosondage et de radiotélécommande 


Appareils de réception pour la radiodiffusion pe- 


sant plus de 5 Kg pidce wecsccccccccccvecccccecs 


TIAS 9576 


Exemption 


20800 par Kg. 


5800 par Ke 


25564536" 
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Position 
du tarif 


95.18 


x» 87.01 


87.04 


88.01 
88.02 


90.02 


90.19 
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Désignation des produits 


Condensateurs électriques, fixes, variables ou ajus 
tables: 


Fixes: 
Peeant plus de 500 Kg pidce c..cccccccecccccee 
Tracteure, y compris lee tracteurs-treuils: 


Tracteure montés sur chenilles, de poids infé- 


rieur ou dgal A 4 tonnes .....cceccccceccccccces 


Tracteurs montés sur chenilles, de poids supé- 


PieuY Bb. 4 tonnes 0s css seen sns o0seseewe seed se see 


Chassis des véhiculee automobiles reprie aux nte, 


. 


87.01 & 87.03 inclus, avec moteur 3 


Pour voitures-ambulances, voitures de pompiers 
et camione de sauvetage oc ecscccecceccccsccceces 


Aérostate:cccecccecssacectesesvcesscsvieoeeesececese 


Aérodynes (avions, hydravions, cerf-volants, pla- 
neure, autogyree, hélicoptéres, ornithoptéres, 


eter) LOCOCHUtAS eoecccecccecccvecccecesessececes 


Lentilles, prismee, miroirs et autree éléments d'op 
tique en toutea matidree, montés, pour instruments 
et appareils, & ltexclusion des articles de l'espd 
ce, en verre, non travaillés optiquement .......e 


Appareils d'orthopdédie (y compris les ceintures mé 


dico-chirursicales); articles et appareils pour 
fractures (atelles, goutiares et sinilaires); arti 
cles et appareils de prothgse dentaire, oculaize 
ou autre; appareils pour faciliter l'audition aux 
sourds et autres appareils a tenir & la main, & 


7161 


12% 


$60 par K&g 


Exemption 


800$00 par piace 
% 


Exemption 


10, 4% 
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Position ' 
du tarif Désignation des produits 


90.19 porter sur la personne ou & implanter dans l'orga- 


(cont. ) nisme, afin de compenser une déficience ou une in- 


firmités 


Appareils pour faciliter l'audition aux sourds ..{ 24$00 par Kg 


90.25 Instruments et appareils pour analyses physiques eu 
chimiques (tela que polarimatres, réfractomdtres, 
spectrométres, analyseurs de gaz ou de fuméea); 
instruments et appareils pour essais de viscoeité, 
de porositdé, je dilatation, de tension superficiel 
le et similaires (tels que viecosimatree, poroei=g 
matres, dilatomdtres) et pour mesures calorimé= 
triques ou acoustiques (tels que photomatres, = y 
compris les indicateurs de temps de poee - calori- 
mbtres); Bicrotomes eeeseceseccccccccccccpecsececes 2% 


90.26 Compteurs de gaz, de liquides et d'électricité, y 


coupris les compteurs de production, de controle 
et a'étalonnaget 


Compteura dtautres fluides weccccccccesecccecccee| 10$00 par Kg 


98.95 Crayons (y compris les crayon’ d'ardoise) mines, 
pastels et fusains; craies & écrire et & dessiner, 
eraies de tailleurs et craies de billards: 


CEELOD coccccncsccccccccccccnsccesnceccscceeseces 24% 
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Les taux additionneles de 5% marqués avec le signe « sont calculés 










sur les valeurs des droits indiqués et pas sur les valeurs des marchandises 


(a) - Ne rentrent sous cette sous-position que les moto-pompes fai 
gant partie d'installations d'arrosage par aspersion. Le matériel importé 
sous le couvert de la présente sous-position ne pourra recevoir une desti- 
mation différente pendant une période de 6 ans. Les infractions seront pu- 
nies comme détournement des droits dus d'avrés les sous-pesitions 94.10.03 


ou 84.10.04, selon le cas. 


TIAS 9576 
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ANNEX C 


SCHEDULES OF COUNTRIES 
WHICH HAVE BECOME CONTRACTING PARTIES 
IN ACCORDANCE WITH ARTICLE XXVI:5(c) 


SCHEDULE LXXIV - SURINAME 


ANNEXE C 


LISTES DES PAYS 
QUI SONT DEVENUS PARTIES CONTRACTANTES 
CONFORMEMENT A L'ARTICLE XXVI:5 c) 


LISTE LXXIV ~- SURINAME 
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This schedule is authentic only in the English language 






Number 


n.o1 


ex 12.02 - d 
ex 13.02 - b 
ex 14.01 


15.01 


Pe Eg te 


TIAS 9576 


Tariff Item 


SCHEDULE LXXIV - SURINAME 


PART I 


Most~ fevoured-nation Tariff 


Description of Products 


Fish, salted, dried or smoked: 
@. Salmon, salted, in packings of more 
then 10 kilograms net ....... 


bd. Other fish, salted, in packings of 
more than 10 kilograms net . . - 


c. Fish, salted, in packings of 
10 kilograms net or less .. 


e. Other fish, dried (i.e. other than 
stockfish in packings of more than 
10 kilograms net) - +... s+. 


f. Herrings, smoked .......... 


g. Other fish, smoked .......... 


Cereal flours: 
bd. Other (i.e. other than in packings of 
l kilogrem net or less) ...... 


Agricultural seeds 2... 1... eee eee 
Gum Arabic 2.1. 1 ee eee ee ee 
Raffia sits pcos whe eR Owe ue Se ts 


Animal fats and oils, such es lard and 
other pressed or rendered pig and poultry 
fat, raw or rendered fats of bovine cattle, 
sheep and goats; fats and oils derived 
from fish and merine animals (whether or 
not refined); spermaceti, crude, pressed or 
refined, whether or not coloured; wool 
grease and fatty substances derived there- 
from (including lanolin): 
a. Edible oils in packings of 10 litres 
net or less Soles Genes spl? “eh ual, Eas 


Rate of 
Duty 


10 p.c. 
17 p.c. 


25 p.c. 


25 p.c. 
25 p.c. 
25 p.ce 


10 p.c. 
Free 
20 p.c. 


20 p.c. 


20 p.c. with 


a minizun o 
3.75 cents 
per litre 
































¢ 
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Tariff Iten 
Number 


Rate of 


Description of Products Duty 


Fixed vegetable oils, fluid or solid, 
crude, purified or refined: 
b. Soya-bean oil: 

1. In packings of 10 litres net or less 15 p.c. 
Qe OUNCE eee a eit eae ace ‘ 


Groundnut oil: 

ex 1. Edible, in packings of 

10 litres net or less ....... rae 20 p.c. with 
a minimum of 
























3.75 cents 
per litre 
ad. Olive oil: 
ex 1. Edible, in packings of 
10 litres net or less ......... 20 p.c. with 
a minimum of 
3.75 cents 
per litre 
g- Coconut oil: 
ex 1. Edible, in packings of 
10 litres net or less ......... 20 p.c. with 
a minimum of 
3.75 cents 
per litre 
h. Palm kernel oil: 
ex 1. Edible, in packings of 
10 litres net or less ......... 20 p.c. with 
a minimum of 
3.75 cents 
per litre 
j. Other: 
1. Edible, in packings of 
10 litres or less 20 p.c. with 
a minimum of 
3.75 cents 


per litre 
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Number 


ex 25.06 -c¢ 
eT.0l- a 
27.03 
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Part I - (continued 


Description of Products 


Animal or vegetable oils, boiled, 
oxidized, dehydrated, sulphurized, 
blown, polymerized by heat in vacuum or 
in inert gas, and the like; industrial 
fatty acids, acid oils from refining and 
industrial fatty alcohols; animal or 
vegetable fats and oils, hydrogenated, 
whether or not refined, but not further 
prepared: 
a. Edible oils: 

1. In packings of 10 litres net or 


20 p.c. with 
a minimm of 
3.75 cents 
per litre 


Prepared or preserved fish, including 

and caviar substitutes and fish soups: 

a. Sardines and other fish in tomato sauce 
in tins or kh. ev teaKte 


ex bd, Other fish, except caviar, caviar 
substitutes and fish soups .. 


Crushed or broken stone .....+.. 
COR 5656 Se saree ele SS ee SP OS BASH By 


Petroleum and shale oils, other than crude; 
preparations not elsewhere specified or 
included, containing more than 70 per cent 
by weight of petroleum or shale oils, these 
oils being the basic constituents of the 
preparations: 

ad. Lubricating oils, including machine oil 

and motor oil: 


1. In packings of 10 litres net or less 20 p.c. with 
a minimum of 
7.5 cents 
per litre 


20 p.c. 
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SCHEDULE LXXIV ~ SURINAME 


Part I - (continued) 


Description of Products 


Medicaments (including veterinary medicaments) 


Special provision: 
The expression "medicaments" is to be taken 
to apply to: 
a. Products mixed for medical purposes; 
bd. Unmixed products (including unmixed 
chemical products dissolved in water) 
put up in measured doses or put up 
for retail sale for medical purposes 


Perfumery, cosmetics and toilet preparations; 

aqueous distillates and aqueous solutions of 

essential oils, including such products 

suitable for medicinal uses: 

a. Tooth paste, dental soap and dental 
powder 2... eee ee ew eww e 


Soap, including medicated soap: 

a. Perfumed soap, other than perfumed 
medicated soap «1. 1 se ee eee 

ex b. Crude soap and soap powder. . 

ex b. Medicated soap ....... 


Prepared explosives; mining, blasting and 

safety fuses, percussion and detonating 

caps, igniters and detonators: 

bd. Other (i.e. otner than detonating and 
percussion caps for rifle cartridges) 
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Part I - (continued) 
























Tariff Item 
Number 


Rate of 


Description of Products Duty 






Disinfectants, insecticides, fungicides, 
weed-killers, rat poisons and similar 
products, put up in forms or packings for 

retail sale or as preparations or as 

articles (such as bands, wicks, candles 

and fly-papers): 

a. Products in packings for retail sale 

(as regards liquids: packings of 

10 litres net or less) which are 

normally used for personal or house- 

hold purposes; articles such as bands, 

wicks, candles and fly-papers ..... 10 p.c. 


b. Other oe 0i, sag es Fair tay ga, Foe Soe ee Free 





Piping end tubing, of unhardened vulcanized 

rubber; coveyor and transmission belts of 

vulcanized rubber: 

b. Conveyor and transmission belts: 

ex 1. Transmission belts by their 
nature obviously intended for 
automobiles, including motor 
trucks . owes ee we he te 20 p.c. 


40.05 Tyres of unhardened vulcanized rubber, for wheels 
of all kinds: 
a. Tyres, including tyre cases and inner tubes, 
for automobiles and tractors: 
2. Tyres,including tyre cases and inner 
tubes, for automobiles, including 
motor trucks . . 2. ee ee ee ee 20 p.c. 








41.02 Bovine cattle leather (including buffalo leather), 
equine leather, sheep and goatskin leather and 
other kinds of leather, except leather falling 
within heading No 41.03 (i.e. chamois - and 
parchment - dressed leather); 
ex b. Leather (except sole leather) being hides 

and skins which after tanning have been 

further processed .....244.-. 
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Tariff Item 
Number 


Multi -GATT—Apr. 20, 1979 


Part I - (continued) 


Description of Products 


Articles of natural cork, agglomerated cork 

and articles thereof: 

ex b~- 2. Articles for automobiles, see 
motor trucks ....... 


Paper bags, not printed on thew: As 


Yarns of man-made fibres (continuous); 
monofil, strip and the like (artificial straw) 
and imitation catgut, of man-made fibres: 
ex a. Yarns for fishing nets, not put up 
for retail sale ......... 
b. Put up for retail sale: 
l. Yarns for fishing nets .. 


Yarns of cotton, not put up for retail sale: 
a. Single or ae By er Kersten te cols ain cera ks 
b. Cabled o- 


Yarns of cotton, put up for retail sale: 
a. Yarns for sewing by hand or by machine. . 
bd. Other Shoe venedy Sol SiS Hoh Ge ey ne ee ee Se 


Other fabrics of cotton, plain: 
a. Of pure cotton: 
1. Unbleached or bleached: 
ex D. Fabrics exclusively or almost 
exclusively used as mosquito 
MOCELOR © so 6e Melee cer oJoi, otaae ta ce 


2. Other: 
ex C. Dyed fabrics exclusively or 
almost exclusively used as 
mosquito netting ..... 


Yarns of man-made fibres (discontinuous or 
waste), not put up for retail sale: 
ex a. Yarns for fishing nets, entirely 
of man-made fibres ...... 
ex b. Yarns for fishing nets, mixed with, 
other textile materials eee teh at Ze 





Rate of 
Duty 


7171 
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SCHEDULE LXXIV_ - SURINAME 
Part I - (continued) 





Tariff Item 
Number 


Description of Products 


Rate of 
Duty 





57.02 


ex 57.03 


58.05 


60.01 


Yarns of man-made fibres (discontinuous 
or waste), put up for retail sale: 
a. Yarns for fishing nets ........ 


Yarns of true hemp or jute: 

ex a. Yarns for fishing nets of true hemp, 
not put up for retail sale .... 

ex b. Yarns for fishing nets of true hemp, 
put up for retail sale. ...... 


Yarns for fishing nets of manilla hemp or 
of other vegetable textile fibres .... 


Tulle and other net fabrics, plain: 
c. Of cotton or other textile materials: 
1. Fabrics, unbleached, bleached or 
dyed, exclusively or almost 
exclusively used as mosquito netting 


Twine, ropes and cables, plaited or not: 
a. Yarns for fishing nets Bisse arias eee 


Transmission and conveyor belts of textile 
material whether or not strengthened with 
metal or other material: 

ex a. Transmission belts by their nature 
obviously intended for automobiles, 
including motor trucks ae Wie, Cate wal oe 


Knitted or crocheted fabric, not elastic 

nor rubberized, in the piece: 

exc. Fabric of plain cotton, unbleached, 
bleached or dyed, exclusively or 
almost exclusively used as mosquito 
netting PUGS Ae Be gS 


20 p.c. 


20 p.c. 


20 p.c. 


20 p.c. 


Free 


20 p.c. 


20 p.c. 


Free 
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SCHEDULE LXXIV_- SURINAME 


Part I - (continued) 


Rate of 


Description of Products Duty 


Underclothing of non-elastic and non- 
rubberized knitted or crocheted fabrics: 
@s OF SIR aia e ei ae ee 
b. Of wool: 
1. Bathing trunks and bathing costumes 
2. Other oo. Fo eye er et ee 
Of synthetic or artificial textiles. 
Of other textile materials 
1. Bathing trunks and bathing ceatume 
of cotton . 6 1 we ee we ee 
2. Other: 
A. Embroidered 
B. Other ea 


Outer clothing, clothing accessories and 
other articles of non-elastic and non- 
rubberized knitted or crocheted fabrics: 
ex a. Outer clothing of silk or wool .. 
ex b. Outer clothing of synthetic or | 
artificial textiles ....... 
exc. Outer clothing of metal yarns... 
ad. Of other textile materials: 
ex 1. Outer clothing, embroidered 
ex 2. Outer clothing, other .... 


Men's and boys clothing: 

a. Of fabric or felt of Chapter 59 

b. Of other fabrics: 
1. Of silk or wool .. 
2. Of synthetic or artificial textiles. 
Bs OCHOP: hows: vei aes sor es Se we 


Women's, girls' and children's clothing: 

ex a. Women's and girls' clothing of 
fabric or felt of Chapter 59 ... 

ex b. Women's and girls' clothing of other 
fabrics: 
1. Of silk or wool .....-.. 
2. Of synthetic or artificial 

textiles 





1 
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SCHEDULE LXXIV_- SURINAME 


Part I - (continued) 









Tariff Iten 
Number 


Rate of 


Description of Products Duty 















61.02 (cont'd) 


| 
3. Other | 
A. Of velvet, plush, voile, 
tulle, net fabrics, lace or 
lacework, chenille fabrics, 
embroidered fabrics, broché 
fabrics, open-texture fabrics 


or satin-woven fabrics .... 4O p.c. 
Be Other (eit abe eee a ONO DER. 
61.03 Men's and boys’ underclothing, including 


collars, shirt-fronts and cuffs: 
ex a. Men's and boys' underclothing 

(except collars, shirt-fronts and 

cuffs) of fabric or felt of Chapter 59 30 p.c. 
ex b. Men's and boys' underclothing 

(except collars, shirt-fronts and 

cuffs) of other fabrics: 








l. Of silk or wookh . 2... 4O p.c. 
2. Of synthetic or artificial "textiles 4O p.c. 
3. Other 2. 2 cee ee ee ee ee es) UO De. 










Women's, girls’ and children's underelothing: 
ex a. Women's and girls' underclothing of | 
fabric or felt of Chapter 59 et Gat se aX Ze ae 30 p.c. 
ex b. Women's and girls’ underclothing of 

other fabrics: 









1. Of silk or wool . 1.2... 4O p.c. 
2. Of synthetic or artificial textiles bo p.c. 
3. Other: 






A. Of lace or lacework, embroidered 
fabrics, broché fabrics, open- 
texture fabrics or satin-woven 
fabrics - Phe ge ewe - HOD 
Other ay WAT See od NLS 30 p. 








B. 








Glass mirrors (including rear-view mirrors), 
whether or not framed or backed: 

a. Rear-view mirrors for automobiles, 
including motor trucks ......... 20 p.c. 
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SCHEDULE LXV > SURINAME 


Part I - (continued) 





Tariff Item 
Number 


Rate of 
Duty 


73.18 Springs and leaves for springs, of iron 
or steel: 
a. For automobiles, including motor trucks 20 p.c. 


Description of Products 





ex 83.01 Locks and parts thereof, of base metal, for 
automobiles, including motor trucks; keys 
for locks, finished or not, of base metal, 
for automobiles, including motor trucks 20 p.c. 


ex 83.02 Base metal fittings and mountings of a 
kind suitable for automobiles, including 
motor trucks 2... 1. 6 ee ee th th wt 20 p.c. 


84 02 Spark-ignition and compression-ignition 
engines: 
bd. Engines for automobiles, including 
motor trucks .. 1. + e+ ss ee eee 20 p 
ex d. Outboard-motors .......4.s4.0, 3p 


84.07 Refrigerators and refrigerating equipment, 
whether or not electrical: 
ex a. Refrigerators with an outside volume 
of 2 cubic metres or less ..... 25 p.c. 


84.10 Lifting, hoisting, loading and unloading 
machinery, telphers and conveyors (such as 
lifts, hoists, winches, cranes, jacks, 
pulley tackle and the like); stationary. or 
mobile machinery for excavating, levelling, 
boring or extracting earth, minerals or 
ores (such as mechanical excavators and 
bulldozers): 
a. By their nature intended for the bauxite, 
gold or other mining industries .... 3 p.c. 


84.16 Machine tools for, working metal, metallic 
carbides, stone, ceramic, concrete, asbestos- 
cement and similar mineral products, glass, 
wood, cork, bone, ebonite (vulcanite), hard 
artificial plastic materials or other hard 
material, accessories and parts solely or 
principally for use with such machine tools; 
including work or tool holders and other 
articles for machine tools; tool holders for 
the mechanical hand tools mentioned in this 
heading and in headings Nos 82.02, 82.03 and 
85.04; hand tools, pneumatic or fitted with 
other than electric motor: 


a. Hand tools and tool holders therefor 5p 
Det “OCNSR es Beets eo ee ee oe Caren 3p 
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Number 





ex 64.17 - a 
84.18 







ex 84.22 


ex 84,23 


ex 84,2 


TIAS 9576 


Tariff Item 


SCHEDULE LXXIV - SURINAME 


Part I - (continued 


Description of Products 


Typewriters and adding machines ...... 

Machinery: for sorting, screening, separating, 

washing, crushing, grinding, drying or 

mixing earth, stone, ores .or other mineral 

substances in solid, powder or paste form: 

a. By their nature intended for the bauxite, 
gold or other mining industries ..... 


Ball, roller or needle roller bearings for 
automobiles, including motor trucks ..... 


Transmission shafts, cranks, bearing 
housings, plain sheft bearings, gears and 
gearing (including friction gears and gear- 
boxes and other variable speed gears), fly- 
wheels, pulleys and pulley blocks, clutches 
and shaft couplings, for automobiles, 
including motor trucks .... + eee eee 


Gaskets and similar joints of metal sheeting 
combined with other material (for example 
asbestos, felt or paperboard) or of leminated 
metal foil, for automobiles, including motor 
trucks; sets of gaskets and similar joints, 
dissimilar in composition, put up in pouches 
or similar packings, for automobiles, 
including motor trucks 2. we ee eee ee 


Generators, electric motors, converters 

(static or rotary), transformers, rectifiers 

and rectifying apparatus and inductors: 

ex a. Weighing 5 kilograms or less, for 
automobiles, including motor trucks 

ex b. Other, for automobiles, including 
motor trucks .. 1. + 6 ee ee ew eee 


Primary cells, primary batteries and 

electric accumulators: 

ex b. Electric accwmlators for automebiles, 
including motor trucks ..... 2... 


Tools for working in the hand, with selr- 
contained electric motor. .....-+.s.-. 


Rate of 
Duty 






20 p.c. 


3 p.c. 


20 p.c. 


20 p.c. 


20 p.c. 


20 p.c. 
20 p.c. 


20 p.c. 


5 p.c. 
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Tariff Iten 


Number 





ex 85.07 


85.08 


ex 85.12 - b 


87.01 


87.02 


SCHEDULE LXXIV - SURINAME 


Part I - (continued) 


Duty 


Description of Products 


Electrical starting and ignition equipment 

(including ignition magnetos, magneto- 

dynamos, starter motors, sparking plugs and 

glow plugs), dynamos and cut-outs, for 

automobile engines, including engines for 

motor trucks .. . 2. 6 es ee whe ee ween 20 p.c. 


Electrical lighting and signalling equipment 

and electrical windscreen wipers, for cycles 

or automobiles: 

a. For automobiles, including motor trucks 20 p.c. 


Radio navigational aid apparatus, being 

scientific apparatus; radar apparatus and 

radio remote control apparatus, being 

scientific apparatus .... 2... ee eee 20 p.c. 


Tractors (except those falling within heading 
No 87.07), whether or not fitted with winches 3 p.c. 


Special provision: - "Tractors" shall be considered 
aS being vehicles specially constructed for towing 
or pushing another vehicle, a machine or a load, 
whether or not equipped for the transport -- in 
connection with the main use of the tractor -- of 
tools, seeds, fertilizers or other goods - 


Motor vehicles fer the transport of persons, 
goods or materials (including sports motor 
vehicles and trolley buses), moter chassis 
fitted with cab, all the foregoing if not 
falling within any other heading of this 
Chapter 87: ; 
a. motor vehicles for the transport of persons 
(with e maximum seating capacity of 
11 persons) including sports motor vehicles 40 p.c. 
b. Other Pd eee ee fa Se Dee ge. a. Gee ee 20 p.c. 


Rate of 
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Tariff Iten 
Number 


ex 90.07 


ex 90.08 
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SCHEDULE LXXIV - SURINAME 


Part I - (continued 


Description of Products 


Motor vehicles for special purposes (such as 
crane-lorries, fire-engines, spraying lorries, 
searchlight-lorries, mobile workshops and 
mobile radiological units) .......:-. 


Chassis fitted with engines, for the motor 
vehicles falling within heading No 87.01, 
87.02 and 87.03: 

ex b. For automobiles, including motor trucks 


Bodies (including cabs) for the motor vehicles 
falling within heading No 87.01, 87.02 and 
87.03: 

ex b. For automobiles, including motor trucks 


Parts and accessories of the motor vehicles 
falling within heading No 87.01, 87.02 and 
87.03: 


ex b. Spare parts for automobiles, including 
motor trucks .... 2 6 2 ee eee 


Astronomical instruments (for example 
reflecting telescopes) and mountings 
therefor (but not including instruments 

for radio-astronomy, telescopes for 
firearms, submarines and tanks, and 
telescopes for machines, appliances, 
instruments or apparatus falling within 

this Chapter 90), being scientific 

apparatus =. 6 6 ee te te ee ee 


Microscopes of all kinds, including micro- 
photographic and microprojection apparatus, 
being scientific apparatus ...... 66 - 


Optical appliances and instruments (but not 
including searchlights, spotlights and 

other lighting appliances), not falling 
within any other heading of this Chapter oe 
being scientific apparatus ....... . 
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Tariff Iten 
Number 


ex 90.10 


ex 90.11 


ex 90.13 


71-742 0 - 81 - 33 
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SCHEDULE LXXIV - SURINAME 


Part I - (continued 


Description of Products 


Instruments for use in geodesy, photo- 
Grammetry, topography, hydrography, sea and 
air navigation, meteorology, hydrology and 
geophysics, compasses, rangefinders, being 
scientific apparatus ......-5.5 500 


Balances of a sensitivity of 5 centigrams or 
better, with or without their weights, being 
scientific apparatus .........04-6 


Measuring or checking instruments, appliances 
and machines, not falling within any other 

heading of this Chapter 90, being scientific 
apparatus 6 ww ww we ete ee te es 


Medical, dental, surgical and veterinary 
instruments and appliances, being scientific 
apparatus; massage apparatus, psychological 
examination instruments, artificial 
respiration apparatus and the like, being 
scientific apparatus .........0.40- 


Apparatus based on the use of X-rays or of 
the radiations from radio-active substances 
(including radiography and radiotherapy 
apparatus), being scientific apparatus . . 


Machines and appliances for testing mecha- 
nically the hardness, strength, elasticity 

or similar properties of materials (such as 
metals, wood, textiles, paper or artificial 
plastic materials); instruments and apparatus 
for measuring, checking or automatically 
controlling the height, depth, pressure or 
other variables -of liquids or gases, or for 
automatically controlling temperature (such 

as manometers, thermostats, level gauges and 
heat meters), excluding articles falling within 
heading No 90.09; instruments and apparatus for 
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SCHEDULE LXXIV_~ SURINAME 
Part I - (continued) 





Tariff Item ; Hikes 
Number Description of Products 


90.15 (conta) 


physical or chemical reasearch (such as 
polarimeters, refractometers and spectro- 
meters); instruments and apparatus for 
measuring or checking viscosity, porosity, 
expansion, surface tension and the like; 
instruments and apparatus for measuring or 
checking quantities of heat, light or sound 
(such as photometers, exposure meters end 
calorimeters): 
ex db. Other than for photographic use, 
being scientific apparatus ...... 


ex 90.16 Hydrometers and similar instruments, being 
scientific apparatus; thermometers, 
pyrometers, barometers, hygrometers and 
psychrometers, whether or not recording, 
being scientific apparatug: any 
combination of these instruments, 
being scientific apparatus .......-. 


Revolution counters, production counters, 
taximeters, mileometers, pedometers and 
the like, speed indicators and tachometers 
(other than articles falling within 
heading No 90.09): 

a. For automobiles, including motor trucks 


The following electrical or electronic 

measuring, checking, analysing or auto- 

matically controlling instruments; 

apparatus and appliances: 

b. Instruments, apparatus, appliances 
and machines ‘of the kind described in 
headings No 90.09, 90.10, 90.11, 90.15, 
90.16 and 90.18, the operation of which 
depends on an electrical phenomenon which 
varies according to the factor to be 
ascertained or automatically controlled: 
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Tariff Item 
Number 


90.19 (cont 'a) 


SCHEDULE LXXIV_- SURINAME 


Part I ~ (continued) 


Rate of 


Description of Products Duty 


Instruments of the kind described 

in heading No 90.09, being 
scientific apparatus; balances of 

a sensitivity of 5 centigrams or 
better, with or without their 
weights, being scientific apparatus, 
falling within heading No 90.10; 
measuring or checking instruments, 
appliances and machines, not 

falling within any other heading 

of this Chapter 90, being scientific 
apparatus, falling within heading 

No 90.11; instruments, apparatus, 
appliances and machines of the 

kind described in heading No 90.15-b, 
being scientific apparatus; 
instruments of the kind described in 
heading No 90.16 and any combination 


of these instruments, being 
scientific apparatus; instruments 
and apparatus of the kind described 


in heading No 90.l6-a ........ 20 pc. 


Instruments and apparatus for detecting 
or measuring alpha, beta, gamma, X-ray, 
cosmic or similar radiations, being 


scientific apparatus ...........20 p-c.” 


PART _II 





Preferential Tarirf 


nil 
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l hereby certify that the foregoing text 
is a true copy of the Fourth Certification 
of Changes to Schedules to the General 
Agreement on Tariffs and Trade, done 
at Geneva on 20 April 1979, the 


original of which is deposited with the’ 


Director-General to the CONTRACTING 
PARTIES to the General Agreement on 
Tariffs and Trade. 


Je certifie que le texte qui précéde est 
la copie conforme de la Quatriéme Certifi- 
cation de changements apportés aux Listes 
annexées a I’Accord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce, établie 4 Genéve 
le 20 Avril 1979, dont le texte original 
est déposé auprés du Directeur général 
des PARTIES CONTRACTANTES a 
l’Accord général sur les tarifs douaniers 
et le commerce. 


0, LONG 


Director-General 


Geneva 
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Genéve 
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MALAYSIA 


Narcotic Drugs: Heroin Addiction and Other 
Forms of Drug Abuse 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Kuala Lumpur November 16 and December 8, 1978; 
Entered into force December 8, 1978. 

And modifying agreement 

Effected by exchange of notes 

Signed at Kuala Lumpur April 9 and May 18, 1979; 

Entered into force May 18, 1979. 
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The American Ambassador to the Malaysian Secretary General for 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Kuala Lumpur, 16 November 1978 


No. 284 
ExceLlency: 

In confirmation of the conversations between officials 
of the Malaysian Government and of the Embassy of the 
United States of America, I have the honor to inform you 
that the United States Government is prepared to provide 
technical assistance and equipment for a cooperative program 
between the governments of Malaysia and the United States 
of America to combat the spread of heroin addiction and 
other forms of drug abuse in Malaysia. The terms proposed 
for the cooperative program are as follows. 

The operative agencies of this agreement will be the 
United States Department of State (hereinafter referred to 
as the Department) acting for the Government of the United 
States of America, and the Ministry of Welfare Services 
(hereinafter referred. to as the Ministry) acting for the 


His Excellency 
Tan Sri Zakaria bin Haji Mohamed Ali, 
Secretary General for Foreign Affairs, 
Wisma Putra, 


Kuala Lumpur. 
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“Government of Malaysia. Actual implementation of the training 
activities described below will be the responsibility of the 
National Institute on Drug Abuse of the United States 
Department of Health, Education and Welfare, with financial 
support provided by the Department. The Embassy of thz 
United States will be the designated U.S. agency for in-country 
supervision and facilitation of all aspects of project 
implementation that are the responsibility of the U.S. 
Government. 

The overall objective of the program will be to develop 
and field test a training model that can be used by the 
Ministry for ongoing training of welfare officers assigned 
to work in drug abuse rehabilitation. ‘The United States 
Government will send a tradiane tean toctetageta ea soon as 
possible to work Jointly with counterpart personnel from the 
Ministry in conducting a training program for operational 
staff of the Ministry's drug abuse rehabilitation system. 

The project will proceed in two phases. During the 
"design phase" a training consultant will be sent to Malaysia 
to work with Ministry persormel in designing both the content 
and the format of the training oourses to be conducted for 
Ministry personnel. This phase will involve curriculum 
development and the preparation of materials needed to con- 
duct a series of five three-week training courses in rehab- 
Llitative counseling techniques. 

A subseguent "implementation phase” will be devoted to: 
(1) familiarizing a three-person training team with Malaysian 
drug abuse patterns and the Ministry's rehabilitation system: 
(2) conducting an intensive "training of treiners" course 
for Ministry counterpart personnel; and (3) conducting five 
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training courses for operational Ministry staff. Each 
course will involve approximately 25 trainees, and will 
impart technical skills and information in the following 
areas: (1) an overview of drug deperdence; (2) counseling 
techniques, both group and Andividual ; (3) patient assess- 
ment and treatment planning; (4) outpatient aftercare and 
follow-up methods; and (5) primary prevention and early 
intervention. The U.S. training team will consist of three 
individuals with the following backgrounis/sidl1s: (1) 
training specialist (team leader); (2) counseling psychologist; 
(3) social worker. 

. The training materials and equipment required to 
implement the activities outlined above will be provided by 
the United States Goverrment. These materials and equipment. 
will becane the property of the Ministry of Welfare Services 
of the Government of Malaysia upon conclusion of the training 
program in Malaysia. Further, the Ministry agrees that these 
materials and equipment will contime to be used in furtherance 
of program objectives. 

The Government of Malaysia will be expected to arrange 
(1) duty-free entry into Malaysia of all necessary project 
materials and supplies, (2) duty-free entry into Malaysia 
of bona fide personal effects for the members of the training 
team, (3) the protection afforded foreign experts by para- 
graph 11 of Malaysian Goverment General Circular No. 1 of 
1969, and (4) all necessary entry and exit visas, residence 
permits and. travel documents required for the training team 
members' stay in Malaysia. 

The Ministry will be expected to: (1) provide appropriate 
working facilities for the training team: (2) designate three 
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or ire cowiterpart staff to be available on a full-time 
basis beginning no later than two weeks after the training 
team arrives in Malaysia to begin the implementation phase 
of the project; and (3) provide transportation, lodging, ani 
other necessary support for counterpart staff and parti- 
cipants. It 1s expected that the personnel designated to 
act as counterparts will subsequently be responsible for 
ongoing implementation of the Ministry's drug abuse rehab- 
Alitation training program. 

The Rubassy and the Ministry will jointly assess the 
impact and utility of the training project described above 
within six weeks of its completion, and a copy of the 
joint assessment report will be submitted to the Department 
of State and to the Ministry. 

Funds to be trensferred to the National Institute on 
Drug Abuse in connection with this agreement will be charged 
to appropriation mmber 19-1181022.4, allotment mmber 2071, 
and obligation mmber 843100. 

If this agreement meets with your approval, this 
letter and your reply to it shall constitute an accord in 
this program. — 

Accept, Excellency, the renewed assurances of ny 
highest consideration. 


MelrcO8 feb, 


* Robert H. Miller. 
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The Malaysian Secretary General for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


My 
2% § 





CU 296/78 
I have the honour to refer to Your Excellency's 
Note No. 284 dated 16th November, 1978 which reads as 
follows : 
"Excellency: 


In confirmation of the conversations 
between officials of the Malaysian Government 
and of the smbassy of the United States of 
America, I have the honour-.to inform you that 
the United States Government is prepared to 
provide technical assistance and equipment 
for a cooperative program between the governments 
of Malaysia and the United States of America to 
combat the spread of heroin addiction-and other 
forms of drug abuse in Malaysia. ‘he terms 
proposed for the cooperative program are as 
follows. 

The operative agencies of this agree~ 
ment will be the United States Department of State 
(hereinafter referred to as the Department) 
acting for the Government of the United States 
of America, and the Ministry of Welfare Services 
(hereinafter referred to as the Ministry) acting 
for the Government of Malaysia. Actual implementa- 
tion of the training activities described below 
will be the responsibility of the National 
Institute on Drug Abuse of the United States 
Department of Health, Education-.and Welfare, 
with financial support-provided by the Department. 
The Embassy of the United States will be the 
designated U.S. agency for-in-country supervision 
and facilitation of all aspects of project 
implementation that are the responsibility 


of the U.S. Government. 
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The overall objective of the program will 
be to develop and field test a training model that 
can be used by the Ministry for ongoing training of 
welfare officers assigned to work in drug abuse 
rehabilitation. The United States Government will 
Send a training team to Malaysia as soon as possible 
to work jointly with counterpart personnel from the 
Ministry in conducting a training program for 
operational staff of the Ninistry's drug abuse 
rehabilitation system. 

The project will proceed in two phases. 
During the "design phase" a training consultant 
will be sent to Malaysia-to work with Ministry 
personnel in designing both the content and the 
format of the training courses to be conducted 
for Ministry perSonnel, This phrase will involve 
curriculum development and the preparation of 
materials needed to conduct a series of five 
three-week training courses in rehabilitative 
counseling techniques. 

A subsequent "implementation phase" will 
be devoted to: 

(1) familiarising a three-person training 
with Malaysian drug abuse patterns and the 
Ministry's rehabilitation system; 


(2) conducting an intensive "training of 
trainers" course for Ministry-counterpart 


personnel; and 


(3) conducting five training course for 
operational Ministry staff, Sach course 
will involve approximately 25 trainees, 
and will impart technical skills and 
information in the following areas: 
(1) an overview of drug dependence; 
(2) counseling techniques, both 
group and individual; 
(3) patient assessment and treatment 
planning; 
(4) outpatient aftercare and follow- 
up methods; and 
(5) primary prevention and early 
intervention. 


TIAS 9577 


7190 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





The U.S. training team will consist of 
three individuals with the following backgrounds/ 
skills: 


(1) training specialist (team leader); 
(2) counseling psychologist; 
(3) social worker. 


The training materials and equipment required 
to implement the activities outlined above will be 
provided by the United States Government. These 
materials and equipment-will become the property of 
the Ministry of Welfare Services of the Government 
of Malaysia upon conclusion of the training program 
in Malaysia. Further, the Ministry agrees that these 
materials and equipment will continue to be used in 
furtherance of program objectives. 


The Government of Malaysia will be expected 
to arrange: (1) duty-free entry into Malaysia of all 
necessary project materials and’ supplies, (2) duty- 
free entry into Malaysia of bona fide personal effects 
for the members of the training team, (3) tne protection 
afforded foreign experts by paragraph 11 of Nalaysian 
Government General Circular No. 1 of 1969, and (4) all 
necesSary entry and exit visas, residence permit and 
travel documents required for the training team members’ 
stay in Malaysia. 


The Ministry will be expécted to: (1) provide 
appropriate working facilities for the training team; 
(2) designate three or more counterpart staff to be 
available on a full-time basis beginning no later than 
two weeks after the training team arrives in Malaysia 
to begin the implementation phase of the project; and 
(3) provide transportation, lodging, and other necessary 
support for counterpart staff and participants, It is 
expected that the personnel designated to act as counter- 
parts will subsequently be responsible for ongoing 
implementation of the Ministry’s drug abuse rehabilitation 
training program. 


The Embassy and the Ministry will jointly 
assess the impact and utility of the training project 


described above within sixweeks of its completion, and 
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a copy of the joint assessment report will be 
submitted to the Department of State and to the 
Ministry. 

Funds to be transferred to the National 
Institute on Drug Abuse in connection with this 
agreement will be charged to appropriation number 
19-1181022,4, allotment number 2071, and obligation 
number 843100. 


If this agreement meets with your approval, 
this letter and your reply to it shall constitute an 


accord in this program. 


Accept, Excellency, the renewed assurances 
of my highest consideration." 


I have the honour to confirm the acceptance of 
the Government of Malaysia to the proposals contained in 
the above Note and the suggestion that the Exchange of Notes 
shall constitute an agreement between our two Governments, 
to enter into force on the date of this Note. 

Accept, Your Excellency, the assurances of my 


highest consideration. 


4 
re 
(TAN SRI ZAKARIA BIK-HKTT NORD. ALI) 


Secretary-General, 
Ministry of Foreign Affairs, 
Malaysia. 


His Excellency 

Mr. Robert M. Miller, 

Ambassador of the United States of 
America, 

Embassy of the United States of America, 

AIA Building, 

Jalan Ampang, 

Kuala Lumpur 01-17 


Wisma Putra, 


Kuala Lumpur. 


8th December, 1978. 
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[MODIFYING AGREEMENT] . 
The American Ambassador to the Malaysian Secretary General for 
Foreign Affairs 


: EMBASSY OF THE 
. ‘UNITED STATES OF AMERICA 


Kuala Lumpur, 09 April 1979 


No. 093 
Excellency: ; 

I have the honor to refer to Your Excellency's Note No. 

CU 296/78, dated December 8, 1978, and to my Note No. 284, 
dated November 16, 1978, and to propose the following amendment 
to the agreement formed by the exchange of those two notes. 

In mecognition of the increasing cooperation between the 
United States Government and the Association of Southeast Asian 
Nations (ASEAN), I have the honor to inform you that the United 
States Government is prepared to fund participation by drug treat- 
ment ‘and rehabilitation personnel from Indonesia, the Philippines, 
Singapore and Thailand in the drug abuse rehabilitation training 
program now underway in the Ministry of Welfare Services. The 


objective of this amendment to the training program is to 


His Excellency 
‘Tan Sri Zakaria bin Haji Mohamed Ali, 
Secretary General for Foreign Affairs, 


Wisma Putra, 


Kuala Lumpur. 
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encourage the development of a United States-ASEAN drug renab- 
1litation training project based on the Malaysian program. 

Under this amendment, the Malaysian Government will invite : 
two working-level treatment and rehabilitation officers from 
each of the other ASEAN countries to participate in a portion 
of the Ministry training program for eighteen days in May and 
June, 1979. In addition, the Malaysian Government will invite 
two senior officers from each country in the drug treatment and 
rehabilitation field to come to Malaysia to observe the training 
program for fifteen days in June and July, 1979. During the 
visit of the senior officers, Malaysian officials will initiate 
disedunions on a possible US-ASEAN drug training project based 
on the Malaysian program. . ; 

Finally, a senior official from the Ministry of Welfare 
Services will travel to the United States during August, 1979, 
to visit ‘American training programs and consult with US officials 
on the US-ASEAN project. The senior-official will return to 
Malaysia via Bangkok, Manila, Jakarta and Singapore to brief 
officials in those capitals on the project. . 

The United States Government will pay all travel and per 

_ diem cont for the participants’ and observers‘ travel to 
Malaysia from the other ASEAN countries, as well as travel and 
‘per diem costs for the Malaysian official's visit to the United 
States and the other ASEAN capitals. The Malaysian Government 
will be expected to provide training spaces for the eight 
worcing-level, ASEAN officers in the Ministry training program 
during May and June, and to facilitate the observation tour of 


the eight senior officers during June and July. The Malaysian 


TIAS 9577. 


7194 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





Government will also be expected to provide the services of a 
senior. official for consultation travel to the United States 
and the other ASEAN countries during August. 

If these provisions meet with your approval, this Note — 
and your reply to it shall constitute an amendment to the agree- 
ment formed by the Exchange of Notes No. 284, dated November 16, 
1978, and No. CU 296/78 dated December 8, 1978. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
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The Malaysian Secretary General for Foreign Affairs to the 


American Ambassador 





I have the honour to refer to Your Excellency's 


Note No: 093 dated 9th April 1979 which reads as follows : 


"Excellency: 


I havé the honor to refer to Your 
Excellency's Note No. CU 296/78, dated December 
8, 1978, and to my Note No. 284, dated November 
16, 1978, and to propose the following amendment 
to the agreement formed by the exchange of those 
two notes. 

In recognition of the increasing coopera- 
tion between the United States Government and ; 
the Association of Southeast Asian Nations (ASEAN), 
I have the honor to inform you that the United 
States Government is prepared to fund participa- 
tion by drug treatment and rehabilitation personnel 
from Indonesia, the Philippines, Singapore and 
Thailand in the drug abuse rehabilitation training 
program now underway in the Ministry of Welfare 
Services. The objective of this amendment to the 
training program is to encourage the development 
of a United States-ASEAN drug rehabilitation 
training project based on the Malaysian program. 

Under this amendment, the Malaysian Govern- 
ment will invite two working-level treatment and 
rehabilitation officers from each of the other 
ASEAN countries to participate in a portion of 
the Ministry training program for eighteen days 
in May and June, 1979. In addition, the Malaysian 


Government will invite two senior officers from 
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each country in the drug treatment and 
rehabilitation field to come to Malaysia to 
observe the training program for fifteen days 
in June and July, 1979. During the visit of 
the senior officers, Malaysian officials will 
initiate discussions on a possible US-ASEAN 
drug training project based on the Malaysian 
program. 

Finally, a senior official from the 
Ministry of Welfare Services will travel to the 
United States during August, 1979, to visit 
American training programs and consult with 
US officials on the US-ASEAN project. The 
senior official will return to Malaysia via 
Bangkok, Manila, Jakarta and Singapore to 
brief officials in those capitals on the 
project. 

The United States Government will pay 
all travel and per diem costs for the partici- 
pants’ and observers’ travel to Malaysia from 
the other ASEAN countries, as well as travel 
and per diem costs for the Malaysian official's 
visit to the United States and the other ASEAN 
capitals. The Malaysian Government will be 
expected to provide training spaces for the 
eight working-level ASEAN officers in the 
Ministry training program during May and June, 
and to facilitate the observation tour of the 
eight senior officers during June and July. 

. The Malaysian Government will also be expected 
to provide the services of a senior official 
for consultation travel to the United States 
and the other ASEAN countries during August. 


TIAS 9577 


30 UST] Malayssza—Narcotic Drugs—Nov. 16 and Dec. 8, 1978 7197 





If these provisions meet with your 
approval, this Note and your reply to it 
shall constitute an amendment to the agree- 
ment formed by the Exchange of Notes No. 284, 
dated November 16, 1978, and No. CU 296/78 
dated December 8, 1978. 

Accept, Excellency, the renewed asSurances 


of my highest consideration. " 


I have the honour to confirm the acceptance of 
the Government of Malaysia of the proposed amendment as 
contained in the above Note and the suggestion that this 
Exchange of Notes shall constitute an amendment to the 
agreement formed by the Exchange of Notes No. 284 dated 
November 16, 1978 and No. CU 296/78 dated December 8, 
1978, the amendment to enter into force on-the date of 
this Note. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest 


consideration. 


( TAN SRI ZAKARIA BIN HAJI - li ) 
; Secretary- ° ,) 
Minis. Foreign Affairs, 


Malaysia. 


His Excellency 

Mr. Robert M. Miller, 

Ambassador of the United States of America, 
Embassy of the United States of America, 
AIA Building, 

Jalan Ampang, 


KUALA LUMPUR. 01-17. 


Wisma Putra, 
Kuala Lumpur. 


18th May, 1979. 
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INDIA 


Trade in Textiles and Textile Products 


Agreements amending the agreement of December 30, 1977, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington May 7 and 8, 1979; 

Entered into force May 8, 1979. 

And exchange of notes 

Signed at Washington June 20, 1979; 

Entered into force June 20, 1979. 

And exchange of notes 

Dated at Washington August 31 and October 4, 1979; 

Entered into force October 4, 1979. 

And exchange of notes 

Signed at Washington November 6, 1979; 

Entered into force November 6, 1979. 
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The Secretary of State to the Indian Ambassador 
May 7, 1979 


Excellency: 

Z have the honor to refer to the agreement between 
the United States of America and India relating to trade 
in cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile 
products, with Annexes, effected by exchange of notes 
December 30, 1977, as amended |*] (hereinafter referred to as 
the Agreement), and to the note of December 14, 1978[”] from 
the Embassy of India to the Department of State. 

Z have also the honor to propose, on behalf of my 
government, the following new consultation levels for the 


1979 agreement year: 


Category Level In Square Yards Equivalent 
342 1,500,000 
359 2,000,000 
627 3,000,000 
666 - 2,500,000 


If the foregoing proposal is acceptable to the 
Government of India, this note and Your Excellency's note 
of confirmation on behalf of the Government of India shall 
constitute an igreumant amending the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 

For the Secretary of State: 
William Barraclough 
His Excellency 
N. A. Palkhivala, 
Ambassador of India. 


1TIAS 9036, 9232 ; 29 UST 3677 ; ante, p. 983. 
? Not printed. 
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The Indian Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF INDIA 
WASHINGTON. D. C. 20008 


May 8, 1979 





No. COM. /105/2/79 


Excellency: 
.. I have the honour to refer to the agreement between 

“India and the United States of eerice relating to trade in cotton, 
wool, and man-made fiber textiles and textile products, with Annexes, 
effected by exchange of notes on December 30, 1977, as amended 
(hereinafter. referred to as the Agreement), to the note of April 4, 
1979 from the Embassy of india [*] and to Your Excellency's note 

of May 7, 1979, . 

. On behalf of ‘my Government, TI have the honour to accept 
the proposals contained in Your Excellency's note of May 7, 1979. 

. Accept, Excellency, the pehewed assurances of my 


- highest consideration. 
For the Ambassador of India 
ey 


‘His Excellency 
Cyrus R. Vance, 


Secretary of State. 





ae “1 Not printed. 
#8, K. Jerath. 
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The Secretary of State to the Indian Ambassador 


June 20, 1979 


Excellency: - 

I have the honor to refer to the agreement between 
the United States of America and India relating to trade 
in cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile 
products, with Annexes, effected by exchange of notes 
December 30, 1977, as amended (hereinafter referred to as 
the Agreement). I have also the honor to refer to recent 
discussions between representatives of the Government of 
the United States of America and the Government of India 
concerning exports to the United States of cotton, wool, 
and man-made fiber textiles and textile products 
manufactured in India. As a result of these discussions, 
I wish to propose that the Agreement be further amended 
as follows: 

1. The consultation levels for five categories for 


the 1979 Agreement Year shall be adjusted as follows: 


Category Tan Banas varie Equivalent) 
53% 1,000,000 
342 1,750,000 
442 150,000 
447 150,000 
641 1,000,000 


Ris Excellency 
N.A. Palkhivala, 
Ambassador of India. 
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2. Exports of cotton, wool and man-made fiber textiles 
and textile products in shipments valued at $250.00 or less 
and merchandise for the personal use of the importer and 
not for resale shall not be charged to the limits of 
the Agreement. | 

3. Merchandise imported under the existing TSUSA 
numbers 360.05, 360.10, 360.15, 360.76, 360.78, 361.42, 
361.44, and 361.54 is not ebseck to the terms of the 
Agreement. 

4. Upon exchange of letters, a new administrative 
arrangement for a visa and certification system will 
supersede the existing one effected by éxohange of letters 
of February 19, 1976, as amended.|.* | 

5. This amendment shall supersede any provisions 
of the Agreement which are inconsistent with the pro- 
visions of this amendment. 

If the foregoing proposal is acceptable to the 
Government of India, this note and Your Excellency's note 
of confirmation on behalf of the Government of India shall 
constitute an amendment to the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 

For the Secretary of State: 


William Barraclough 


* Not printed. 
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The Indian Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF INDIA 
WASHINGTON. D. CG. 20008 





No.COM./105/2/79 June 20, 1979 


Excellency: 


I have the honour to acknowledge receipt of your note 


of June 20, 1979, which reads as follows: 


" Y have the honor to refer to the agreement between the 
United States of America and India relating to trade 
in cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile 
products, with Annexes, effected by exchange of notes 
December 30, 1977, as amended (hereinafter referred to 
as the Agreement). I have also the honor to refer to 
recent discussions letween representatives of the 
Government of the United States of America. and the 
Government of India concerning exports to the. United 
States. of cotton, wool, and man-made fiber textiles 
and textile products manufactured in India. As a 
result of these discussions, I wish to propose that the 
Agreement be further amended as follows: 


1, The consultation levels for five categories for 
the 1979 Agreement Year shall be adjusted as follows: 


Catego Consultation Level 
Gategory 


( In Square Yards Equivalent) 
335 1,000,000 
342 1,750,000 
442 150,000 
447 150,000 
641 1,000,000 


2. Exports of cotton, wool and man-made fiber textiles 
and textile products in shipments valued at $250.00 or less 
and merchandise for the personal use of the importer and not 
for resale shall not be charged to the limits of the Agreement. 


3. Merchandise. imported under the existing TSUSA 
numbers 360.05, 360.10, 360.15, 360.76, 360.78, 361.42, 
361.44, and 361.54 is not subject to the terms of the Agreement. 


4. Upon exchange of letters, a new administrative 
arrangement for a visa and certification system will supersede 
the existing one effected by exchange of letters of February 19, 
1976, as amended. 


5. This amendment shall supersede any provisions of the 
Agreement which are inconsistent with the provisions of this 
amendment . 
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Ifthe foregoing proposal 1s acceptable to the Government 

of India, this note.and Your. Excellency's note of confirmation 

on behalf of the Government of India shall constitute an amendment 

to the Agreement." 

On behalf of my Government I confirm that the foregoing proposals 
correctly reflect the understandings reached between our two Governments, 
and that Your Excellency's note and this note shall constitute an : 
amendment to the Agreement. : 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Ambassador of India 


CES 


His Excellency 
Cyrus R. Vance © 
Secretary of State | 


Washington D.C. 
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The Indian Embassy to the Department of State 


EMBASSY OF INDIA 
COMMERCE WING 
2536 MASSACHUSETTS AVE.. N.W. 
WASHINGTON, D.C. 20008 
TELEPHONE: 265-5200 





NO. COM/105/2/79 August 31, 1979 


Embassy of India in the United States presents its 
compliments to the US Department of State and has the honour 
to refer to the Agreement concerning exports to the United 
States of cotton, wool and manmade fibre textiles and textile 
products manufactured in India effected by exchange of notes 
between the two Governments on December 30, 1977, 


In accordance with the provisions of paragraph 6 of 
this Agreement, the Government of India has the honour to 
inform the Government of the United States that it wishes 
to export to the US textile products in excess of the 
currently applicable consultation level of 2,500,000 Square 
Yards Equivalent in category 666 in the second Agreement 
year. Accordingly the Government of India requests the 
Government of the United States to increase the applicable 
consultation level of this category by 625,000 Square Yards 
Equivalent to 3,125,000. 


Embassy of India avails itself of this opportunity to 
renew to the US Department of State the assurances of its 
highest consideration. 


The US Department of State, 
WASHINGTON D.C. 
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The Secretary of State to the Indian Chargé @ Affaires ad interim 


October 4 1979 


Bir: 

I refer to the Agreement between the United States 
of America and India Relating to Trade in Cotton, Wool, 
and Man-Made Fiber Textiles and Textile Products, with 
annexes, effected by exchange of notes December 30, 1977, 
as amended ("the Agreement"). I also refer to your 
letter of August 31, 1979 in which you request permission 
to exceed the consultation level for category 666 for the 
1979 Agreement Year as follows: 


Category Increase New Consultation Level 
(Square Yards Equivalent) 


666 625,000 3,125,000 
I am pleased to inform you that my Government agrees 
to this request, and that this letter and your letter shall 
constitute an amendment to the Agreement. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my high 
consideration. 


Yor the Secretary of State: 


Ernest Johnston 


The Honorable 
Ashok B. Gokhale, 
Charge d‘Affaires ad interim 
of India. 
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The Secretary of State to the Indian Chargé d’ Affaires ad interim 
NoveMBER 6, 1979 


Srr: 


I refer to the Agreement between the United States of America 
and India Relating to Trade in Cotton, Wool, and Man-Made Fiber 
Textiles and Textile Products, with annexes, effected by exchange of 
notes December 30, 1977, as amended (“‘the Agreement’’). I also refer 
to your letter of July 24, 1979['] in which you request permission to 
exceed the consultation level for Category 636 for the 1979 Agreement 
Year. I wish to propose that the Agreement be further amended for 
the 1979 Agreement Year for Category 636 as follows: 


New Consultation 


Category Increase Level 
(Square Yards Equivalent) 
636 400,000 1,100,000 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government of India, 
this note and Your note of confirmation on behalf of the Government 
of India shall constitute an agreement amending the Agreement. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
ERNEST JOHNSTON 


The Honorable 
AsHox B. GoxKHALE, 
Chargé d’ Affaires ad interim of India. 


1 Not printed. 
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The Indian Chargé @ Affaires ad interim to the Secretary of State 


EMBASSY OF INDIA 
COMMERCE WING 
2536 MASSACHUSETTS AVE.. N.W. 
WASHINGTON. D.C. 20008 
TELEPHONE: 265-5200 





November 6, 1979 


Excellency, 


I have the honour to refer to the Agreement 
governing trade in cotton, wool and man-made fibre 
textiles and textile products manufactured in India 
effected by exchange of letters between the two 
Governments on December 30, 1977 and to your note 
dated November 6, 1979 proposing a consultation 
level of 1.1 million square yards equivalent for 
category 636, man-made fibre dresses. 


The proposal contained in your letter is 
acceptable to my Government and I have the honour 
to confirm that this letter and your letter 
constitute an amendment to the Indo-U.S. Textile 
Agreement. 


a 2 


(for) Charge d'Affaires 


His Excellency, 

Secretary of State, 

United States Department of State, 
Washington D.C. : 
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SYRIA 


Agriculture Commodities 


Agreement signed at Damascus May 2, 1979; 
Entered into force May 2, 1979. 

With minutes of negotiations. 

And amending agreement 

Effected by exchange of letters 

Signed at Damascus June 23, 1979; 
Enteredinto force June 23, 1979. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMEivT 
OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC FOR THE SALES 
GF AGRICULTURAL COMMODITIES UNDER THE 
PUBLIC LAW 480 TITLE [1] PROGRAM 


The Government of the United States of America and the Government of the 
Syrian Arab Republic have agreed to the sales of agricultural commodities 
specified below. This agreement shall consist of the preamble, Parts I and III 
of the PL 480 Title I Agreement signed on November 20, 1974 ,[?] together with the 
following Part II: - 


Part II-PARTICULAR PROVISIONS 


Item I, Commodity Table: 


Supply Approximate Maximum Export 
Commodity Period Maximum Quantity Market Value 
(U.S. (Metric Tons) (Mi1110ns) 
Fiscal U.S. 
Year) Dollars 
Wheat Flour 1979 34,000 6.9 
Rice 1979 15,000 5.2 


Item II. Payment Terma: 
Oollar Credit 
1. Initial payment - five percent. 
2. Currency Use Payment - ten percent for Section 104 (A) Purposes. 
3. Numbar of Inatallmant Payments - 19. 
&. Amount of Each Installmant Payment-Approximately equal annual inatallmenta. 


5. Due Date of First Inatallment Payment-Two years after dete of last 
delivery of commodities in eech calendar year. 


6. Initial Interest Rate - Two parcent. 


7. Continuing Intereat Rate - Three percent. 





168 Stat. 455; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
7 TIAS 8119; 26 UST 1576. 
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Item III. Ususl Marketing Teble: 


Usuel Marketing 


Commodity Import Period Requirements 
(U.S.Fiscel Year) (Matric Tons) 

wheat Flour 1979 261,000 

Rice 1979 35,000 


Item IV. Export Limitations: 


A. The export limitation period shall be United Stetes Fiscal Year 1979 or any 
subsequent U.S, Fiscal Year during which commodities financed under this agreement 
are being imported or utilized, 
a For the purpose of Part I, Article III AC4) of the agreement, the commodities 
which may not be exported are: for wheat flour --Wheat, wheat flour, rolled wheat, semoline, 
farina or bulgur (or the same product under a different name); and for rice--rice in the 
form of paddy, brown or milled. 


Item V. Self-Help Measures: 


AW In implementing these aelf-help measures, specific emphasis wil) be pleced on 
contributing directly to development progress in poor rural aress and on enabling the 
poor to participate actively in increasing agriculture) production through emall farm 
agriculture. 


8. The Government of the Syrian Areb Republic agreea to give high priority to 
the agricultural development section of the annual budget with emphasis placed on those 
eectora that will expand the production, marketing and distribution of agricultural 
commodities as follows: 


1. Continue to expand the area of irrigated agriculture,emphasizing those 
Crops most needed by the Syrians,and land reclamation end construction 
of irrigation works in the Aleppo region and the Euphrates River 
projects. 


2. Emphasize increased production of livestock end poultry by giving budgetary 
priority (A) to establishing pricing end merketing policies,(8)for a 
specialized extension service to assist poultry and livestock farmers and 
(Cf) to expand egg production. 

3. Expand and strengthen agricultural education end training institutions, 
including the re-establishment of an egricultural extension service to 
eesist farmers and rural people. 

4. Expand epplied reeearch on food crops end livestock by 


A. Placing emphasis on increasing production from srid lends end dry land farming, 
while at the same time, improving pasture and range management. 


a. Olsseminating research date and information for improving crop, livestock 
8nd sail management practices. 
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5. Strengthen the Ministry of Agriculture and Agratian Reform's capabilities 
and to undertake a land clessification and ecil survey,and to maintain a 
current inventory of Syria's soil resources in order to maximize the use 
of lend for increased agricultural production. 


6. Expand and improve its system of grain storage facilities in order to 
- provide for orderly marketing and to maintain stable prices to farmers. 


7. ‘Improve internal agricultural marketing end distribution syatema to 
assure adequete supplies of food commodities in all parte of the 
country and for the export market. Thies celle for identifying 
the type of facilities and requirements needed in verious parte 
of the country end developing plens for its early implementation. 


Ia VI. Economic development purposes for which proceeds accruing to importing 
country ere to be used: 


A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities 
financed under this agreement will be used for financing the self-help meseures set 
forth in Item V and for the following economic development sector: agriculture. 


a. In the use of proceede for these purposes,emphasia will be placed on 
directly improving the lives of the poorest of the recipient country's people and 
their capacity to participste in the development of their country. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representetives, duly authorized for 
the purpose, have signed the present agreement” 


DONE at Demascus, in duplicate in the English end Arabic lenguages each 
being equelly authentic, this second dey af May 1979. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA SYRIAN ARAB REPNBLIC 
DAVID G. NEWTON OR. MOHAMMAD IMADY 
Charge d‘Affaires s'id Minister of Economy 
Interim Embassy of United and Foreign Trede 


Statee of America 
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Minutes of Negotiations between Representatives 
of 
The Government of the United States of America 
and 
The Government of the Syrian Arab Republic 


On April 28, 1979 a negotiation session was held to discuss the proposed 
P.L. 480 Title I Agreement for U.S. Fiscal Year 1979 (October 1, 1978 to 
September 30, 1979). Shackford Pitcher, Agricultural Attache, American 
Embassy, represented the Government of the United States of America, and 
Salem Haddad, General Director, Foreign Trade Organization for Chemicals 
and Foodstuffs; Nadim Ibrahim, General Director, General Establishment 
for Cereal Processing and Trade; and Husni Diab, Director of Monetary and 
Banking Affairs, Ninistry of Economy and Foreign Trade, represented the 
Government of the Syrian Arab Republic. 


The American representative began the negotiations by stating that the 
American Government was unable to meet the Syrian Government's total 
request due to severe budget limitations. He pointed out that under 
the proposed agreement both the export value and/or the quantities are 
limited to the amounta specified. In addition, that the usual marketing 
requirement (UMR) eligible countries do not include the Peoples Republic 
of China, North Korea and other Communist Bloc Countries and that the 
American exporters look forward to sharing in increased Syrian commercial 
purchases of wheat flour and rice. 


The American representative advised that purchase authorizations will 
be issued under the agreement, only after the Secretary of Agriculture 
has determined that (A) adequate storage facilities are available 
(B) the distribution of the commodity will not be a substantial disin- 
centive to Syrian domestic production of wheat and rice. 


The American representative stated that purchase must be made on respon- 
sive bid offerings to invitations for bids (IFB), publicly advertised 
in the United States. Bid offering must be received and publicly opened’ 
in the United States, and all awards must be consistent with open, com- 
petitive and responsive bid procedures. The terms of all IFB's must 
be approved by the Office of the General Sales Manager prior to issuance. 


The American representative notifies the Syrian representative that conm- 
missions, fees or other payments to any selling agent are prohibited in 
any purchase of food commodities under the agreement. If a purchasing 
agent and/or shipping agent is nominated, the Office of the General 
Sales Manager must be notified in writing and be provided with a copy 

of the proposed agency agreement. All such agents must be approved by 
the Office of the General Sales Manager. 


The Syrian representatives gave assurances that instructions, information 
and the appropriate authority to enable timely implementation of the 
agreement will be relayed to the Syrian Embassy in Washington, D.C., 
including the following: 

a. Commodity specifications; 


b. Contracting and delivery periods; 
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c. 


a 


Last 


in Ibrahim 


General Director 


Names and addresses of U.S. and foreign banks handling transactions 
letters of credit for commodity and freight; 


Authority to request and sign purchase authorization and other neces- 
sary documents; 


Complete instructions, information, and authority regarding arrange- 
ments for purchasing commodities and contracting for freight (includ- 
ing the appointment of a purchasing and/or shipping agent if 
applicable); and 


Instructions to contact the Program Operations Division, Office of the 
General Sales Manager, U.S, Department of Agriculture regarding the 
foregoing. 


The Syrian representatives gave assurances that operable letters of credit 
for both commodity and freight will be opened, and confirmed by the de- 
signated U.S. banks immediately after contracting under each purchase 
authorization (PA) is concluded, and before vessels arrive at the loading 
ports. 


The representatives of the Syrian Arab Government pointed out that the 
quantity of rice offered under the proposed agreement and the condition 
that half of it be shipped on United States flag vessels makes it very 
costly and therefore requested that flexibility be provided whereby ad- 
ditional quantities of rice can be substituted for wheat flour. It was 
also pointed out that should the Government of the Syrian Arab Republic 
be required to import wheat during the supply period, that wheat be con- 
sidered for substitution for wheat flour at such time. 


Salem Haddad Shackford Pitcher 
General Director Agricultural Attache 
Foreign Trade Organization for 


Chemicals and Foodstuffs 


2 





Husni Diab 
Director of Monetary and Banking 


Affairs 
Ministry of Economy and Foreign 
Trade + 
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[AMENDING AGREEMENT] 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Syrian Minister of 





Economy and Foreign Trade 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Damascus 


June 23, 1979 


His Excellency 


‘Dr. Mohammad al-Imadi 


Minister of Economy and Foreign Trade 
Damascus 


Dear Mr. Minister: 


I have the honor to refer to the Public Law 480, 
Title I Agricultural Sales Agreement signed by re- 
presentatives of our two Governments on May 2, 1979, 
and to propose that the agreement be amended as 
follows: 


In Part II - Item I - Commodity table - 
under the appropriate columns - delete: 
“wheat flour" "1979" "34,000" "Dols 6.9" 
and insert: 
(1) “wheat” "1979" °30,000" “Dols 4.5" 
(2) "wheat flour" "1979" °10,000" “Dols 2.4" 


All the other terms and conditions of the May 2, 1979 
Title I Agreement will remain the same. I propose 
that this letter and your reply concurring therein 
constitute an agreement between our two Governments 
to be effective on the date of your letter in reply. 


Accept, Mr. Minister the renewed assurances of my 
highest consideration. 


2 ee 


David G. Newton renee 


Charge d‘Affaires, a.i, 
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The Syrian Minister of Economy and Foreign Trade to the American 
Chargé @ Affaires ad interim 


REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE 229A ay “su 
MINISTERE DE L'ECONOMIE fr 6 a 2 FeO Vaioadt 


ET DU COMMERCE EXTERIEUR Ee) ytadly sbacdyl 5135 





v/ 
Ra, Se ate ome a 
Date 23 / June 1979 wo! 


Mr. David G. Newton 

Charge d'Affaires ad Interim 

Embassy of the United States of America 
Damascus, S.A.R. 


Dear Mr. Newton: 


I have the honor to refer to the Public Law 480, Title I Agricultural 
Sales Agreement signed by representatives of our two governments on 
May 2, 1979, and agree to the amendment of that agreement proposed in 
your letter dated June 23, 1979, which is as follows: 


In Part II =- Item I - Commodity table - 
under the appropriate columns - delete: 


“wheat flour " "1979" "34,000" “Dols 6.9" 
and insert: 
(1) "wheat" "1979" "30,000" "Dols 4.5" 
(2) "wheat flour" "1979" "10,000" "Dols 2,4" 


All the other terms and conditions of the May 2, 1979 Title I 
Agreement will remain the same. 


It is my pleasure to confirm that tris reply constitutes an agreement 
between our two governments, to be effective on the date of this 
letter in reply to your letter. 


Accept, Mr. Charge d"Affaires, a.i., the renewed assurances of my 
highest consideration. 


Sincerel 
Mohammadi -Imady 


0). 


Minister of Economy 
& Foreign Trade 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Double Taxation: Taxes on Estates of Deceased Persons 
and on Gifts 


Convention signed at London October 19, 1978; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
July 9, 1979; 

Ratified by the President of the United States of America 
August 24, 1979; 

Ratified by the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland June 14, 1979; 

Ratifications exchanged at Washington October 11, 1979; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
December 6, 1979; 

Entered into force November 11, 1979. 


By tHE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 

The Convention between the Government of the United States of 
America and the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland for the Avoidance of Double Taxation 
and the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on 
Estates of Deceased Persons and on Gifts was signed at London on 
October 19, 1978, the text of which is hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
July 9, 1979, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to ratification of the Convention ; 

The Convention was ratified by the President of the United States 
of America on August 24, 1979, in pursuance of the advice and consent 
of the Senate, and was ratified on the part of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland on June 14, 1979; 

It is provided in Article 14 of the Convention that the Convention 
shall enter into force immediately after the expiration of thirty days 
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following the date on which the instruments of ratification are ex- 
changed; ; 

The instruments of ratification of the Convention were exchanged 
at Washington on October 11, 1979, and accordingly the Convention 
entered into force on November 11, 1979; 

Now, THEREFORE, I, Jimmy Carter, President of the United States 
ot America, proclaim and make public the Convention to the end that 
it be observed and fulfilled with good faith on and after November 11, 
1979, by the United States of America and by the citizens of the 
United States of America and all other persons subject to the juris- 
diction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city ot Washington this sixth day ot December in the 

year of our Lord one thousand nine hundred seventy-nine 

[seat] and of the Independence of the United States of America 

the two hundred fourth. 
Jimmy CARTER. 
By the President: 
Cyrus VANCE 
Secretary of State 
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CONVENTION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE 
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES 
ON ESTATES OF DECEASED PERSONS AND ON GIFTS 


The Government of the United States of America and the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland; 


Desiring to conclude a new Convention for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on estates 
of deceased persons and on gifts; 


Have agreed as follows : 


ARTICLE 1 
Scope 


This Convention shall apply to any person who is within the scope of a 
tax which is the subject of this Conveation. 


ARTICLE 2 
Taxes Covered 
(1) The existing taxes to which this Convention shall apply are: 


(a) in the United States: the Federal gift tax and the Federal estate tax, 

including the tax on generation-skipping transfers; and 

(b) in the United Kingdom: the capital transfer tax. 

(2) This Convention shall also apply to any identical or substantially 
similar taxes which are imposed by a Contracting State after the date of 
signature of the Convention in addition to, or in place of, the existing taxes. 
The competent authorities of the Contracting States shall notify each other 
of any changes which have been made in their respective taxation laws. 


ARTICLE 3 
General Definitions 
(1) In this Convention : 


(a) the term “ United States” means the United States of America, but 
does not include Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam or any other 
United States possession or territory; 
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(b) the term “ United Kingdom” means Great Britain and Northern 
Ireland; 
(c) the term “ enterprise ” means an industrial or commercial undertaking: 
(d) the term “ competent authority ” means: 
(i) in the United States: the Secretary of the Treasury or his delegate, 
and 
(ii) in the United Kingdom: the Commissioners of Inland Revenue 
or their authorised representative; 
(e) the term “ nationals ’’ means: 
(i) in relation to the United States, United States citizens, and 
(ii) in relation to the United Kingdom, any citizen of the United 
Kingdom and Colonies, or any British subject not possessing that 
citizenship or the citizenship of any other Commonwealth country 
or territory, provided in either case he had the right of abode in 
the United Kingdom at the time of the death or transfer; 
(f) the term “ tax ” means: 
(i) the Federal gift tax or the Federal estate tax, including the tax 
on generation-skipping transfers, imposed in the United States, or 
(ii) the capital transfer tax imposed in the United Kingdom, or 
(iii) any other tax imposed by a Contracting State to which this 
Convention applies by virtue of the provisions of paragraph (2) 
of Article 2, 


as the context requires; and 


(g) the term “Contracting State” means the United States or the 
United Kingdom as the context requires. 


(2) As regards the application of the Convention by a Contracting State, 
any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires 
and subject to the provisions of Article 11 (Mutual Agreement Procedure), 
have the meaning which it has under the laws of that Contracting State 
relating to the taxes which are the subject of the Convention. 


ARTICLE 4 


Fiscal Domicile 
(1) For the purposes of this Convention an individual was domiciled : 


(a) in the United States: if he was a resident (domiciliary) thereof or if 
he was a national thereof and had been a resident (domiciliary) thereof 
at any time during the preceding three years; and 

(6) in the United Kingdom: if he was domiciled in the United Kingdom 
in accordance with the law of the United Kingdom or is treated as so 
domiciled for the purposes of a tax which is the subject of this 
Convention. 
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(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) an individual was 
at any time domiciled in both Contracting States, and 


(a) was a national of the United Kingdom but not of the United States, 
and 


(6) had not been resident in the United States for Federal income tax 
purposes in seven or more of the ten taxable years ending with the 
year in which that time falls, 


he shall be deemed to be domiciled in the United Kingdom at that time. 


(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) an individual was 
at any time domiciled in both Contracting States, and 
(a) was a national of the United States but not of the United Kingdom, 
and 


(b) had not been resident in the United Kingdom in seven or more of the 
ten income tax years of assessment ending with the year in which that 
time falls, 


he shall be deemed to be domiciled in the United States at that time. For 
the purposes of this paragraph, the question of whether a person was 80 
resident shall be determined as for income tax purposes but without regard 
to any dwelling-house available to him in the United Kingdom for his use. 


(4) Where by reason of the provisions of paragraph (1) an individual was 
domiciled in both Contracting States, then, subject to the provisions of 
paragraphs (2) and (3), his status shall be determingd as follows : 


(a) the individual shall be deemed to be domiciled in the Contracting 
State in which he had a permanent home available to him. If he had 
&@ permanent home available to him in both Contracting States, or 
in neither Contracting State, he shall be deemed to be domiciled in 
the Contracting State with which his personal and economic relations 
were closest (centre of vital interests); 

(b) if the Contracting State in which the individual’s centre of vital 
interests was located cannot be determined, he shall be deemed to be 
domiciled in the Contracting State in which he had an habitual abode; 


(c) if the individual had an habitual abode in both Contracting States or 
in neither of them, he shall be deemed to be domiciled in the 
Contracting State of which he was a national; and 


(d) if the individual’ was a national of both Contracting States or of 
neither of them, the competent authorities of the Contracting States 
shall settle the question by mutual agreement. 


(5) An individual who was a resident (domiciliary) of a possession of the 
United States and who became a citizen of the United States solely by reason 
of his 

(a) being a citizen of such possession, or 

(6) birth or residence within such possession, 


shall be considered as neither domiciled in nor a national of the United 
States for the purposes of this Convention. 
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ARTICLE 5 


Taxing Rights 


(1) (@) Subject to the provisions of Articles 6 (Immovable Property 
(Real Property)) and 7 (Business Property of a Permanent Establishment and 
Assets Pertaining to a Fixed Base Used for the Performance of Independent 
Personal Services) and the following paragraphs of this Article, if the 
decedent or transferor was domiciled in one of the Contracting States at the 
time of the death or transfer, property shall not be taxable in the other State. 


(b) Sub-paragraph (a) shall not apply if at the time of the death or 
transfer the decedent or transferor was a national of that other State. 


(2) Subject to the provisions of the said Articles 6 and 7, if at the time of 
the death or transfer the decedent or transferor was domiciled in neither 
Contracting State and was a national of one Contracting State (but not of 
both), property which is taxable in the Contracting State of which he was a 
national shall not be taxable in the other Contracting State. 


(3) Paragraphs (1) and (2) shall not apply in the United States to 
property held in a generation-skipping trust or trust equivalent on the 
occasion of a generation-skipping transfer; but, subject to the provisions of 
the said Articles 6 and 7, tax shall not be imposed in the United States on 
such property if at the time when the transfer was made the deemed 
transferor was domiciled in the United Kingdom and was not a national of 
the United States. 


(4) Paragraphs (1) and (2) shall not apply in the United Kiagdom to 
property comprised in a settlement; but, subject to the provisions of the 
said Articles 6 and 7, tax shall not be imposed in the United Kingdom on 
such property if-at the time when the settlement was made the settlor was 
domiciled in the United States and was not a national of the United Kingdom. 


(5) If by reason of the preceding paragraphs of this Article any property 
would be taxable only in one Contracting State and tax, though chargeable, 
is not paid (otherwise than as a result of a specific exemption, deduction, 
exclusion, credit or allowance) in that State, tax may be imposed by reference 
to that property in the other Contracting State notwithstanding those 
paragraphs. 


(6) If at the time of the death or transfer the decedent or transferor was 
domiciled in neither Contracting State and each State would regard any 
property as situated in its territory and in consequence tax would be imposed 
in both States, the competent authorities of the Contracting States shall 
determine the situs of the Property by mutual agreement. 


ARTICLE 6 
Immovable Property (Real Property) 


(1) Immovable property (real property) may be taxed in the Contracting 
State in which such property is situated. 


(2) The term “ immovable property ” shall be defined in accordance with 
the law of the Contracting State in which the property in question is situated, 
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provided always that debts secured by mortgage or otherwise shall not be 
regarded as immovable property. The term shall in any case include property 
accessory to immovable property, livestock and equipment used. in agriculture 
and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed 
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or 
fixed payments as consideration for the working of, or the right to work, 
mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats, and 
aircraft shall not be regarded as immovable property. 


(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall also apply to 
immovable property of an enterprise and to immovable property used for 
the performance of independent personal services. 


ARTICLE 7 


Business Property of a Permanent Establishment and Assets Pertaining to a 
Fixed Base Used for the Performance of Independent Personal Services 
(1) Except for assets referred to in Article 6 (Immovable Property 
(Real Property)) assets forming part of the business property of a permanent 
establishment of an enterprise may be taxed in the Contracting State in 
which the permanent establishment is situated. 


(2) (a) For the purposes of this Convention, the term “ permanent 
establishment” means a fixed place of business through which the business 
of an enterprise is wholly or partly carried on. 

(b) The term “ permanent establishment ” includes especially : 

(i) a branch; 

(ii) an office; 

(iii) a factory; 

(iv) a workshop; and 

(v) a mine, an oil or gas well, a quarry, or any other place of extraction 

of natural resources. 


(c) A building site or construction or installation project constitutes a 
permanent establishment only if it lasts for more than twelve months. 
(d) Notwithstanding. the preceding provisions of this paragraph, the 
term “ permanent establishment ” shall be deemed not to include: 
(i) the use of facilities solely for the purpose of storage, display, or 
delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise; 
(ii) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to 
the enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery; 
(iii) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the 
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise; 
(iv) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of 
purchasing goods or merchandise, or of collecting information, for 
the enterprise; 
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(v) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose 
of carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory 
or auxiliary character; or 

(vi) the maintenance of a fixed place of business solely for any 
combination of activities mentioned in paragraphs (i)—(v) of this 
sub-paragraph. 


(e) Notwithstanding the provisions of sub-paragraphs (a) and (b) where a 
person—other than an agent of an independent status to whom sub-paragraph 
(f) applies—is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually 
exercises, in a Contracting State an authority to conclude contracts in the 
name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent 
establishment in that State in respect of any activities which that person 
undertakes for the enterprise, unless the activities of such person are limited 
to those mentioned in sub-paragraph (d) which, if exercised through a fixed 
place of business, would not make this fixed place of business a permanent 
establishment under the provisions of that sub-paragraph. 


(f) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment 
in a Contracting State merely because it carries on business in that State 
through a broker, general commission agent or any other agent of an 
independent status, provided that such persons are acting in the ordinary 
course of their business. 


(g) The fact that a company which is a resident of a Contracting State 
controls or is controlled by a company which is a resident of the other 
Contracting State or which carries on business in that other State (whether 
through a permanent establishment or otherwise) shall not of itself constitute 
either company a permanent establishment of the other. 


(3) Except for assets described in Article 6 (Immovable Property (Real 
Property)), assets pertaining to a fixed base used for the performance of 
independent personal services may be taxed in the Contracting State in 
which the fixed base is situated. 


ARTICLE 8 
Deductions, Exemptions Etc 


(1) In determining the amount on which tax is to be computed, permitted 
deductions shall be allowed in accordance with the law in force in the 
Contracting State in which tax is imposed. 


(2) Property which passes to the spouse from a decedent or transferor 
who was domiciled in or a national of the United Kingdom and which may 
be taxed in the United States shall qualify for a marital deduction there to 
the extent that a marital deduction would have been allowable if the decedent 
or transferor had been domiciled in the United States and if the gross estate 
of the decedent had been limited to property which may be taxed in the 
United States or the transfers of the transferor had been limited to transfers of 
property which may be so taxed. 
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(3) Property which passes to the spouse from a decedent or transferor who 
was domiciled in or a national of the United States and which may be taxed 
in the United Kingdom shall, where 


(a) the transferor’s spouse was not domiciled in the United Kingdom 
but the transfer would have been wholly exempt had the spouse been 
so domiciled, and 


(b) a greater exemption for transfers between spouses would not have 
been given under the law of the United Kingdom apart from this 
Convention, 


be exempt from tax in the United Kingdom to the extent of 50 per cent of 
the value transferred, calculated as a value on which no tax is payable and 
after taking account of all exemptions except those for transfers between 
spouses. 


(4) (a) Property which on the death of a decedent domiciled in the 
United Kingdom became comprised in a settlement shall, if the personal 
representatives and the trustees of every settlement in which the decedent 
had an interest in possession immediately before death so elect and subject 
to sub-paragraph (5), be exempt from tax in the United Kingdom to the extent 
of 50 per cent of the value transferred (calculated as in paragraph (3)) on the 
death of the decedent if: 


(i) under the settlement, the spouse of the decedent was entitled to an 
immediate interest in possession, 


(ii) the spouse was domiciled in or a national of the United States, 

(iii) the transfer would have been wholly exempt had the spouse been 
domiciled in the United Kingdom, and 

(iv) a greater exemption for transfers between spouses would not have 
been given under the law of the United Kingdom apart from this 
Convention. 


(6) Where the spouse of the decedent becomes absolutely and 
indefeasibly entitled to any of the settled property at any time after the 
decedent’s death, the election shall, as regards that property, be deemed 
never to have been made and tax shall be payable as if on the death such 
property had been given to the spouse absolutely and indefeasibly. 


(5) Where property may‘be taxed in the United States on the death of a 
United Kingdom national who was neither domiciled in nor a national of the 
United States and a claim is made under this paragraph, the tax imposed in 
the United States shall be limited to the amount of tax which would have 
been imposed had the decedent become domiciled in the United States 
immediately before his death, on the property which would in that event 
have been taxable. 


ARTICLE 9 


Credits 


(1). Where under this Convention the United States may impose tax 
with respect to any property other than property which the United States 
is entitled to tax in accordance with Article 6 (Immovable Property (Real 
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Property)) or 7 (Business Property of a Permanent Establishment and Assets 
Pertaining to a Fixed Base Used for the Performance of Independent 
Personal Services) (that is, where the decedent or transferor was domiciled in 
or a national of the United States), then, except in cases to which paragraph 
(3) applies, double taxation shall be avoided in the following manner: 


(a) Where the United Kingdom imposes tax with respect to property in 
accordance with the said Article 6 or 7, the United States shall credit 
against the tax calculated according to its law with respect to that 
property an amount equal to the tax paid in the United Kingdom with 
respect to that property. 


(6) Where the United Kingdom imposes tax with respect to property 
not referred to in sub-paragraph (a) and the decedent or transferor 
was a national of the United States and was domiciled in the United 
Kingdom at the time of the death or transfer, the United States shall 
credit against the tax calculated according to its law with respect to 
that property an amount equal to the tax paid in the United Kingdom 
with respect to that property. 


(2) Where under this Convention the United Kingdom may impose tax 
with respect to any property other than property which the United Kingdom 
is entitled to tax in accordance with the said Article 6 or 7 (that is, where 
the decedent or transferor was domiciled in or a national of the United 
Kingdom), then, except in the cases to which paragraph (3) applies, double 
taxation shall be avoided in the following manner: 


(a) Where the United States imposes tax with respect to property in 
accordance with the said Article 6 or 7, the United Kingdom shall 
credit against the tax calculated according to its law with respect to 
that property an amount equal to the tax paid in the United States 
with respect to that property. 


(5) Where the United States imposes tax with respect to property not 
referred to in sub-paragraph (a) and the decedent or transferor was a 
national of the United Kingdom and was domiciled in the United 
States at the time of the death or transfer, the United Kingdom shall 
credit against the tax calculated according to its law with respect to . 
that property an amount equal to the tax paid in the United States 
with respect to that property. 


(3) Where both Contracting States impose tax on the same event with 
respect to property which under the law of the United States would be 
regarded as property held in a trust or trust equivalent and under the law of 
the United Kingdom would be regarded as property comprised in a 
settlement, double taxation shall be avoided in the following manner: 


(a) Where a Contracting State imposes tax with respect to property in 
accordance with the said Article 6 or 7, the other Contracting State 
shall credit against the tax calculated according to its law with respect 
to that property an amount equal to the tax paid in the first-mentioned 
Contracting State with respect to that property. 
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(b) Where the United States imposes tax with respect to property which 
is not taxable in accordance with the said Article 6 or 7 then 


(i) where the event giving rise to a liability to tax was a generation- 
skipping transfer and the deemed transferor was domiciled in 
the United States at the time of that event, 


(ii) where the event giving rise to a liability to tax was the exercise 
or lapse of a power of appointment and the holder of the power 
was domiciled in the United States at the time of that event, or 


(iii) where (i) or (ii) does not apply and the settlor or grantor was 
domiciled in the United States at the time when the tax is 
imposed, 

the United Kingdom shall credit against the tax calculated according 

to its law with respect to that property an amount equal to the tax 

paid in the United States with respect to that property. 


(c) Where the United States imposes tax with respect to property which 
is not taxable in accordance with the said Article 6 or 7 and sub- 
paragraph (b) does not apply, the United States shall credit against 
the tax calculated according to its law with respect to that property 
an amount equal to the tax paid in the United Kingdom with respect 
to that property. 


(4) The credits allowed by a Contracting State according to the provisions 
of paragraphs (1), (2) and (3) shall not take into account amounts of such 
taxes not levied by reason of a credit otherwise allowed by the other 
Contracting State. No credit shall be finally allowed under those paragraphs 
until the tax (reduced by any credit allowable with respect thereto) for 
which the credit is allowable has been paid. Any credit allowed under 
those paragraphs shall not, however, exceed the part of the tax paid in 
a Contracting State (as computed before the credit is given but reduced by 
any credit for other tax) which is attributable to the property with respect to 
which the credit is given. 


(5) Any claim for a credit or for a refund of tax founded on the 
provisions of the present Convention shall be made within six years from the 
date of the event giving rise to a liability to tax or, where later, within one 
year from the last date on which tax for which credit is given is due. The 
competent authority may, in appropriate circumstances, extend this time 
limit where the final determination of the taxes which are the subject of the 
claim for credit is delayed. 


ARTICLE 10 
Non-Discrimination 


(1) (a) Subject to the provisions of sub-paragraph (5), nationals of a 
Contracting State shall not be subjected in the other State to any taxation or 
any requirement connected therewith which is other or more burdensome 
than the taxation and connected requirements to which nationals of that 
other State in the same circumstances are or may be subjected. 
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(b) Sub-paragraph (a) shall not prevent the United States from taxing a 
national of the United Kingdom, who is not domiciled in the United States, 
as a non-resident alien under its law, subject to the provisions of paragraph 
(5) of Article 8 (Deductions, Exemptions Etc). 


(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a 
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less 
favourably levied in that other State than the taxation levied on enterprises 
of that other State carrying on the same activities. 


(3) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either 
Contracting State to grant to individuals not domiciled in that Contracting 
State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes 
which are granted to individuals so domiciled. 


(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or 
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of 
the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned 
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith 
which is other or more burdensome than the taxation and connected 
requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State 
are or may be subjected. 


(5) The provisions of this Article shall apply to taxes which are the subject 
of this Convention. 


ARTICLE 11 
Matual Agreement Procedure 


(1) Where a person considers that the actions of one or both of the 
Contracting States result or will result in taxation not in accordance with the 
provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided 
by the domestic laws of those States, present his case to the competent 
authority of either Contracting State. 


(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to 
it to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate 
solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent 
authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of 
taxation not in accordance with the Convention. Where an agreement has 
been reached, a refund as appropriate shall be made to give effect to th 
agreement. 


(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour 
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the 
interpretation or application of the Convention. In particular the competent 
authorities of the Contracting States may reach agreement on the meaning of 
the terms not otherwise defined in this Convention. 


(4) The competent authorities of the Contracting States may communi- 
cate with each other directly for the purpose of reaching an agreement as 
contemplated by this Convention. 
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ARTICLE 12 
Exchange of Information 


The competent authorities of the Contracting States shall exchange 
such information (being information available under the respective taxation 
laws of the Contracting States) as is necessary for the carrying out of the 
provisions of this Convention or for the prevention of fraud or the 
administration of statutory provisions against legal avoidance in relation to 
the taxes which are the subject of this Convention. Any information so 
exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any 
persons other than persons (including a court or administrative body) 
concerned with the assessment, enforcement, collection, or prosecution in 
respect of the taxes which are the subject of the Convention. No information 
shall be exchanged which would disclose any trade, business, industrial or 
professional secret or any trade process. 


ARTICLE 13 
Effect on Diplomatic and Consular Officials and Domestic Law 


(1) Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of 
diplomatic or consular officials under the general rules of international law 
or under the provisions of special agreements. 


(2) This Convention shall not restrict in any manner any exclusion, 
exemption, deduction, credit, or other allowance now or hereafter accorded 
by the laws of either Contracting State. 


ARTICLE 14 
Entry into Force 


(1) This Convention shall be subject to ratification in accordance with 
the applicable procedures of each Contracting State and instruments of 
ratification shall be exchanged at Washington as soon as possible. 


(2) This Convention shall enter into force immediately after the expiration 
of thirty days following the date on which the instruments of ratification are 
exchanged, and shall thereupon have effect : 


(a) in the United States in respect of estates of individuals dying and 
transfers taking effect after that date; and 

(b) in the United Kingdom in respect of property by reference to which 
there is a charge to tax which arises after that date. 


(3) Subject to the provisions of paragraph (4) of this Article, the 
Convention between the Government of the United States of America and the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion 
with respect to Taxes on the Estates of Deceased Persons signed - at 
Washington on 16 April 1945[’] (hereinafter referred to as “the 1945 
Convention ”) shall cease to have effect in respect of property to which this 
Convention in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Article 
applies. 


+ TIAS 1547; 60 Stat. 1391. 


TIAS 9580 


7236 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





(4) Where on a death before 27 March 1981 any provision of the 1945 
Convention would have afforded any greater relief from tax than this 
_ Convention in respect of 


(a) any gift inter vivos made by the decedent before 27 March 1974, or 


(b) any settled property in which the decedent had a beneficial interest 
in possession. before 27 March 1974 but not at any time thereafter, 


that provision shall continue to have effect in the United Kingdom i in relation 
to that gift or settled property. 


(5) The 1945 Convention shall terminate on the last date on which it bas 
effect in accordance with the foregoing provisions of this Article. 


ARTICLE 15 
Termination 


(1) This Convention shall remain in force until terminated by one of the 
Contracting States. Either Contracting State may terminate this Convention, 
at any time after five years from the date on which the Convention enters 
into force provided that at least six months’ prior notice has been given 
through the diplomatic channel. In such event the Convention shall cease to 
have effect at the end of the period specified in the notice, but shall continue 
to apply in respect of the estate of any individual dying before the end of 
that period and in respect of any event (other than death) occurring before 
the end of that period and giving rise to liability to tax under the laws 
of either Contracting State. 


(2) The termination of the present Convention shall not have the effect 
of reviving any treaty or arrangement abrogated by the present Convention 
or by treaties previously concluded between the Contracting States. 
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their 
respective Governments, have signed this Convention. 


Done in duplicate at London this 19%” day of October 
1972. oe x 


For the Government of the United States of America : 


Ep so = J 


For the Government of the United Kingdom of Great Britain and. 
Northern Ireland: 


1Hdward J. Streator. 
* Frank Judd. 
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The American Embassy to the Spanish Ministry of Foreign Affairs 





The Embassy of the United States of America 
presents its compliments to the Ministry of Foreign 
Affairs of Spain and has the honor to refer to the 
recent discussions between representatives of our 
two Governments concerning the implementation of the 
Treaty of Friendship and Cooperation of September 21, 
1976l*] as it relates to the United States Military 
Assistance program with Spain during the United States 
fiscal year 1979, and the effect of certain changes in 
United States laws applicable to the funding of such 
programs by the United States. The Embassy has the 
further honor to confirm the following understandings 


reached as a consequence of the aforesaid discussions: 


1. Pursuant to Supplementary Agreement No. 7 to the. 
aforementioned Treaty of Friendship and Cooperation, 

and subject to the terms and conditions set forth in 
the Mutual Defense Assistance Agreement of September 26, 
195317] ana as provided herein, the United States shall 
grant to the Government of Spain defense articles and 
defense services of a value not to exceed $41,921,200 
during the United States fiscal year 1979. The value 
of such defense articles and defense services shall be 
calculated by the United States in the manner most 


favorable to Spain and in accordance with the provisions 


‘ TIAS 8360, 8361; 27 UST 3005, 3095. 
* TIAS 2849; 4 UST 1876. : 
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of applicable United States laws and regulations, in- 
cluding the Foreign Assistance Act of 1961, as from time 
to time amended,|'] ana the Foreign Assistance and Related 


Programs Appropriations Act, 1979.17] 


2. The defense articles and defense. services to be 
furnished pursuant to this Agreement shall be furnished 
in accordance with, and subject to, the United States 
laws referred to in Paragraph 1, and such successor 


legislation as may be hereafter enacted. 


3. Selection of particular defense articles or defense 
services (hereafter in this paragraph referred to 
collectively as “items") to be furnished pursuant to 
this Agreement shall be made from time to time by the 
United States Department of Defense, taking into con- 
dideration the requests, if any, of the Ministry of 
Defense of the Government of Spain for particular items. 
The United States Department of Defense may cancel the 
furnishing of any item, or quantity thereof, at any time 
in order to recoup funds sufficient to pay any net in- 
creases in costs to *he United States of the aggregate 
of selected items within the dollar value specified in 
Paragraph 1. In effecting such recoupments, the United 
States Department of Defense will take into consideration 
the views, if any, of the Ministry of Defense of the. 
Government of Spain as to which items or quantities 


thereof should be cancelled. 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
792 Stat. 1591. 
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The Embassy has the honor to propose that this 
note, together with the reply of the Foreign Ministry 
confirming the acceptance of the Government of Spain 
of the foregoing understandings, shall constitute an 
Agreement between our two Governments implementing the 
provisions of the Treaty of Friendship and Cooperation 
of September 21, 1976, as it relates to the United 

-States Military Assistance program for the United States 
fiscal year 1979, effective from the date of the 


Foreign Ministry's note in reply. 


The Embassy of the United States of America avails 
itself of this opportunity to renew to the Ministry of 


Foreign Affairs the assurance of its highest consideration. 


Embassy of the United States of America, 


Madrid, August 30, 1979 
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The Spanish Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


DNlinisterio 


CLountos Exterioves 





Nam. 318 


El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda a la 


Embajada de los Estados Unidos en Madrid y tiene la honra de acusar 
recibo de su Nota ndmero 748, de fecha de hoy, que traducida al es- 
pafiol, dice lo siguiente: 
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"La Embajada de los Estados Unidos saluda al Mi- 
nisterio de Asuntos Exteriores de Espafia y tiene la honra de 
remitirse a las recientes conversaciones celebradas entre Re- 


‘presentantes de los dos Gobiernos relativas al desarrollo del 


Tratado de Amistad y Cooperacién de 21 de septiembre de 

1976 en conexi6n con el Programa de Asistencia Militar de 

los Estados Unidos con Espafia durante el Afio Fiscal estadouni- 
dense de 1979, y con los efectos de determinados cambios in- 
troducidos en las Leyes de los Estados Unidos aplicables a la 
financiaci6n de dichos Programas por los Estados Unidos. 

La Embajada tiene, asimismo, la honra de confirmar los 
siguientes acuerdos a los que se ha llegado como consecuencia 
de dichas conversaciones: 


1, Con arreglo al Acuerdo Complementario namero 
7 del mencionado Tratado de Amistad y Cooperaci6én y de 
acuerdo con los términos y condiciones que figuran en el 
Convenio Relativo a la Ayuda para la Mutua Defensa de 26 
de septiembre de 1953 y segin lo dispuesto en la presente, 
los Estados Unidos conceder4n al Gobierno espafiol material 
y servicios de defensa por un valor no superior a 41,921. 200 
délares durante el Afio Fiscal estadounidense de 1979. El valor 
de dicho material y servicios de defensa ser& calculado por 
los Estados Unidos de la manera m&s favorable a Espafia y de 
conformidad con lo dispuesto en las correspondientes Leyes y 
Reglamentos de los Estados Unidos inclufda la Foreign Assis- 
tance Act'' de 1961, con sus enmiendas, y la "Foreign Assis- 
tance and Related Programs Appropriations Act", de 1979. 


2. El material y servicios de defensa que se sumi- 
nistren con arreglo al presente Acuerdo ser&n suministrados 
de acuerdo con y con arreglo a las Leyes de los Estados 
Unidos mencionadas en el p4rrafo 1, y a la Legislacién suce- 
siva que pudiera posteriormente promulgarse. 
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3. La seleccién de material y servicios de defensa 
(a los cuales en la redacci6n inglesa se denomina en lo su- 
cesivo "items" y que en la redacci6n espafiola se continuar4n 
denominando "material y servicios de defensa")que tengan 
que ser suministrados con arreglo al presente Acuerdo 
se llevar& a cabo de tiempo en tiempo por el Departamento 
de Defensa de los Estados Unidos, tomando en consideraci6n 
las solicitudes, si las hubiere, del Ministerio de Defensa 
del Gobierno de Espafia para determinados material y servi- 
cios de defensa. El Departamento de Defensa de los Estados 
Unidos podrA cancelar el] suministro de cualesquiera material 
o servicios de defensa, o una cuantfa de los mismos, en 
cualquier momento y con el fin de reintegrar fondos bastantes 
para pagar cualesquiera incrementos netos en los costes para 
los Estados Unidos del conjunto del material y servicios de 
defensa seleccionados a partir de la cantidad en délares es- 
pecificada en el p4rrafo 1, Al efectuar dichos reintegros, 
el Departamento de Defensa de los Estados Unidos tendr& 
en cuenta los puntos de vista, si los hubiere, del Ministerio 
de Defensa del Gobierno espafiol en lo que se refiera a 
cu4les material y servicios de defensa, o a qué cuantfa de 
los mismos debieran ser cancelados. 


La Embajada tiene la honra de proponer que la pre- 
sente Nota, juntamente con la respuesta del Ministerio de 
Asuntos Exteriores en la que se confirme la aceptaci6n por 
el Gobierno de Espafia de los acuerdos que anteceden, cons- 
tituiran un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, desarrollan- 
do las disposiciones del Tratado de Amistad y Cooperaci6n 
de 21 de septiembre de 1976, en conexién con el Programa 
de Asistencia Militar de los Estados Unidos correspondiente 
al Afio Fiscal de los Estados Unidos de 1979, con efectos 
a partir de la fecha de la Nota de respuesta del Ministerio 
de Asuntos Exteriores. 


La Embajada de los Estados Unidos de América apro- 
vecha esta ocasién para reiterar al Ministerio de Asuntos Ex- 
teriores de Espafia el testimonio de su m&4s alta consideraci6n. 


El Ministerio de Asuntos Exteriores tiene la honra de 


comunicar a la Embajada de los Estados Unidos en Madrid que el Gobier 
no espafiol acepta lo que se indica en la Nota de dicha Representaci6n 
al tiempo que manifiesta su conformidad con el contenido de la misma. 
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El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha 
esta ocasién para reiterar a la Embajada de los Estados Unidos 
en Madrid el testimonio de su m4s alta consideraci6n. 


Wii 


Madrid, 30 de agosto de 1979 





A LA EMBAJADA DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA EN MADRID. 
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‘TRANSLATION 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
No, 318 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States at Madrid and has the honor to acknowl- 
edge receipt of its note No. 748 of today's date which, translated 


into Spanish, reads as follows: 
{For the English language text, see pp. 7239-7241.]} 


The Ministry of Foreign Affairs has the honor to inform the Embassy 
of the United States at Madrid that the Spanish Government accepts and 


agrees to the terms of the Embassy's note. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States at Madrid the assurances 
of its highest consideration, 


Madrid, August 30, 1979 
[Initialea] 
[SEAL] 
Embassy of the 


United States of America, 
Madrid. 
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Agreement signed at Cairo May 19, 1979; 
Entered into force May 19, 1979. 
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A.I.D. LOAN NO. 263-K-052 


LOAN AGREEMENT 
Between 
UNITED STATES OF AMERICA 
And The 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT 


DATED: May 19, 1979 
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LOAN AGREEMENT dated May 19, 1979 between the UNITED STATES OF AMERICA, 
acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.1.D.") 


and the ARAB REPUBLIC OF EGYPT ("the Borrower"). 


ARTICLE I 

The Loan 

SECTION 1.01. The Loan. A.I.D. agrees to lend to the Borrower pur- 

sawnt to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended |L"]: an amount not to 
exceed Two Hundred Fifty Million United States dollars ($250,000,000) 
(the “Loan") for the foreign echine costs of commodities and cammodity- 
‘related services, as such services are defined by A.I.D. Regulation 1, 
needed to assist the Borrower in meeting a serious foreign exchange short- 
age, achieving development objectives, improving the standard of living and 
maintaining political stability. Commodities and commodity-related services 
authorized to be financed hereunder are hereinafter referred to as “Eligible 
Itens," as hereinafter more fully described in Section 4.04. The aggregate 
amount of disbursements under the loan is hereinafter referred to as 
"principal." 

ARTICLE IT 

Loan_Texms 

SECTION 2.01. Interest. The Borrower shall pay to A.I.D. inverest 

which shall accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years 
following the date of the first disbursement hereunder and at the rate of 
three percent (3%) per annum thereafter on the outstanding balance of Prin- 
cipal and on any due and unpaid interest. Interest on the outstanding bal- 


ance shall accrue from the date of each respective disbursement (as such 


‘75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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date is defined in Section 5.03) and shall be computed on the basis of a 
365-day year. Interest shall be payable semiannually. The first payment of 
interest shall be due and payable no later than six (6) months after the first 


disbursement hereunder, on a date to be specified by A.1.D. 


SECTION 2.02. Repayment. The Borrower shall repay to A.I.D. the Princi- 
pal within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder 
in sixty-one (61) approximately equal semiannual installments of Principal and 
interest. The first installment of Principal shall be payable nine and one-half 
(9-1/2) years after the date on which the first interest payment is due in ac- 
cordance with Section 2.01. A.I.D. shall provide the Borrower with an amortiza- 
tion schedule in accordance with this Section after the final disbursement under 


the loan. 


SECTICN 2,03. Application, Currency and Place of Payment. Al] payments 
of interest and Principal hereunder shall be made in thited States dollars and 


shall be applied to the payment of interest: due and then to the repayment of Prin- 
cipal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall 
be made to the Controller, Agency for International Development, Washington, D.C., 


US.A., and shall be deemed made when received by the Office of the Controller. 


SECTION 2.04. Prepayment. pon payment of all interest and refunds then 
due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. 
Any such prepayment shall be applied to the installments of Principal in the in- 


verse order of their maturity. 


SECTION 2.05. Renegotiation of the Terms of the Loan. The Borrower agrees 


to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.1.D. may request, an accele- 
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ration of the repayment of the Loan in the event that there is any signifi- 
cant improvement in the internal and external economic and financial position 


and prospects of the country of the Borrower. 


ARTICLE ‘III 
Conditions Precedent to Disbursement 

SECTION 3.01. Conditions Precedent to Initial Disbursement. Prior to 
any disbursement or to the issuance of any Letter of Cammitment or other auth- 
orization of disbursement under the loan, the Borrower shall, except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, fiumish to A.I.D. in form and substance satis- 
factory to A.I.D.: , 

(a) an opinion or opinions of the Minister of Justice of the Arab 
Republic of Ezypt that this Agreement has been duly authorized and/or ratified 
by and executed on behalf of the Borrower and that it constitutes a valid and 
legally binding obligation of the Borrower in accordance with all of its terms. 

(b) a statement of the names of the persons holding or acting in the 
office of the Borrower specified in Section 8.02 and a specimen signature of 
each person Specified in such statement. 

SECTION 3.02. ‘Terminal Date for Meeting Conditions Precedent_to Disburse- 
ment. If all the conditions specified in Section 3.01 shall not have been met 
within one hundred twenty (120) days after the date of this Agreement or such 
later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may term- 
inate this Agreement by giving written notice to the Borrower. In the event of 
a termination hereunder, upon the giving of notice the Borrower shall immed- 
jately repay the Principal then outstanding and shall pay any accrued interest 
and upon receipt of such payments in full, this Agreement and all obligations 
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of the parties hereunder shall terminate. 

SECTION 3.03. ' Notification of Meeting Conditions Precedent_to 
Disbursement. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by &.1.D. 
that the conditions precedent to disbursement specified in Section 3.01 have 
been met. 

ARTICIE VW 
Procurement, Uilization, and Eligibility of Commodities 

SECTION 4.01. A.I.D. Regulation 1. Except as A.I.D. may otherwise speci- 
fy in writing, this Loan and the procurement and utilization of Eligible Items 
financed under it are subject to the terms and conditions of A.I.D. Regulation 
l as fran time to time amended and in effect, which is incorporated and made a 
part hereof. If any provision of A.I.D. Regulation 1 is inconsistent with a 
provision of this Agreement, the provision of this Agreement shall govern. 

SECTION 4.02. Source of Procurement. Except as A.I.D. may specify in 
Implementation Letters or Commodity Procurement Instructions, or as it may other- 
wise agree in writing, all Eligible Items shall have their source and origin 
in the thited States of America. 

SECTION 4.03. Date of Procurement. Except as A.I.D. may otherwise agree 
in writing, no goods or services may be financed under the Loan for which any 
order or contract was firmly placed or entered into prior to the date of this 
Agreement. 

SECTION 4,04, Eligible Items. 

(a) The camnodities eligible for financing under this Loan shall be 
those specified in the A.I.D. Commodity Eligibility Listing as set forth in the 


Implementation Letters and Commodity Procurement Instructions issued to Borrower. 
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Cammodity-related services as defined in A.I.D. Regulation 1 are eligible 
for financing under this Loan. Other items shall become eligible for 
financing only with the written agreement of A.I.D. A.I.D. may decline to 
finance any specific commodity or commodity-related service when in its 
judgnent such financing would be inconsistent with the purposes of the Loan 
or of the Joreign Assistance Act of 1961, as amended. 

(b) A.I.D. reserves the right in exceptional situations to delete 
comedity categories or items within commodity categories described by 
Schedule B codes on the Canmodity Eligibility Listing. Such right will be ex- 
ercised at a point in time no later than commodity prevalidation by A.I.D. 

( orm 11 approval) or, if no commodity prevalidation is required, no later than 
the date on which an irrevocable Letter of Credit is confirmed by a U.S. bank 
in favor of the supplier. 

(ce) If no prevalidation is required and payment is not by Letter 
of Credit, A.I.D. will exercise this right no later than the date on which it 
expends funds made available to the Borrower.under this Agreement for the fin- 
ancing of the commodity. In any event, however, the Borrower will be notified 
through the A.I.D. Mission in its country of any decision by A.I.D. to exer- 
cise its right pursuant to a determination that financing the commodity would 
adversely affect A.I.D. or foreign-policy objectives of the thited States or 
could jeopardize the safety or health of people in the importing country. 

SECTION 4.05. Procurement for Public Sector. With respect to procure- 

ment hereunder by or for the Borrower, its ‘departments and instrumentalities: 
(a) The provision of Section 201.22 of A.I.D. Regulation 1 re- 

garding campetitive bid procedures shall apply unless A.I.D. otherwise agrees 


in writing; and 
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(b) Borrower will undertake to assure that public sector end- 
users under this Loan establish adequate logistic management facilities and 
that adequate funds are available to pay banking charges, custams, duties and 
other conmodity-related charges in connection with cammodities imported by 
public sector end-users. 

SECTION 4.06. Financing Physical Wcilities. Except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, not more than $1,000,000 from the proceeds of this 
Loan shall be used:for the purchase of commodities or conmodity-related services 
for use in the construction, expansion, equipping, or alteration of any one 
physical facility or related physical facilities without prior A.I.D. ap- 
proval, additional to the approvals required by A.I.D. Regulation 1. "Rela- 
ted physical facilities" shall mean those facilities which, taking into ac- 
count such factors as functional interdependence, geographic proximity and 
ownership, constitute a single enterprise in the judgment of A.I.D. 

SECTION 4.07. lbilization of Commodities. 

(a) Borrower shall insure that cammodities financed under this 
Agreement shall be effectively used for the purpose for which the assistance 
is made available. Such effective use shall include: 

(4) The maintenance of accurate arrival and clearance records 
by customs authorities and the prompt processing of commodity imports through 
customs at ports of entry and removal fram custams and/or custons-bonded 
warehouses of such commodities, the total time for which (from date commodi- 
ties arrive at port of entry to date importer removes them from customs) shall 
not exceed ninety (90) calendar days unless the importer is hindered by force 


majeure or A.I.D. otherwise agrees in writing; 
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(41) The consumption or use not later than one (1) year fram 
the date the commodities arrive at the port of entry unless a longer period 
can be justified to the satisfaction of A.I.D. by reasons of force majeure 
or special market or other circumstances; and 

(414) The proper surveillance and supervision by Borrower to re~ 
duce breakage and pilferage in ports resulting from careless or deliberately 
iimpmoper cargo handling practices, as specified in detail in Implementation 
letters. 

(b) Borrower shall use its best efforts to prevent the use of 
commodities financed under this Agreement to pranote or assist any project or 
activity associated with or financed by any country not included in Code 935 
of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such projected 
use except with the prior written consent of A.I.D. 

SECTION 4.08. Motor Whicles. Except as A.I.D. may otherwise agree in 


writing, none of the proceeds of this Loan may be used to finance the pur- 


chase, sale, long-term lease, exchange or guaranty of a sale of motor ve- 
hicles unless such motor vehicles are manufactured in the lnited States. 
SECTICN 4.09. Minimum Size of Transactions. Except where authorized 
by A.I.D. in writing, no foreign exchange allocation or Letter of Credit issued 
pursuant to this Agreement shall be in an amount less than ten thousand 
Dollars ($10,000). The minimm size of transaction restriction is not applic~ 
able for end-use importers. 
SECTION 4.10. Procedures. A.I.D. will issue binding Implementation 
Letters and Commodity Procurement Instructions which will prescribe the proce- 


dures applicadle in connection with the implementation of this Agreement. 
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SECTION 4.11. ‘Private Sector. In recognition of the importance 
of the development of the private sector in pramoting its overall economic 
growth the Borrower agrees to take all necessary steps to make available 


to the private sector as much of the proceeds of the Loan as possible. 


’ ARTICLE V 
Disbursements 

SECTION 5.01. Disbursement for thited States Dollar Costs 
letters of Conmi tment. to lhited States Banks. lbon satisfaction of condi- 
tions precedent, the Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue 
Letters of Commitment for specified amounts to one or more lthited States 
banks, satisfactory to A.I.D., camitting A.I.D. to reimburse such bank or 
banks for payments made by them to the Borrower or any designee of the 
Borrower, through the use of Letters of Credit or otherwise, for costs of 
Eligible Items procured in accordance with the terms and conditions of this 
Agreement. ‘Payment by a bank to a contractor or supplier will be made by 
the bank upon presentation of such supporting documentation as A.I.D. may 
prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters. Banking 
charges incurred in connection with Letters of Commitment and Letters of 
Credit shall be for the account of the Borrower and may be financed under 
the Loan, 

SECTION 5.02. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the Loan 
may also be made through such other. means and by such other procedures, as 
the Borrower and A.I.D, may agree to in writing. 

SECTION 5.03. Date of Disbursement. Disbursements by A.I.D. shall be 
deemed to occur, in the case of disbursements pursuant to Section 5.01,.0n the 


date on which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee, 
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or to a banking institution pursuant to a Letter of Commitment. 

SECTION 5.04. erminad Date for Disbursement. Except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, no Letter of Commitment or other commitment docu- 
ments which may be called for by another form of disbursement under Section 
5.02 shall be issued in response to a request received by A.I.D. after 
twenty-four (24) months, and no disbursement of loan funds shall be made against 
documentation received by A.I.D. or any bank described in Section 5.01 after 
three (3) years, from the date the Borrower satisfies the Conditions Precedent 
in Section 3.01. 

SECTION 5.05. Documentation Requirements. A.I.D. Regulation 1 specifies 
in detail the documents required to substantiate disbursements under this Agree- 
ment by Letter of Commitment or other method of financing. The document nun- 
ber shown on the Letter of Commitment or other disbursing authorization docu- 
ment shall be the number reflected on all disbursement documents submitted to 
A.I.D. In addition to the above, Borrower shall maintain records adequate to 
establish that commodities financed hereunder have been utilized in accordance 
with Section 4.07 of this Agreement. Additional documents may also be re- 
quired by A.I.D. with respect to specific commodities, as may be set forth in 
detail in Implementation Letters. 

SECTION 5.06. Records. Borrower shall maintain or cause to be maintained 
in accordance with sound accounting principles and practices consistently ap- 
plied such books and records relating to this Agreement as may be prescribed 
in Implementation Letters. Such bdoks and. records shall be made available to 
A.I.D. for such periods and at such times as A.I.D. may require, and shall be 
maintained for three years after the date of last disbursement by A.I.D. under 


this Agreement. 
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ARTICLE VI 


General Covenants and Warranties 

SECTION 6.01. Reports. Borrower shall furnish to A.I.D. such 
information and reports relating to the goods and services financed by 
this Loan and the performance of Borrower's obligations under this 
Agreement as A.I.D. may request. 

SECTION 6.02. Disclosure of Material Facts and Circumstances. 
The Borrower represents and warrants that all facts and circumstances 
that it has disclosed or caused to be disclosed to A.I.D. in the course 
of obtaining the Loan are accurate and complete, and that it has disclosed 
to A.I.D., accurately and completely, all facts and circumstances that 
might materially affect the Loan and the discharge of its obligation under 
this Agreement. The Borrower shall promptly inform A.I.D. of any facts 
and circumstances that may hereafter arise that might materially affect, 
or that it is reasonable to believe might materially affect, this Loan, 
or the discharge of the Borrower's obligations under this Agreement. 

SECTION 6.03. Taxation. This Agreement, the Loan, and any evidence 
of indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the 
Principal and interest shall be paid without deduction for and free from, 
any taxation or fees imposed under the laws in effect within the country 
of the Borrower. 

SECTION. 6.04. Commissions, Fees and Other Payments. 

(a) Borrower warrants and covenants that in connection with 
obtaining the Loan, or taking any action under or with respect to this 
Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to pay, nor to the 
best of its knowledge has there been paid nor will there be paid or agreed 
to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other 


payments of any kind, except as regular compensation to the Borrower's 
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full-time officers and employees or as compensation for bona fide 
professional, technical. or comparable services. The Borrower shall 
promptly report to A.I.D. any payment or agreement to pay for such bona 
fide professional, technical, or comparable services to which it is a 
party or of which it has knowledge (indicating whether such payment 

has been made or is to be made on a contingent basis), and if the amount 
of any such payment is deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be 
adjusted in a manner satisfactory to A.I.D. 

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have 
been or will be received by the Borrower, or any official of the Borrower, 
in connection with the procurement of goods and services financed 
hereunder, except fees, taxes, or similar payments legally established 
in the country of the Borrower. 

SECTION 6.05. Periodic Discussions. Periodically, but no less 
than annually, the Borrower and A.I.D. will meet to discuss the status of 
the economy, associated economic issues and the relationship of the A.I.D. 
program to those concerns. 

SECTION 6.06. Private Sector. The Borrower covenants that the 
Borrower will develop, implement and approve the necessary plans and 
procedures to enable appropriate participation by the private sector in 
transactions for which financing is provided by this Loan. 

ARTICLE VI 
Cancellation and Suspension 

SECTION 7.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may, with 

the prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any 


part of the Loan (i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has 


not disbursed or committed itself to disburse, or (ii) which has not been 
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then utilized through the issuance of irrevocable letters of Credit or 
through bank payments made other than under irreyocable Letters of Credit. 

SECTION 7.02. Events of Default:  Acéeleration. If any one or more 

of the following events ("Events of Default") shall occur: 

(a) The Borrower shall have failed to pay when due any interest 
or installment of Principal required under this Agreement; 

(b) The Borrower shall have failed to camply with any other 
provision of this Agreement, including, but without limita- 
tion, the obligation to carry out the Program with due dili-~ 
gence and efficiency; 

(c) The Borrower shall have failed to pay when due any interest 
or any installment of Principal or any other payment required 
under any other loan agreement, any guaranty agreement, or 
any other agreement between the Borrower or any of its 
agencies and A.I.D., or any of its predecessor agencies, 

then A.I.D.*may at its option, give to the Borrower notice that all or any 
part of the unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days 
thereafter, and, unless the Event of Default is cured within such sixty 

(60) days: (4) Such unrepaid Principal and any accrued iriterest hereunder 
shall be due and payable inmediately, and (ii) the amount of any further dis- 
bursements made under then outstanding Irrevocable Letters of Credit or other- 
wise shall become due and payable as soon as made, 

SECTION 7.03. Suspension of Disbursements, Transfer of Goods to 

A.I.D. In the event that at any time: 
(a) An Event of Default has occurred; 
(b) An event occurs which A.I.D. determines to be an extraordinary 


situation that makes it improbable either that the purpose of the Loan will 
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be attained or that the Borrower will be able to perform its obligation 
under this Agreement ; 

(c) Any disbursement would be in violation of the legislation 
governing A.I.D.; or 

(d) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or 
any installment of principal or any other payment required under any other 
loan agreement, any guaranty agreement, or any other agreement between the 
Borrower or any of its agencies and the Goverrment of the Uhited States 
or any of its agencies; then A.I.D., in addition to remedies provided in 
A.I.D. Regulation 1, at its option, may (i) decline to issue further Let- 7 
.ters of Commitment or other disbursing authorization, (11) suspend or 
cancel outstanding Letters of Commitment or other disbursing autnorizations 
to the extent that they have not been utilized through the issuance of ir-~ 
revocable Letters of Credit, or (iii) to the extent that A.I.D. has not made 
direct reimbursement to Borrower thereunder, giving notice to Borrower prompt~ 
ly thereafter, decline to make disbursements other than under letters of 
Conmitment; and (iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed 
hereunder shall be transferred to A.I.D., if the goods are in a deliverable 
state and have not been offloaded in ports of entry of the Arab Republic of 
Egypt. 

SECTION 7.04. Cancellation by A.I.D. llowing any suspensions of 
disbursements pursuant to Section 7.03, if the cause or causes for such sus- 
pension of disbursements shall not ‘have been eliminated or corrected within 
sixty (60) days fran the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, 
at any time or times thereafter, cancel all or any part of the Loan that is not 


then either disbursed or subject to irrevocable Letters of Credit. 
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SECTION 7.05. Continued Effectiveness of Agreement. Notwith- 
Standing any cancellation, suspension of disbursement or acceleration 
of repayment, the provisions of this Agreement shall continue in full 
force and effect (as to any funds @isnineal under this Loan) until the 
repayment in full of all Principal and any accrued interest hereunder. 

SECTION 7.06. Refunds. In addition to any refund otherwise required 
by A.I.D. pursuant to A.I.D. Regulation 1, in the case of any disbursement 
not supported by valid documentation in accordance with the terms of this 
Agreement, or of any disbursement not made or used in accordance with the 
terms of this Agreement or is in violation of the laws governing A.I.D., 
A.I.D. may require the Borrower to refund such amount in lthited States dol- 
lars to A.I.D. within thirty (30) days after receipt of a request therefor. 
Refunds paid by Borrower to A.I.D. resulting from violations of the terms of 
this Agreement shall be considered as a reduction in the amount of A.I.D.'s 
obligation under the Agreement, reducing the amount available for future 
disbursement, and shall not be available for reuse under the Agreement. 

SECTION 7.07. Expenses of Collection. All reasonable costs incurred 
by A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collec- 
tion of any refund or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the 
occurrence of any of the events specified in Section 7.02 may be charged to 
the Borrower and reimbursed to A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify. 

SECTION 7.08. Nonwaiver of Remedies. No delay in exercising or omission 
to exercise any right, power or remedy accruing to A.I.D. under this Agree- 
ment shall be construed as a waiver of any of such rights, powers or remedies. 

ARTICLE" WIT 
Miscellaneous 
SECTION 8.01. ‘Commuriications. Any notice, request, document, or 


other communication given, made, or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant 
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to this Agreement shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram 
and shall be deemed to have been duly given, made, or sent to the party 
to which it is addressed when it shall be delivered to such party by 


hand or by mail, telegram, cable, or radiogram at the following addresses: 


TO BORROWER: 
Mail Address: Ministry of Eoonomy, Foreign Trade 
and Economic Affairs 
8 Adly Street 
Cairo, Egypt 
Cable Address: | 8 Adly Street - 
Cairo, Egypt 
TO A.I.D.: 
Mail Address: United States Agency for International 
Development 
c/o U.S. Exbassy 
Cairo, Egypt 
Cable Address: U.S. Embassy, Cairo 


Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. 
All notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. here- 
under shall be in English, except as A.1.D. may otherwise agree in writing. 
SECTION 8.02. Representatives. For all purposes relative to this 
Agreement, the Borrower will be represented by the individuals holding or 
acting in the offices of Minister of Economy, Foreign Trade and Economic 
Affairs, the Minister of State for Economic Cooperation, and the Under- 
Secretary of State for Econamic Cooperation, and A.I.D. will be 
represented by the individual holding or acting in the office of Director, 
USAID, Cairo, Egypt. Such individuals shall have the authority to designate 
a@ditional representatives by written notice. In the event of any 
replacement or other designation of a representative hereunder, Borrower shall 


submit a statement of the representative's name and specimen signature in 
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form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of 
written notice orrevocation of the authority of any of the duly authorized 

5 representatives of the Borrower designated pursuant to this Section, it may 
accept the signature of any such representative or representatives on any in- 
strument is duly authorized. 

SECTION 8.03. Implementation Letters. A.I.D. shall fran time to time 
issue Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable 
hereunder in connection with the implementation of this Agreement. 

SECTICN 8.04. Promissory Notes. At such time or times as A.I.D. may re- 
quest, the Borrower’ shall issue promissory notes or such other evidences of in- 
debtedness with respect to the Loan, in such form, containing such terms and 
Supported by such legal opinions as A.I.D. may reasonably request. 

SECTION 8.05. ‘Texmination Upon Full Payment. Upon payment in full of 
the Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations 
of the Borrower and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate. 

SECTION 8.06. Information and Marking. The Borrower will give appro- 
priate publicity to the Loan as a program to which the United States has con- 
tributed, and mark goods financed by A.I.D., as described in Implementation 
letters. 

IN WITNESS WHEREOF, Borrower and the United States of America, each 
acting through its respective duly authorized representative, have caused this 
Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and year 


first above written. 
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GREECE 


Military Assistance: Defense Articles and Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Athens August 30, 1979; 
Entered into force August 30, 1979. 
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The American Embassy to the Greck Ministry of Foreign Affairs 





The Embassy of the United States of America 
presents its compliments to the Ministry of Foreign ~- 
Affairs of the Hellenic Republic and has the honor to 
refer to the recent discussions between representatives 
of the two governments concerning the United States 
Military Assistance Program with the Hellenic Republic 
during the United States Fiscal Year 1979, and the 
effect of certain changes in United States laws appli- 
cable to the funding of such programs by the United 
States. The Embassy has the further honor to confirm, 
on behalf of the Government of the United States, the 
following understandings reached as a consequence of 
the aforesaid discussions: 

1. Subject to the terms and conditions set forth in 

the relevant agreements on aid to Greece between the 

two governments, and as provided herein, the United 
States shall grant to the Government of the Hellenic 
Republic defense articles and defense services of a 
value not to exceed $36,754,692 during the United States 
Fiscal Year 1979. The value of such defense services 
shall be calculated by the United States in accordance 


with the provisions of applicable United States laws 


TIAS 9583 


30 UST] 


Greece—Defense—A ug. 80, 1979 


7269 





and regulations, including the Foreign Assistance Act 


of 1961, as from time to time amended, [+] ana the Foreign 


es 


Assistance and Related Programs Appropriations Act, 
1979. [7] . 

2. The defense articles and defense services to be 
furnished pursuant to this agreement shall be furnished 
in accordance with, and subject to, the United States 
laws referred to in paragraph 1, and such successor 
legislation as may be hereafter enacted. Deliveries of 
such defense articles, and the performance of such 
defense services, may be suspended or terminated by 

the United States under unforeseen circumstances .when 
the national interest of the United States so requires 
and after consultation between the two governments. 


3. Selection of particular defense articles or defense 


‘services (hereafter in this paragraph referred to 


collectively as “items") to be furnished pursuant to 
this agreement shall be made from time to time by the 
United States Department of Defense, taking into con- 
sideration the requests, if any, of the Ministry of 
Defense of the Government of the Hellenic Republic for 
particular items. The United States Department of 
Defense may cancel the furnishing of any item, or 
quantity thereof, at any time in order to recoup funds 
sufficient to pay any net increases in costs to the 
United States of the aggregate of selected items within 
the dollar value specified in paragraph l. In effecting 
such recoupments, the United States Department of Defense 
will take into consideration the views, if any, of the 


Ministry of Defense of the Government of the Hellenic 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
? 92 Stat. 1591 
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Republic as to which items or quantities thereof should 


be cancelled. . 
4. In accordance with the requirements of the Foreign 


Assistance Act of 1961, as amended: 
(A) Title to defense articles to be furnished 
to the Government of the Hellenic Republic 
pursuant to this agreement must be transferred 
to the Government of the Hellenic Republic on 
or before September 30, 1982, and defense 
services to be performed pursuant to this 
agreement must be performed not later than 
September 30, 1982; 
(B) Defense articles to which the United States 
obtains or retains title after September 30, 1982 
will not be furnished pursuant to the agreement, 
and defense services not performed on or before 
September 30, 1982 will not be performed pursuant 
to this agreement. The obligations of the United 
States with respect to the furnishing of such 
articles and services pursuant to this agreement 
shall cease as of October 1, 1982; and 
(C) Delivery of defense articles furnished pursuant 
to this agreement to the Government of the Hellenic 
Republic must commence on or before September 30, 1982, 
if such delivery is to be financed from United States 
Military Assistance funds. Delivery of such articles 
after that date shall be at the expense of the 
Government of the Hellenic Republic. 
It is finally proposed that this note, together with 

the Ministry's note confirming the-acceptance of the 


Government of the.Hellenic Republic of the foregoing 


understandings, shall constitute an agreement between. 
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the two governmentS with respect to the United States 
Military Assistance Program for the United States 
Fiscal Year 1979, effective from the date of the 
Ministry's note in reply. 

The Embassy of the United States of America 
avails itself of this opportunity to renew to the 
Ministry of Foreign Affairs of the Hellenic Republic 


the assurances of its highest consideration. _ 


aan 


‘Embassy of the United States of America, 


Athens, August 30, 1979. 
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The Greek Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES 
A3F 2203.21/41/AS 189 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compli- 
ments to the Embassy of the United States of America and has 
the honour to acknowledge receipt of its Note No 280 dated 
August 30 1979 which reads as follows: 


" The Embassy of the United States of America presents 
its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Hel~- 
lenic Republic and has the honor to refer to the recent discus- 
sions between representatives of the two governments concerning 
the United States Military Assistance Program with the Hellenic 
‘Republic during the United States Fiscal Year 1979, and the ef- 
fect of certain changes in Unites States laws applicable to the 
funding of such programs by the United States. The Embassy has 
the further honor to confirm,on behalf of the Government of the 
United States, the following understanding reached as a conse- 
quence of the aforesaid discussions: 


1, Subject to the terms and conditions set forth in the relevant 
agreements on aid to Greece between the two governments, and as 
provided herein, the United States shall grant to the Government 
of the Hellenic Republic defense articles and defense services 

of a value not to exceed $36,754,692 during the United States 
Fiscal Year 1979. The value of such defense services shall be 
calculated by the United States in accordance with the provisions 
of applicable Unites States laws and regulations, including the 
Foreign Assistance Act of 1961, as from time to time amended,and 
the Foreign Assistance and Related Programs Appropriations Act, 
1979. 

2. The defense articles and defense services to be furnished pur~ 
suant to this agreement shall be furnished in accordance with, 
and subject to, the United States laws referred to in paragraph 
1, and such successor legislation as may be hereafter enacted. 
Deliveries of such defense articles, and the performance of such 
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defense services, may be suspended or terminated by the Uni- 
ted States under unforseen circumstances when the national 
interest of the United States so requires and after consulta- 


tion between the two governments. 


3. Selection of particular defense articles or defense ser- 
vices, (hereafter in this paragraph referred to collectively 
as “items" ) to be furnished pursuant to this agreement shall. 
be made from time to time by the United States Department of 
Defense, taking into consideration the requests, if any, of 
the Ministry of Defense of the Government of the Hellenic Re- 
public for particular items. The United States Department of 
Defense may cancel the furnishing of any item, or quantity 
thereof, at any time in order to recoup funds sufficient to 
pay any net increases in costs to the United States of the ag- 
gregate of selected items within the dollar value specified in 
paragraph 1... In effecting such recoupments, the United States 
Department of Defense will take into consideration the views, 
if any, of the Ministry of Defense of the Government of the 
Hellenic Republic as to which itmes or quantities theroef 
shoud be cancelled. 


4. In accordance with the requirements of the Foreign Assistan- 
ce Act of 1961, as amended: 

(A) Title to defense articles to be furnished to 

the Government of the Hellenic Republic pursuant 

to this agreement must be transferred to the Go- 

vernment of the Hellenic Republic on or before 

September 30, 1982, and defense services to be 

performed pursuant to this agreement must be per- 

formed not later than September 30, 1982. 


(B) Defense articles to which the United States 
obtains or retains title after September 30,1982 
will not be furnished pursuant to the agreement, 
and defense services not performed on or before 


TIAS 9583 


7274 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[30 UST 





September 30, 1982 will not be performed pur- 
suant to this agreement. The obligations of 

the United States with respect to the furnishing 
of such articles and services pursuant to this 
agreement shall cease as of October 1, 1982;and 


C) Delivery of defense articles furnished pur- 
suant to this agreement to the Goverment of the 
Hellenic Republic must commence on or before Se- 
ptember 30, 1982, if such delivery is to be fi- 
nanced from United States Military Assistance 
funds. Delivery of such articles after that date 
shall be at the expense of the Government of the 
Hellenic Republic. 


It is finally proposed that this note, together,with 
the Ministry's note confirming the aagptance of the Government 


of the Hellenic Republic of the foregoing understandings, shall 


constitute an agreement between the two governments with respect - 
to the United States Military Assistance Program for the United 
States Fiscal Year 1979, effective from the date of the Ministry's 
note in reply. 
The Embassy of the United States of America avails it- 


self of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign 


Affairs of the Hellenic Repulbic the assurances of its highest 
consideration. " 


The Ministry of Foreign Affairs has the honour to con- 
firm that the contents of the above Note are acceptable to the 

Government of the Hellenic Republic. 
The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this 
opportunity to renew to the Embassy of the United States of Ame- 


rica, the assurances of its highest consideration. 


To the Embassy of the United 
States of America - Athens. 
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PHILIPPINES 


Military Assistance: Defense Articles and Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Manila August 23 and 30, 1979; 
Entered into force August 30, 1979. 


The American Ambassador to the Philippine Mimster of Foreign Affairs 
No. 459 Manina, August 23, 1979 


EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the recent discussions between repre- 
sentatives of our two Governments concerning the United States 
Military Assistance Program with the Republic of the Philippines 
during the United States fiscal year 1979, and the effect of certain 
changes in United States laws applicable to the funding of such pro- 
grams by the United States. I have the further honor to confirm, on 
behalf of my Government, the following understandings reached as 
a consequence of the aforesaid discussions: 


1. Subject to the terms and conditions set forth in the Mutual 
Defense Assistance Agreement of June 26, 1953, ['] related agreements 
between our two Governments, and as provided herein, the United 
States shall grant to the Government of the Republic of the Philippines 
defense articles and defense services of a value not’ to exceed $17,067,- 
600 during the United States fiscal year 1979. The value of such 
defense articles and defense services shall be calculated by the United 
States in accordance with the provisions of applicable United States 
laws and regulations, including the Foreign Assistance Act of 1961, 
as from time to time amended, [*] and the Foreign Assistance and 
Related Programs Appropriations Act, 1979. [°] 

2. The defense articles and defense services to be furnished pursuant 
to this agreement shall be furnished int accordance with, and subject 
to, the United States laws referred toin paragraph 1, and such successor 
legislation as may be hereafter enacted. Deliveries of such defense 
articles, and the performance of such defense services may be sus- 
pended or terminated by the United States under unusual or com- 
pelling circumstances when the national interest of the United States 
so requires. 

3. Selection of particular defense articles or defense services (here- 


1 TIAS 2834; 4 UST 1682. 
275 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
3 92 Stat. 1591. 
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after in this paragraph referred to collectively as “‘items,’”’) to be 
furnished pursuant to this agreement shall be made from time to time 
by the United States Department of Defense, taking into considera- 
tion the requests, if any, of the Ministry of National Defense of the 
Government of the Republic of the Philippines for particular items. 
The United States Department of Defense may cancel the furnishing 
of any item, or quantity thereof, at any time in order to recoup funds 
sufficient to pay any net increases in costs to the United States of the 
aggregate of selected items within the dollar value specified in para- 
graph 1. In effecting such recoupments, the United States Department 
of Defense will take into consideration the views, if any, of the Ministry 
of National Defense of the Government of the Republic of the Philip- 
pines as to which items or quantities thereof should be cancelled. 

4. In accordance with the se quirements of the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended— 

A. Title to defense articles to be furnished to the Government 
of the Republic of the Philippines pursuant to this agreement must be 
transferred to the Government of the Republic of the Philippines on 
or before September 30, 1982. And defense services to be performed 
pursuant to this agreement must be performed not. later than Sep- 
tember 30, 1982; 

B. Defense articles to which the United States obtains or retains 
title after September 30, 1982, will not be furnished pursuant to this 
agreement, and defense services not performed on or_ before 
September 30, 1982, will not be performed pursuant to this agreement. 
The obligations of the United States with respect to the furnishing 
of such articles and services pursuant to this agreement shall cease as 
of October 1, 1982; and 

C. Delivery of defense articles furnished pursuant to this agree- 
ment to the Government of the Republic of the Philippines must 
commence on or before September 30, 1982, if such delivery is to be 
financed from United States Military Assistance Funds. Delivery 
of such articles after that date shall be at the expense of the Govern- 
ment. of the Republic of the Philippines. 

I have the honor to propose that this note, together with Your 
Excellency’s note confirming the acceptance of the Government of 
the Republic of the Philippines of the foregoing understandings, shall 
constitute an agreement between our two Governments with respect 
to the United States Military Assistance Program for the United 
States fiscal year 1979, effective from the date of Your Excellency’s 
note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

Ricuarp W. MurPuy 
His Excellency, 
Car.os P. Romuto, 
Mimster of Foreign Affairs of 
the Republic of the Philippines, 
Manila 
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The Philippine Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIKA NG PILIPINAS 
KAGAWARAN NG UGNAYANG PANLABAS 
MAYNILA [7] 


19214 Manila, 30 August 1979 


No, 


Excellency: 

, I have the honor to refer to your Excellency's note 
No. 459 dated 23 August 1979 concerning the United States Military 
Assistance Program with the Republic of the Philippines during the 
United States fiscal year 1979, and the effect of certain changes 
in the United States laws applicable to the funding of such program 
by the United States. 

On behalf of my Government, I hereby confirm the understandings 
enumerated in the Embassy's note which were reached as a consequence 
of the recent discussions between the representatives of our two 
Governments on the subject. 

Accordingly, your note and this reply shall constitute an 
agreement between our two Governments with respect to the United 
States Military Assistance Program for the United States fiscal year 
1979, effective on the date of this reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


<2 Ea 
G7 78 


consideration. 


His Excellency 
Richard W. Murphy 
Ambassador of the United States 
of America 


Manila 


1¥In translation reads: “Republic of Philippines ; 
Department of Foreign Affairs 
Manila” 


2 Carlos P. Romulo. 
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CANADA 


Research and Development of Tar Sands and Heavy Oil 


Memorandum of understanding signed at Washington, Edmonton 
and Ottawa June 4, 1979; 
Entered into force June 4, 1979. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
FOR COOPERATION IN THE RESEARCH AND DEVELOPMENT 
OF TAR SANDS (OIL SANDS) AND HEAVY OIL 


BETWEEN The Alberta Oil Sands Technology and 
Research Authority of the Province of Alberta 


The Department of Energy, Mines and 
Resources of Canada, 


The Department of Mineral Resources 
of the Province of Saskatchenwan 


for Canada 
AND The Department of Energy of the United 
States 
for the United States of America 


Hereinafter called the ‘Participants’. 


Recognizing their mutual interest in the utilization of tar sands and 
heavy oil, and desiring to exchange information and to further the develop- 


ment of processes and equipment concerned with tar sands and heavy oil: 
Bearing in mind efforts of both countries to encourage international 
cooperation in the general field of energy research and development under both 


bilateral and multilateral arrangements: 


Recognizing that appreciable resources of tar sands and heavy oils also 


occur in other and usually less developed countries: 
Have agreed on the following: 
Article 1 
The objective of this Memorandum of Understanding is to establish a frame- 
work for a program of cooperation between the Participants in research and 


development activities in the field of tar sands and heavy oil extraction, 


processing and related technologies. 
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The areas and forms of cooperation are listed under Articles 2 and 3 


respectively. 


Article 2 


The areas of cooperation covered by this Memorandum of Understanding may 


include: 


1. Parametric analysis of tar sands and heavy oil characteristics. 


2. Comparative economics and sweep efficiencies of steam flooding and in situ 


combustion methods. 


3. Permeability-enhancement methods. 


4, Treatment and use of water produced during tar sands and heavy oil 


deve lopment. 


5. Steam flooding with additives (steam with a twist -- SWAT). 


6. Laboratory and field project reviews. 


Other areas may be added by the Participants by mutual agreement in 


writing. 


Article 3 


Cooperation in accordance with this Memorandum of Understanding may 


include but is not limited to the following forms: 


1. Exchange of scientists, engineers and other specialists. 


2. The planning, coordination and conduct of research and development and 


demonstration projects through task-sharing arrangements and joint funding as 
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agreed by any of the Participants. Each joint project would be implemented 
subject to a separate memorandum executed by those Participants involved in 


that joint project. 


3. Exchange, on a current basis, of scientific and technical information, and 


results and methods of research and development. 


4, The organization of seminars and other meetings on specific agreed topics 
concerning tar sands and heavy oil in the areas listed in Article 2, in a 


manner agreed by the Coordinating Committee (Article 4). 


5. Short visits by specialist teams or individuals to the tar sands and heavy 


oil research facilities and test sites of the other Participants. 
6. Joint testing in facilities located in each country. 


Other specific forms of cooperation may be added by the Participants by 


mutual agreement in writing. 


Each of the foregoing form of cooperation shall require an implementing 


agreement setting forth the details of such cooperation. 
Article 4 


1. To supervise the execution of this Memorandum of Understanding, the 


Participants will establish a Coordinating Committee. 


(a) Each country will designate up to five members for the 
Coordinating Committee; co-chairmen will be nominated by Canada 
and the United States. The Committee will meet as necessary 
but normally twice each year at locations mutually agreed upon, 


in Canada and the United States, alternately. 
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(b) The Coordinating Committee will have as its general objective 


(c) 


(d) 
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the following goals: 


- to optimize the efforts of the Participants devoted to 
resolving outstanding technologica? problems inhibiting the 
production and utilization of oil from tar sands and heavy 


oil 


- to reduce the technical risks to any of the Participants 


when new technologies are introduced into this field 


- to shorten the time needed to develop and introduce new 


technologies in this field 


The Coordinating Committee will be informed by each Participant 
of its own research, development and demonstration plans at the 
earliest time possible in the respective planning stages to the 
extent legally allowable or practically feasible to permit all 
Participants to comment critically on each of these plans so as 
to enable all Participants to take into account the intentions 


of the others in their own program planning procedures. 


The Coordinating Committee will identify studies and projects 
suitable for cooperation and prepare the basis of agreement and 
management structure appropriate to each. In general, initial 
summaries should be prepared by one or more of the Participants 
in the following format for formal consideration by the 
Coordinating Committee: these short documents (5-6 pages) 
should provide relevant information under the following 


headings: 


- objective of atudy or project 
- background, including pre-existing proprietary or 
non-proprietary information 


= description of specific proposal 
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- projected cost level and method of financing proposed 
- time-frame for study or project 


= management approach 


In addition, special licensing considerations are to be noted. 


If it is decided to undertake any such studies and projects, 
such studies and projects shall require an implementing 
agreement setting forth the details of implementation of 


cooperation. 


(e) The Coordinating Committee will report at least annually on its 
activities to the heads of the departments and agencies who are 


the Participants to this Memorandum of Understanding. 


Article 5 


The. Participants recognize the need to agree upon provisions concerning 
information, copyrights and treatment of inventions or discoveries made or 
conceived in the course of or under any implementing agreement entered into in 
accordance with this Memorandum of Understanding. Accordingly, specific 
provisions relating to these concerns shall be aet forth in each such 


implementing agreement. 


Article 6 


The proviaions of this Memorandum of Understanding shall not affect the 
rights or duties of the Participants hereto under other agreements or 
arrangements. This Memorandum of Understanding alao in no way precludes 
commercial firms or other legally constituted enterprises in each of the two 
countries from engaging in commercial dealings in accordance with the 
applicable laws of each country; nor does it preclude the Participants from 
engaging in activitiea with other governments or persons. Moreover, it is 
expected that the present Memorandum of Underatanding ahall facilitate 


industrial and commercia] exchanges in the field of tar aands and heavy oil 
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between the firms of the countries of the Participants with a view to mutual 
benefits from such exchanges for both countries. The Participants shall 
coordinate contracts and arrangements involving commercial firms in their 
respective countries when such firms or enterprises act on behalf of their 
respective governments under the terms of this Memorandum of Understanding. 
It is understood that all such contracts and arrangements shall conform with 


applicable laws and regulations under which each Participant operates. 
Article 7 


Cooperation under this Memorandum of Understanding shall be in accordance 
with laws of the respective countries and the regulations of the respective 
Participants. All questions related to the Memorandum of Understanding aris- 


ing during its term shall be settled by the Participants by mutual agreement. 


Article 8 


Except when otherwise. specifically agreed at the time, all costs resulting 
from cooperation under this Memorandum of Understanding shall be borne by the 
Participant that incurs them. The implementation of this Memorandum of 


Understanding will be subject to the availability of appropriated funds. 
Article ° 

1. This Memorandum of Understanding shall enter into force upon signature and 

continue for a five (5)-year period. This Memorandum of Understanding may be 

extended by written agreement by the Participants following a review of accom- 


plishments under the Memorandum of Understanding. 


2. Any Participant may withdraw from this agreement upon six months written 


notice, sent to the Coordinating Committee, but such withdrawing Participant 


(i) agrees to leave with other Participants all data and technical 


information exchanged prior to withdrawal; and 
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(ii) agrees to handle all data and technical information it has received 
from the other Participants and guard it from all disclosure to others in 
accordance with provisions of the implementing agreements under which the 


data and technical information was received. 


(iii) agrees to continue its participation in any study or project 
underway at the time of its withdrawal from this Memorandum of 
Understanding, subject to the withdrawal arrangements agreed in respect to 


any individual study or project. 


Withdrawal by the United States will result in the termination of the MOU. 


3. In the event that, during the period of this Memorandum of Understanding 
the nature of any Participant's tar sands and heavy oil programs should change 
substantially whether this be by substantial expansion, reduction, 
transformation or amalgamation of major elements with the tar sands and heavy 
oil programs of a third party, any Participant shall have the right to request 


revisions in the scope and/or terms of this Memorandum of Understanding. 


4. All joint efforts and experiments begun but not completed at the expira- 


tion or termination of this Memorandum of Understanding may be contiued until 


their completion under the terms of this Memorandum of Understanding. 
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Done this fourth day of June, 1979 at Washington, D.C., USA; and Edmonton, 
Regina, and Ottawa, Canada. 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: FOR CANADA: 
DEPARTMENT OF’ ENERCY eee cea ALBERTA OIL SANDS TECHNOLOGY 
‘Name: ~” OP Bho nae? _.-f-- ‘AND RESEARCH AUTHORITY 
‘  - w John F. O'Leary yi 1 
(Title:_ Deputy Secretar Names” (5 OS ct poze C] [SEAL] 


we 


7 


*C. W. Bowman. 
°M. A, Carrigy. 

* J. Peter Meekison. 
‘Tan A. Stewart. 


TIAS 9585 


Title C/HZaro7z2a>- 
AL a A dercges [7] 
Approved by: 
Ip. 3 
iE tal 


for the Minister of Federal and 
Intergovernmental] Affairs of 
the Province of Alberta 






DEPARTMENT OF ENERGY, MINES AND 

RESOURCES OF CANADA 
oa es 

nae. cS 


Z 





Title: 


DEPARTMENT OF MINERAL RESOURCES 


OF SASKATCHEWAN, 
ve ah h Wier. ° eae 


Name: VS 


, 


. é 
re John R. Messer - Minister 
j 


POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 


Research Cooperation in Transportation 


Agreement amending the memorandum of understanding of 
November 3, 1971, as extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Warsaw February 28 and June 22, 1979; 

Entered into force June 22, 1979. 


The American Ambassador to the Polish Minister of Transportation 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No, 14 FrEsruary 28, 1979 


EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the Polish 
People’s Republic on Cooperation in Science and Technology (“‘Agree- 
ment’’), signed October 31, 1972, and extended October 31, 1977,['] 
and to the Memorandum of Understanding between the Department 
of Transportation of the United States of America and the Ministry of 
Transportation of the Polish People’s Republic, concerning Research 
Cooperation in the Field of Transportation (“Memorandum of Under- 
standing”), signed November 3, 1971, and extended and amended 
October 16, 1978.[?] 

J have the honor to propose, on behalf of the United States Depart- 
ment of Transportation, that the Memorandum of Understanding be 
considered an implementing arrangement under the Agreement pur- 
suant to Article I, thereof, and accordingly, that the Memorandum of 
Understanding be amended in the following respects: 


(1) The word “Research” in the title shall be deleted. 

(2) In paragraphs I., IJ., and IV., (opening sentences), the words 
“Memorandum of Understanding” shall be substituted for the word 
“Agreement”. 


* TIAS 7565, 8829 ; 24 UST 465 ; 29 UST 498. 
* TIAS 9139 ; 29 UST 5642. 
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(3) In paragraph I., the words “‘is pursuant to the Agreement be- 
tween the two Governments on Cooperation in Science and Tech- 
nology, signed October 31, 1972, and extended October 31, 1977,” 
shall be inserted after the words “hereinafter referred to as the 
Parties,”’. 

(4) In the opening sentence of paragraph II., the word “‘research”’ 
shall be deleted. 

(5) Paragraph IT. shall contain a new sentence at the end of sub- 
paragraph A. as follows: “In addition, they will undertake cooperative 
activities involving the exchange of trainees between research institutes 
of the two Parties, consultations on transportation matters of mutual 
interest, and the loan of equipment.” 

(6) Paragraph IT., B. shall be reworded as follows: “Each coopera- 
tive project proposal, if mutually acceptable, will be the subject of a 
separate project agreement setting forth the details of the method of 
financing, sharing of tasks, and other appropriate matters. Such 
project agreements will become addenda to this Memorandum of 
Understanding.” 

(7) In paragraph II., C. the word ‘‘Cooperative” shall be substituted 
for ‘‘Specific’’. 

(8) In paragraph II., D. 2. the words “cooperative project’’ shall be 
substituted for the word “research”’. 

(9) In paragraph II., D. 4. the word ‘cooperative’ shall be sub- 
stituted for “research’’. 


If the foregoing proposal is acceptable to the Polish Ministry of 
Transportation, I have the honor to further propose that this Note 
and your Excellency’s Note concurring therein constitute an agree- 
ment between the United States Department of Transportation and 
the Polish Ministry of Transportation which shall enter into force on 


the date of your reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 
Wiuuiam E. ScHAvFELE, JR. 
His Excellency 
Misczysutaw ZAJFRYD 


Minister of Transportation 
Polish People’s Republic 
Warsaw 
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The Polish Minister of Transportation to the American Ambassador 


Ad ezerwca 


gs Warszawa dnia, 


as 


POLSKA RZECZPOSPOLITA LUDOWA 


MINISTER KOMUNIKAC]I 
nr KZR4a-08451/24/79 


Ekscelencjo: 


Mam zaszczyt potwierdzié otrzymanie Parskiej Noty z dnia 


28 lutego 1979 roku o nastepujacej tresci : 


"Mam zaszczyt powotaé sie na Umowe miedzy Rzqadem Stanow 
Zjednoczonych Ameryki a Rzadem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 
o wspétpracy w dziedzinie nauki i techniki /‘'Umowa"/, podpisana w 
dniu 31 pazdziernika 1972 roku i przedtuzong w dniu 31 pazdziernika 
1977 roku, oraz Porozumienie miedzy Ministerstwem Transportu 
Stanéw Zjednoczonych Ameryki i Ministerstwem Komunikacji Polskiej 


Rzeczypospolitej Ludowej dotyczace wspétpracy badawczej w dzie- 


_dzinie transportu /"Porozumienie"/, podpisane w dniu 3 listopada 


1971 roku, przedtuzone i poprawione w dniu 16 pazdziernika 1978 
roku. 

Mam zaszczyt zaproponowaé, w imieniu Ministerstwa Trans- 
portu USA, traktowanie Porozumienia jako porozumienia wykonaw- 
czego do Umowy zgodnie z jej Artykutem I, a w zwiqzku z tym wprowa- 
dzenie do Porozumienia nastepujacych zmian : 

/1/ Skregla sie stowo "badawczej" w tytule. 
/2/ W paragrafach L, Il. i IV./zdania poczatkowe/ stowo “"Agree- 


ment" zastepuje sie stowami "Memorandum of Understanding", 


Jego Ekselencja 
William E. Schaufele, Jr. 
Ambasador Stanéw Zjednoczonych Ameryki 


_ Warszawa 
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/3/ W paragrafie 1., po stowach "zwanych dalej Stronami" wiacza 
sie stowa “stosownie do Umowy miedzy obydwoma Rzadami o 
wspdipracy w dziedzinie nauki i techniki, podpisanej w dniu 
31 pazdziernika 1972 roku i przedtuzonej w dniu 31 pazdzier- 
nika 1977 roku". 

/4/ W poczatkowej czeSci paragrafu Il. skreSla sie stowo "badaw- 
czej". 

/5/ Do paragrafu Il. wtacza sie nowe zdanie na koricu punktu A. 

o nastepujacym brzmieniu: "Ponadto pode jmq wspétprace obej- 
mujaca wymiane stazystéw miedzy placéwkami badawczymi obu 
Stron, konsultacje w interesujacych obie Strony sprawach do- 
tyczacych transportu oraz wypozyczanie aparatury". 

/6/ Paragraf IL. punkt B otrzymuje nastepujace brzmienie; "Kazda 
propozycja tematu wspdlipracy, je$li zostanie wzajemnie zaak- 
ceptowana, bedzie przedmiotem oddzielnej umowy okre$lajqacej 
szczegdéty sposobu finansowania, podziatu zadan i inne wtaSciwe 
sprawy. Takie umowy stanowi¢ bedq zatqaczniki do niniejszego 
Porozumienia™. 

/7/ W paragrafie Il., C okreglenie "konkretne przedsiewziecia" 
zastepuje sie okregleniem "przedsiewziecia wynikajace ze wspét- 
pracy". 

/8/ W paragrafie Il., D.2 stowo "badawczych" zastepuje sie stowa- 
mi “o wspdétpracy™. 

/9/ W paragrafie Il., D.4 stowo “badawczych" zastepuje sie okres- 


leniem "wynikajacych ze wspdétpracy". 


JeSli powyzsza. propozycje moze byé przyjeta przez Minister- 
stwo Komunikacji PRL, mam zaszczyt zaproponowaé aby niniejsza 
Nota i zgodna z nia Nota Waszej Ekscelencji stanowily porozumienie 
miedzy Ministerstwem Transportu USA a Ministerstwem Komunikacji 


PRL, ktére wejdzie w zycie w dniu Pariskiej odpowiedzi. 
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Prosze przyjaé, Ekscelencjo, ponowne zapewnienie 0 moim 
najwyzZszym powazaniu", 

W odpowiedzi mam zaszczyt powiadomi¢, ze przyjmuje po& 
wyzsza propozycje i wyrazam zgode, aby przytoczona nota i niniej- 
sza odpowiedz na nig stanowily porozumienie, ktére wejdzie w zycie 

_w dniu dzisiejszym. . 
Prosze przyjaé, Ekscelencjo, ponowne zapewnienie o moim 


najwyzszym szacunku, 
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TRANSLATION 


Warsaw, June 22, 1979 


Minister of Transportation 
No. KZR4a-08541/24/79 
Your Excellency: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of 


February 28, 1979, which reads as follows: 


[For the English language text, see pp. 7287-7288. ] 

In reply, I have the honor to inform Your Excellency that I accept the 
above-mentioned proposal and agree that the aforementioned note and this 
reply to it constitute an agreement, which shall enter into force on the 
date of this note. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest esteem. 


Mieczyslaw Zajfryd 


His Excellency 
William E. Schaufele, Jr. 
Ambassador of the United States of America, 
Warsaw. 


TIAS 9586 


REPUBLIC OF KOREA 


Development of Korea Standards Research 
Institute 


Agreement extending the memorandum of understanding of 
December 19, 1975 and January 15, 1976, as extended. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Seoul and Washington June 14, July 13 and August 21, 
1979; 

Entered into force August 21, 1979; 

Effective July 31, 1979. 
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The President of the Korea Standards Research Institute to the 
Director, National Bureau of Standards 


ae = FE Fay 4 
SSB BNE EEO Swear eI RICHEY MONCH TILN 


PIA MBSA Ze OAS Are s61 (METIS BRT Ee) 


KOREA STANDARDS RESEARCH INSTITUTE 
P.O Box 333 OAE JEON, KOREA! Cable Address: SRIKO- Seout 
C. P.O Box156 Seoul, KOREA + TEL: Head office: Ose Neond 7201~7 
Telex: KRICT K5512 | Branchoffice:Seou! i 5101~5 





June 14, 1979 


Dr. Ernest Ambler 

Director 

National Bureau of Standards 
U.S. Department of Commerce 
Washington, DeC. 20234 


Dear Dre Ambler t 


I was gratified to receive your letter of May 24[*] in which 
you endorsed our strong desire to develop a mechanism for 
Continued cooperation with NBS under the Asian Development 
Bank loane In order to get a concurrence from ADB on 
designating NBS as our consulting agency, our special request 
was already made towards ADB authority. And yet we are 
waiting for their response. However as it appears taking 
time befor their action can take effect, we would like to 
extend existing mou [?| for another one year period s0 that 
K-SRI can be assured of the continued relationship between 
us during this intervening period. 


In consideration of uninterrupted overall technical assis- 
tance to K-SRI by NBS, our on-going training program at NBS 
and K-SRI, delayed delivery of some significant research 
equipment including computor and small value items, and a 
need for some recruitment of professional research staff 

in the U.eSe, it is inevitable for K-SRI to extend the NBS/ 
K-SRI MOU and the terminal disbusement date (TDD) of our 
loan project. 


Therefore, I wish you to agree and accept our proposal that 
in accordance with the provision of MOU, the existing MOU be 
extended for one year period from the current effective date 
of July 31, 1979 to July 31, 1980 with appropriate additional 
fundinge 


+ Not printed. 


* Signed Dec. 19, 1975 and Jan. 15, 1976. TIAS 8609, 9161; 28 UST 5021; 29 
UST 5945. 
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As shown in the attached budget, the he a ty funding adjustment 
for MOU indicates that an increase of $33,000 (out of the original 
$5 million loan) be used by NBS in addition to the $438,000 
already allocated. 

Since the circumstances called for expedited procedures on the 
related matters, USA1D/K was earlier requested to approve our 
request for the TDD extension and the funding adjustment in 
support of the extended MOU and other aspects. 

As attached, USAID/Korea has later approved the request for the 
TDD extension informing us that they had taken necessary action 
towards Washington officials for the funding adjustmente 

The extension will give K-SRI the time it needs to fully cover 
all remaining program under the AID loan and further help us 
enable to maintain NBS/K-SRI relationship without any gap until 
another step by ADB loan. 


I wish to take this occasion to thank you again for your consent 
on my proposal and in anticipation of your reply ‘soon. 


Sincerely yours, 


ae yrae 
re yee 

* Zae-Quan Kim 
President 


Attachments Revised Budget Plan 


Enclosure: 4/s 


cee Mre William E. Paupe, AID Representative 
Mr. He S. Peiser, Chief OIR, NBS 
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The Director of the Office of Project Development, Agency for International 
Development, to the President of the Korea Standards Research Institute 


DEPARTMENT OF STATE 
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
WASHINGTON, D.C. 20523 


13 Juxy 1979 


Dr. Zan-Quan Kim 
President 
Korea Standards Research 
Institute 
CPO Boz 156 
Seoul, Korea 


Subject: Korea Standards Research Institute Project A.I.D. Loan 489-W-093 ['] 


Dear Dr. Km; 


Based on K-SRI’s request in its letter dated May 25, 1979, [?] USAID/ 
Korea has extended the terminal date for disbursements for the sub- 
ject loan from September 19, 1979 to September 18, 1980. This 
extension was necessary in order to permit the completion of the 
various components of the project, i.e. procurement of research 
equipment, training programs, repatriation of U.S. recruited scientists 
under NBS orientation, and services of the K-SRI Coordinator at 
NBS through September 1980. 

In view of the above and in accordance with K-SRI/NBS request 
and USAID/Korea concurrence, we are pleased to advise on behalf of 
the Agency for International Development that we approve the pro- 
posed extension of the Memorandum of Understanding (MOU) 
between the Korea Standards Research Institute and the USS. 
National Bureau of Standards (NBS) to July 31, 1980. 

A.I.D. approval of the MOU extension is made with the understand- 
ing that expenditures under the MOU, which are to be financed from 
A.I.D. Loan 489-W-093, will not exceed a maximum amount of 
$471,000. 


Sincerely, 
Dennis J Brennan 


Dennis J. Brennan 
Director 
Office of Project Development 
Bureau for Asia 


cc: NBS, Mr. S. Peiser 
K-SRI/NBS, Mr. C. C. Kim 
USAID/Korea, Mr. E. Gaues 


1 Signed Sept. 19, 1975. TIAS 8483; 28 UST 827. 
2 Not printed. 
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The Director, National Bureau of Standards, to the President of the 
Korea Standards Research Institute 


UNITED STATES DEPARTMENT OF COMMERCE 
NATIONAL BUREAU OF STANDARDS 
WASHINGTON, D.C. 20234 


OFFICE OF THE DIRECTOR 
AUG. 21, 1979 


Dr. Zaz-Quan Kim 
President 
Korea Standards Research Institute 
P.O. Box 888 
Dae Jeon, Korea 


Dear Dr. Kim: 


I have received your letter dated June 14, 1979, requesting my 
concurrence to the extension of the Memorandum of Understanding 
for one year from the current termination date of July 31, 1979, to 
July 31, 1980, in accordance with the MoU, which authorizes exten- 
sions by a simple exchange of letters establishing mutual consent. 

I have also received the copy of the letter from William E. Paupe, 
the AID Representative in Korea, to the Deputy Prime Minister and 
Minister of the Economic Planning Board ['] which extends the terminal 
disbursement date of the Loan Agreement from September 19, 1979, 
to September 18, 1980. 

It is my understanding that USAID/W has been requested by 
USAID/K (by cable) to take the necessary action to increase the 
funding by $33,000. 

Thereby agree to extend the Memorandum of Understanding through 
July 31, 1980, in accordance with your request. This letter also signifies 
my concurrence to the receipt of increased funding up to $33,000 from 
the AID Loan. Our exchange of letters becomes effective only upon 
receipt of concurrence to the extension and fund increase by AID. 


Sincerely, 
E. AMBLER 


Ernest Ambler 
Director 


1 Not printed. 
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TURKEY 


Military Assistance: Defense Articles and Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ankara August 15 and 31, 1979; 
Entered into force August 31, 1979. 


The American Ambassador to the Turkish Minister of Foreign Affairs 
No, 879 Ankara, August 15, 1979 


EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the recent discussions between repre- 
sentatives of our two governments concerning the United States 
Military Assistance Program with Turkey during the United States 
Fiscal Year 1979, and the effect of certain changes in United States 
Laws applicable to the funding of such programs by the United 
States. I have the further honor to confirm, on behalf of my Govern- 
ment, the following understandings reached as a consequence of the 
aforesaid discussions: 


1. Subject to the terms and conditions set forth in the Agreement 
on Aid to Turkey of July 12, 1947 ['] and related agreements between 
our two governments, and as provided herein, the United States shall 
grant to the Government of Turkey defense articles and defense 
services of a value not to exceed $11,837,100 during the United States 
Fiscal Year 1979. The value of such defense articles and defense serv- 
ices shall be calculated by the United States in accordance with the 
provisions of applicable United States Laws and Regulations, in- 
cluding the Foreign Assistance Act of 1961, as from time to time 
amended, [7] and the Foreign Assistance and Related Programs Ap- 
propriations Act, 1979. [?] 

2. The defense articles and defense services to be furnished pursuant 
to this agreement shall be furnished in accordance with, and subject to, 
the United States Laws referred to in paragraph 1, and such successor 
legislation as may be hereafter enacted. Deliveries of such defense 
articles, and the performance of such defense services, may be suspend- 

1TIAS 1629; 61 Stat. 2953. 


275 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
3 92 Stat. 1591. 
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ed or terminated by the United States under unusual or compelling 
circumstances when the national interest of the United States so 
requires. 

3. Selection of particular defense articles or defense services 
(hereafter in this paragraph referred to collectively as ‘“‘items’’), to be 
furnished pursuant to this agreement shall be made from time to time 
by the United States Department of Defense, taking into considera- 
tion the requests, if any, of the Ministry of Defense of the Government 
of Turkey for particular items. The United States Department of 
Defense may cancel the furnishing of any item, or quantity thereof, at 
any time in order to recoup funds sufficient to pay any net increases in 
costs to the United States of the aggregate of selected items within the 
dollar value specified in paragraph 1. In effecting such recoupments, 
the United States Department of Defense will take into consideration 
the views, if any, of the Ministry of Defense of the Government of 
Turkey as to which items or quantities thereof should be cancelled. 

4. In accordance with the requirements of the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended— 


(A) Title to defense articles to be furnished to the Government 
of Turkey pursuant to this agreement must be transferred to the 
Government of Turkey on or before September 30, 1980, and defense 
services to be performed pursuant to this agreement must be per- 
formed not later than September 30, 1980; 

(B) Defense articles to which the United States obtains or retains 
title after September 30, 1980, will not be furnished pursuant to this 
agreement, and defense services not performed on or before Septem- 
ber 30, 1980 will not be performed pursuant to this agreement. The 
obligations of the United States with respect to the furnishing of such 
articles and services pursuant to this agreement shall cease as of 
October 1, 1980; and 

(C) Delivery of defense articles furnished pursuant to this agree- 
ment to the Government of Turkey must commence on or before 
September 30, 1980 if such delivery is to be financed from United 
States military assistance funds. Delivery of such articles after that 
date shall be at the expense of the Government of Turkey. 


I have the honor to propose that this note, together with Your 
Excellency’s note confirming the acceptance of the Government of 
Turkey of the foregoing understandings, shall constitute an agree- 
ment between our two governments with respect to the United States 
military assistance program for the United States fiscal year 1979, 
effective from the date of Your Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Ronatp SPIERS 
His Excellency, 
Gunpuz Oxcun, 
Minister of Foreign Affairs 
of the Republic of Turkey, 


Ankara. 
TIAS 9588 
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The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


YOURKIYE CUMHUBITVET! 
1 
DISigLent BAKANLIGIL J 


No. 3869 


Ankara, 31 August 1979 


Excellency, 


I have honor to acknowledge receipt of the 
Embassy's Note No.379 dated 15 August 1979 referring 
to the U.S. Program of Military Assistance to Turkey. 


I wish to inform Your Excellency that the 
Turkish Government gives Its agreement to the proposals 
of the Government of The United States contained in 
the above mentioned Note. 


Please accept, Mr.Ambassador, the assurances 
of my highest consideration. 





His Excellency 

Mister Ronald Spiers 

Ambassador of the United States of America 
Ankara 





1JTn translation reads: “Republic of Turkey 


Ministry of Foreign Affairs” 


*Faruk Sahinbas. 
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EGYPT 


Settlement of Claims 


Agreement signed at Cairo May 19, 1979; 
Entered into force November 5, 1979. 
With exchange of notes. 


(7303) TIAS 9589 
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CLAIMS OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 


Agreement Between the 
UNITED STATES of AMERICA 


and EGYPT 


Signed at Cairo May 19, 1979 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 


CONCERNING OFFICIAL CLAIMS OF THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 


The Government of the United States of America 
and the Government of the Arab Republic of Egypt, 
being desirous of effecting a settlement of the 
official claims of the Government of the United 
States against the Arab Republic of Egypt, and 
desiring further to advance friendly cooperation 
and beneficial dcohbnie-coimtions between the two 
countries in the context of the 1976 Agreement 
between the two Governments concerning claims of 
nationals of the United States, have agreed as 


follows: 


' Signed May 1, 1976. TIAS S446; 27 UST 4214. 
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ARTICLE I 


1. With regard to the CARE and CRS (Catholic 
Relief Services) programs in Egypt which were 
interrupted in July, 1967, the Government of the 
Arab Republic of Egypt (hereinafter referred to as 
the Egyptian Government) agrees to pay, and the 
Government of the United States agrees to accept, 
the sum of U.S. $2,940,000.00 (two million and 
nine hundred and forty thousand) in Egyptian 
pounds in full settlement and discharge of these 
claims by the Government of the United States 
against the Egyptian Government. 

2. the Government of the United States under- 
takes to maintain the compensation paid by the Egyptian 
Government in Becordance with paragraph 1 above in 
Egyptian pound in a special account at the ‘ 
Central Bank of Egypt, Cairo, and to utilize 
such compensation only for agricultural development 
programs in Egypt for the bene® of the Egyptian 
people consonant with P.L. 480 purposes in accordance 


with applicable United States laws and regulations. 





1 68 Stat. 454; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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3. Arrangements for implementation of the 
programs contemplated in this Article shall be made 
by mutual agreement of agencies or authorities 


designated by both Governments for this purpose. 
ARTICLE II 


1. With regard to damage sustained by the 
Government of the United States to its real pro- 
perties in Egypt due to demonstrations in 1967 
and other official claims, the Egyptian Government 
agrees to pay, and the Government of the United 
States agrees to accept, the sum of $2,400,000 
(two million and four hundred thousand) in United 
States currency in full settlement and discharge 
of these claims by the Government of the United 
States against the Egyptian Government. 

2. The claims which are referred to in para- 


graph 1 of this Article are the following: 


A) ALEXANDRIA: Consulate General 


Building and movable property; 
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B) ALEXANDRIA: Former USIS Library and 
movable property; 

C) PORT SAID: U.S. Consulate Property 
and movable property; 

D) CAIRO: Ghalli Pasha Property in Giza; 
and 


E) In the Matter of S.S. SUZANNE. 
ARTICLE III 


1. Payment by the Egyptian Government of the 
sum of United States $2.94 million in Egyptian 
currency as provided in Article I, and the sum of 
$2.4 million in United States currency as provided 
in Article II, of the present Agreement shall be made 
to the Government of the United States in five annual 
installments. 

2. With regard to payment of compensation 
under Article II above, the first installment of 
$400,000.00 (four hundred thousand) shall be paid on 
the tenth day of January 1980, and thereafter four 
equal installments of $500,000.00 (five hundred 
thousand) each to be paid on the same dates commencing 


on the tenth day of January 1981. 


TIAS 9589 


30 UST] Egypt—Claims—May 19, 1979 7309 





3. Payment of compensation in United States 
currency as provided in Article II and Article III, 
paragraphs 1 and 2, above shall be made to the United 
States Department of State, Washington, D.C. 

4. Payment of compensation in Egyptian pounds 
as provided in Article I in installments of U.S. 
$588,000 (five hundred and eighty-eight thousand) in 
Egyptian pounds each shall be made to the American 
Ambassador at Cairo, Egypt, or by transfer to the 
special account stated in Article I, paragraph 2 
above. The first installment shall be paid on the 
tenth day of January 1980 and thereafter to be paid 
on the same dates commencing on the tenth day of 


January 1981. 
ARTICLE IV 


For the purposes of the present Agreement the 
term "Government of the United States" shall include 
its departments, agencies and designated authorities 


and persons in accordance with United States law. 


ARTICLE V 


\ 


For the purposes of the present Agreement the value 
of the Egyptian pound is specified at United States $1.42 


(one dollar and forty-two cents). 
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ARTICLE VI 


1. With regard to the official claims of 
the Government of the United States covered by 
the present Agreement, the provisions of this 
agreement shall supersede any provisions to the 
contrary contained in the Agreed Minute annexed 
to the 1976 agreement concerning claims of United 
States nationals against the Egyptian Government 
regarding the same matter. 

2. The Government of the United States 
declares that full payment of the compensation by 
the Egyptian Government in accordance with Articles 
I, II and III of the present Agreement shall fully 
discharge the Egyptian Government from its obli- 
gations and liabilities to the Government of the 
United States with regard to the official claims 
covered by this Agreement. Further, the Government 
of the United States shall not hereafter present 
any additional official claims against the Egyptian 


Government concerning any matters or transactions 
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which arose after January 1, 1952 and before 
the entry into force of this Agreement, except 
for any official claim or matter which at the 
time of entry into force of this Agreement are 
still pending or outstanding under separate 


agreements or arrangements. 
ARTICLE VII 


The present Agreement shall enter into force 
upon an exchange of Notes stating each Government's 


1 
final approval of the Arcane! 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly 
authorized thereto by their respective Governments 
have signed the present Agreement. 


DONE at CAIRO, EGYPT, this 19th day of May, 1979. 


For the Government of the For the Government of the 


United States 


Arab Republic of Egypt 









@rsecretary, Ministry 
of Foreign Affairs 


™Nov. 5, 1979. 
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[EXCHANGE OF NOTES] 


Cairo, May 19, 1979. 


Excellency: 


I have the honor to refer to negotiations held 

in Cairo, Egypt during the period April 2 - 

May 19, 1979 between representatives of the 
Governments of the United States and of the Arab 
Republic of Egypt concerning United States claims 
against the Egyptian Government. 


In the course of these negotiations, with regard 
to the claims of United States nationals against 
the Egyptian Government based on contract and 
debt obligations, which had been reserved in the 
Agreed Minute annexed to the 1976 agreement on 
private claims signed on May 26, 1976 TTlanda which 
entered into force on October 26, 1976, the 
Government of the Arab Republic of Egypt reiter- 
ated its position that under the International 
Law principle of exhaustion of local remedies, 
the Government of the United States had no standing 
to present such claims as a matter of law against 
the Egyptian Government because the United States 
claimants had not exhausted their available local 
remedies in Egyptian administrative agencies, 
tribunals and courts, including the highest court 
of appeal. 


However, in view of the good and close relations 
existing between our two countries, and purely 

as a matter of grace and as a gesture of good-will, 
without in any manner admitting legal liability 
and without prejudice to its legal position 


His Excellency 
Hermann Fr. Eilts 
Ambassador of the United States 
of America 
Cairo. 


* Should read “May 1, 1976”. 
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stated above, the Government of the Arab Republic 
of Egypt is prepared to make an ex gratia payment 
in the amount of $100,000.00 (one hundred thousand) 
in full settlement of all such contractual and 
debt claims against the Egyptian Government which 
arose after January 1, 1952 and before the entry 
into force of this Agreement. This amount shall 
be added in full to the first installment of 
$400,000.00 (four hundred thousand) to be paid by 
the Egyptian Government for official claims under 
Articles II and III of the agreement concerning 
these claims. 


The Government of the United States declares that 
full payment of the amount referred to in this 
Agreement shall fully discharge the Egyptian Govern- 
‘ment from its obligations and liabilities to 
nationals of the United States in respect of all 
contractual and debt claims referred to in this 
Agreement whether or not they have been brought 

to the attention of the Egyptian Government. 


Following upon the discharge of its obligations 

and liabilities to nationals of the United States 
referred to in this Agreement, the Egyptian 
Government shall subrogate to all the legal 

rights and interests in properties involved in 

such claims in the place and stead of the claimants 
concerned. 


After the entry into force of this Agreement, the 
Government of the United States will neither espouse 
nor present to the Egyptian Government the claims 

of nationals of the United States which have been 
settled by this Agreement. In the event that such 
claims are presented by nationals of the United 
States directly against the Egyptian Government, 

the Egyptian Government will refer them to the 
Government of the United States. 
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With a view to protecting the Egyptian Government 
from further potential claims which may be 
asserted through third countries, or otherwise, 
with respect to the same claims settled by this 
Agreement, the Government of the United States 
will, upon the written request of the Egyptian 
Government, furnish and supply to the Egyptian 
Government copies of such formal statement of 
claims as might have been made by nationals of 
the United States who are claimants, and copies 
of decisions with respect to the validity and 
amounts of such claims. 


For the purposes of this Agreement, the value of 
the Egyptian pound is specified at U.S. $1.42 
(one dollar and forty-two cents]. ; 
The present Agreement shall enter into force 
upon an exchange of Notes stating each Govern- 
ment's final approval of the Agreement. 


I will be grateful if your Excellency would confirm 
that the Government of the United States accepts 
the offer of ex gratia payment under the condi- 
tions stated, and that my letter and your reply 

to that effect shall together constitute an agree- 
ment between our two Governments regarding this 
matter. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest 
consideration. 


CU YP 
Mex Sal El-Din Hassan 


Undersecretary, Ministry 
of Foreign Affairs 
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EMBASSY OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA 


Cairo, Egypt 
May 19, 1979 


Excellency: 


I have the honor to acknowledge the receipt of your 


letter of today's date which reads as follows: 


I have the honor to refer to negotiations 
held in Cairo, Egypt during the period 
April 2 - May 19, 1979 between represen- 
tatives of the Governments of the United 
States and of the Arab Republic of Egypt 
concerning United States claims against 
the Egyptian Government. 


In the course of these negotiations, with 
regard to the claims of United States 
nationals against the Egyptian Government 
based on contract and debt obligations, 
which had been reserved in the Agreed 
Minute annexed to the 1976 agreement on 


private claims signed on May 26, 1976, and 
which entered into force on October 26, 1976, 
the Government of the Arab Republic of Egypt 
reiterated its position that under the 
Internaionnal Law principle of exhaustion 

of local remedies, the Government of the 
United States had no standing to present 
such claims as a matter of law against 

the Egyptian Government because the United 
States claimants had not exhausted their 
available local remedies in Egyptian admin- 
istrative agencies, tribunals and courts, 
including the highest court of appeal. 


His Excellency 


Salah El-Din Hassan 
Undersecretary, Ministry 
of Foreign Affairs 
Cairo. 
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However, in view of the good and close rela- 
tions existing between our two countries, and 
purely as a matter of grace and as a gesture 
of good-will, without in any manner admitting 
legal liability and without prejudice to its 
legal position stated above, the Government 
of the Arab Republic of Egypt is prepared to 
make an ex gratia payment in the amount of 
$100,000.00 (one hundred thousand) in full 
settlement of all such contractual and debt 
claims against the Egyptian Government which 
arose after January 1, 1952 and before the 
entry into force of this Agreement. This 
amount shall be added in full to the first 
installment of $400,000.00 (four hundred 
thousand) to be paid by the Egyptian Government 
for official claims under Articles II and III 
of the agreement concerning these claims. 


The Government of the United States declares 
that full payment of the amount referred to 
in this Agreement shall fully discharge the 
Egyptian Government from its obligations and 
liabilities to nationals of the United States 
in respect to all contractual and debt claims 
referred to in this Agreement whether or not 
they have been brought to the attention of 
the Egyptian Government. 


Following upon the discharge of its obliga- 
tions and liabilities to nationals of the 
United States referred to in this Agreement, 
the Egyptian Government shall subrogate to 
all the legal rights and interests in pro- 
perties involved in such claims in the place 
and stead of the claimants concerned. 
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After the entry into force of this Agreement, 

the Government of the United States will 

neither espouse nor present to the Egyptian 
Government the claims of nationals of the 

United States which have been settled by this 
Agreement. In the event that such claims are 
presented by nationals of the United States 

directly against the Egyptian Government, | 
the Egyptian Government will refer them to 

the Government of the United States. 


With a view to protecting the Egyptian Govern- 
ment from further potential claims which may 
be asserted through third countries, or other- 
wise, with respect to the same claims settled 
by this Agreement, the Government of the United 
States will, upon the written request of the 
Egyptian Government, furnish and supply to 

the Egyptian Government copies of such formal . 
statement of claims as might have been made by 
nationals of the United States who are claim- 
ants, and copies of decisions with respect to 
the validity and amounts of such claims. 


For the purposes of this Agreement, the value 
of the Egyptian pound is specified at U.S. $1.42 
* (one dollar and forty-two cents}. 


“The present Agreement shall enter into force 
upon an exchange of Notes stating each Govern- 
‘ment's final approval of the Agreement. 


I will be grateful if your Excellency would 
confirm that the Government of the United States 
accepts the offer of ex gratia payment under 

the conditions stated, and that my letter and 
your reply to that effect shall together consti- 
tute an agreement between our two Governments 
regarding this matter. 
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Accept, Excellency, the assurances of my 
highest consideration. 


I have the honor to inform you that the Government 
of the United States accepts the offer of the Govern- 


ment of the Arab Republic of Egypt of ex gratia pay- 
ment under the conditions stated and that your letter 


and my reply of today's date shall together constitute 
the agreement of our two Governments concerning the 


matter 


Accept, Excellency, the assurances of my highest 
consideration. 






Gerick Eilts 
n Ambassador 
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SAUDI ARABIA 


Defense: Construction of Military Facilities 


Agreement extending the agreement of May 24 and June 5, 1965, 
as extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Jidda April 30, July 3 and August 7, 1978; 

Entered into force August 7, 1978; 

Effective May 24, 1978. 


The American Ambassador to the Saudi Arabian Minister of Foreign 
Affairs 


No. 328 Jippa, April 30, 1978 


Your Roya. Hicuness: 


I have the honor to refer to the Agreement for Military Construction 
between the Government of the United States of America and the 
Government of the Kingdom of Saudi Arabia, effected by an exchange 
of notes at Jidda on May 24, 1965 and June 5, 1965,['] entered into 
in furtherance of the Mutual Defense Assistance Agreement of June 18, 
1951,[?] and to the exchange of notes of April 22, 1973 and June 6, 
1973,[(*] extending the aforementioned Agreement for Military Con- 
struction until May 24, 1978. 

I have the honor to propose that the Agreement for Military 
Construction, as previously extended, be extended for an additional 
period of five years, and that this note, together with Your Royal 
Highness’s reply thereto concurring therein, shall constitute an agree- 
ment so extending the Agreement for Military Construction until 
May 24, 1983, which extension shall enter into force upon the date of 
expiration of the current extension, that is, May 24, 1978. 

Accept, Your Royal Highness, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Joun A West 


His Royal Highness 
Prince Saup Au-FaisaL BIN ABD AL-AZIz 
Minister of Foreign Affairs 
Jidda 
1 TIAS 5830; 16 UST 890. 
2? TIAS 2289; 2 UST 1460. 
3 TIAS 7687; 24 UST 1779. 
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The Saudi Arabian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador , 
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TRANSLATION 


Ref. No. 86/36/4396/2 
Date 28/7/1398 H (7/3/1978) 


Kingdom of Saudi Arabia 
Ministry of Foreign Affairs 
Western Administration 
Jidda 

Dear Mr. Ambassador: 

I refer to you letter No. 323 of 23/6/1398 H in which you propose that 
the Military Construction Agreement which expires on May 24, 1978 be extended 
for five years. The Government of the Kingdom of Saudi Arabia desires that 
the extension be for a period of three years. I am pleased to inform you 
that this letter together with your affirmative reply shall constitute an 
agreement between our two governments extending the Military Construction 


Agreement for three years beginning May 24, 1978 and ending May 24, 1981. 


With warm regards, 


Saud al-Faisal 


Minister of Foreign Affairs 


The Honorable John West 
Ambassador of the United States of America 
Jidda 
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The American Ambassador to the Saudi Arabian Minister of Foreign 
Affairs 


No. 613 Jippa, August 7, 1978 


Your Roya HicguHness: 


I refer to your letter No. 86/36/1/4396/2 of July 3, 1978 (Rajab 28, 
1398H), in which you propose that the Military Construction Agree- 
ment which expired May 24, 1978 be extended for three years instead 
of five years. 

The Embassy concurs with your proposal and considers it renewed 
for three years beginning May 24, 1978 and ending May 24, 1981. 

Accept, Your Royal Highness, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Joun A West 


His Royal Highness 
Prince Saup aL-FAaIsaL BIN ABD AL-AzIz 
Minister of Foreign Affairs 
Jidda 
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Air Transport Services 


Protocol amending the agreement of July 7, 1955, as amended. 
Signed at Washington November 1, 1978; 


Entered into force provisionally November 1, 1978. 
With understandings. 
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PROTOCOL 
RELATING TO THE 
UNITED STATES OF AMERICA - 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
AIR TRANSPORT AGREEMENT OF 1955 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Federal Republic of Germany; 

Recognizing that both scheduled and charter air transpor- 
tation are important to the consumer interest and are essential 
elements of a healthy international air transport system; 

Recognizing the relationship between scheduled and 
charter air services and the need for continued development 
of a total air service system which caters to all segments 
of demand and provides a wide and flexible range of air 
services; 

Desiring to promote an international aviation system 
based on competition among airlines in the market place with 
indenter governmental regulation; and 

Intending to make it possible for airlines to offer the 
traveling and shipping public low-fare competitive services 
and increased opportunities for charter air services over 
the North Atlantic; 

Have agreed to this Protocol relating to the Air Transport 
Agreement, signed at Washington, July 7, 1955, and the 
exchange of notes on the Route Schedule between the United 


States of America and the Federal Republic of Germany .|*] 


*TIAS 3536, 6434, 9112; 7 UST 5274.19 UST 4402; 29 UST 5329. 
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ARTICLE 1 


Definitions 


As used in this Protocol: 


(a) "Agreement" means the Air Transport Agreement between 
the United States of America and the Federal Republic of 


Germany signed at Washington, July 7, 1955. 


(b) "Convention" means the Convention on International 
Civil Aviation opened for signature at Chicago on December 


7, 1944.L7] 


ARTICLE 2 


Designation and Authorization 


(a) Each contracting party shall have the right to desig- 
nate an airline or airlines for the purpose of exercising 
the rights granted in the Agreement and the Route Schedule 
to be amended according to the present Protocol. Each party 
shall have the right to withdraw, alter, or amend such 
designations and may designate as many airlines as it wishes 
for any market covered by the Agreement and Route Schedule 


to be amended according to this Protocol. 


Each contracting party shall be free to determine the type 
or types of services which its designated airlines may 


operate. 


*TIAS 1591, 6605, 6681 ; 61 Stat. 1180; 19 UST 7693 ; 20 UST 718. 
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(b) Any airline or airlines of a contracting party whose 
designation allows the exercise of scheduled air service 
rights shall be permitted to exercise those rights on the 
routes specified in the Schedule attached to the Agreement, 


as amended according to Article 3 of this Protocol. 


(c) Any airline or airlines of a contracting party whose 
designation allows the exercise of the charter air service 
rights specified in Article 4 of this Protocol shall be 
permitted to exercise those rights in accordance with the 
rules specified in that party's designation for the carriage 
of international charter traffic from its territory on a 
one-way or roundtrip basis, or any waivers of such rules 
granted for appropriate reasons. Those rules shall be the 
charter~worthiness rules now or hereafter published by the 
aeronautical authorities of each contracting party pursuant 
to its statutory requirements for scheduled and charter 


services. 


When such rules of one éentract ine party apply more re- 

strictive terms, conditions, or limitations to one, or more, 

of its designated airlines, the designated airlines of the 

other contracting party shall be subject to the least restrictive 
of such terms, conditions or limitations. Moreover, if the 


aeronautical authorities of either contracting party 
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promulgate charter-worthiness rules for North Atlantic 
services which apply different conditions to different 
countries, each party shall apply the most liberal such 
conditions as well to charter air services between the 


United States and the Federal Republic of Germany. 


(d) Designated airlines shall be granted appropriate operating 
permission without undue delay in accordance with this 


Article and Article 3 of the Agreement. 


ARTICLE 3 


Routes for Scheduled Air Services 


The Route Schedule attached to the Agreement will be amended 


to read, in its entirety, as follows: 


"1. An airline or airlines designated by the 
Government of the United States shall be entitled 
to operate scheduled air services on the following 
route, in both directions, and to make scheduled 
landings in the Federal Republic of Germany at the 
following points: 

From the United States via intermediate points 

to points in the Federal Republic of Germany and 

beyond to any points outside the Federal Republic 


of Germany, without directional limitation. 
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"2. An airline or airlines designated by the 
Government of the Federal Republic of Germany 
shall be entitled to operate scheduled air 
services on the following route, in both direc- 
tions, and to make scheduled landings in the 
United States at the following points: 
"From the Federal Republic of Germany 
via intermediate points to Anchorage, 1/ 
Atlanta, 2/ Boston, Chicago, Los Angeles, 
Miami, New York, Philadelphia, San Juan, 
and three additional points in the United 
States to be selected by the Federal Republic 
of Germany, 3/ and beyond to any points 
outside the United States of America, with- 


out directional limitation. 


"l. Rights beyond Anchorage are limited to Tokyo and Osaka, 
Japan, notwithstanding the grant of general rights as con- 
tained in this route description. Flights serving Anchorage 
must serve a point in the Federal Republic of Germany and 
Tokyo and/or Osaka, Japan. Full traffic rights including 
stop-over rights, are granted at Anchorage on the sector 
Anchorage-Federal Republic of Germany. Only stop-over 
traffic may be embarked or disembarked at Anchorage on the 
sector Anchorage-Japan. : 


"2, Atlanta may be served effective April 1, 1980. 


"3. One of these additional points may be used from the 
effective date of this Protocol and shall be notified to the 
United States through diplomatic channels. Another one of 
the three points shall be available for use effective April 
1, 1980 and shall be notified to the United States through 
diplomatic channels. The third additional point shall be 
available for use effective April 1, 1981 and shall be © 
notified to the United States through diplomatic channels. 


[Footnotes in the original. ] 
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"3. Each designated airline may, on any or all 
flights and at its option, operate flights in either 
or both directions, serve points on the route in any 
combination and in any order, and omit stops at any 
point or points without loss. of any right to uplift 
or discharge traffic otherwise permissible under 

the Agreement, provided the service begins and/or 
terminates in the territory of the party designating 


the airline. 


"4, Each designated airline may, on any or all 
flights and at its option, change aircraft in the 
territory of the other party or at points in other 


countries, provided that: 


(a) operations beyond the point of change 

of aircraft shall be performed by one or two 
aircraft (operated to the same or different 
destinations under the same or different 

flight numbers) having total capacity not more, 
for outbound services, or not less, for inbound 
services, than that of the arriving aircraft, 


and 
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(b) aircraft for such operations shall be 
scheduled in coincidence with the inbound or 
outbound aircraft, as the case may be, provided, 
however, that if a flight is delayed by unfore- 
seen operational or mechanical problems, the 
onward flight or flights may operate without 
regard to the requirements of this subpara- 


graph." 


Pending the SHepnpoeneton of this Protocol into an amended 
Air Services Agreement that has received all necessary 
approvals, the Route Schedule set forth in this Article 
shall be xtiective provided both contracting parties are 
observing all provisions of the Protocol. If the foregoing 
proviso is not satisfied, the Route Schedule for the United 
States and German designated airlines shall be that set 
forth in the Route Schedule to the Agreement as it was 
effective on September 16, 1978. 
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ARTICLE 4 


Grant _of Rights for Charter Air Services 


(a) Each contracting party grants to the other contracting 
party the right for the designated charter airlines of that 
other party to uplift and discharge international charter 
traffic in passengers (and their accompanying baggage) or 
cargo, at any point or points in the territory of the first 
contracting party for carriage between such points and any 
point or points in the territory of the other contracting 
party, either directly or with stopovers at points outside 
the territory of either party or with carriage of stopover 
or transiting traffic to points beyond the territory of the 


first party. 
(b) Charter traffic: 


(1) originating outside the territory of both 


contracting parties; or 
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(11) carried by an airline of one contracting 

party, originating in the territory of the other con- 
tracting party, and having a traffic stop beyond the 
territory of the first contracting party without 

an intermediate stop in the territory of the first 


contracting party of at least two consecutive nights; 


shall not be covered by this Protocol. However, each contracting 
party shall continue to extend favorable consideration to 
applications by designated airlines of the other contracting 
party to carry such traffic on the basis of comity and 


reciprocity. 


ARTICLE 5 


Fair Competition 


(a) Each contracting party shall allow a fair opportunity 
for the designated airlines of both parties to compete in 
the international air transportation services covered by the 


Agreement and this Protocol. 
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(b) Each contracting party shall take into consideration 
the interest of the other parts a its designated airlines 
s0 as not to affect unduly the opportunity for the airlines 
of each party to offer the services covered by the Agreement 


and this Protocol. 


(c) Neither contracting party shall limit the volume, 

frequency, or aircraft type of the services operated by the designated 
airlines of the other party, except as may be required for 

technical, operational or environmental reasons under uniform 


conditions consistent with Article 15 of the Convention. 


(d) For services covered by the Protocol neither contracting 
party shall impose or allow to be imposed a first-refusal 
requirement, an uplift ratio, a no-objection fee, or any 
other requirement inconsistent with the purposes of this 
Protocol with respect to the capacity, frequency, or traffic 


to be carried by the designated airlines of the other party. 


(e) Article 9 of the Agreement shall be deleted, Article 10 
of the Agreement shall be deleted as far as the traffic 
between the territories of the two contracting parties is 


concerned. 
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(f) Each contracting party reaffirms the importance of the 
principle of non-discrimination and will take all necessary 
steps to ensure that there is no discrimination between its 
designated airlines and designated airlines of the other 


contracting party. 


ARTICLE 6 


Fares, Rates and Prices 


(a) Both contracting parties desire to facilitate the 
expansion of international air transportation opportunities 

for scheduled airlines over the routes specified in the 

Route Schedule attached to the Agreement, as amended by 

Article 3 of this Protocol, as well as for charter air 
transportation. This objective can best be achieved by 

making it possible for airlines to offer the traveling and 
shipping public a variety of service options at the lowest 
fares, rates and prices that are not predatory or discriminatory. 
In order to give weight to this objective, each contracting 
party shall encourage individual airlines to develop and 
implement competitive fares, rates and prices. Accordingly, 

the contracting parties agree that such fares, rates, and 
prices should be set by each designated airline based primarily 
on commercial considerations in the market place and that 
governmental intervention should be limited to prevention of 
predatory or discriminatory practices, protection of consumers 
from the abuse of monopoly power, or protection of airlines 
from prices that are artifically low because of direct or 


indirect governmental subsidy or support. 
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(b>) Where both contracting parties permit designated airlines 
to participate in price coordination or price-setting activities 
of the International Air Transport Association (IATA), and 
where both contracting parties have approved an IATA agreement 
setting prices in any market, prices filed by designated 
airlines pursuant to that approved agreement for the markets 
that are the subject of that agreement shall be approved by 
both contracting parties, except that where any designated 
airline has chosen not to adhere to any such agreement, 

prices proposed by that airline shall be reviewed in accordance 
with the objectives and procedures contained in this Article, 
and the failure of any airline to participate in such price- 
setting or price-coordination activities or the nonconformity 
of any proposed price to the terms of any IATA agreement 
shall not, in itself, constitute a valid reason for Gisapproval 
of the proposed price by the contracting party with the 

power to review the price. For the purposes of this paragraph, 
the term "price" refers to fares, rates, prices, or conditions 


governing their availability. 
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(c) Each contracting party may require the filing with its 
aeronautical authorities of fares and rates and of wholesale 
prices to be charged by designated airlines of the other 
contracting party. Neither contracting party shall require 

the filing by a designated airline of the other contracting 
party of prices or rates charged by charterers to the public 

for charter traffic originating in the territory of that 

other contracting party. If a contracting party is dissatisfied 
with a fare, rate or price filed, it shall notify the other 
contracting party as soon as possible, and in any event 

within 30 days of receiving notification of the fare, rate 

or price. Either contracting party may then request consultations 
which shall be held as soon as possible, and in no event 

later than 30 days after the receipt of the request. The 
contracting parties agree to cooperate on a continuing basis 

in securing the airline accounting information necessary for 
reasoned resolution of consultations regarding fares, rates, 

‘and prices. If agreement is reached during such consultations, 
each contracting party shall use its best efforts to put 


such agreed fares, rates or prices into effect. 


(d) Notwithstanding paragraphs (e), (f), and (g) of Article 
11 of the Agreement, neither contracting party shall 

prevent the institution or continuation of any fare or rate 
or any wholesale or retail price which is proposed or offered 
by a designated airline of the other contracting party, 


except where the first point on the itinerary 
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{as evidenced by the document authorizing transportation by 
air) is in the territory of the first contracting party, 


unless otherwise agreed by the contracting parties. 


(e) Notwithstanding paragraph (d) above, each contracting 
party shall permit any airline to institute or continue a 
fare or pate or a wholesale or retail price which matches, 
or provides for substantially similar terms and conditions 
as, any fare or rate or any wholesale or retail price which 
is approved or permitted for other airlines. Further, to 
afford effective and non-discriminatory access to markets by 
airlines, each party agrees to regard conditions relating to 
routings, connections, and aircraft type as substantially 
similar for the purposes of this subparagraph. Additionally, 
each contracting party shall sympathetically consider non- 
matching fares, rates, prices, or conditions which are 
proposed by designated airlines for the purpose of obtaining 
effective and/or non-discriminatory market access. This 
paragraph shall apply as well to fares, rates, prices, and 
conditions filed by designated airlines of one contracting 
party for its operations between the territory of the other 


contracting party and any point in a third country. 
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ARTICLE 7 


Flight or Program Approvals 


(a) Each contracting party shall minimize the administrative 
burdens of filing requirements and procedures on passenger 
or cargo charterers and designated airlines of the other 


party. 


(b) A designated airline of one contracting party proposing 
to carry charter traffic originating in the territory of the 
other party shall comply with the applicable rules of the 


other contracting party. 


(c) Neither contracting party shall require a designated 
airline of the other contracting party, in respect of the 
carriage of charter traffic originating in the territory of 
that other contracting party, to submit more than a declaration 
of conformity with the rules applicable to charter traffic 

of that other contracting party or of a waiver of those 

rules granted by the aeronautical authorities of that other 


contracting party. 


(d) Notwithstanding paragraph (c) above, each contracting 
party may require that a designated airline of the other 
contracting party provide such advance information with 
regard to flights as is essential for customs, airport, and 


air traffic control purposes. 
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(e) Designated airlines shall comply with established 
procedures in regard to airport slotting and shall provide prior 
notification of flights or series of flights to the relevant 


authorities if so required. 


“(f) Neither contracting party shall require prior approval 
of flights or notifications of information relating thereto 
by designated airlines of the other party, except as provided 


in paragraphs (b), (c), (d) and (e) above. 
ARTICLE 8 
Enforcement 


(a) The contracting party in whose territory the traffic 
originates shall have the responsibility for the enforcement 


of its rules and regulations. 


(b) The contracting parties shall cooperate with each other 


on enforcement matters. 
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(ec) Each contracting party may take such steps as it 
considers necessary to regulate the conduct of its own 
airlines, charterers, travel organizers, agents, forwarders 
or shippers offering or organizing services covered by the 
Agreement and this Protocol. However, such regulations 
shall not preclude or limit the power of the other party to 
regulate, within its territory and pursuant to its domestic 
laws, the conduct of such organizations or individuals of 


the first party. 


ARTICLE 9 


Commercial Operations 


(a) The airlines of one contracting party shall have the 
right, in accordance with such laws and regulations as may 
pertain, to establish offices in the territory of the other 


party for business purposes and for the promotion and sale 


of their services. 


(b) The designated airline or airlines of one party shall 
have the right, in accordance with the laws and regulations 
relating to entry, residence and employment of the other 
party, to bring in and maintain in the territory of the 
other party their own managerial, technical, operational and 
other specialist staff who are required to support the 


provision of air services. 
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(ec) Each designated airline shall have the right to perform 
its own ground handling in the territory of the other con- 
tracting party, or at its option to use the services of an 
authorized agent of its choice. Such agents shall be freely 


authorized, subject to the availability of airport facilities. 


(d) Each party grants to each designated airline of the 

other party the right to engage in the sale off air transportation 
in its territory directly and, at the airline's discretion, 
through its agents. In the case of charter services, however, 
such sales shall be subject to the applicable respective 


rules on a non-disciminatory basis. 


Any person shall be free to purchase such transportation, in 
the currency of that territory or in freely convertible 
currencies of other countries. These rights shall, however, 
be available only to the extent authorized by the aeronautical 


authorities of the country of the airline concerned. 


(e) Each designated airline shall have the right to convert 
and remit to its country on demand local revenues in excess 

of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall 

be permitted without restrictions at the rate of exchange 


applicable to current transactions and remittances. 
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ARTICLE 10 


Multilateral Agreement 


If a multilateral agreement concerning charter air trans- 
portation accepted by both contracting parties enters into 
force, the Agreement and this Protocol shall be amended so 


as to conform with the provisions of the multilateral agreement. 


ARTICLE 11 


Revision of Agreement 


Consultations shall be scheduled at an early date for the 
purpose of concluding within six months a new air transport 
agreement including an exchange of notes on the Route 
Schedule governing all types of air services which would 
incorporate the provisions of this Protocol and would update 


provisions on other aspects of the Agreement. 
DONE at Washington, in duplicate, in the German and English 
languages, each text being equally authentic, this first day of 


November, 1978. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 





* James R. Atwood. 
? Dr. G. W. Rehm. 
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PROTOKOLL 


zu dem Luftverkehrsabkommen von 1955 

zwischen der Bundesrepublik Deutsch- 

land und den Vereinigten Staaten von 
Amerika 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika - 


in Amerkennung dessen, da sowohl der planmifige als auch der 
Charterluftverkehr ftir das Verbraucherinteresse von Bedeutung 
und wesentliche Bestandteile eines gesunden internationalen 
Luftverkehrssystems sind; 


im Anerkennung der Beziehungen zwischen planm&figen und Charter- 
diensten und der Notwendigkeit einer Weiterentwicklung eines Ge- 
samtluftverkehrssystems, das alle Arten der Nachfrage befriedigt 
und fiir ein breites und flexibles Spektrum von Flugdiensten 
sorgt; 


in dem Wunsch, ein auf dem Marktwettbewerb zwischen den Unter- 
nehmen mit miglichst geringen staatlichen Regelungen beruhendes 
internationales Luftfahrtsystem zu férdern, und 


in der Absicht, die Unternehmen in die Lage zu versetzen, Flug- 
gisten und Verladern niedrig tarifierte Wettbewerbsdienste und 
gesteigerte Miglichkeiten flir Charterdienste tiber den Nordatlan- 
tik anzubieten - 


haben dieses Protokoll zu dem am 7. Juli 1955 in Washington, 
unterzeichneten Luftverkehrsabkommen und dem Notenaustausch Uber 
den Fluglinienplan zwischen der Bundesrepublik Deutschland und 
den Vereinigten Staaten von Amerika vereinbart. 
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ARTIKEL 1 


Begriffsbestimmungen 


Im Sinne dieses Protokolls bedeuten 


a) 


bv) 


a) 


b) 


"Abkommen" das am 7. Juli 1955 in Washington, unter- 
zeichnete Luftverkehrsabkommen zwischen der Bundesrepublik 
Deutschland und den Vereinigten Staaten von Amerika, 


"Zivilluftfahrt-Abkommen" das am 7. Dezember 1944 in 
Chicago zur Unterzeichnung aufgelegte Abkommen liber die 
Internationale Zivilluftfahrt. 


ARTIKEL 2 
Benennung und Genehmigung 


Jede Vertragspartei hat das Recht, ein oder mehrere Unterneh- 
men zwecks Austibung der im Abkommen und im Fluglinienplan 

in der durch das vorliegende Protokoll geanderten Fassung 
einger&umten Rechte zu benennen. Jede Vertragspartei hat das 
Recht, derartige Benennungen zurtickzuziehen, abzuwandeln oder 
zu dndern, und darf so viele Unternehmen benennen, wie sie 
flr einen von dem Abkommen und dem Fluglinienplan in der 
durch dieses Protokoll geunderten Fassung erfaSiten Markt 
wunscht. 


Jede Vertragspartei kann die Art oder Arten von Diensten frei 
bestimmen, die ihre benannten Unternehmen durchflihren dlirfen. 


Jedes Unternehmen einer Vertragspartei, dessen Benennung die 
Ausiibung von Fluglinienrechten gestattet, darf diese Rechte 
auf den Linien austiben, die in dem nach Artikel 3 dieses Pro- 
tokolls gednderten Fluglinienplan zum Abkommen aufgefthrt 
sind, 
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c) Jedes Unternehmen einer Vertragspartei, dessen Benennung 
die Austibung der in Artikel 4 dieses Protokolls aufgeftihrten 
Charterflugrechte gestattet, darf diese Rechte in Uberein- 
stimmung mit den Regeln, die in der Benennung dieser Ver- 
tragspartel flir die BefSrderung von internationalem Charter- 
verkehr von ihrem Hoheitsgebiet aus auf Einweg- oder Hin- 

. und RUckflugbasis aufgeflihrt sind, oder mit den aus angemes- 
senen Grtinden gewihrten Ausnahmen von diesen Regeln austiben. 
Diese Regeln sind die jetzt oder spi&ter von den Luftfahrt- 
behirden jeder Vertragsparteil veréffentlichten Charterwiir- 
digkeitsregeln entsprechend ihren gesetzlichen Erfordernissen 
flir planm&éBigen und Charterverkehr. 


Sehen solche Regeln einer Vertragspartei restriktivere Be- 
stimmungen, Bedingungen oder Beschr&nkungen flir eines oder 
mehrere ihrer benannten Unternehmen vor, so unterliegen die 
benannten Unternehmen der anderen Vertragspartei den am we- 
nigsten restriktiven Bestimmungen, Bedingungen oder Be- 
schrunkungen. Sollten ferner die Luftfahrtbehtrden einer Ver- 
tragspartei Charterwiirdigkeitsregeln ftir den Nordatlantik- 
verkehr erlassen, die unterschiedliche Bedingungen fiir ver- 
schiedene Lander vorsehen, so wendet jede Vertragspartei die 
freizligigsten derartigen Bedingungen auch auf den Charterver- 
kehr zwischen der Bundesrepublik Deutschland und den Vereinig- 
ten Staaten an. 


d) Den benannten Unternehmen wird ohne unangemessene Verzigerung 
eine entsprechende Betriebserlaubnis nach diesem Artikel und 
Artikel 3 des Abkommens erteilt. 


ARTIKEL 
Fluglinien fiir den planmifigen Luftverkehr 


Der Fluglinienplan zum Abkommen wird geundert, so daB er insge- 
samt wie folgt lautet: 
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"1. Das oder die von der Regierung der Vereinigten Staaten be- 
nannten Unternehmen sind berechtigt, planmaéfige Luftver- 
kehrsdienste auf folgender Fluglinie in beiden Richtungen 
zu betreiben und planmiéBige Landungen in der Bundesrepublik 
Deutschland an den nachstehend aufgefithrten Punkten vorzu- 
nehmen: 


Von den Vereinigten Staaten iiber Zwischen- 
landepunkte nach Punkten in der Bundes- 
republik Deutschland und dartiber hinaus 
nach Punkten auferhalb der Bundesrepublik 
Deutschland ehne Richtungsbeschrankung. 


2. Das eder die von der Regierung der Bundesrepublik Deutsch- 
land benannten Unternehmen sind berechtigt, planm&Sige Luft- 
verkehrsadienste auf folgender Fluglinie in beiden Richtungen 
zu betreiben und planméfige Landungen in den Vereinigten 
Staaten an den nachstehenden Punkten vorzunehmen: 


Von der Bundesrepublik Deutschland tiber 
Zwischenlandepunkte nach Anchorage (1), 
Atlanta ( 2), Boston, Chicago, Los Angeles, 
Miami, New York, Philadelphia, San Juan 
und drei weiteren Punkten in den Vereinig- 
ten Staaten, die von der Bundesrepublik 
Deutschland auszuwuhlen sind (3), sowie 
darliber hinaus nach Punkten auferhalb der 
Vereinigten Staaten ohne Richtungsbe- 
schrankung. 


FuBnoten: 


(1) Ungeachtet der Gewahrung allgemeiner Verkehrsrechte, wie 


sie in dieser Fluglinienbeschreibung enthalten sind, sind 


Rechte Uber Anchorage hinaus nach Tokyo und Osaka, Japan, 
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begrenzt. Anchorage bedienende Fltige miissen einen Punkt 

in der Bundesrepublik Deutschland und Tokyo und/oder 

Osaka, Japan, bedienen. Volle Verkehrsrechte einschliefBlich 
Rechte zur Flugunterbrechung werden in Anchorage auf dem 
Streckenabschnitt Anchorage-Bundesrepublik Deutschland 
gewihrt. Auf dem Streckenabschnitt Anchorage-Japan darf 

in Anchorage nur Flugunterbrechungsverkehr aufgenommen 

oder abgesetzt werden. 


(2) Atlanta darf mit Wirkung vem 1. April 1980 bedient werden. 


(3) Einer dieser zusktzlichen Punkte darf mit Wirkung vom 
Inkrafttreten dieses Protokolls genutzt werden und wird 
den Vereinigten Staaten auf diplomatischem Weg notifiziert. 
Ein weiterer der drei Punkte steht mit Wirkung vom 1. April 
1980 zur Benutzung zur Verftigung und wird den Vereinigten 
Staaten auf diplomatischem Weg notifiziert. Der dritte zu- 
s&tzliche Punkt steht mit Wirkung vom 1. April 1981 zur 
Benutzung zur Verfligung und wird den Vereinigten Staaten 
auf diplomatischem Weg notifiziert. 


3. Jedes benannte Unternehmen kann auf einem oder allen Fltigen 
nach seiner Wahl Fltige in einer oder beiden Richtungen durch- 
flhren, Punkte auf der Linie in jeder Verbindung und jeder 
Reihenfolge bedienen und Zwischenlandungen an einem Punkt 
oder Punkten auslassen, ohne ein Recht zum Aufnehmen oder 
Absetzen von sonst aufgrund des Abkommens zuldssigem Verkehr 
zu verlieren, vorausgesetzt, da der Dienst im Hoheitsge-biet 
der das Unternehmen benennenden Vertragspartei beginnt und/ 
oder endet, 


4. Jedes benannte Unternehmen kann auf einem oder allen Fltigen nach 
seiner Wahl Luftfahrzeuge im Hoheitsgebiet der anderen Vertrags- 


partei oder an Punkten in Drittl&ndern wechseln, vorausgesetzt, 
dai 
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a) Fllige jenseits des Punktes des Wechsels des Luftfahr- 
zeugs mit einem oder zwei Luftfahrzeugen (nach den- 
selben oder verschiedenen Bestimmungsorten unter der- 
selben oder verschiedenen Flugnummern) durchgeftthrt 
werden, deren Kapazit&t insgesamt bei ausgehenden 
Diensten nicht griBer, bei einkommenden Diensten 
nicht kleiner ist als die des eintreffenden Luftfahr- 
zeugs, und 


bd) das Luftfahrzeug fiir solche Flilge im Zusammenhang mit 
dem einkemmenden bzw. ausgehenden Luftfahrzeug geplant 
wird, wobeil jedoch im Fall einer Flugverztgerung durch 
unvorhergesehene betriebliche oder technische Schwie- 
rigkeiten der oder die weiterftthrenden Fliige ohne Rttck- 
sicht auf die Erfordernisse dieses Buchstabens durchge- 
fithrt werden dtirfen." 


Bis zur Einarbeitung dieses Protokolls in ein ged&ndertes Luft- 
verkehrsabkommen, das alle erforderlichen Zustimmungen erhal- 
ten hat, gilt der in diesem Artikel enthaltene Fluglinienplan, 
vorausgesetzt, dai beide Vertragsparteien alle Bestimmungen 

des Protokolls beachten. Wird diese Voraussetzung nicht erftllt, 
so ist der fiir die von den Vereinigten Staaten und der deutschen 
Seite benannten Unternehmen mafgebliche Fluglinienplan derje- 
nige, der in dem am 16. September 1978 in Kraft befindlichen 
Fluglinienplan zum Abkommen festgesetzt war. 


ARTIKEL 4 
Erteilung von Charterverkehrsrechten 


a) Jede Vertragspartei gewahrt der anderen Vertragspartei das 
Recht, da®B die von der anderen Vertragspartei benannten 
Charterunternehmen an einem Punkt oder Punkten im Hoheits- 
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gebiet der ersten Vertragspartei internationalen Fluggast- 
(einschlieBlich Begleitgep&ck) oder Fracht-Charterverkehr 
zur BefSrderung zwischen solchen Punkten und einem Punkt 
oder Punkten im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei 
direkt oder mit Zwischenlandungen an Punkten auferhalb des 
Hoheitsgebiets jeder Vertragspartei oder mit Befirderung 
von Zwischenlande- oder Transitverkehr zu Punkten jenseits 
des Hoheitsgeblets der ersten Vertragspartei aufzunehmen 
und abzusetzen. 


Charterverkehr, 


41) der auSerhalb des Hoheitsgebiets beider Vertragsparteien 
seinen Ursprung hat oder 


41) der von einem Unternehmen einer Vertragspartei beftr- 
dert wird, im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei 
seinen Ursprung hat und ehne eine Zwischenlandung im 
Hoheitsgebiet der ersten Vertragspartei von wenigstens 
zwei aufeinanderfolgenden Nuchten eine gewerbliche 
Landung jenseits des Hoheitsgebiets der ersten Ver- 
tragspartei hat, 


wird nicht von diesem Protokoll erfait. Jedoch wird jede 
Vertragspartei weiterhin Antriige von benannten Unternehmen 
der anderen Vertragspartei zur Beftrderung solchen Verkehrs 
auf der Grundlage des guten Einvernehmens und der Gegen- 
seitigkeit wohlwollend behandeln, 


ARTIKEL 


Fairer Wettbewerb 


Jede Vertragspartei gibt den benannten Unternehmen beider — 
Vertragsparteien in billiger Weise Gelegenheit, in dem durch 
das Abkommen und dieses Protekoll erfafiten internationalen 
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Luftverkehr miteinander in Wettbewerb zu treten. 


Jede Vertragspartei berticksichtigt das Interesse der anderen 
Vertragspartei an ihren benannten Unternehmen, um die Mig- 
lichkeit, da die Unternehmen jeder Vertragspartei die durch 
das Abkemmen und dieses Protokell erfaften Dienste anbieten, 
nicht ungeblthrlich zu beeintrichtigen. 


Eine Vertragspartei wird den Umfang, die H¥ufigkeit oder den 
Luftfahrzeugtyp der Dienste der benannten Unternehmen der 
anderen Vertragspartei nicht einschrinken, auSer wenn es 

aus technischen, betrieblichen oder Unweltschutzgrtinden un- 
ter einheitlichen Bedingungen im Einklang mit Artikel 15 

des Zivilluftfahrt-Abkommens erforderlich ist. 


Fur vom Protokoll erfafte Dienste wird eine Vertragspartei 
ein Erstablehnungserferdernis, eine Verkehrsaufnahmequote, 
eine Unbedenklichkeitsabgabe eder eine andere mit den Zwecken 
des Protokells unvereinbare Forderung in bezug auf Kapazitat, 
Haufigkeit eder den ven den benannten Unternehmen der anderen 
Vertragspartei zu befuirdernden Verkehr nicht auferlegen oder 
zulassen. 


Artikel 9 des Abkommens wird gestrichen; Artikel 10 des Ab- 
kommens wird gestrichen, soweit der Verkehr zwischen den 
Hoheitsgebieten der beiden Vertragsparteien betroffen ist. 


Jede Vertragspartei best&tigt erneut die Bedeutung des Grund- 
satzes der Nichtdiskriminierung und wird alle notwendigen 
Schritte unternehmen, um sicherzustellen, dafi es keine Dis- 
kriminierung zwischen seinen benannten Unternehmen und den 
benannten Unternehmen der anderen Vertragspartei gibt. 
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a) 


b) 


ARTIKEL 6 
Tarife, Raten und Preise 





Beide Vertragsparteien wiinschen, die Ausweitung der interna- 
tionalen Luftverkehrsmtglichkeiten ftir die Linienunternehmen 
auf den in dem durch Artikel 3 dieses Protokells gea&nderten 
Fluglinienplan zum Abkemmen aufgeftihrten Fluglinien sowie 

fiir den Charterverkehr zu erleichtern. Dieses Ziel kann an 
besten dadurch erreicht werden, dafS es den Unternehmen er- 
miglicht wird, Fluggdsten und Verladern eine Vielfalt von 
Auswahldiensten zu den niedrigsten Tarifen, Raten und Preisen 
anzubieten, die nicht Kampf- eder Diskriminierungstarife sind. 


Um diesem Ziel Gewicht zu verleihen, ermutigt jede Vertrags- 


partei einzelne Unternehmen, Kenkurrenztarife, -raten und | 
-preise zu entwickeln und einzuftihren. Dementsprechend verein- 
baren die Vertragsparteien, dai solche Tarife, Raten und Prei- 
se ven jedem benannten Unternehmen in erster Linie aufgrund 
wirtschaftlicher Markterwégungen festgelegt und staatliche 
Eingriffe auf die Verhinderung von Kampf- eder Diskriminie- 
rungspraktiken, den Schutz der Verbraucher vor Monepolmifi- 
brauch oder den Schutz der Unternehmen vor infolge unmittel- 
barer eder mittelbarer staatlicher Subvention oder Unter- 
stiitzung klinstlich niedrig gehaltenen Preisen beschr&nkt 
werden sollen, 


Erlauben beide Vertragsparteien den benannten Unternehmen, an 
den Preiskoordinierungs- und Preisfestsetzungsmafinahmen des 
Internationalen Luftverkehrsverbands (IATA) teilzunehmen, und 
haben beide Vertragsparteien eine IATA-Tarifvereinbarung fur 
einen Markt genehmigt, so werden von den benannten Unternehmen 
entsprechend dieser Tarifvereinbarung beantragte Tarife flr 
die M&rkte, die Gegenstand dieser Tarifvereinbarung sind, von 
beiden Vertragsparteien genehmigt; hat jedech ein bdenanntes 
Unternehmen sich daflir entschieden, sich nicht an eine solche 
Vereinbarung zu halten, so werden die von ihm beantragten 
Preise in Ubereinstimmung mit den in diesem Artikel enthaltenen 
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Zielen und Verfahren tiberpriift; die Nichtbeteiligung eines 
Unternehmens an solchen Preisfestsetzungs- oder Preiskoor- 
dinierungsmaBnahmen oder die Nichttibereinstimmung eines 
beantragten Preises mit den Bedingungen einer IATA-Verein- 
barung stellen als solche keinen triftigen Grund fiir eine 
Ablehnung des beantragten Preises durch die Vertragspar- 
tei dar,welche die Befugnis zur Preistiberpriifung hat. Fur 

' die Zwecke dieses Buchstabens bezieht sich der Begriff 
"Preis" auf Tarife, Raten, Preise oder die ihre Anwendbar- 
keit regelnden Bedingungen. 


c) Jede Vertragspartei kann verlangen, daB die benannten Unter- 
nehmen der anderen Vertragspartei die von ihnen zu berech- 
nenden Tarife und Raten sowie Gesamtabgabepreise ihren Luft- 
fahrtbehtrden vorlegen. Eine Vertragspartei darf von einem 
benannten Unternehmen der anderen Vertragspartei nicht die 
Vorlage von Preisen oder Raten verlangen, die von den Char- 
terern gegentiber der Offentlichkeit flir den Charterverkehr 
mit Ursprung im Hoheitsgebiet dieser anderen Vertragspartei 
berechnet werden. Ist eine Vertragspartei mit einem vorge- 
legten Tarif, einer Rate oder einem Preis nicht einverstan- 
den, so notifiziert sie dies der anderen Vertragspartei so 
bald wie m&glich, auf jeden Fall aber innerhalb von 30 Ta- 
gen nach Erhalt der Notifikation des Tarifs, der Rate oder 
des Preises. Jede Vertragspartei kann dann Konsultationen 
beantragen, die so bald wie m&glich, auf jeden Fall aber nicht 
spiter als 30 Tage nach Eingang des Antrags, abgehalten wer- 
den. Die Vertragsparteien vereinbaren eine fortlaufende Zu- 
sammenarbeit, um die fiir eine begrtindete BeschluSfassung 
in den Konsultationen tiber Tarife, Raten und Preise notwen- 
dige Rechnungslegung der Unternehmen sicherzustellen. Wird 
in solchen Konsultationen eine Einigung erzielt, so tut je- 
de Vertragspartei ihr mbglichstes, um solche vereinbarten 
Tarife, Raten oder Preise in Kraft zu setzen. 
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d) Ungeachtet des Artikels 11 Buchstaben e, f und g des 


e) 


Adkommens verhindert eine Vertragspartei nicht die Ein- 
fiihrung oder Beibehaltung eines Tarifs oder einer Rate, 
eines Gesamtabgabe- oder Endverkaufspreises, die von 
einem benannten Unternehmen der anderen Vertragspartei 
beantragt oder angeboten werden, es sei denn, der erste 
Punkt des Reisewegs (wie durch das Luftbeférderungsdoku- 
ment ausgewiesen) liegt im Hoheitsgebiet der ersten Ver- 
tragspartei, sofern die Vertragsparteien nichts anderes 
vereinbart haben. 


Ungeachtet des Buchstabens d gestattet jede Vertragspar- 
tei jedem Unternehmen die Einftihrung oder Beibehaltung 
eines Tarifs oder einer Rate, eines Gesamtabgabe- oder 
Endverkaufspreises, die einem Tarif oder einer Rate, 
einem Gesanmtabgabe- oder Endverkaufspreis, die ftir ande- 
re Unternehmen genehmigt oder gestattet sind, entsprechen 
oder im wesentlichen &uhnliche Bedingungen vorsehen. Um 
den Unternehmen einen wirksamen und nichtdiskriminieren- 
den Marktzugang zu gewuhren, erkldrt sich ferner jede 
Vertragspartei einverstanden, Bedingungen im Zusammen- 


hang mit Streckenftthrungen, Anschlufiverbindungen und Luft- 


fahrzeugtypen als im wesentlichen 4hnlich ftir die Zwecke 
dieses Buchstabens anzusehen. Dartiber hinaus wird jede 
Vertragspartei nicht entsprechende Tarife, Raten, Preise 


oder Bedingungen, die von benannten Unternehmen zum Zwecke 
der Erlangung eines wirksamen und/ oder nichtdiskriminierenden 
Marktzugangs beantragt werden, wohlwollend priifen, Die- 


ser Buchstabe findet auch auf Tarife, Raten, Preise und 


Bedingungen Anwendung, die von benannten Unternehmen einer 


Vertragspartei ftir ihre Fltige zwischen dem Hoheitsgebiet 


der anderen Vertragspartei und einem Punkt in einem Dritt- 


staat vorgelegt werden. 
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ARTIKEL 7 
Flug- oder Programmgenehmigungen 


Jede Vertragspartei h&lt den von Fluggast- und Frachtchar- 

terern und benannten Unternehmen der anderen Vertragspartei 
verlangten Verwaltungsaufwand in Form von Vorlageerforder- 

nissen und -verfahren so gering wie miglich. 


Beantragt ein benanntes Unternehmen einer Vertragspartei die 
BefSrderung von Charterverkehr mit Ursprung im Hoheitsgebdiet 
der anderen Vertragspartei, so hat es die anwendbaren Vor- 
schriften der anderen Vertragspartei zu erftillen. 


Eine Vertragspartei verlangt von einem benannten Unternehmen 
der anderen Vertragspartei hinsichtlich der Beftrderung von 
Charterverkehr mit Ursprung im Hoheitsgebiet der anderen Ver- 
tragspartei nicht mehr als die Vorlage einer Bestétigung der 
Einhaltung der auf den Charterverkehr anwendbaren Vorschrif- 
ten dieser anderen Vertragspartei oder einer durch die Luft- 
fanrtbehirden dieser anderen Vertragspartei erteilten Be- 
freiung von diesen Vorschriften. 


Ungeachtet des Buchstabens c kann jede Vertragspartei verlan- 
gen, daB ein benanntes Unternehmen der anderen Vertragspartei 
im voraus alle Angahen Uber die Flitge vorlegt, die ftir Zwecke 
des Zolls, der Flughdfen und der Flugsicherung wichtig sind. 


Die benannten Unternehmen haben die festgelegten Verfahren 
{iber Flughafen-Abflugzeitzuteilung einzuhalten und den zu- 
stundigen Behtrden auf Verlangen Fltige oder Flugketten vor- 
her anzuzeigen. 


AuBer in den F&llen der Buchstaben b, c, d und e verlangt ei- 
ne Vertragspartei von den benannten Unternehmen der anderen 
Vertragspartei nicht eine vorherige Fluggenehmigung oder Mit- 
teilung von Fluginformationen. 
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ARTIKEL 8 


Durchsetzung 


a) Die Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet der Verkehr sei- 
nen Ursprung hat, trigt die Verantwortung fiir die Duechsetzung 
ihrer Verschriften und Regelungen. 


b) Die Vertragsparteien arbeiten in Fragen der Durchsetzung zu- 
sammen. 


c) Jede Vertragspartei kann die ihr notwendig erscheinenden Schrit- 
te unternehmen, um das Verhalten ihrer Unternehmen, Charterer, 
Reiseveranstalter, Agenten, Spediteure oder Verlader zu regeln, 
soweit sie von dem Abkommen und diesem Protokoll erfafite Dien- 
ste anbieten oder organisieren. Solche Regelungen dlrfen je- 
doch die Befugnis der anderen Vertragspartei nicht ausschlies- 
sen oder einschrinken, innerhalb ihres Hoheitsgebiets und ent- 
sprechend ihren innerstaatlichen Gesetzen das Verhalten solcher 
Organisationen oder Einzelpersonen der ersten Vertragapartei 
zu regeln. 


ARTIKEL 
Gewerblicher Betrieb 


a) Die Unternehmen einer Vertragspartei haben das Reht, in Uber- 
einstimmung mit den einschl&gigen Gesetzen und sonstigen Vor- 
schriften im Heheitsgebiet der anderen Vertragspartei Btiros 
zu geschuftlichen Zwecken, zur Verkaufsfirderung und zum Ver- 
kauf ihrer Dienstleistungen zu errichten, 


b) Das oder die benannten Unternehmen einer Vertragspartei haben 
das Recht, in Ubereinstimmung mit den Gesetzen und sonstigen 
Vorschriften der anderen Vertragspartei betreffend Einreise, 
Aufenthalt und Beschiftigung ihr eigenes Fihrungs-, techni- 
sches, Betriebs- und sonstiges Fachpersonal, das zur Unter- 
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stutzung der Bereitstellung von Luftverkehrsadiensten 
erforderlich ist, in das Hoheitsgebiet der anderen Ver- 
tragspartei hineinzubringen und dort zu unterhalten. 


c) Jedes benannte Unternehmen hat das Recht, seine eigene 
Bodenabfertigung im Hoheitsgebiet der anderen Vertrags- 
partei durchzuftihren oder wahlweise die Dienste eines 
zugelassenen Agenten seiner Wahl daftir in Anspruch zu 
nehmen. Selche Agenten milssen vorbehaltlich der Verftlg- 
barkeit entsprechender Flughafeneinrichtungen uneinge- 
schrdnkt zugelassen werden, 


d) Jede Vertragspartei erteilt jedem benannten Unternehmen 
der anderen Vertragspartei das Recht, sich am Verkauf 
von LuftbefSrderungen in ihrem Hoheitsgebiet unmittelbar 
und nach Ermessen des Unternehmens durch dessen Agenten 
zu beteiligen. Im Fall von Charterdiensten unterliegen 
solche Verkuufe jedoch den anwendbaren einschligigen 
Vorschriften auf der Grundlage der Nichtdiskriminierung. 


Jedermann steht es frei, eine derartige Beftrderung in 

der WHhrung des betreffenden Hoheitsgebiets oder in 

frei konvertierbarer W&hrung anderer Linder zu kaufen. 
Diese Rechte stehen jedoch nur in dem Umfang zur Verfiigung, 
in dem sie von den Luftfahnrtbehdrden des Landes des be- 
treffenden Unternehmens zu-gelassen sind. 


e) Jedes benannte Unternehmen hat das Recht, auf Verlangen 
ber die drtlichen Ausgaben hinaus erzielte Srtliche Ein- 
nahmen umzutauschen und in sein Land zu tiberweisen. Um- 
tausch und Uberweisung werden ohne Einschrunkungen zu dem 
auf die laufenden Geschifte und Uberweisungen anwendbaren 
Wechselkurs gestattet. 
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ARTIKEL 10 
Mehrseitiges Ubereinkommen 


Tritt ein von beiden Vertragsparteien angenommenes mehrseitiges 
Ubereinkommen tiber den Charterluftverkehr in Kraft, so werden 
das Abkommen und dieses Protokell so geindert, daB sie mit den 
Bestimmungen des mehrseitigen Ubereinkommens im Einklang stehen. 


ARTIKEL 11 


Revision des Apbkommens 


Es ist geplant, in Kiirze Konsultationen zu dem Zweck abzuhal- 
ten, innerhalb von 6 Monaten ein alle Luftverkehrsarten regeln- 
des neues Luftverkehrsabkommen einschlieBlich eines Noten- 
wechsels tber den Fluglinienplan zu schliefen, das die Bestim- 
mungen dieses Protokolis tibernimmt und Bestimmungen des Abkom- 
mens zu anderen Fragen auf den neuesten Stand bringt. 


GESCHEHEN zu Washington,D.C., am 1. November 1978 
in zwei Urschriften, jede in deutscher und englischer Sprache, 
wobei jeder Wortlaut gleichermaBfen verbindlich ist. 


FUR DIE REGIERUNG DER FUR DIE REGIERUNG DER 
“TC DEUTSCHLAND: VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA: 
WA tle. Lich 
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UNDERSTANDINGS WITH RESPECT TO THE 

PROTOCOL OF NOVEMBER 1, 1978 RELATING TO THE 

US-FRG AIR TRANSPORT AGREEMENT 

Referring to the air transport consultations between 
delegations representing the United States and the Federal 
Republic of Germany, conducted September 12-17, 1978 in 
Bonn, and to the Protocol of November 1, 1978 relating to 
the US-FRG Air. Transport Agreement, the following under- 
standings with respect to the Protocol were reached by the 
delegations during the said consultations: 

1. As reflected in the terms of the Protocol, it is 
anticipated that the two sides would, over the next six 
months, incorporate the provisions of the Protocol into a 
new Air Services Agreement. 

2. The delegations also agreed that it would be useful 
for the two Governments to review within two years after the 
effective date of the Protocol the results of operations: 
thereunder and to consider the desirability of further 
liberalizations of the pricing provisions and of the Route 
Schedule. 

3. Recognizing that there are ongoing discussions 
among the parvicipants at the Bonn Economic Summit of July 
1978, on the subject of implementing the Bonn Declaration on 
Hijacking; the delegations agreed to-defer iriokuaing a new 


aviation security article in the Protocol. 
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4. Concerning the last sentence of Article 2, para- 
graph (ce), the Federal Republic of Germany has reserved its— 
position with respect to application of this sentence to ITC - 
traffic to the Bahamas. This matter, as well as the appropriate 
specification of the term "North Atlantic,” will be reviewed 


in the consultations under Article 11 of the Protocol. 


5. The Delegation from the Federal Republic of Germany 
advised the United States Delegation that German rules with 
respect to military charters would continue to authorize 
such charters on a liberal basis. 

-6. The delegations agreed that the basic protections 
of the Air Services Agreement should be extended to airlines 
designated to provide charter services under the Protocol. 
Such basic protections will be formally extended to these 
airlines at the time the relevant amendments under the 
Protocol are incorporated in the Agreement. Both delegations 
agreed that in the interim period there should not be any 
discrimination against charter airlines. 

7. The delegations agreed to further review permitting 
airlines, under country-of-origin rules, designated for 
charter service to provide combination passenger and cargo 


charter service on the same flight. 
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8. With respect to Article 5(e) of the Protocol, the 
delegations considered the deletion of Article 10 of the 
Agreement for fifth-freedom traffic. It was agreed that 
this matter could be reviewed within the next two years in 
order to determine whether continued retention of the article 
for such traffic was necessary In the interim, the two 
Governments will take a liberal attitude in the event an 


issue respecting the application of Article 10 arose 


9 The delegations reaffirmed their adherence to 
current liberal policies of each Government relating to 


surface movements of international] air cargo. 


10 The delegations agreed that they would recommend 
to their respective Governments that upon signature of the 
Protocol and pending the effectiveness of the concluded 
agreement, the provisions of the Protocol be implemented in 


so far as possible 
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Development of National Air Traffic Control Systems 


Memorandum of understanding signed at Washington and Bonn 
August 8 and 20, 1979; 
Entered into force August 20, 1979. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN 
UNITED STATES OF AMERICA 
DEPARTMENT OF TRANSPORTATION 
FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 
AND 
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
FEDERAL MINISTER FOR RESEARCH AND TECHNOLOGY 

WHEREAS, the United States of America, Federal Aviation 
Administration (hereinafter referred to as the FAA) and the 
Federal Minister for Research and Technology of the Federal 
Republic of Germany (hereinafter referred to as the BMFT) have 
@ common interest in cooperating in the development of their 
national air traffic control systems; and 

WHEREAS, Section 312 (c) of the U. S. FAA Act of 1958, as 
amended, [*] directs the Administrator of the FAA to develop, modify, 
test, and evaluate systems, procedures, facilities end iii 
meet the needs for safe and efficient air navigation and sir 
traffic control; and 

WHEREAS, Section 305 of the FAA Act of 1958, as amended, 
directs the Administrator of the FAA to encourage and foster the 
development of civil eeronautics and air commerce in the U,. S. 
and abroad; and 

WHEREAS, the FAA and BMFT have common objectives in their 


individual research and development programs, to improve air 


traffic control; 


* 72 Stat. 749 ; 49 U.S.C. § 1346. 
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NOW, THEREFORE, FAA and the BMFT agree to undertake joint 


programs, in accordance with the following understanding and 


arrangements. 


ARTICLE 1 - Purpose of Agreement 


The purpose of this agreement is to establish a program for 


cooperation in the development of air traffic control systems and 


to share information derived from these programs to effect improvements 


to the respective ATC systems in an efficient, cost-saving manner. 


This purpose will be achieved by any of the following: 


The exchange of information regarding programs and 
projects, research results, publications. 

The execution of joint analyses. 

The coordination of programs and projects, and their 
execution based on shared effort. 

The exchange of scientific and technical staff. 

The exchange of specific equipment and systems, 
particularly for research activities and compatibility 
studies. 

The joint organization of symposia or conferences. 
Reciprocal consultations with the aim of establishing 


concerted action in appropriate international bodies, 


Cooperation in the development and testing of the respective 


ATC systems will utilize the capability of the FAA and the BMFT 


in’ areas where both possess expertise. 
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ARTICLE 2 = Scope 


The scope of the effort under this agreement involves the 
development of advanced guidance and navigation systems for 
application to the air traffic control system. Special effort 
will initially be devoted to the ICMA0eselected Microwave Landing 
System. The scope comprises, but is not limited to the program 
tasks, schedules and plans as included in the technical annex 


to this Memorandum of Understanding. 


ARTICLE 3 + Funding 


In order to carry out the provisions of this agreement, 
the FAA and the BMFT will each assume the cost of the work to be 
done by it, im accordance with specific tasks identified in the 
technical annex. 

Each party will fund the costs of its respective activity 
under this Memorandum of Understanding. All program activities 
under this Memorandum of Understanding will be subject to the 


applicable laws and regulations of each country. 


ARTICLE 4 = lementatio 

For the implementation of this Memorandum of Understanding, 
a joint FAA/BMFT committee shall be established on cooperation 
in this field. This committee will implement, coordinate, and 
review all aspects of this Memorandum of Understanding and, 


where necessary, make recommendations covering specific means 
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by which this Memorandum of Understanding shall be implemented. 
The committee shall decide on changes and amendments of the 
technical annex. 

The joint committee shall consist of six members, three of 
which shall be appointed by each of the parties to this Memo- 
randum of Understanding. The American members shall be appointed 
by the Federal Aviation Administration. The German members 
shall be appointed by BMFT. Each party shall designate one 
principal member. 

The joint committee will meet as agreed upon between the 
principal members of the committee, alternately in the United 
States of America and in the Federal Republic of Germany, The 
principal member of the committee for each country shall act as 
chairman of the joint committee whenever it meets in his country. 

After mutual agreement, each party has the right to invite 
advisors as necessary. 

At least once a year, the parties will provide the joint 
committee with a comprehensive review of the program status and 
plans which concern cooperation under this Memorandum of 
Understanding. 


ARTICLE 5 = Exchange of Personnel 
Under this agreement and as identified in the attachment, an 
exchange of technical personnel may be undertaken as required 


to pursue the work described in the technical annex, Such 
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personnel will accomplish work associated with the programs of 
their organizstion and as mutually agreed. Such personnel may 

be from the Federal Aviation Administration or the Minister for 
Research and Technology or their contractors, or supporting 
Government agencies, as mutually agreed. Administrative support 
would be arranged by the FAA or BMFT or their contractors, or 
supporting Government agencies, as mutually agreed. Administrative 


support would be arranged by the FAA or BMFT as the host agency. 


ARTICLE 6 - Equipment and Loan Arrangements 


It is anticipated that equipment will be exchanged as a part 
of this agreement as the program proceeds. Such equipment will 
be identified in the appropriate technical annex. With respect 
to the exchange of equipment, the following provisions apply: 

FAA or the BMFT (or DFVLR on behalf of BMFT) ss a lender 
will, at its own expense, transport any equipment to the 
borrower's designated location, identifying its value. The FAA 
or BMFT (or DFVLR on behalf of BMFT) as a borrower will assume 


custody and possession of said equipment upon its delivery to the 


_ designated receiving point. Upon completion of use or expiration 


or termination of the agreement, the borrower will return the 
equipment to the lender. 

The borrower will be totally responsible for installation. 
The lender will assist in securing export licenses and other 
documents with respect to the equipment. The lender will assist 


the borrower in locating sources of supplies for common items and 
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parts peculiar which are not readily available to the borrower. 

The borrower will place and install equipment in accordance 
with the agreed program plan, as shown in the technical annex. 

The borrower will operate and maintain equipment in proper 
condition during the period of the loan, and will insure opera- 
bility of the equipment and will permit inspection by the lenders 
at any reasonable time. 

In the event loss or damage of any equipment exchanged under 
this agreement and as described in the technical annex occurs, 
the borrower agrees to compensate the lender for value of items 


lost or damaged. 


ARTICLE 7 + Rights 

Except as required by applicable law, neither the BMFT nor 
the FAA will present any information or material pertinent to the 
tasks, or related to the agreed program to third parties outside 
of contractors and subcontractors engaged in this cooperation, 
to any public forum or print and distribute same without the 
consent of the other party. 

FAA will not release information under the U, S. Freedom of 
Information Act [*] transmitted by BMFT or its contractor which has 
been marked proprietary and which comes under exemption No, 4 
of the Freedom of Information Act for proprietary information. 

FAA shall notify BMFT of any request under the Freedom 


of Information Act, and the two parties shall jointly discuss 


*80 Stat. 250; 5 U.S.C. § 552. 
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ARTICLE 8 = Liaison 
Program liaison will be accomplished through the designated 


liaison point of contact. Additionally, technical program 
management contacts will be established as indicated in the 
technical annex for the specific activity. Program liaison 
points of contact are: 


U. S./FAA = Office of Systems Engineering Management 
International Staff, AEM-6 


EMFT - Aeronautical Research Section 


ARTICLE 9 = Coordination With Other National Authorities 
The Federal Aviation Administration will coordinate with the 


National Acronautics and Space Administration on tasks and their 

participation in specific areas will be determined and agreed upon. 
Additional coordination with other national authorities 

supporting Government programs will occur, and their partici- 


pation in specific efforts will be determined and agreed upon. 


ARTICLE 10 - Berlin Clause 
This Memorandum of Understanding shall also apply to Land 


Berlin, provided that the Government of the Federal Republic of 
Germany has not made a contrary declaration to the Government 
of the United States of America within three months from the date 


of entry into force of this Memorandum of Understanding. 
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ARTICLE 11 - Termination and Duration 


This Memorandum of Understanding shall be valid for five 


years from the date of entry into force. It may be extended 


by the written agreement of the parties. Either party may 


terminate the present agreement on twelve (12) mouths' written 


notice to the other party. 


ARTICLE 12 ~ Effective Date 





This Memorandum of Understanding shall enter into force on 


the date of last signature. 


Done at Bonn and Washington, in duplicate in the English and 


German languages, each text being equally authentic. 


FEDERAL MINISTER FOR 
RESEARCH AND TECHNOLOGY 
FEDERAL REPUBLIC OF GERYANY 


sy + Wea pal 


Title: Ministerialdirektor 


Date ; 20.08. 1979 





* Wolfgang Finke. 
* Norman H. Plummer. 


UNITED STATES OF AMERICA 
DEPARTMENT OF TRANSPORTATION 
FEDERAL )AVIATION ADMINISTRATION 
[7] 
By : AA 
Director of Inter- 
Title: national Aviation Affairs 


pace: SS) Aes 1979 
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VEREINBARUNG 
ZWISCHEN 


DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 
BUNDESMINISTER FUR FORSCHUNG UND TECHNOLOGIE 


UND 


DEN VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA 
VERKEHRSMINISTERIUM 
FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 
(BUNDESVERWALTUNG FUR DAS FLUGWESEN) 


DA der Bundesminister fiir Forschung und Technologie der Bundes- 
republik Deutschland (im folgenden als BMFT bezeichnet) und die Federal 
Aviation Administration der Vereinigten Staaten von Amerika (im folgenden 
als FAA bezeichnet) ein gemeinsames Interesse an der Zusammenarbeit 

bei der Entwicklung ihrer nationalen Flugsicherungssysteme haben; 


DA Abschnitt 312 Buchstabe c des FAA-Gesetzes der Vereinigten Staaten 
von 1958 in seiner gednderten Fassung den Leiter der FAA anweist, 
Systeme, Verfahren, Einrichtungen und Vorrichtungen zu entwickeln, 
zu &ndern und zu erproben, um dem Bediirfnis nach einem sicheren 
und leistungsfahigen Flugverkehr und Flugsicherungssystem gerecht 
zu werden; 


DA Abschnitt 305 des FAA-Gesetzes von 1958 in seiner gednderten 
Fassung den Leiter der FAA anweist, die Entwicklung der zivilen Luft- 
fahrt und der Handelsluftfahrt in den Vereinigten Staaten und im Aus- 
land zu unterstiitzen und zu férdern; 
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DA der BMFT und die FAA gemeinsame Zielvorstellungen in ihren eigenen 
Forschungs- und Entwicklungsprogrammen hinsichtlich der Verbesserung 
der Flugsicherung verfolgen, 


vereinbaren der BMFT und die FAA NUNMEHR die Durchfihrung gemein- 
samer Programme geméB der folgenden Vereinbarung und den folgenden 
Absprachen. 


ARTIKEL 1 - Zweck der Vereinbarung 


Diese Vereinbarung hat den Zweck, ein Programm fiir Zusammenarbeit 
bei der Entwicklung von Flugsicherungssystemen aufzustellen und die 
aus diesen Programmen gewonnenen Informationen auszutauschen, um 
wirksam und kostensparend Verbesserungen an den jeweiligen Flug- 
sicherungssystemen vorzunehmen. 


Dieser Zweck wird durch folgende Ma8nahmen verwirklicht: 


- Austausch von Informationen Uber Programme und Projekte, For- 
schungsergebnisse, Verdffentlichungen. 

: Durchfiihrung gemeinsamer Untersuchungen. 

7 Koordinierung von Programmen und Projekten sowie deren Durch- 
fihrung auf der Grundilage gemeinsamer MaBnahmen. 

- Austausch von wissenschaftlichem und technischem Personal. 
. Austausch spezifischer AusrUstungen und Systeme, insbesondere 
fir Forschungsarbeiten und Kompatibilitatsuntersuchungen. 

- Gemeinsame Veranstaltung von Symposien oder Konferenzen. 
é Gegenseitige Konsultationen mit dem Ziel, ein abgestimmtes Vor- 
gehen in geeigneten internationalen Gremien herbeizufiihren. 


Bei der Zusammenarbeit bei der Entwicklung und Erprobung der jeweiligen 
Flugsicherungssysteme wird das Potential des BMFT und der FAA in 


Bereichen genutzt, in denen beide Uber das entsprechende Fachwissen 
verfiigen. 
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ARTIKEL 2 - Anwendungsbereich 


Zu den von dieser Vereinbarung erfaBten MaBnahmen gehiren die Ent- 
wicklung moderner Flugfiihrungs- und Navigationssysteme zum Einsatz 

in der Flugsicherung. Zundchst wird der Schwerpunkt auf dem von 
der ICAO ausgewahiten Mikrowellen-Landesystem liegen. Diese MaBnahmen 
umfassen, ohne jedoch darauf beschrankt zu sein, die Programmaufgaben, 
Zeitplane und Plane entsprechend dem technischen Anhang zu dieser 
Vereinbarung. 


ARTIKEL 3 - Finanzierung 


Zur Durchfiihrung dieser Vereinbarung tragen der BMFT und die FAA 
die Kosten fiir die Arbeiten, die in dem technischen Anhang als die 

von ihnen jeweils zu erledigenden spezifischen Aufgaben ausgewiesen 
sind. 


Jede Vertragspartei stelit die Mittel fiir ihre jeweilige Tatigkeit im Rahmen 
dieser Vereinbarung bereit. Alle Programmtatigkeiten im Rahmen dieser 
Vereinbarung unterliegen den einschlagigen Gesetzen und sonstigen 
Vorschriften des jeweiligen Landes. 


ARTIKEL 4 - Durchfiihrung 


Zur Durchfiihrung dieser Vereinbarung wird ein gemeinsamer BMFT/FAA- 
AusschuB fiir die Zusammenarbeit auf diesem Gebijet eingesetzt. Dieser 
AusschuB wird alle Einzelheiten dieser Vereinbarung durchfiihren, ko- 
ordinieren und Uberpriifen und erforderlichenfalls Empfehlungen Uber 
spezifische Mittel und Wege zur Durchfiihrung dieser Vereinbarung 
abgeben. Der AusschuB entscheidet itiber Anderungen und Erganzungen 
des technischen Anhangs. 


Der gemeinsame AusschuB besteht aus sechs Mitgliedern, von denen je 


drei von jeder Vertragspartei ernannt werden. Die deutschen Mitglieder 
werden vom BMFT ernannt. Die amerikanischen Mitglieder werden von 
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der Federal Aviation Administration ernannt. Jede Vertragspartei bestimmt 
ein Hauptmitglied. 


Der gemeinsame Ausschu8 tritt entsprechend den Absprachen zwischen 
den Hauptmitgliedern des Ausschusses abwechselnd in der Bundesrepublik 
Deutschland und in den Vereinigten Staaten von Amerika zusammen. 

Das Hauptmitglied des Ausschusses fiir jedes Land fiihrt den Vorsitz 

im gemeinsamen AusschuB, wenn dieser in seinem Land tagt. 


Nach gegenseitiger Vereinbarung hat jede Vertragspartei das Recht, 
erforderlichenfalls Berater hinzuzuziehen. 


Mindestens einmal im Jahr legen die Vertragsparteien dem gemeinsamen 
AusschuB einen umfassenden Bericht Uber den Programmstatus und die 
Plane im Zusammenhang mit der Zusammenarbeit im Rahmen dieser Ver- 
einbarung vor. i 


ARTIKEL 5 - Personalaustausch 


{m Rahmen dieser Vereinbarung und entsprechend den Angaben in der 
Anlage kann ein Austausch von technischem Personal vorgenommen 
werden, soweit dies zur Durchfihrung der im technischen Anhang be- 
schriebenen Arbeiten notwendig ist. Das Personal fiihrt Arbeiten im 
Zusammenhang mit den Programmen seiner jeweiligen Organisation und 
entsprechend gegenseitiger Vereinbarung durch. Das Personal kann 
vom Bundesminister fiir Forschung und Technologie oder von der Federal 
Aviation Administration oder ihren Vertragsnehmern oder entsprechend 
gegenseitiger Vereinbarung auch von unterstiitzenden Regierungsstellen 
zur Verfiigung gestellt werden. Eine verwaltungsmaBige Unterstitzung 
wiirde vom BMFT oder von der FAA oder von ihren Vertragsnehmern 
oder entsprechend gegenseitiger Vereinbarung von unterstitzenden 
Regierungsstellen veranla8t. Eine verwaltungsmaBige Unterstitzung 
wiirde vom BMFT oder von der FAA als Gastgeber veranlaBt. 
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ARTIKEL 6 - Ausriistungen und Ausleihregelungen 


Es wird erwartet, da8 Ausriistungen als Teil dieser Vereinbarung ent- 
sprechend dem Fortschreiten des Programms ausgetauscht werden. 
Diese AusrUstungen werden in den entsprechenden technischen Anhéngen 
bezeichnet. Hinsichtlich des Austausches von Ausriistungen gelten die 
folgenden Bestimmungen: 


Der BMFT (oder die OFVLR fiir den BMFT) oder die FAA als Verleiher 
beférdert jede Ausristung unter Angabe des Wertes auf eigene Kosten 

zu dem vom Entleiher bezeichneten Ort. Der BMFT (oder die DFVLR 

fiir den BMFT) oder die FAA als Entleiher nimmt die genannte Ausriistung 
nach Anlieferung an den benannten Empfangsort in Gewahrsam und 
Besitz. Nach Beendigung der Benutzung oder Ablauf oder Beendigung 
der Vereinbarung gibt der Entleiher die Ausriistung an den Verleiher 
zurtick. 


Der Entleiher ist fir den Einbau voll verantwortlich. Der Verleiher ist 
bei der Beschaffung der Ausfuhrlizenzen und anderer Dokumente fiir 
die Ausriistung behilflich. Der Verleiher ist dem Entleiher auch beim 
Ausfindigmachen von Bezugsquelien fiir gewdhnliche Einzelteile und 

besondere Teile, die sich der Entleiher nur schwer beschaffen -kann, 
behilflich. 


Der Entleiher wird die Ausriistung entsprechend dem vereinbarten 
Programmplan gem&8 dem technischen Anhang aufstellen und einbauen. 


Der Entleiher betreibt die Ausriistung und halt sie wahrend der Aus- 
leihzeit in einwandfreiem Zustand; er stellt die Betriebsfahigkeit der 
Ausriistung sicher und gestattet den Verleihern zu jeder verninftigen 
Zeit die Besichtigung der Ausristung. 


im Fall eines Veriusts oder einer Beschaddigung einer im Rahmen dieser 
Vereinbarung und entsprechend dem technischen Anhang ausgetauschten 
Ausriistung verpflichtet sich der Entleiher, dem Verleiher den Gegenwert 
der verlorenen oder beschédigten Gegensténde zu ersetzen. 
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ARTIKEL 7- Rechte 


AuBer wenn das anwendbare Recht dies erfordert, werden weder der 
BMFT noch die FAA Informationen oder Unterlagen, die mit den Aufgaben 
oder dem vereinbarten Programm im Zusammenhang stehen, ohne Zustim- 
mung der anderen Vertragspartei Dritten - mit Ausnahme der an dieser 
Zusammenarbeit beteiligten Vertragsnehmer oder Untervertragsnehmer - 
oder einem 6ffentlichen Gremium Gberlassen oder drucken und verteilen. 


Die FAA wird vom BMFT oder seinem Vertragsnehmer Ubermittelte Infor- 
mationen, die als rechtlich geschitzt gekennzeichnet wurden und unter 
Ausnahme Nr. 4 des Gesetzes Uber die Informationsfreiheit (Freedom 
of Information Act) Gber rechtlich geschiitzte Informationen fallen, 
nicht aufgrund des Gesetzes Uber die Informationsfreiheit freigeben. 


Die FAA unterrichtet den BMFT von jedem Antrag aufgrund des Gesetzes 
Uber die Informationsfreiheit, und die beiden Vertragsparteien beraten 
gemeinsam, ob diese Informationen rechtlich geschitzt sind. 


ARTIKEL 8 - Verbindung 


Die Verbindung im Rahmen des Programms erfolgt Uber den bezeichneten 
Kontaktpunkt. AuBerdem werden technische Kontakte zur Durchfihrung 
des Programms entsprechend dem technischen Anhang fir die spezifische 
Aufgabe eingerichtet. Kontaktpunkte im Rahmen des Programms sind 


US/FAA + Office of Systems Engineering Management 
Internationa! Staff, AEM-6 
BMFT - Referat Luftfahrtforschung 


ARTIKEL 9 - Abstimmung mit anderen nationalen_Behdrden 


Die Federal Aviation Administration stimmt sich mit der National Aero- 
nautics and Space Administration Gber die Aufgaben ab, und ihre Mit- 
arbeit auf bestimmten Gebieten wird festgelegt und vereinbart. 
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Eine zusatzliche Abstimmung mit anderen nationalen Behérden, die an 
Regierungsprogrammen mitwirken, wird durchgefiihrt, und ihre Teilnahme 
an bestimmten Aufgaben wird festgelegt und vereinbart. 


ARTIKEL 10 - Berlinklausel 


Diese Vereinbarung gilt auch flr das Land Berlin, sofern nicht die 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika innerhalb von drei Monaten nach 
Inkrafttreten dieser Vereinbarung eine gegenteilige Erkidrung abgibt. 


ARTIKEL 11 - Beendigung und Geltungsdauer 


Diese Vereinbarung gilt finf Jahre vom Zeitpunkt des 
Inkrafttretens an. Sie kann durch schriftliche Vereinbarung der Ver- 
tragsparteien verlangert werden. Jede Vertragspartei kann diese Ver- 
einbarung mit einer Kindigungsfrist von zwélf (12) Monaten schriftlich 
kiindigen. 


ARTIKEL 12 - Zeitpunkt des Inkrafttretens 


Diese Vereinbarung tritt mit dem Tag der letzten Unterschriftsieistung 
in Kraft. 


Geschehen zu Bonn und Washington in zwei Urschriften, jede in deutscher 
und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich 
ist. 


BUNDESMINISTER FUR VEREINIGTE STAATEN VON AMERIKA 
FORSCHUNG UND TECHNOLOGIE VERKEHRSMINISTERIUM 
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 


77 
Unterschrift: . Ws Vad , feirha. Unterschrift: Neca D occes: 


Titel:..Ministerialdirektor |. Titel: Direktor fiir internationale Luft- 


20. 08. 1979 fahrtanggtegenhgiten (amtierend) 
DaQUM 3 8 sie si5tiica ce cise os tien eaie's 8% Datum: .. eee reece erence eer erecvevenes 
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Work Plan and Program Schedule 


Technical Annex I 


Program Task No. } 


Asaessment of the operational requirements for and benefits of 360-degree 
navigational guidence in the TMA and as an integrel element of the Time 
Reference Scanning Beam Microwave Landing System (TRSB/MLS). 


1,1 Both parties will propose locations of FAA + BMFT 
typical sites for analysis. Listing will 
include airports where 360-degree cov- 


erage would appear to provide improved 


operations. 
Action Items End of Action Item: Month/Year 


1.1.1 Classification of TMAs (traffic, 
types of eircraft, site etc.) 6.79 


1.1.2 Nomination of typical TMAs in 
USA, Europe and 3rd world. 6.79 


3.2 Analyais, essessment, and identificetion EFT 
of the operational requirement and bene- 
fits of 360-degree coverage. This 
assessment will be without reference to 
the use of any particular candidate aid. 


Action Items 


3.2.1 Collection and investigation of 
existing information about 360° coverage. 9.79 


1.2.2 Criteria for a qualitative and 

Quantitative assessment of the benefits 

of navigation systems for TMA and 

Landing. 9.79 
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1.3 


1.2.3. Application of these criteria 
to TMAs (see 1.1.2). 


1.2.4 Comparison of TMAs equipped with 
TRSB + VOR/NDB or TRSB + 360°. 


1.2.5 Information of FAA about the 
results of these studies. 


Proceeding from item 3.2, @ functional 
requirements statement will be de- 
veloped. 


Action Items 


1.3.1 Formulation of operational re- 
quirements by FAA and EMFT. 


1.3.2 Development of a common oper- 
ational requirements statement (final 


report). 


Program Task No. 2 
Assessment, evaluation and test of the technical capability of the TRSB 
and DAS 360-degree alternatives including cost, implementability, 


accuracy and performance. 


2.) 


TIAS 9592 


Provision of results to FAA and advise- 
ment of atate of on-going program, as 
well as plans for future work related 
to DAS. Development of the DAS design 
for the 360-degree capability for use 
in the TMA and as an integral element 
of the MLS. 


12.79 


3.80 


3.80 


BMFT + PAA 


6.80 


6.80 


EMFT 
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2.2 


2.3 


2.4 





Action Items 


2.1.1 Provision of results and ad- ‘ 
visement state of on-going program DAS. : 6.79 


2.1.2 Definition of DAS ground and on- 
board hardware (report). 3.80 


Commenting on data provided on DAS FAA 
system design, performance deta, and 
implementation capabilities. 


Action Items 


2.2.1 Comments on DAS results by FAA. 6.80 


Provision of results of similar studies FAA 
and advisement of state of on-going 

programs and plans for future work re- 

lated to TRSB. Development of the 

TRSB 360-degree functional element de- 

sign for use in the TMA and for land- 


ing operations. 


Action Items 


2.3.1 Provision of results and ad- 
visement of state of on-going program 
TRSB-360°. 6.79 


2.3.2 Definition of TRSB-360° ground 
and on-board hardware (report). 3.80 


Commenting on data provided for the BMT 


TRSB 360-degree function, performance 
data, and implementation capabilities. 
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2.5 


2.6 


Action Items 


2.4.1 Comments on TRSB-360-degree re~ 
sults by BMT. 


Development of principles for compara 
tive assessment of the DAS and TRSB 
360-degree alternatives and the related 
comparative assessment of other means 
for providing the 360-degree service 
for use in the TMA and that associated 
with the TRSB landing function. This 
effort includes consideration of VOR/ 
DME, Loran-C, and the Global Position- 
ing System (GPS) as alternative can- 


didates. 


Action Items 


2.5.1 Definition of criteria and pro= 
cedures for a comparative assessment 
of the potential of technical alterna- 
tives for 360° for TMA end landing. 


2.5.2 Provision by FAA of technical 
information about Loran-C and GPS as 
alternative candidates for 360°. 


2.5.3 Consideration of VOR/DME, 
Loran-C and GPS as technical alterne- 
tives for 360-degreea navigational 
guidance in the TMA and as an inte- 
gral element of TRSB. 


Perform comparative assessment of all 
alternatives. 


TAA + EMFT 


BMFT + FAA 


6.80 


9.80 


9.80 


12.80 
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2.7 


Action Items 


2.6.1 Studies by FAA and BMFT to 
compare potential of a11 alrernarives 
(reports). 


2.6.2 Agreement upon the most promis- 
ing candidates for 360°. Decision on 
ground and flight tests. Selection of 
test candidates. Definition and agree- 
ment on ground end flight test proce- 
dures. 


2.6.3 Execution of ground and flight 
tests for the evaluation of hardware 
configurations for 360-degree navigat- 
ional guidance in the TMA end as an in~ 
tegral element of TRSB. 


2.6.4 Discussion of results of studies 
and flight tests and conclusion about 
future work. 


Study of the requirements for a simil- 
ation model or modification to existing 
simlations that could be used to 
systematically evaluate verious candi- 
date navigation systems. 


Action Items 


2.7.1 Examination of the necessity of 
simlations to complete studies and 
field tests. 


2.7.2 If required, definition of « 
simulation concept. 


2.7.3 Simulation of candidate confi- 
gurations for 360° in the TA and for 
landing. 


32.81 


6.82 


6.83 


12.83 


BMFT + FAA 


6.82 


12.82 


12.83 
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Program Task No. 3 
Evalustion of signal processing techniques for navigation applications 


utilizing data processing as @ means of improving system accuracy as 
8 trade-off for antenna characteristics. 


3.1 Discussion and provision of results EBMPT ¢ FAA 


of signal processing studies and tests. 


Action Items 


3.1.1 Reports on the experiences and 
results of FAA and EMFT of signal pro- 
cessing studies and test. 6.80 


3.1.2 Exchange of reports and dis- 
cussion. Definition of research pro- 
grams for application of signal pro- 
cessing techniques to MLS and other 
navigation systems. 12.80 


3.2 Consideration of how this technique FAA + EMFT 
tay be epplied to MLS and other navi- 
gation systems. 


Action Items 


3.2.1 Research programs of PAA and 
BMFT on signal processing techniques. 12.83 


Program Task No. 4 


An assessment of the DAS system for use es a short-distance nsvigational 
aid, in comparison with other candidata systems. 


4.1 Provision of results of DAS with arr 
emphasis on short-distance navigation. 


Action Items 


4.1.1 Conventional and future ope- 
tational requirements for short=- 


distance navigation. 6.80 
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4.2 


4.3 


4.1.2 Potential of DAS for these 
operational requirements (report). 6.8! 


Consideration of further work and ET + FAA 
program details. 


Action Items 


4.2.1 Formulation of program for ope- 
Tational evaluation of DAS as short 
distance navigational aid. 6.82 


Assessment of DAS-results in comparison FAA + BMT 
with other candidate systems such as 
VOR/DME, Loran-C, and GPS. 


Action Items 


4.3.1 Definition of criteria and pro- 
cedures for a comparative assessment of 
the potential of technical alternatives 
for short-distance navigational aids. 9.82 


4.3.2 Provision by FAA of technical 

information about Loran-C and GPS 

as alternative candidates for short- 

distance navigation. 9.82 


4.3.3 Consideration of VOR/DYE, 

Loran-C and GPS as technical alter- 

natives for short-distance navi- 

gation (report). ; 6.83 


Program Task No. 5 


Coordination of development programs for ground and airborne DME for 
MLS/DAS applications, including SARPs development. 
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5.1 


5.2 


Development of DME system performance 
requirements for use with TRSB, in- 
cluding channel plen and technical 
aspects of SARPs. 


Action Items 


5.1.1 Development of DME system per- 
formance requirements for use with 
TRSB. 


Development of DAS system performance 
requirements, including channel plan 
and technical aspects of SARPs. 


Action Items 


5.2.1] Development of system perfor- 
mance requirements for DAS as TMA ané 
short-distance navigational aid. 


5.2.2 Formulation of SARPs for DME 
and DAS (report). 


Program Task No. 6 


Cooperation and information exchange on the status of flight and ground 
calibration and flight inspection requirements for MLS. 


6.1 


Provision of details of flight cali- 
bration techniques and of flight in- 
spection Procedures envisaged for 
TRSB. 


Action Items 


6.1.1 Report on flight calibration 
techniques and flight inspection pro- 
cedures envisaged for TRSB by FAA. 


PAA + EMFT 


FAA 


12.79 


12.79 


12.79 


6.79 
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6.2 Provision of details of techniques RET 
used for advanced flight calibration 
and testing used with the DAS eval- 
uation program. 


Action Items 


6.2.) Report on techniques envisaged 
for flight calibration and testing of 
DAS. 6.79 


6.3 Development of improved real-time FAA + EMET 
flight calibration and data reduction 
capability for MLS applications. 


Action Items 


6.3.1 Definition of the operational 
and technical requirements for the 
flight calibration of MLS. 9.79 


6.3.2 Development of the operational 
part of the flight calibration system. : 12.79 


6.3.3 Definition of the hardware and 
software of the flight calibration system. 6.80 


6.3.4 Build-up and testing of the flight 
calibration system for MLS application 
(report). 6.81 


Program Task No. 7 


Develop a progrem for information exchange on the status of individual 
development programs in other areas, including: 


A. Certification and failure protection of active controls and 
digitsl fly-by-wire systems. 
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7.1 


Development of special aircraft instrumentation and procedures. 
Cockpit integration for cockpit displays. 


Ground-based collision avoidance systems, including DABS and 
DABS data link, and 


Real-time flight data acquisition and processing for flight 
calibration, including approach and terminal area guidence. 


Joint presentation and discussion on PAA + EMFT 
status of FAA and BMFT program will be 

provided for following exchange of in- 

formation and cooperation on specific 

aspects as agreed upon in the joint 

comnittee. 


Action Items 


7.1.1 Presentation of activities and 
results on the above mentioned areas 
A, B, C, D and E (report). 6.79 


7.1.2 Selection of common area of in- 
terest and proposal’ for a Technical 
Annex II to the MOU. "12.79 


7.1.3 Work plan and Program Schedula 
for the Annex II. 6.80 


7.1.4 Identification of other areas of 


* common interest for further cooperation. 6.80 
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ISRAEL 


Technical Cooperation in Mineral Technology 
Memorandum of understanding signed at Washington and 


Jerusalem August 14 and September 19, 1979; 
Entered into force September 19, 1979. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN 
THE BUREAU OF MINES 
OF THE 
DEPARTMENT OF THE INTERIOR OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE MINISTRY OF ENERGY AND INFRASTRUCTURE OF ISRAEL 
FOR 
TECHNICAL COOPERATION IN MINERAL TECHNOLOGY 


ARTICLE I. Scope and Objectives of Memorandum 


In order to provide a mechanism for technical cooperation in mineral 
technology, the Bureau of Mines of the United States Department of the 
Interior (Bureau), and the Ministry of Energy and Infrastructure of Israel 
(Ministry) have agreed to procedures for cooperation as defined in this 
Memorandum of Understanding (Memorandum). 

The purpose of this Memorandum is to establish a framework for 
the exchange of. technical knowledge and augmentation of the technical 
capabilities of both parties. The cooperation is expected to include 
exchanges of information and expertise, and joint studies of mining and 


metallurgical technologies of mutual interest. 


ARTICLE II. Cooperative Activities 

Cooperative activities under this Memorandum may consist of exchanges 
of technical information, and exchange visits by scientists of the two 
parties engaged in research projects of mutual interest within the scope 
of regularly authorized and funded pcberesesoe the Ministry and the Bureau, 
or activities in which the Bureau provides assistance to the Ministry in 
areas of special interest to the Ministry. 

Such activities may include, but are not limited to activities 


in the following areas of mutual interest: metal and nonmetal mining 
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research; health and safety research for coal, metal, and nonmetal 


mining; and metallurgy, ceramics and mineral beneficiation research. 


ARTICLE III. Sources of Funds 
The activities carried out under this Memorandum will be subject to 
and dependent upon the funds and manpower available to the two parties. 
Each party will bear, in accordance with its domestic laws, the cost 
of its own participation in cooperative activities under this Memorandum. 
In cases where the Ministry requests that a Bureau engineer visit an Israeli 
institution to provide counseling services, the costs will be borne by the 


Ministry unless it is agreed that the program is of mutual benefit. 


ARTICLE IV. Reports, Documents, and Release of Information 


Subject to the applicable laws and regulations of the respective 
countries and unless otherwise mutually agreed, information, data and 
reports of cooperative activities undertaken under this Memorandum may 
be released by either party after consultation with the other. 

Any commitment of the Bureau to preserve the confidentiality of 
information is subject to the provisions of the Freedom of Information 


Act Ee] and other applicable U.S. laws and regulations. 


ARTICLE V. Program Review 


It is anticipated that representatives of the two parties will, at 
mutually agreed intervals, review the progress of activities conducted 


under this Memorandum and make plans for future activities. 


180 Stat. 250; 5 U.S.C. § 552. 
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ARTICLE VI. Disclaimer 
Each party totally disclaims any warranty with regard to the accuracy, 
validity, or fitness for any particular purpose of the information it 


supplies under this Memorandum. 


ARTICLE VII. Project Annexes 

Any activity agreed upon within the terms of this Memorandum which 
involves, in the view of either party, a substantial amount of manpower 
or an expenditure of funds will be defined in a project description 
attached as an annex to this Memorandum. Such document will set forth 
a work plan, staffing requirements, estimated costs, source of funds, and 
any special condition not included in this Memorandum, including, but not 
limited to, as appropriate, the details of the allocation and protection 
of rights in intellectual property. In case sf aay inconsistency between 
the terms of this Memorandum and the terms of an annex thereto, the terms 


of Memorandum should be controlling. 


ARTICLE VIII. Limitation of Liability 

Neither party to this Memorandum will assert a claim against the 
other for damages arising from activities under this Memorandum. With 
respect to third parties, each party to this Memorandum will accept 
liability, to the extent authorized by its domestic laws, for damages 
arising only from its own conduct, or that of its employees, under this 


Memorandum. 
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ARTICLE IX. Entry into Force and Termination 


This Memorandum shall enter into force upon signature by both parties 


and remain in force for five (5) years, unless extended by mutual agreement. 


This Memorandum may be terminated by either party upon ninety (90) days 


written notice of termination to the other party. 


Bureau of Mines of the 
Department of the Interior 
of the United States of America 


ature 


John D. Morgan, Jr. 


Name 


Acting Assistant Director 
Title 


August 14, 1979 
Date 
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Ministry of Energy and 
Infrastructure of Israel 





Hagoel David 
Name 


Director General 
Title 


September 19, 1979 
Date 


CHAD 


Human Resources Development 


Agreement signed at N’Djamena August 25, 1977; 
Entered into force August 25, 1977. 

And amending agreement 

Signed at N’Djamena February 28, 1978; 

Entered into force February 28, 1978. 


AID Project No. 677-77-5 
Human Resources Development 


PROJECT GRANT AGREEMENT DATED AUGUST 25, 1977 
BETWEEN THE REPUBLIC OF CHAD (“GRANTEE’’) AND 
THE UNITED STATES OF AMERICA, ACTING THROUGH 


THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
(“A.LD.”) 


ARTICLE 1 
The Agreement 
The purpose of this Agreement is to set out the understandings of 
the parties named above (‘‘Parties”) with respect to the undertaking 


by the Grantee of the Project described below, and with respect to 
the financing of the Project by the Parties. 


ARTICLE 2 
The Project 


Sgction 2.1. Definition of Project This project, which is further 


described in Annex 1, approaches the task of Human Resources 
Development in Chad in three parts: 


1. Education Reform. Toward the goal of establishing an elemen- 
tary and adult education system which will better prepare students 
and adults to improve their standard of living in the rural environment 
in which they live, this project will: 


®) establish planning and evaluation systems for the elementary 
level reform program, and 
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b) establish a national adult education program for rural women 
and farmers. 


2. Manpower Planning. Toward the goal of assuring Chad of the 
required human resources for its social and economic development, 
this project will establish a Chadian capability to project national 
manpower requirements and to determine training and education pro- 
grams and policies to meet these requirements. 

3. Project Management Training. Toward the goal of improving the 
efficiency of Chadian development administration, i.e., management 
of development programs and projects, this project will establish 
Chadian institutional capability to carry out project management 
training programs. 

Annex 1, attached, amplifies the definition of the Project contained 
in this Section 2.1. Within the limits of the definition of the project 
in this Section 2.1., elements of the amplified description stated in 
Annex 1 may be changed by written agreements of the authorized 
representatives of the Parties named in Section 8.2. without formal 
amendment of this Agreement. 


Section 2.2. Incremental Nature of Project 





(a) AID’s contribution to the Project will be provided in incre- 
ments, the initial one being made available in accordance with Section 
3.1 of this Agreement. Subsequent increments will be subject to 
availability of funds to AID for this purpose, and to the mutual agree- 
ment of the Parties, at the time of a subsequent increment, to proceed. 

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated 
in this Agreement, AID, based upon consultation with the Grantee, 
may specify in Project Implementation Letters appropriate time 
periods for the utilization of funds granted by AID under an individual 
increment of assistance. 


ARTICLE 3 
Financing 

Section 3.1. The Grant To assist the Grantee in meeting the 
costs of carrying out the Project, AID, pursuant to the Foreign 
Assistance Act of 1961, as amended, ['] agrees to grant the Grantee 
under the terms of this Agreement not to exceed one million four 
hundred thousand United States (‘‘U.S.”) Dollars ($1,400,000) 
(“Grant”). 

The Grant may be used to finance foreign exchange costs, as defined 
in Section 6.1, and local currency costs, as defined in Section 6.2, of 
goods and services required for the Projects. 

Section 3.2. Grantee Resources for the Project The Grantee 
agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds, in 
addition to the Grant, and all other resources required to carry out 
the Project effectively and in a timely manner. 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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Section 3.3. Project Assistance Completion Date 


(a) The ‘Project Assistance Completion Date’’ (PACD), which is 
December 31, 1981, or such other date as the Parties may agree to 
in writing, is the date by which the Parties estimate that all services 
financed under the Grant will have been performed and all goods 
financed under the Grant will have been furnished for the Project as 
contemplated in this Agreement. 

(b) Except as AID may otherwise agree in writing, AID will not 
issue or approve documentation which would authorize disbursement 
of the Grant for services performed subsequent to the PACD or for 
goods furnished for the Project, as contemplated in this Agreement, 
subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary support- 
ing documentation prescribed in Project Implementation Letters are to 
be received by AID or any bank described in Section 7.1 no later than 
nine (9) months following the PACD, or such other period as AID 
agrees to in writing. After such period, AID, giving notice in writing 
to the Grantee, may at any time or times reduce the amount of the 
Grant by all or any part thereof for which requests for disbursement, 
accompanied by necessary supporting documentation prescribed in 
Project Implementation Letters, were not received before the expira- 
tion of said period. 


ARTICLE 4 
Conditions Precedent to Disbursement 


Section 4.1. First Disbursement 


(a) Prior to the first disbursement for the Education Reform activ- 
ity, or to the issuance by AID of documentation pursuant to which 
disbursement will be made, the Grantee will, except as the parties 
may otherwise agree in writing, furnish to AID in form and substance 
satisfactory to AID a list of positions to be filled by the Chadian 
personnel to be trained under this Project, together with an assurance 
that individuals will be assigned to these positions at INSE. 

(b) Prior to the first disbursement for the Manpower Planning 
activity, or the issuance by AID of documentation pursuant to which 
disbursement will be made, the Grantee will, except as the parties 
may otherwise agree in writing, furnish to AID in form and substance 
satisfactory to AID a list of positions to be filled by the Chadian per- 
sonnel to be trained under this Project, together with an assurance 
that funds have been reserved to permit recruitment of individuals 
for these posts. 

(c) Prior to the first disbursement for the Project Management 
Training activity, or to the issuance by AID of documentation pursu- 
ant to which disbursement will be made for this activity, the Grantee 
will, except as the parties may otherwise agree in writing, furnish to 
AID in form and substance satisfactory to AID a list of positions to 
be filled by the Chadian personnel to staff this activity, together with 


TIAS 9594 


7396 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





an assurance that funds have been reserved to permit recruitment of 
individuals for these posts. 

(d) Prior to the first disbursement for the construction under ‘the 
Education Reform activity, or to the issuance by AID of documenta- 
tion pursuant to which disbursement will be made, the Grantee will, 
except as the parties may otherwise agree in writing, furnish to AID 
in form and substance satisfactory to AID, an executed contract for 
the construction of the Project acceptable to AID with a firm accept- 
able to AID. 

(e) Prior to the first disbursement under the Grant, or to the issu- 
ance by AID of documentation pursuant to which disbursement will 
be made, the Grantee will, except as the parties may otherwise agree 
in writing, furnish to AID in form and substance satisfactory to AID 
a statement of the name of the person holding or acting in the offices 
of the Grantee specified in Section 8.2, and of any additional repre- 
sentatives together with specimen signature of each person specified 
in such statement. 


Section 4.2. Notification When AID has determined that the 
conditions precedent specified in Section 4.1 have been met, it will 
promptly notify the Grantee. 

Section 4.3. Terminal Dates for Conditions Precedent If the 
conditions specified in Section 4.1 have not been met within 120 days 
from the date of this Agreement, or such later date as AID may agree 
to in writing, AID at its option, may terminate this Agreement by 
written notice to Grantee. 


ARTICLE 5 
Special Covenants 


Section 5.1. Project Evaluation The Parties agree to establish 
an evaluation program as part of the Project. Except as the Parties 
otherwise agree in writing, the program will include, during the im- 
plementation of the Project and at one or more points thereafter: 
(a) evaluation of progress toward attainment of the objectives of the 
Project; (b) identification and evaluation of problem areas or con- 
straints which may inhibit such attainment; (c) assessment of how 
such information may be used to help overcome such problems; (d) 
evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact 
of the Project; and (e) an appropriate evaluation of multidonor 
coordination. 

Section 5.2. Learning Incentives The Parties agree to formulate 
a plan of action and devote the necessary resources to determine and 
to establish where feasible, the incentives required at the village level 
for the effective implementation of the adult education portion of the 
Project. 

Section 5.3. Continued Staffing The Grantee agrees to continue 
to staff the positions indicated in Section 4.1 (a) through (c) above 
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for the duration of the Project in order to implement effectively the 
training objectives of the Project. 

Section 5.4. INSE Mandate The Grantee agrees to continue to 
rank the Education Reform program among the national cevelop- 
ment priorities. Evidence of this can be demonstrated by continuing 
in effect Ordinance No. 14/PR/CSM/SGC of April 16, 1975, or the 
equivalent. 

Section 5.5. Manpower Utilization Policy The Grantee covenants 
and agrees to review and revise regularly its policies on the use of 
human resources, toward increasing the effective utilization of the 
trained Chadian citizens available, acting on the recommendations 
proposed by the Project staff based on information collected during 
the implementation of this project. 

Section 5.6. Material Availability The Grantee agrees that 
Pan-African Institute for Development (PAID) may use any materials 
and programs developed for the project management training com- 
ponent of the project in PAID’s activity with respect to other African 
countries or regional institutions. 


ARTICLE 6 


Procurement. Source 


Section 6.1. Foreign Exchange Costs Disbursements pursuant to 
Section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and origin in the 
United States (Code 000 of the AID Geographic Code Book as in 
effect at the time orders are placed or contracts entered into for such 
goods or services) (‘‘Foreign Exchange Costs’), except as AID may 
otherwise agree in writing, and except as provided in the Project 
Grant Standard Provision Annex,{'] Section C.1 (b) with respect to 
marine insurance. 

Section 6.2. Local Currency Costs Disbursements pursuant to 
Section 7.2 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and, except as 
AID may otherwise agree in writing, their origin in Chad (‘Local 
Currency Costs’’). 


ARTICLE 7 
Disbursement 


Section 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs 





(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements of funds under the Grant for the foreign ex- 
change costs of gcods or services required for the Project in accordance 
with the terms of this Agreement by such of the following methods as 
may be agreed upon: 

1 Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Department 
of State where it is available for reference. 
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(1) by submitting to AID, with necessary supporting documenta- 
tion as prescribed in Project Implementation Letters, (A) requests 
for such goods or services, or, (B) requests for AID to procure com- 
modities or services on the Grantee’s behalf for the Project, or 

(2) by requesting AID to issue Letters of Commitment for 
specified amounts: (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to 
AID, committing AID to reimburse such bank or banks for pay- 
ments made by them to contractors or suppliers, under Letters of 
Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) directly to one 
or more contractors or suppliers, committing AID to pay such 
contractors or suppliers for such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters 
of Commitment and Letters of Credit will be financed under the Grant 
unless Grantee instructs AID to the contrary. Such other charges as 
the Parties may agree to may also be financed under the Grant. 


Srction 7.2. Disbursement for Local Currency Costs After satis- 
faction of conditions precedent, the Grantee may obtain disbursements 
of funds under the Grant for Local Currency Costs required for the 
Project in accordance with the terms of this Agreement, by submitting 
to AID, with necessary supporting documentation as prescribed in 
Project Implementation Letters, requests to finance such costs. The 
local currency needed for such disbursements may be obtained by 
acquisition by AID with U.S. dollars by purchase. The U.S. dollar 
equivalent of the local currency made available hereunder will be the 
amount of U.S. dollars required by AID to obtain the local currency. 

Sxrction 7.3. Other Forms of Disbursement Disbursements of the 
Grant may also be made through such other means as the Parties may 
agree to in writing. 

Section 7.4. Rate of Exchange Except as may be more specifi- 
cally provided under Section 7.2, if funds provided under the Grant 
are introduced into Chad by AID or any public or private agency for 
purposes of carrying out obligations of AID hereunder, the Grantee 
will make such arrangements as may be necessary so that such funds 
may be converted into currency of Chad at the highest rate of ex- 
change which, at the time the conversion is made, is not unlawful 
in Chad. 





ARTICLE 8 
Miscellaneous 


Srecrion 8.1. Communications Any notice, request, document 
or other communication submitted by either Party to the other under 
this Agreement will be in writing or by telegram or by cable, and 
will be deemed duly given or sent when delivered to such party at 
the following addresses: 

To THE GRANTEE: 


Ministry of Foreign Affairs and Cooperation, 
N’Djamena, Chad 
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To AID: 
Embassy of the United States of America 
B.P. 413 
N’Djamena, Chad 


All such communications will be in English, and/or in French, 
unless the Parties otherwise agree in writing. Other addresses may be 
substituted for the above upon the giving of notice. 

Section 8.2. Representatives For all purposes relevant to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the individual holding 
or acting in the office of Minister of Foreign Affairs and Cooperation 
and AID will be represented by the individual holding or acting in 
the office principal representative of AID present in Chad, each of 
whom, by written notice, may designate additional representatives 
for all purposes other than exercising the power under Section 2.1 to 
revise elements of the amplified description in Annex 1. The names of 
representatives of the Grantee, with specimen signatures, will be pro- 
vided to AID, which may accept as duly authorized any instrument 
signed by such representatives in implementation of this Agreement, 
until the receipt of written notice of revocation of their authority. 

Section 8.3. Standard Provisions Annex ‘Project Grant Stand- 
ard Provisions Annex” (Annex 2) ['] is attached to and forms part of 
this Agreement. 

Secrion 8.4. Language of the Agreement This Agreement is pre- 
pared in both English and French. In the event of ambiguity or 
conflict between the two versions, the English language version will 
control. 





IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of Amer- 
ica, each acting through its duly authorized representative, have 
caused this Agreement to be signed in their names and delivered as 
of the day and year first above written. 


REPUBLIC OF CHAD: 


Lt. C. Kamougue Wadal Abdelkader 
Ministre des Affaires Etrangeres 


By: Kamoucue WapaL ABDEL 
Title: 
[SEAL] 
UNITED STATES OF AMERICA 
By:  Wrtiiam G. Braprorp 
Ambassador William G. Bradford 
Title: Ambassador of the United States 
By: J A LunpeGREN 
John A. Lundgren 
Title: Country Development Officer 


' See footnote 1, p. 7397. 
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ANNEX 1 


1.0. Introduction 


This annex describes a technical assistance project which the 
Agency for International Development, designated hereinafter as 
AID, and the Government of the Republic of Chad, designated 
hereinafter as GRT and represented by the Minister of Foreign 
Affairs and Cooperation, are called upon to execute jointly. It defines 
the responsibilities which the two parties assume for the duration of 
the project. 

This project is composed of three parts: 


—Education Reform 
—Manpower Planning 
—Project Management Training. 


In the following description the objectives for each part and their 
anticipated results are listed separately. The funding for the first year 
of the project is listed in detail. Anticipated funding for the following 
years is indicated in total, and is subject to annual authorization. 


2.0. Education Reform 


2.1. Background Since the formation of the Second Republic on 
April 13, 1975, the Supreme Military Council and the provisional 
government have established overall foreign and domestic political 
policies which give priority to education. Education represents an 
important instrument of social action in the search for ways and means 
to raise the standard of living for the 90% of the Chadians living in 
the rural areas. 

To execute the activities necessary in the pursuit of these objectives, 
the government created the National Institute for Educational 
Sciences (INSE) on April 18, 1975. INSE is responsible, with the 
concurrence of all other ministries, for the reform of the education 
system, beginning with elementary education and basic education 
in the rural areas. The goal of the reform program is to achieve a 
direct integration of the school and the community to transform them 
into factors of development. 

Already twenty pilot schools are open and are testing new programs 
directed toward making the new Chadian school a center of production 
of emphasizing a rigorously planned instruction program of integrated. 
sciences, technology and agriculture and/or trade skills. Thirty- 
six schools financed by the UNDP are being built which offer physical 
facilities for the teaching activities. Through a World Bank loan the 
government expects to increase this number to 84. In addition, the 
buildings to house INSE and the Training Center for Secondary 
School Teachers and Teaching Adivsors (CFP) has been financed by 
a loan from the African Development Fund (FAD). 

This AID project will enable Chad to implement this significant 
enterprise. 
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2.2. Objectives The goal of the education reform component of 
this project is to establish an elementary and adult education system 
which will better prepare students and adults to improve their 
standard of living in the rural environment in which they live. The 
anticipated end-of-project conditions, provided regular progress is 
achieved and annual funding increments continue to be authorized, 
are as follows: 


A. The purpose of establishing an effective education planning and 
evaluation system staffed by Chadians will be achieved when the 
following conditions exist: 


1. Assistance is being provided regularly to the Bureau of Educa- 
tional Statistics to permit this bureau to provide INSE with the 
data necessary for education planning. 

2. Detailed education reform plans and budget projection complete 
for 1980-85, and general plans complete for 1985-90. 

3. A task list of studies and evaluation required during the 1980- 
85 period complete. 

4. Evaluation forms and procedures tested and produced for all 
established evaluation systems, including performance evaluation 
of teachers and administrators, education material evaluation, 
student progress evaluation, training program effectiveness, com- 
munity organization effectiveness, social action methodology, 
construction inspection, etc. 

5. An impact study on the effects of the Education Reform 
program completed, and plans for a periodic updating implemented. 

6. A schedule published and implemented, of periodic intra- 
ministerial and intra-INSE meetings to the extent required, to 
maintain effective communications on INSE activities. 

7. The Division of Applied Research of INSE is performing the 
following functions: 


Planning: 


a. systematically analyzing and diagnosing problems and 
needs of education development of Chad; 

b. preparing realistic national education plans (long- and short- 
term) which effectively accommodate the needs to the resources 
available, including evaluating and quantifying building, 
equipment, personnel and financial needs for the expansion of 
the reform program; 

c. preparing detailed project proposals for external financing. 


Evaluation: 


d. preparing impact studies on the effects of changes in- 
stituted in the elementary school system; 

e. preparing effective evaluation studies for all activities, 
using methodologies and techniques adapted to the specific 
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objectives of the programs and methods employed in Chadian 
elementary education (e.g., see item 4 above); 
f. conducting research on applied evaulation techniques; 
g. guiding and supervising evaluation systems established 
in the regions and in the pilot schools to determine effectiveness 
of teaching and program objectives; 


Planning and Evaluation 





h. modifying reform program of objectives and their means 
of execution when appropriate; 

i. recognizing and accommodating differences between 
student and adult programs in planning and evaluation tasks, 
in a way that opportunities are exploited and problems 
minimized (e.g., formulate plans, implement an experimental 
program, and evaluate how to overcome adult reluctance to use 
centers traditionally associated only with children) ; 

j. determining incentives which most effectively encourage 
the regular and continuing participation of villagers in the 
programmed workshop activities; 

k. collaborating effectively within and outside of the 
Ministry of Education on interdisciplinary activities. 


B. The purpose of establishing a national adult education program 
for rural women and farmers staffed by Chadians will be achieved 
when the following conditions exist: 


1. Community organizations have a major role in the operation 
of workshop centers, e.g., determining which instructional programs 
will be conducted and the method of staffing; 

2. Skills and knowledge taught at workshop centers being em- 
ployed in village activities (e.g., tools being repaired, chickens 
being raised, local language materials being read, better nutrition 
practices followed, etc.) ; 

3. Practical skills training programs and supplementary courses 
being taught at workshop centers by qualified teachers, volunteer 
leaders, and officials of the appropriate government services; 

4. A practical skill teacher training system in operation which 
continues to provide qualified practical skill teachers; 

5. Training courses and demonstration projects being offered 
in appropriate subjects needed by the community at workshop 
centers and well attended by adults; 

6. Approximately 100 adults receiving training annually in 
practical skill and knowledge courses provided at each workshop 
center ; 

7. An active community organization for each workshop center 
(meeting and making decisions a minimum of once each 3 months) ; 

8. Approximately 25% of the adults completing training at work- 
shop centers employing skills or knowledge learned in economically 
beneficial family or village activities; 
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9. Approximately 300 children receiving training annually in 


practical skills in workshop centers; 


10. Functional lesson materials in the vernacular language pre- 


pared for each skill taught in the workshop centers; 


11. Surveys completed on skills and knowledge requirements for 


adults in villages with workshop centers; 


12, A schedule published and implemented of periodic intra- 


ministerial and intra-INSE meetings to extent required to maintain 
effective communications on adult education activities; 


13. The Division of Continuing Training and Orientation in INSE 


performing the following functions: 


a. providing general guidance to regional center cadres, pro- 
vincial education officials and teachers on principles of develop- 
ing community organizations which actively participate in the 
operation of the workshop centers, 

b. designing and writing didactic lesson plans and materials 
for practical skills and supplementary courses to be used in 
workshop centers, 

c. providing administrative and technical services to regional 
and local personnei engaged in workshop center adult education 
activities (e.g., procurement of commodities, liaison with na- 
tional office - INSE, Fonction Publique, — on personnel 
matters, providing advice on technical questions, etc.), 

d. selecting, and providing training skills to, technicians and 
skilled workers for employment as teachers of short-term train- 
ing programs, 

e. evaluating practical skills training programs for adults 
and recommending changes and improvements based on results, 

f. organizing national conferences, regional task forces, and 
working committees as required for improving adult education 
activities, 

g. coordinating adult education activities in the elementary 
schools with complementary activities in other ministries, 

h. identifying through village level investigations and other 
appropriate means community problems, needs and resources, 

i. planning and coordinating donor organization projects in 
adult education to achieve maximum effectiveness of all inputs, 

}. designing and conducting seminars and training programs 
in the teacher training schools to prepare student teachers to 
participate in the education reform program, 

k. producing vernacular language materials for practical 
skills training programs applicable to elementary schools in 
general. 





2.3. Outputs In order to achieve the conditions desired at the end 
of the project as described in Section 2.2 above, it is anticipated that 
the project must produce the results listed below. These results are 
dependent on the authorization of the annual funding increment. 
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1, Four Chadian officials in the Applied Research Division .of 
INSE trained as education planners and education evaluators. 

2. INSE personnel at all levels capable of defining, implementing, 
evaluating, and changing realistic objectives. 

3. A study completed on the incentive requirements for the 
utilization of village volunteers as practical skill instructors. 

4. Construction of approximately 27 workshop centers. 

5. Approximately seven volunteer leader training programs 
training approximately 100 volunteer leaders completed. 

6. A minimum of one farmer and one woman volunteer leader 
trained to give practical skill instruction for each workshop center. 

7. Approximately two training programs of six months duration 
completed for teachers of practical skills. 

8. Four Chadian officials trained as adult educators (farmers and 
women) in the Division of Continuing Training and Orientation in 
INSE. 

9. Didactic lesson materials prepared for training teachers of 
the practical skills and complementary courses needed in the work- 
shop centers. 

10. A guidance manual prepared on the principles of developing 
and working with community organizations which actively partici- 
pate in the operation of the workshop centers. 


2.4. Responsibilities The contribution of the Government of Chad 
to the project include: 


1, The salaries of a minimum of five Chadians to serve as full- 
time counterparts to the U.S. technicians, one for each of the five 
USS. technicians. 

2. Nomination of participants to be sent to the U.S. or elsewhere 
for specialized training. 

3. To the extent possible, the GOC will do its best to provide the 
facilities necessary for the successful operation of the project, in- 
cluding office space, electricity, water, administrative support, 
office equipment and office supplies. 

4. Access to available data, reports, studies, etc., required to 
make U.S. technical assistance effective. 

5. A system of utilization, maintenance and contro! of the U.S. 
furnished project vehicles which will assure availability of the 
transportation required for the successful operation of the project. 

6. Assignment of an appropriate number of senior. government 
officials to serve as the Chadian members of evaluation teams 
during scheduled project evaluations. 

7. The administration of the CARE/Chad contract for construc- 
tion of workshops. 

8. Determination and implementation of operational policies 
which will facilitate the work of the project technicians. 

9. Request the recruitment of two Peace Corps volunteers to 
assist with the follow-up program for practical skill teachers who 
are beginning to teach classes in their villages. 
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The contributions of AID to the project include: 


1. The services of five long-term U.S. technicians during most of 
the life of the project. The five technicians will include an Education 
Planner, an Education Evaluator, an Adult Education Specialist 
for Women, an Adult Education Specialist for Farmers, and an 
Artisan/Community Trainer. 

2. The services of short-term consultants as needed by the 
planning and evaluation unit. 

3. Long-term participant training for project counterparts in the 
U.S. or other African countries. 

4, Three project vehicles, including an adequate operating and 
maintenance allowance. 

5. Administrative support which the GOC is unable to provide, 
such as secretarial and translation assistance, office equipment and 
supplies for the project technicians, and office space. 

6. Funds for the construction of 27 workshop centers, and 
practical skills training equipment for 20 workshop centers. 


2.5. Financial Plan 
2.5.1. (See Financial Plan Table, next page) 


2.5.2. Project Continuing Costs Upon completion of the proj- 
ect, INSE will be required to continue the support of the project 
activities. The annual funds necessary for the continuation of these 
activities is estimated as follows: 
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Cost 

Item (CFA 000) 
Personnel 

Education Planner (2) 2, 180 

Education Evaluator (2) 2, 180 

Adult Education Specialist (4) 2, 180 

Artisan Trainer (1) 1, 095 
Practical Skills Training Equipment (annual re- 

placement and maintenance) 1, 200 
Vehicle POL and maintenance 1, 000 
Administrative Costs (paper supplies, office equip- 

ment, etc.) 1, 000 
In-country training 2, 000 

TOTAL 12, 835 


2.6. Implementation Plan It is anticipated that the project will be 
implemented in the following stages: 


1977-78: 


1. 





Arrival of U.S. technicians and Peace Corps volunteers. 


2. Construction of twelve workshops. 


5. 


3. Selection of Chadian INSE personnel for training. 
4. 


Training programs for INSE personnel and practical skills 
instructors begun. 

A detailed strategy for achieving the end-project conditions 
determined. 


6. Project study and research requirements determined. 


7. 
8. 


The basic inputs and format determined for the projected 
national educational statistical system. 
School equipment ordered. 


1978-79: 


5. 
6. 


. Construction for fourteen workshops. 
. Practical skills teachers conducting training programs in 


twelve workshops. 


. Work begun to test operational feasibility comprehensive budg- 


et model and national educational statistical system model. 


. Strategy for achieving end-of-project conditions being tested, 


evaluated, and revised as appropriate. 
Evaluation studies, methodologies and targets identified. 
Initial project evaluation completed. 


1979-80: 


1. Construction of one workshop. 


2. 


Practical skills teachers conducting training programs in four- 
teen additional workshops. 
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3. Training programs for Chadian INSE personnel in full 
operation. 


1980-81: 


1. Phase-out of U.S. technicians. 

2. Completion of training programs for Chadian INSE personnel. 

3. INSE planning, evaluation, and adult education (farmers and 
women) staff becomes fully operational. 

4. Final project evaluation completed. 


3.0. Manpower Planning 


3.1. Background. The GOC is in the process of producing an 
economic and social development plan to cover the four-year period 
1978-81. The plan will be based on sector programs developed by the 
various ministries. The Education and Human Resources Develop- 
ment sector has been given high priority in official GOC policy. 

The National Development Plan includes a Plan of Training and 
Employment. The responsibility for the coordination of the satis- 
factory determination of national manpower objectives and needs and 
the execution of the sectoral plan belongs to the Division of Human 
Resources in the Directorate of Planning and Development in the 
Ministry of National Economy, Plan, and Transportation. 

The Human Resources Division will have two technical bureaus, 
a data bureau and a projects bureau, each having a specialized func- 
tion. Assistance is required to define these functions in detail and to 
train the Chadian bureau chiefs, in a manner contributing both to the 
establishment of the normal operations of the bureaus and to the 
completion of the tasks required to complete the Plan of Training and 
Employment. 

3.2. Objective. The manpower planning component of this proj- 
ect will contribute toward the goal of assuring Chad of the required 
human resources for its social and economic development. The purpose 
of establishing a Chadian capability to project national manpower 
requirements at the middle and upper levels and to determine training 
and education programs and policies to meet these requirements is 
expected to result in the end-of-project conditions listed below, pro- 
vided regular progress is achieved and annual funding increments 
continue to be authorized: 


1. A manpower statistical system operating routinely which pro- 
vides the data necessary to publish periodic reports on middle and 
upper level manpower utilization, needs, availability, etc., which 
can be used by technical ministries and international organizations 
for planning purposes. 

2. A defined set of GOC sanctioned principles and procedures 
being used for guidance in middle and upper level manpower plan- 
ning tasks. 

3. An interministerial coordinating organization composed of na- 
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tional education planning, national manpower planning, and other 
relevant ministry planning office representatives functioning to 
synchronize national training and education program. 

4. A detailed list prepared of Chadian manpower needs in 1985 

at professional, technician, skilled and nonskilled worker levels 
based on predicted economic activity and manpower availability, 
and the degree of accuracy specified. 
_ 5. Detailed plans completed for training abroad and in-country 
training to meet the needs anticipated in 1985, including specifying 
number and types of scholarships to be obtained, the number and 
type of in-country administrative and technical training programs 
to be conducted, and the degree of accuracy of the projections. 

6. A task list and implementation schedule prepared for surveys 
and studies required during the 1980-85 period. 

7. Detailed plans prepared for two or more in-country training 
programs in specialized skills to be implemented by other organi- 
zations, as a result of manpower planning efforts coordinated by 
the Human Resources Division. 

8. A long-range (15-20 years) general plan prepared to guide the 
growth and improvement of manpower data collection and analysis 
within the limits of the anticipated resources available. 

9. A comprehensive career development system proposed for gov- 
ernment officials which permits phased training and development 
without disrupting essential government services. 

10. A functioning system of maintaining contact with Chadians 
studying abroad, placing them in appropriate positions prior to 
their return, and providing them an orientation program upon their 
return to facilitate their transition back to Chad. 

11. Good coordination exists with the National Labor Office 
which assures the following: labor registration, diffusion of infor- 
mation on skills available to public and private organizations, skills 
classification, defined policies and procedures on placement, etc. 

12. A system of communications and records established among 
the offices in the different organizations responsible for human re- 
sources planning which provides for the exchange and accessibility 
of the information necessary for effective operation of the Chadian 
manpower statistical system. 

13. Division of Human Resources in the Directorate of Plan and 
Development performing the following functions: 


Projects Bureau 


a. formulating elements, methods, and procedures which com- 
prise a comprehensive system of development of human resources , 

b. proposing policies and strategies to make the system effective, 

c. reviewing and recommending appropriate modification in 
surveys of human resources as necessary, 

‘d. identifying, in cooperation with the responsible ministries, 
the human resources programs and projects to be undertaken, 
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e. assisting the responsible ministries, institutions and or- 
ganizations in developing the resultant programs and projects, 

f. maintain surveillance over changes which would affect the 
system, 

g. updating a detailed planning and policy guidance manual 
when required, 


Data Bureau 


h. collecting on a systematic basis the existing information on 
human resources in Chad and determining other potential 
sources of data, 

i. identifying problem areas impeding the collection of data 
and suggesting strategies to overcome them, 

j. establishing survey methodologies and a time plan for data 
collection, 

k. making surveys of needs based on national development 
plans, forecasting these needs for the plan periods, 

l. preparing and maintaining a human resources “balance 
sheet’’—needs less supply, 

m. updating a detailed human resources survey guidance 
manual as required, 

Division 

n. coordinating efforts of data bureau and projects bureau 
personal, assuring that tasks completed are consistent with the 
objectives and policies of the division, 

0. routinely obtaining information on manpower planning ac- 
tivities in other national organizations in the different regions of 
Chad, and other countries when appropriate, 

p. communicating information regularly on manpower ac- 
tivities in other organizations, public and private. 

3.3. Outputs. In order to achieve the conditions desired at the 
end of the project in 1981 as described in Section 3.2. above, it is 
anticipated that the project must produce the results listed below, 
given continued authorization of the annual funding increment: 

1. One Chadian official in the Data Bureau trained as a Man- 
power Survey specialist and one Chadian official in the Projects 
Bureau trained as a Manpower planning specialist. 

2. Two or more in-country training programs in specialized skills 
implemented in other ministries as a result of manpower planning 
efforts coordinated by the Human Resources Division. 

3. Detailed procedure and policy guidance manuals prepared in 
manpower planning and surveying for the continued guidance of 
Human Resources Division employees. 

4. Documentation complete and time schedules determined on 
the regular surveys required for the operation of the system. 


3.4. Responsibilities. The contribution of the Government of 
Chad to the project include: 
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1. The salaries of a minimum of two Chadians to serve as full- 
time counterparts to the U.S. technicians, one for each of the two 
U.S. technicians. 

2. The facilities necessary for the successful operation of the 
project, including office space, electricity, water, administrative 
support, office equipment and office supplies. 

3. Provisions of available data, reports, studies, etc., required to 
make U.S. technical assistance effective. 

4. A system of utilization, maintenance and control of the U.S, 
furnished project vehicles which will assure availability of the trans- 
portation required for the successful operation of the project. 

5. Assignment of an appropriate representation of senior Govern- 
ment, of Chad officials to serve as national members of evaluation 
teams during scheduled project evaluations. 

6. Determination and implementation of operational policies which 
will facilitate the work of the project technicians. 


The contribution of AID to the project include: 


1. The services of two long-term U.S. technicians, one for the 
life of the project and one for a portion of the project. The two 
technicians will include a Manpower Planning Specialist and a 
Manpower Survey Specialist. 

2. Long-term specialized training for the two project counterparts 
in the U.S. or other African countries. 

3. One project vehicle, including an adequate operating and 
maintenance allowance. 


4. The salary of a secretary and wages of data enumerators 
when needed. 


3.5. Financial Plan 


3.5.1. (See Financial Plan table, next page.) 


3.5.2. Project Continuing Costs. Upon completion of the project 
the Division of Human Resources, Direction of the Plan and Develop- 
ment, will be required to continue the support of the project activities. 
The annual funds necessary for the continuation of these activities is 
estimated as follows: 
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Item Cost (CFA 000) 
Personnel 
Projects Bureau Chief 680 
Statistics Bureau Chief 680 
Administrative costs (paper, supplies, 
office equipment, etc.) to be determined 
Travel and Transportation Costs to be determined 
TOTAL 1, 360 


It should be noted that these costs were anticipated as a result of the 
plans for the creation of the Human Resources Division by the Direc- 


tion of the Plan and Development, and not necessarily a result of the 
GOC/AID project. 


3.6. Implementation Plan It is anticipated that the project will 
be implemented in the following stages: 


1977-78 


1. 
2. 


3. 
4, 


5. 


Arrival of the U.S. technicians. 

National counterpart personnel assigned to Bureau Chief 
positions. 

Training: program for national counterpart personnel detailed 
and begun. 

A detailed strategy for achieving end-of-project conditions 
determined. 

The manpower survey requirements determined and work 
begun. 


1978-79 


1. 


2. 
3. 


4. 
5. 


6. 


Human Resources Development coordination system with 
other national organizations initiated. 

Manpower survey work continuing. 

Plans being developed for creation of needed in-country 
specialized training programs. 

Plans being formulated for civil servant development programs. 
Initial draft of a strategy for meeting upper and middle level 
development personnel needs prepared. 

First project evaluation conducted. 


1979-80 


1. 
2. 
3. 


Manpower survey work completed. 

Phase-out of one U.S. technician. 

Plans completed on final tasks to meet all end-of-project 
conditions. 


1980-81 


1. 


Phase-out of U.S. technicians. 
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2. Begin long-term specialized training of national counterpart 
technicians. 

3. End-of-project conditions achieved. 

4. Final project evaluations completed. 


4.0. Project Management Training 


4.1. Background. The number of Chadian officials trained abroad 
and in Chadian institutions in technical specialties is increasing annu- 
ally. As these officials gain experience through their work activities, 
they are being given increasing responsibility in project management. 
The expected accelerated pace of development in Chad, however, will 
not permit this capability to develop normally at the rate required. 

An institutional training program for project managers is highly 
appropriate to provide Chadian government officials with an oppor- 
tunity to benefit systematically from the mutually reinforcing effects 
of actual experience and training experience relating to development 
projects. 

A center of training for development (Centre d’Etude et de Forma- 
tion au Développement—CEFOD) was created in 1967 under the form 
of an association, with its president being the Minister of Plan and 
Cooperation. Present authority places it under the direction of Direc- 
torate of the Plan. The staff of CEFOD currently conducts classes in 
economic development to requesting ministry organizations and 
engaged in studies and other instructional activities related to develop- 
ment. 

It is anticipated that CEFOD will be the appropriate institution to 
accept the program of project management training. 

4.2. Objectives. The Project Management Training components of 
this project will contribute to the goal of improving the efficiency of 
Chadian development administration, ie., management of develop- 
ment programs and projects. The purpose of establishing a Chadian 
institutional capability to carry out project management training 
programs is expected to result in the end-of-project conditions listed 
below, provided regular progress is achieved and annual funding 
increments continue to be authorized. 

1. Chadian officials with project responsibilities understand and 
apply internationally accepted project management methods. 

2. Project management training programs function on a regular 
basis (at least one general training program and one in-depth 
seminar per year). 

3. 25% of graduates of the basic training course are assigned to 
project activities. 

4. A set of project management training objectives developed for 
the 1981-85 period. 

5. A schedule determined for 1982-83 of special management 
seminars to be designed and conducted. 

6. A minimum of two projects designed by Chadians using project 
management methods learned in training proposed to the technical 
director. 


TIAS 9594 





30 UST] Chad—Economic Aid—Aug. 25, 1977 7415 


7. A minimum of five projects being designed by Chadians using 
project management methods learned in training. 

8. An administrative advisory group is functioning to assure the 
effective operation of the training institution, the coordination of 
the needs with global development policies. 

9. A staff of Chadian administrators and trainers of the project 
management training program capable of the following: 


a. conducting seminar sessions in project management subjects 
in the participative, experimental style, to middle-level officials, 

b. utilizing a variety of instructional media as appropriate and 
effective (e.g., overhead projector, flip charts, role playing, didac- 
tic games, buzz groups, etc.) in conducting training sessions, 

c. analyzing project management problems encountered in 
Chad and formulating training objectives which provide guidance 
to seminar participants in meeting these problems, 

d. designing instructional presentations based on training 
objectives, 

e. planning and organizing training programs in a manner 
which minimizes logistical problems, 

f. proposing policies which would improve project management 
capability in Chad, 

g. coordinating project management training needs of client 
organizations with training program content, 

h. evaluating all elements of the training program, including 
instructor performance, participant performance, material effec- 
tiveness, degree of achievement of objectives, cost effectiveness, 
etc. 


4.3. Outputs: In order to achieve the conditions desired at the end 
of the project in 1981, it is anticipated that the project must produce 
the results listed below, given continued authorization of the annual 
funding increment. 


1. A staff of four Chadians trained to manage and conduct train- 
ing sessions for the Project Management Training Program. 

2. Approximately ten Chadian officials with regular positions in 
various ministries trained to conduct portions of training sessions 
for the Project Management Training Program. 

3. A regular schedule of training sessions published and distrib- 
uted of orientation, general, and in-depth programs on project 
management. 

4. A Project Management Training Office established and func- 
tioning under GOC authority. 

5. Approximately 350 persons trained in project management 
methods. 


4.4. Responsibilities. The contributions of the Government of Chad 
to the project include: 


1. The selection and the salary of one Chadian project manager 
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to serve as counterpart to the leader of the expatriate technician 
team. 

2. The selection and salary of Chadian personnel to be trained as 
trainers and to serve as counterparts to the expatriate technicians. 

3. The organization of an appropriate steering committee to 
oversee the work of the project management training team. 

4. The determination, using the results of the survey of project 
management training needs, of the Chadian officials who will be 
invited to attend the training programs. 

5. The organization of an interministerial communications system 
which effectively gains and maintains the support of upper-level 
officials in those ministries coricerned with development programs. 

6. The authorization of upper-level officials to serve as part-time 
trainers in the project management training programs. 

7. The assignment of appropriate GOC officials to serve as 
Chadian members of evaluation teams during scheduled project 
evaluations. 

8. Determination and implementation of operational policies 
which will facilitate the work of the project management training 
team. 

9. Provision of available data, reports, studies, etc.. . ., required 
to make U.S. technical assistance effective. 

10. The provision of administrative and contractual arrange- 
ments Necessary to obtain the services of two technicians from a 
regional institution such as the Pan-African Institute for De- 
velopment. 

11. Office space and training facilities necessary to develop and 
conduct the training programs. 


The contributions of AID to the project include: 


1. The services of one long-term U.S. technician, a project man- 
agement training specialist, during the life of the project. 

2. The services of a second U.S. technician and consultants as 
needed to provide specific project management expertise. 

3. The funds and administrative support necessary to obtain the 
services of two technicians from a regional institution such as PAID. 

4. The services of the support staff necessary to implement. the 
project, including a qualified secretary, a graphic artist and a 
translator. 

5. One project vehicle and one mobylette, including an adequate 
operating and maintenance allowance. 

6. Office furniture, office supplies, typewriters, and training equip- 
ment necessary for the program. 

7. Instructional materials in the French language which are to be 
used in the program. 


4.5. Financial Plan 


4.5.1. (See Financial Plan table, next page) 
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4.5.2. Project continuing costs. Upon completion of the project, 
CEFOD will be required to continue the support of the project 
activities. The annual funds necessary for the continuation of these 
activities is estimated as follows: 








Cost 
(CFA 
Item 000) 
Personnel 
Program Manager 1, 200 
Project Management Trainers (3) 3, 300 
Materials Production Assistant 500 
Secretary 500 
Administrative Costs (Paper supplies, training mate- 
rials and equipment, etc.) 1, 000 
Travel and Transportation Costs (for follow-up pro- 
grams, seminars in the provinces, etc.) 1, 000 
Other costs (payment for part-time _ trainers, 
contingency) 1, 000 
TOTAL 8, 500 


4.6. Implementation Plan It is anticipated that the project will be 
implemented in the following stages: 


1977-78: 


1. Arrival of U.S. technicians. 

2. Arrival of PAID technicians. 
3. Selection of Chadian personnel. 
4. Complete survey of needs. 


5. Commence orientation and general training program for upper 
level officials. 


6. Develop training plan for Chadian trainers. 
1978-79: 


1. Continue orientation and general training programs for upper 
level officials. 


2. Begin planning for orientation and general training programs 
for middle level officials. 


3. Begin training program for Chadian trainers. 
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4. 
5. 
6. 





Begin planning for in-depth training programs. 
Begin follow-up programs with working groups. 
Conduct project evaluation. 


1979-80: 


1. 


Begin orientation and general training programs for middle 
level officials. 


2. Begin in-depth training programs. 

3. Continue training program for Chadian trainers. 
4. 
5 
6 


Continue follow-up programs with working groups. 


. Departure of one PAID technician. 
. Departure of one U.S. technician. 


1980-81: 


1. 


2. 
3. 


oo > 


Continue orientation, general, and in-depth training programs 
for middle-level officials. 

Complete general training programs for upper level officials. 
Complete training program for Chadian trainers, and pass to 
them responsibility for middle-level official training. 


. Phase-out of U.S. and PAID technicians. 
. Conduct final project evaluation. 
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ACCORD DE SUBVENTION NO. 677-77-5 


DEVELOPPEMENT DES RESSOURCES HUMAINES ENTRE LE 
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES ET DE LA CO- 
OPERATION DU GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
DU TCHAD (GRT) ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS- 
UNIS D’AMERIQUE AGISSANT PAR LINTERMEDIAIRE DE 
L°AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL 
(AID) 


ARTICLE 1 
L’ Accord 


Le but du présent accord est de fixer les conditions que doivent 
remplir les parties susmentionnées (dénommées ci-aprés ‘les parties’) 
quant a l’exécution par le cessionnaire du projet décrit ci-aprés et, au 
financement dudit projet per les parties. 


ARTICLE 2 
Le Projet 


2.1 Définition du projet Ce projet, dont on trouvera une 
description détaillée dans |’Annexe 1 du présent accord, concerne le 
développement des ressources humaines au Tchad; il comprend trois 
volets: 


1) Réforme de |’enseignement: dans le but de mettre en place un 
systéme éducatif pour mieux préparer divers groupes d’ ages 4 améliorer 
leur niveau de vie dans le milieu rural oi ils vivent, le projet établira: 


a) un systéme de planification et d’évaluation en vue de la mise 
en oeuvre de la réforme de |’enseignement élémentaire, et 

b) un programme national d’enseignement destiné aux adultes 
dont les principaux bénéficiares seront les femmes et les cultivateurs 
des régions rurales. 


2) Planification de l’utilisation du personnel: dans le but d’assurer 
au Tchad les ressources humaines requises pour son développement 
économique et social, et d’augmenter le nombre d’emplois pour les 
tchadiens dans les domaines pour lesquels ils ont été préparés, ce 
projet rendra l’equipe tchadienne capable de planifier les demandes 
nationales de personnel et de déterminer des programmes de formation 
et d’enseignement ainsi que les moyens & utiliser pour faire face & ces 
demandes. 

3) Formation de gestionnaires de projets: dans le but d’améliorer 
l'efficacité des services administratifs et des projet de développement, 
ce projet permettra 4 l’administration tchadienne de mettre au point 
des programmes de formation pour la gestion des projets. 

L’Annexe 1, jointe au présent accord, donne une définition plus 
détaillée du projet, exposé succinement dans le présent paragraphe. 
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Dans les limites de la définition du projet, telle qu’elle est décrite dans 
le présent paragraphe, les représentants des parties nommés au para- 
graphe 8.2 du présent accord, peuvent convenir par ecrit de modifier 
des éléments de la description cdétaillée sans: qu’il soit pour autant 
nécessaire d’amender officiellement le présent accord. 


2.2 Atermoiements clu projet 





a) L’apport «le AID a ce projet se fera par versements progressifs, 
le premier versement étant mis 4 disposition conformément aux dispo- 
sitions du pargraphe 3.1 du présent accord. Les versements ultérieurs 
seront effectués sous réserve de la disponibilité des fonds de |’AID 
prévus 4 cet effet et conformément a l’accord réciproque des parties 4 
la date d’échéance, de donner suite au projet. 

b) Avant l’expiration du délai prévu dans le présent accord pour 
la réalisation du projet AID peut, de concert avec le cessionnaire, 
fixer par des lettres d’exécution les délais d’utilisation des fonds 
débloqués lors d’une allocation d’assistance individ uelle. 


ARTICLE 3 
Financement 


3.1 La suvention. Pour aider le cessionnaire 4 s’acquitter des 
obligations qu’occasionne la réalisation du projet, AID, con- 
formément aux dispositions de la loi du “Foreign Assistance Act of 
1961” (loi américaine régissant l’aide aux pays étrangers), convient 
de mettre & la disposition du cessionnaire au titre du présent accord 
une subvention ne devant pas dépasser la somme d’un million quatre 
cent mille dollars américans (US $1.400.000). 

Cette subvention peut étre utilisée pourle financement «d’opé- 
rations en devises, définies au paragraphe 6.1, ou en monnaie locale 
définies au paragraphe 6.2, pour l’acquisition des biens et services 
nécessaires & la réalisation du projet. 

3.2 Apports du cessionnaire pour l’exécution du projet. Le 
cessionnaire s’engage 4 apporter ou 4 faire apporter, tous les fonds 
autres que ceux garantis par la subvention et toutes les autres res- 
sources nécessaires pour mener & bien Je projet et en temps opportun. 

3.3 Délai prévu pour l’achévement du projet d’assistance. 














a) La date prévue pour l’achévement du projet est le 31 décembre 
1981, ou toute autre date dont les parties conviendront par écrit. Les 
parties présument qu’a cette date tous les services et tous les biens 
financés au moyen de cette subvention auront été exécutés ou fournis 
au projet selon les dispositions du présent accord. 

b) A moins que |’AID n’en convienne autrement par écrit, elle 
n’émettra ni n’approuvera aucun document autorisant le débourse- 
ment d’une portion de cette subvention pour des services rendus ou 
des biens fournis relativement au projet aprés la date mentionnée 
cidessus. 

c) Les demandes de paiement devront étre accompagnées de pié- 
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ces justificatives nécessaires, précisées dans les lettres d’exécution 
relatives au projet. Ces demandes devront parvenir 4 !’AID ou 4 toute 
banque mentionnée au paragraphe 7.1 au plus tard neuf (9) mois 
aprés Je terme du projet ou aprés toute autre délai fixé par écrit par 
VAID. Aprés cette date, ?AID pourra 4 tout moment et 4 condition 
d’en aviser le cessionnaire par écrit, réduire le montant de la subven- 
tion de Ja totalité ou d’une portion de la somme n’ayant pas fait, avant 
la fin de ladite période, l’objet d’une demande de remboursement ac- 
compagnée des piéces justificatives précisées dans les lettres d’exécu- 
tion relatives au projet. 








ARTICLE 3 
Conditions préalables aux versements 
4.1 Premier versement 


a) Avant le premier versement pour l’activité de la réforme de 
Venseignement, ou avant |’émission de la part de l’AID de documents 
en vertu desquels le versement sera effectué, le cessionnaire, 4 moins 
que les parties n’en décident autrement par écrit, remettra 4 1’ATD en 
bonne et due forme, une liste des postes qui seront occupés par le 
personnel tchadien devant faire un stage de formation dans le cadre 
de ce projet ainsi qu’un document officiel prévoyant affectation des 
candidats 4 ces postes 4 INSE. 

b) Avant le premier versement pour l’activité de la Planification 
des Ressources Humaines, ou avant l’émission de la part de l’AID de 
documents en vertu desquels le versement sera effectué, le cessionnaire, 
& moins que les parties n’en décident autrement par écrit, remettra 4 
VAID en bonne et due forme, une liste des postes qui seront occupés 
par le personnel tchadien devant faire un stage de formation dans le 
cadre de cette activité ainsi qu’un document officiel affirmant que les 
fonds qui permettront ultérieurement le recrutement opportun de ce 
personnel sont mis en réserve dans le budget de la Direction du Plan 
et du Développement. 

c) Avant le premier versement pour l’activité de formation de 
gestionnaires de projets ou avant |’émission de la part de l’AID de 
documents de vertu desquels s’effectueront les versements pour cette 
activité, le cessionnaire, 4 moins que les parties n’en décident au- 
trement par écrit, remettra 41’AID en bonne et due forme, une liste des 
postes qui seront occupés par le personnel tchadien chargé de mettre 
en oeuvre cette activité ainsi qu’un document officiel affirmant que les 
fonds qui permettront ultérieurement le recrutement opportun de ce 
personnel sont mis en réserve dans le budget du CEFOD. 

d) Avant le premier versement pour la construction faisant partie 
de Vactivité de réforme de l’enseignement, ou avant l’émission de la 
part de l’AID de documents en vertu desquels s’effectueront les verse- 
ments, le cessionnaire, 4 moins que les partie n’en décident autrement 
par écrit, remettra 4 AID en bonne et due forme un contrat exécuté 
pour la construction mentionnée dans le projet conformément aux 
exigences de l’AID avec une entreprise que |’AID juge acceptable. 


TIAS 9504 


30 UST] Chad—Economic Atd—Aug. 25, 1977 7423 


a) Avant le premier versement au titre de cette subvention ou avant 
Vémission de.la part de ?AID de documents en vertu desquels les 
versements seront effectués, le cessionnaire, 4 moins que les parties 
n’en décident autrement par écrit, remattra 4 l’AID en bonne et due 
forme un document précisant le nom de la personne agissant au nom 
du cessionnaire, conformément 4 ce qui est mentionné au paragraphe 
8.2 et le nom «le tout autre représentant du cessionnaire ainsi qu’un 
spécimen de Ja signature de chacune ce ces personnes. 


4.2 Notification Dés que ?AID aura constaté que les conditions 
préalables précisées dans le paragraphe .1 ci-dessus ont été remplies 
elle adressera une notification 4 cet égard au cessionnaire. 

4.3. Dates limites pour |’accomplissement des conditions susmen- 
tionnées. Si les conditions préalables précisées dans le paragraphe 4.1 
ne sont pas remplies avant la fin de cent vingt (120) jours 4 partir de 
la date de la signature du présent accord, ou & partir de toute autre 
date ultérieure que )’AID aura admise par écrit, AID pourra mettre 
fin au présent accord en avisant le cessionnaire par écrit. 





ARTICLE 5 
Conventions spéciales 


5.1 Evaluation du projet Les parties décident d’établir un pro- 
gramme d’évaluation faisant partie intégrante du projet. Sauf dans 
Je cas od les parties en conviendraient autrement par écrit, ce pro- 
gramme comprendra, pendant la réalisation du projet, et 4 d’autres 
moments qui pourraient étre indiqués par la suite, les éléments énoncés 
Ci-aprés: 

a) l’évaluation des progres réalisés dans la poursuite des buts 4 
atteindre; b) la délimitation et l’évaluation des problémes ou des 
obstacles qui pourraient empécher l’aboutissement prévu; c) l’estima- 
tion de la mesure dans laquelle les renseignements ainsi obtenus 
euvent étre utilisés pour rémédier a ces problémes; d) l’évaluation, 
dans la mesure du possible, de l’effet du projet sur le développement 
général du pays; e) une évaluation appropriée de la coordination des 
divers bailleurs de fonds. 

5.2 Encouragement 4 1’enseignement Les parties conviennent de 
préparer un plan d’action et de prévoir les ressources nécessaires & 
la détermination et, si possible, a 1’établissement des mesures tendant 
& favoriser au niveau du village, l’éducation des adultes. 

5.3 Continuation du service du personnel Le cessionnaire accepte 
de continuer 4 fournir du personnel pour les postes mentionnés dans 
le paragraphe 4.1 (a) a (c) ci-dessus, pendant toute la durée du projet, 
afin de mettre en oeuvre efficacement les objectifs de formation du 
projet. 

5.4 Mandat de ’INSE Le cessionnaire accepte de continuer & 
placer le programme de réforme de ]’enseignement parmi les priorités 
nationales de développement. L’évidence de ceci peut étre démontrée 
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en maintenant en vigueur l’ordonnance No. 14/PR/CSM/SGC du 18 
aotit 1975, ou son équivalent. 

5.5 Politique d’utilisation du personnel Le cessionnaire promet 
et accepte de revoir et de réviser réguliérement ses politiques sur 
l’emploi des ressources humaines de fagon & augmenter |’utilisation 
efficace des Tchadiens formés disponibles en agissant conformément 
aux recommandations proposées par le personnel du projet, et fondées 
sur les renseignements rassemblés pendant |’exécution de ce projet. 

5.6 Disponibilité du matériel Le cessionnaire accepte que I’In- 
stitut Panafricain pour le Développement (I.P.D.) dispose de tout 
matériel ou programme développé, dans le cadre du projet, comme 
élément du projet de formation des gestionnaires. L’I.P.D. pourra 
utiliser ce matériel ou ces programmes dans des activités concernant 
d’autres pays africains ou d’autres institutions régionales. 





ARTICLE 6 


Source d’achat 


6.1 Frais en devises Conformément au paragraphe 7.1 les verse- 
ments seront utilisés uniquement pour financer l’achat des biens et 
services requis pour |’exécution du projet en provenance des Etats- 
Unis (Code 000 du Code géographique de l’AID en vigueur au moment 
de la passation des commandes ou des contrats relatifs & ce biens et 
services) (frais en devises) 4 moins que |’AID n’en convienne autre- 
ment par écrit et 4 moins que le paragraphe C.1 (b) de l’Annexe 2 
(Dispositions uniformes) concernant |’assurance maritime ne le stipule 
autrement. 

6.2 Frais en monnaie locale Les versements effectués conformé- 
ment au paragraphe 7.2 seront utilisés uniquement pour financer 
Vachat des biens et des services nécessaires a l’exécution du projet 
et ayant leur source et origine au Tchad, & moins que |’AID n’en 
convienne autrement par écrit. (frais en monnaie locale). 


ARTICLE 7 
Versements 


7.1  Paiement des frais en devises 





(a) Aprés avoir rempli les conditions préalables, le cessionnaire 
pourra obtenir la libération de fonds au titre de la subvention pour 
le paiement des frais en devises des biens et services nécessaires & 
Vexécution du projet et ce, conformément aux termes du présent 
accord, par la procédure indiquée ci-aprés qui aura été ét ablie d’un 
commun accord: 


1) en remettant 4 |’AID avec les piéces justificatives prescrites 
dans les lettres d’exécution: (A) les demandes de remboursements de 


ces biens et services, ou (B) les demandes adressées & l’AID pour 
lachat au nom du cessionnaire des biens et services pour le projet; 
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2) en demandant 4 l’AID d’emettre des lettres d’engagement 
pour des montants dounise (A) & une ou 4a plusieurs banques amé- 
ricianes, selon le choix de |’AID, engageant ]’AID 4 rembourser cette 
banque ou ces banques pour les paiements effectués par elle (par elles) 
& des entrepreneurs ou fournisseurs, dans le cadre d’une lettre de 
crédit par exemple, pour |’achat de ces biens et services, ou (B) directe- 
ment a4 un ou 4 plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs engageant 
VY AID & payer ces entrepreneurs ou fournisseurs pour |’achat de ces 
biens et services. 


(b) Les frais bancaires contractés par le cessionnaire relatifs 4 ces 
lettres d’engagement ou 4 ces lettres de crédit seront financés au titre 
de la subvention 4 moins que le cessionnaire de domne des instruc- 
tions contraires 4 |’AID. Les autres frais, dont les parties peuvent 
convenir, peuvent également étre financés dans le cadre de la sub- 
vention. 


7.2 Versements pour le paiement des frais en monnaie locale 
Aprés avoir rempli les conditions susmentionnées, le cessionnaire 
pourra obtenir des versements au titre de la subvention pour le 
paiement des frais en monnaie locale nécessaires a l’exécution du projet 
conformément aux dispositions du présent accord en remettant & 
VAID avec les piéces justificatives prescrites dans des lettres d’exécu- 
tion les demandes de paiement de ces frais. L’AID peut obtenir en 
l’achetant avec des devises américaines la monnaie locale nécessaire & 
la réalisation desdits paiements. L’équivalent en dollars américains de 
la monnaie locale mise en disponibilité conformément au présent 
accord sera le montant en dollars américains que L’AID aura demandé 
pour obtenir la monnaie locale. 

7.3 Autres versements Des versements relatifs a cette subven- 
tion peuvent aussi étre effectués selon toute autre méthode que les 
parties auront admise réciproquement par écrit. 

7.4 Taux de change Sauf indication spécifique prévue au para- 
graphe 7.2, si les fonds fournis dans le cadre de la subvention sont 
introduits au Tchad par |’AID ou par un organisme privé ou public 
pour satisfaire aux obligations de |’AID, le cessionnaire prendra les 
mesures nécessaires pour s’assurer que ces fonds peuvent étre convertis 
en monnaie tchadienne au taux de change le plus élevé, qui ne se 
revéle pas illégal au Tchad au moment od la transaction sera effectué. 





ARTICLE 8 
Divers 


8.1 Communications Tout avis, demande ou autre communi- 
cation que l’une des parties remettra 4 l’autre au titre du présent 
accord sera présenté par écrit, ou sous forme de télégramme, et ne 
sera considéré comme remis ou envoyé que lorsqu’il parvienéra a 
la partie intéressée 4 l’adresse indiquée ci-aprés: 
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Pour Le CEssionnalRE: 


Ministére des Affaires Etrangéres et de la Coopération N’Djaména, 
Tchad 


Pour uw’ AID 


Ambassade des Etats-Unis d’Amérique B.P. 413, N’Djaména, 
Tchad 


Les communications mentionnées ci-dessus seront rédigées en 
anglais, et ou en francais, & moins que les parties n’en conviennent 
autrement par écrit. D’autres adresses peuvent étre substituées aux 
précédentes par avis écrit. 

8.2 Représentants Aux fins du présent accord, le cessionnaire 
sera représenté par la personne occupant le poste de Ministre des 
Affaires Etrangéres et de la Coopération et 1‘AID sera représentée 
par la personne occupant le poste du principal représentant de AID 
présent au Tchad, chacun des deux pouvant, au moyen d’un avis 
écrit, désigner d’autres représentants & toutes les fins autres que celles 
d’exercer le pouvoir au titre du paragraphe 2.1 de réviser les éléments 
de la description élargie de Annexe 1. Les noms des représentants 
du cessionnaire, accompagnés de spécimens de signature, seront 
communiqués & |’AID qui peut accepter comme diiment agréé n’im- 
porte quel instrument signé par ces représentants en application du 
présent accord jusqu’a réception d’un avis écrit de la révocation de 
leur autorité. 

8.3 Annexe concernant les dispositions uniformes L’Annexe 2, 
“Dispositions uniformes relatives aux subventions pour projets” 
ci-jointe, fait partie intégrante du. présent accord. 

8.4 Libellé de l’accord. Le présent accord est rddigé en anglais 
en en frangais. En cas d’ambiguité ou de conflit entre les deux versions, 
la version anglais seule fera foi. 


En poi DE quor le cessionnaire et le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique, agissant chacun par |’intermédiaire de son représentant 
dament autorisé, ont fait signer en leur nom le présent accord et 
ont fait livrer au jour et en |’année indiqués au début dudit accord. 
Farr & N’Djamena le 25 aoft 1977. 


REPUBLIQUE DU TCHAD 


Lt. C. Kamougue Wadal Abdelkader 
Ministre des Affaires Etrangeres 


Par KamouGuE Wapau ABDELKADER 
Titre: 


[SEAL] 
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ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
Wiuram G. BRADFORD 
Par Ambassador William G. Bradford 


Titre: 
J A LUNDGREN 
Par John A. Lundgren 
Titre: 
ANNEXE 1 


1.0 Introduction 


La présente annexe délimite un projet d’assistance technique que 
VAgence pour le Développement International dénommée ci-aprés 
VAID, et le Gouvernement de la République du Tchad, dénommé 
ci-aprés le GRT et représenté par le Ministre des Affaires Etrangéres 
et de la Coopération, sont appelés 4 exécuter conjointement. Elle précise 
les responsabilités que les deux parties assument pour la durée du 
projet. 

Ce projet comprend trois éléments, & savoir: 


—la réforme de l’enseignement; 
—la planification de l’utilisation du personnel; 
—la formation de gestionnaires de projets. 


Dans la description présentée ci-aprés les objectifs du projet et les 
résultats escomptés en ce qui concerne chacun des éléments sont 
précisés séparément. Le financement prévu pour la premiére année 
du projet est exposé en détail. Le financement pour les années ultéri- 
eures est indiqué en gros, sous réserve d’autorisations annuelles. 


2.0 Réforme de l’éducation au Tchad 





2.1 Historique et justification du projet Depuis l’avénement de 
la deuxiéme République le 13 avril 1975, le conseil Supérieur Militaire 
et le Gouvernement provisoire ont établi les grandes lignes de politique 
intérieure et extérieure et extérieure et priorité 4 été donnée a |’éduca- 
tion, parce gu’elle représente un instrument d’action sociale important 
dans Ja recherche des voies et moyens pour élever le niveau de vie 
des 90% des tchadiens vivant dans les régions rurales. 

Et pour mettre en oeuvre les activités nécessaires & la pour- 
suite de ces objectifs, le Gouvernement a créé le 18 aoft 1975 
l'Institut National des Sciences de |’Education (INSE) chargé de 
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réaliser avec le concours de tous les secteurs et départements mi- 
nistériels la réforme du systéme éducatif en commengant par |’ensei- 
enement élémentaire et l’éducation de base destinée aux non-scolarisés 
des régions rurales. Le but de la réforme est de réaliser une intégration 
étroite de l’école et de la communauté afin d’en faire des facteurs de 
développement. Déj& une vingtaine d’écoles pilotes sont ouvertes 
ov seront testés les nouveaux programmes visant & faire de la nouvelle 
école tchadienne un centre de production par le biais d’un enseigne- 
ment rigoureusement planifié des sciences intégrées, de la technologie 
et des travaux pratigues agricoles et/ou artisanaux. Trente six (36) 
espaces scolaires financés par la PNUD sont en cours de réalisation 
qui offriront un cadre physique aux activités pédagogiques. Par un 
emprunt 4 la Banque Mondiale le Gouvernement compte porter ce 
nombre & 84 en plus de complexes devant abriter !IMSE at le CFP 
(Centre de Formation des Professeurs et Conseillers Pédagogiques) 
financés avec un prét consenti par la’s FAD. Le présent projet rentre 
dans le cadre de |’assistance que les Etats-Unis apportent au Tchad 
pour mener & bien cette gigantesque entreprise. 

2.2 Objectifs Le but de ce projet, qui entre dans le cadre de la 
réforme de l'éducation, est d’établir un systéme d’éducation destiné 
aux jeunes et aux adultes, pour améliorer leur niveau de vie dans le 
milieu rural od ils habitent. 

En admettant que le travail entrepris soit achevé et que le finance- 
ment annuel ait continué & étre accordé, ce projet sera mené 4 bonne 
fin lorsque les conditions ci-dessous seront réalisées. 


A - Le but d’établir un systéme efficace de planification de 1’ Educa- 
tion et d’Evaluation, pourvu d’un personnel t chadien sera réalisé 
losque les conditions suivantes seront remplies: 


1. Assistance au Bureau de Statistiques de |’Education et de la 
Carte Scolaire afin de permettre 4 ce bureau de disposer des données 
nécessaires 4 la planification. 

2. Confection des plans dét aillés de la réforme de l’éducation et 
présentation d’un projet de budget complet pour 1980-85, ainsi que 
les plans généraux complets pour 1985-90. 

3. Elaboration d’un programme des ét udes et des évaluations 
requises pendant la période compléte de 1980- 4 1985. 

_4. Expérimentation et élaboration des instruments d’évaluation 
et des procédures permettant la réalisation d’un certain nombre 
d’opérations, parmi lesquelles: |’évaluation du rendement des en- 
seignants et des administrateurs, |’évaluation du matériel éducatif, 
Vappréciation du progrés scolaire des éléves, l’efficacité du pro- 
gramme de formation, |’efficacité de l’organisation communautaire, 
la méthodologie d’action sociale, et inspection des constructions. 

5. Etude de Vimpact sur les effets du programme complet de la 
réforme de |’éducation et les plans pour la réalisation d’une mise & 
jour périodique. 

6. Publication des bilans des réunions périodiques intraminis- 
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térielles et intra-INSE pour |’évaluation requise afin de maintenir 
dles communications efficaces sur les activités de VINSE. 


7. Rendre le Departement de la Recherche ‘appliquée de ’ INSE 


capable d’exécuter les fonctions suivantes: 


Planification 


a. analyse systématique et diagnostic des problémes et besoins 
de développement de l’éducation au Tchad, 

b. préparation réaliste des plans nationaux d’éducation (& long 
et & court terme) qui proportionnent efficacement les besoins aux 
ressources disponibles et comportent |’évaluation du coat et de la 
quantité des constructions, de |’équipement, du personnel et des 
besoins financiers pour le développement du programme de la 
réforme; 

c. préparation de propositions de projets détaillées pour un 
financement extérieur. 


Evaluation 


d. préparation des études de )’impact sur les effets des change- 
ments apportés dans le systéme scolaire élémentaire; 

e. préparation effective des études d’évaluation pour toutes les 
activités, en utilisant méthodologie et techniques adaptées aux 
objectifs spécifiques des programmes et méthodes en usage dans 
Venseignement élémentaire tchadien (pour exemple voir le nu- 
méro ci-dessus) ; 

f. conduite de la recherche sur les techniques d’evaluation 
appliquées; 

g. direction et supervision du systéme d’évaluation établi dans 
les régions et les écoles pilotes pour déterminer |’efficacité de 
lYenseignement et la pertinence des objectifs du programme. 


Planification et evaluation 


h. modification des objectifs du programme de réforme et de 
leurs moyens d’exécution lorsque cela parait nécessaire; 

i. reconnaissance et adaptation des différences entre les pro- 
grammes des jeunes et ceux des adultes de facon a exploiter les 
occasions favorables et minimiser les problémes (par exemple 
élaborer plans, matériels et programmes d’expérimentation, et 
étudier comment vaincre la répugnencedes adultes a utiliser les 
centres traditionnellement fréquentés par les seuls enfants) ; 

j. détermination des stimulations qui encouragent le plus 
efficacement la participation réguliére et continue des villageois 
dans les activités programmées des centre-ateliers. 

k. collaboration effective 4 Vintérieur et 4 extérieur du 
Ministére de |’Education dans le domaine des activités inter- 
disciplinaires. 


B. — Le dessein d’établir un programme d’éducation des adultes 
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pour les femmes des campagnes et les fermiers assumé par du per- 
sonnel tchadien, sera mene 4 bonne fin lorsque les conditions suivantes 
seront remplies: 

1. Les organisations communautaires ont le réle principal dans 
Vopération des centres-ateliers (par exemple, elle; détermiquel 
programme instructionnel doit étre suivi, et la méthode de recrute- 
ment du personnel), 


2. Les habiletés professionnelles et les connaissances apprises dans 
les centres-ateliers sont employées dans les activités villegeoises 
(par exemple, réparation des outils, élevage des volailles, lecture 
des documents en langue locale, pratiques observées pour une 
meilleure nutrition, etc.). 

3. Un programme de formation pratique d’habiletés techniques 
et des cours supplémentaires sont enseignés dans les centres ateliers 
par des miatres qualifiés, des éducateurs volontaires ou des fonc- 
tionnaires des services correspondant du gouvernement. 

4. Un systéme de formation de maitres de travaux pratiques 
fonctionne et fournit avec régularité un contingent de personnel 
qualifié. 

5. Les cours de formation et les projets de démonstration cor- 
respondant aux besoins de la communauté sont choisis et mis en 
place dans cles centres-ateliers. 

6. Environ 100 adultes regoivent une formation annuelle ‘en 
habiletés techniques et des cours d’enseignement dans chaque 
centre-atelier. 

7. Une organisation communautaire active pour chaque centre- 
atelier (réunion et prise de décisions au minimum une fois tous les 
trois mois). 

8. 25% environ des adultes ayant terminé leur apprentissage au 
centre-atelier, emploient les habiletés techniques et le savoir acquis 
pour le bénéfice de l'économie familiale ou des activités villageoises. 

9. 300 enfants environ recgoivent annuellement au centre-atelier 
une formation relative aux habiletés techniques. 

10. Les documents didactiques fonctionnels en langue nationale 
sont préparés pour chacune des techniques apprises dans les cen- 
tres-ateliers. 

11. Des enquétes sont menées avec les centre-ateliers sur les 
demandes de connaissance et d’habiletés techniques faites par les 
les adultes. 

12. Un bilan des réunions périodiques intraministerielles et intra- 
INSE est publié pour assurer efficacement les communications sur 
les activités de l’éducation des adultes. 

13. La Division de Ja Formation Continue et de )’Orientation 4 
VINSE accomplit les fonctions suivantes: 


a. elle propose des conseils et directives aux cadres des centres 
régionaux et aux maitres et fonctionnaires provinciaux de 1’édu- 
cation, sur les principes du développement des organisations 
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communautaires participant activement 4 l’opération des cen- 
tres-ateliers; 

b. elle propose et rédige les plans des legons et documents pour 
les habiletés pratiques et les cours supplémentaires qui doivent 
étre dispensés dans les centres-ateliers; 

c. elle fournit les services administratifs et techniques au 
personnel régional et local engagé dans les centres d’activités 
de l’éducation des adultes (par exemple, achat de marchandises, 
liaison avec les services nationaux-INSE, Fonction Publique— 
pour les questions de personnel, conseils sur des questions tech- 
niques, etc.) ; 

d. elle sélectionne des techniciens et des travailleurs spécialisés 
auxquels elle donne une formation pédagogique afin de les 
employer comme éducateurs dans des programmes de formation 
de courte durée; 

e. elle évalue les programmes de formation aux habilités 
techniques pour adultes et recommande des changements ou 
améliorations nécessaires en raison des résultats obtenus; 

f. elle organise des conférences nationales, des groupes région- 
aux d’ouvriers et de comités de travail ainsi qu’il est requis pour 
Vamélioration des activités de l’Aducation des adultes; 

g. elle coordonne les activités de formation des adultes se 
déroulant dans les locaux des écoles élémentaires, en complément 
aux activités entreprises dans les autres ministéres; 

h. elle identifie les besoins et les ressources compte tenu des 
investigations faites au niveau du village et d’autres moyens 
appropriés pour |’étude des problémes de la communauté; 

i. elle planifie et coordonne les projets des organisations 
donatrices & l’education des adultes, aux fins d’une efficacité 
maximale de toutes les dotations; 

j. elle élabore et dirige séminaires et programmes de formation 
des enseignants pour préparer les éléves-maitres a participer 4 la 
réforme du programme de |’éducation; 

k. elle produit des documents en langues nationales pour les 
programmes de formation aux habilités techniques applicables 
dans toutes les écoles élémentaires. 


2.3 “Output” ou Extrants Pour remplir les conditions indi- 


quées dans la section 2.2 ci-dessus les responsables du projet devraient 
s’assurer les résultats suivants subordonnés 4 |’obtention d’un finance- 
ment annuel: 


1. Formation de quatre tchadiens titulaires 4 la Division de la 


Recherche Appliquée de l’INSE, spécialistes en plantification et 
évaluation de |’éducation. 


2. Formation d’un personnel de l’INSE, capable & tous les niveaux 


de définir, exécuter, évaluer et modifier des objectifs réalistes. 


3. Etude sur les mesures d’incitation et les conditions d’utilisation 


des volontaires villageois comme enseignants des habilités techniques. 
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4. Construction d’environ 27 centres-ateliers. 

5. Formation compléte d’environ 100 enseignants volontaires 
d’habilités techniques 4 V’issue de sept programmes de formation. 

6. Pour chaque centre-atelier formation au minimum de deux 
fermiers, un homme et une femme volontaires, pour donner des 
cours d’habilités techniques. 

7. Réalisation d’environ deux programmes de formation d’une 
durée de six mois pour maitres d’habilités techniques. 

8. Intégration de quatre tchadiens titulaires formés comme 
éducateurs d’adultes (fermiers et femmes) dans la Division de la 
Formation Continue et de |’Orientation de ’ INSE. 

9. Préparation des matériels pour les legons modéles en vue de 
former les maitres d’habilités techniques et d’assurer les cours 
complémentaires dont les centres-ateliers ont besoin. 

10. Elaboration d’un manuel contenant des directives inspirées 
des principes du développement et du travail avec les organisa- 
tions communautaires qui participent activement 4 l’opération des 
centres-ateliers. 


2.4 Responsabilités La contribution du Gouvernement du Tchad 
au projet comprend: 


1. Les salaires d’au moins cinq tchadiens devant servir d’homo- 
logues 4 plein temps 4 chacun des cinq coopérants de Etats-Unis. 

2. La désignation des tchadiens travaillant dans le projet pour 
des stages de formation de longue durée aux Etats-Unis ou dans des 
pays africains. 

3. Dans la mesure du possible, le Gouvernement fera de son 
mieux pour assurer la bonne réalisation du projet en accordant 
toutes les facilités, y compris les bureaux, |’électricité, l’eau, le 
soutien administratif, le matériel et les fournitures de bureau. 

4. L’accés aux données, rapports, études, etc., nécessaires pour 
rendre l’assistance technique des Etats-Unis efficace. 

5. Un systéme d’utilisation, d’entretien et de contréle des vé- 
hicules achetés sur les fonds du projet qui assurera |’efficacité des 
transports requis. 

6. La nomination d’un nombre convenable de hauts fonction- 
naires en tant que membres des équipes d’évaluation pendant la 
préparation des plans d’évaluation. 

7. La gestion du contrat CARE/Tchad pour la construction des 
ateliers. 

8. Détermination et mise en oeuvre d’une politique opération- 
nelle qui facilitera le travail des techniciens du projet. 

9. Obtenir le recrutement de deux volontaires du Corps de la 
Paix chargés d’assurer le suivi des maitres d’habilités techniques d 
leur entrée en fonction. 


La contribution de AID au projet comprend: 
1. Les services 4 long terme de cing coopérants américains durant 
la plus grande existence du projet. Les cinq coopérants sont: 
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—un spécialiste en planification de l'éducation, 

—un spécialiste en évaluation de l’éducation, 

—un spécialiste en éducation des adultes pour femmes, 
—un spécialiste en éducation des fermiers, et 

—un spécialiste en formation d’artisans. 


2. L’appel pour une courte durée A des consultants dont a 
besoins la cellule de planification et d’évaluation. 

3. Pour le compte du projet, envoi des stagiaires au Etats-Unis 
ou dans d’autres pays africains. 

4. Dotations de trois véhicules au projet et prévision cles crédits 
d’entretien et de fonctionnement. 

5. Appui logistique 4 la gestion du projet pour tout ce que le 
Gouvernement du Tchad ne pourra fournir, notamment: secré- 
taires, traducteurs, équipement, fournitures et locaux nécessaires 
4 Vinstallation des bureaux techniques. 

6. Des fonds nécessaires & la construction d’environ vingtsept 
ateliers et & l’équipement d’environ vingt ateliers de formation 
spécialisée. 


2.5 Plan Financier 
2.5.1 (Voir le tableau intitulé ‘Plan financier” 4 la page suivante) 


2.5.2 Frais continuels, Aprés la réalisation du projet, ?INSE 


sera sollicité pour financer les activités donnant suite au projet. 
Tl a été estimé que les fonds suivants seraient chaque année nécessaires 
pour la poursuite de ces activités. 





Devis (en 
Affectation milliers 
de CFA) 
Personnel 
—Planificateur en éducation (deux) 2. 180 
—Evaluateur en éducation (deux) 2. 180 
—Spécialiste en education pour adultes (deux) 2. 180 
—Formateurs des artisans 1. 095 
Equipement travaux pratiques 
(entretien et remplacement annuel) 1, 200 
Essence et entretien des véhicules 1. 000 
Frais administratifs (fournitures de bureau, papier, matériel, 
etc.) 1. 000 
Formation sur place 2. 000 
TOTAL 12. 835 
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2.6 Pland’ exécution 
1977-1978 


1. Arrivée des techniciens et des volontaires du Corps de la Paix 
venant des Etats-Unis. 

2. Construction de douze ateliers. 

3. Sélection du personnel tchadien de l’INSE qui sera formé. 

4. Mise en route des programmes de formation 4 l’intention du 
personnel de |’INSE et des personnes qui seront chargées des 
cours de travaux pratiques. 

5. Elaboration d’un plan d’action déterminant les conditions 
qui existeront lors de l’achévement du projet. 

6. Détermination des besoins engendrés par les études et les 
recherches entreprises dans le cadre du projet. 

7. Détermination des données et du schéma de base pour la carte 
statistique scolaire. 

8. Commande du matériel éducatif. 


1978-1979 


1. Construction de quatorze ateliers. 

2. Mise en route des programmes de formation par les moniteurs 
de travaux pratiques dans douze ateliers. 

3. Début des travaux vérifiant la praticabilité du modéle de 
budget global et celle du modéle d’étude statistique scolaire. 

4. Vérification, évaluation et, au besoin, révision du plan d’action. 

5. Identification des études d’évaluation, des méthodologies et 
des objectifs. 

6. Achévement de |’évaluation du projet initial. 


1979-1980 


1. Construction d’un atelier. 

2. Mise en route des programmes de formation par les moniteurs 
de travaux pratiques dans les quatorze ateliers supplémen- 
taires. 

3. Pleine activité des programmes de formation 4 |’intention du 
personnel tchadien de l’ INSE. 


1980-1981 


1. Départ progressif des techniciens américains. 

2. Achévement des programmes de formation pour le personnel 
tchadien de l’INSE. 

3. Pleine rentabilité du personnel de planification de ’ INSE du 
personnel d’évaluation et du personnel de |’éducation pour 
adultes (paysans et femmes). 

4. Fin de la derniére évaluation du projet. 


3.0 Planification de l'utilisation du personnel 
3.1 Arriére-plan Le Gouvernement tchadien est en train d’élaborer 
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un plan de développement économique et social pour couvrir la période 
de quatre ans allant de 1978 4 1981. Le plan sera basé sur des plans 
sectoriels élaborés par les divers ministéres. Le secteur du développe- 
ment de l'éducation et de la formation des ressources humaines y a 
recu une grande priorite, selon la politique officielle du Gouvernement 
tchadien. 

Le Plan National de Développement comprendra un plan sectoriel 
de la formation et de l’emploi. La responsabilité de la coordination 
dans la détermination des objectifs et des besoins pouvant étre 
satisfaits, d’une part, de la coordination dans l’exécution du plan 
sectoriel, d’autre part, incombera & la Division des Ressources 
Humaines. 

La Division des Ressources Humaines comportera deux bureaux 
techniques: un bureau des données et un bureau des projet ayant 
chacun des fonction spécialisées. Une assistance sera nécessaire pour 
définir ces fonctions en détail, et pour former les chefs de bureau 
tchadiens, de maniére 4 contribuer 4 la fois A l’établissement d’un 
fonctionnement normal de ces bureaux et & |’accomplissement des 
taches permettant l’exécution et le suivi du plan de formation et de 
Vemploi (coordination, cohérence et contrdéle). 

3.2 Objectif Ce projet contient un élément relatif & la planifica- 
tion de l’utilisation du personnel. Cet élément contribuera 4 assurer au 
Tchad les ressources humaines nécessaires & son développement 
économique et social. Pourvu que soit réalisé un progrés normal et 
que des versements de fonds annuels continuent a étre autorisés 
Vobjectif de donner au pays la faculté de calculer ses besoins en per- 
sonnel du niveau moyen et du niveau supérieur sur le plan national; 
et de définir des programmes de formation et d’education, ainsi que 
des politiques pour les réaliser, doit produire comme résultat les con- 
ditions de fin de projet énumérées ci-dessous. 


(1) Un systéme de statistique concernant le personnel sera 
établi. Ce systéme fonctionnera réguligrement et fournira les 
renseignements nécessaires 4 la publication de rapports périodiques 
sur l’utilisation du personnel du niveau moyen et du niveau supéri- 
eur, les moyens et les disponibilités, etc., dont pourront se servir, 
pour les besoins de la planification, les organismes ministériels 4 
caractére technique et les organisations internationales. 

(2) Il existera un ensemble défini de principes et de procédures 
approuvés par le Gouvernement tchadien qui devra sérvir de base 
& l’accomplissement des tAches de planification de l'utilisation du 
personnel. 

(3) Il existera aussi un organisme de coordination interminis- 
tériel composé des représentants des bureaux de planification de 
Véducation, de l’utilisation du personnel et d’autres services gou- 
vernementaux afin de synchroniser les divers aspects du programme 
national de formation et d’éducation. 

(4) Une liste détaillée sera établie concernant les ressources 
humaines au Tchad en 1985 au niveau des professionnels, des tech- 
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niciens, des travailleurs qualifiés et non-qualifiés. Cette liste devra 
étre basée sur les prévisions d’activité économique et sur la dis- 
ponibilité des ressources humaines, et son degré de précision devra 
étre déterminé. 

(5) Des programmes pour la formation sur place et A |’étranger 
seront déterminés pour répondre aux besoins de 1985, tels qu’on les 
aura prévus. Ces plans comorendront le nombre et le type des 
programmes de formation administrative et technique 4 mettre en 
oeuvre, le nombre et Je type des bourses 4 accorder, et le degré 
d’exactitude des prévisions. 

(6) Une liste des travaux et un programme d’exécution seront 
préparés pour les enquétes et pour les études requises pendant la 
période 1981-1985. 

(7) Des plans détaillés seront préparés pour deux programmes 
de formation ou plus dans le domaine des connaissances spécialisées. 
D’autres organismes réaliseront ces programmes en fonction des 
efforts de planification et «utilisation du personnel coordonnés par 
la Division des Ressources Humaines. 

(8) Un plan général 4 long terme (entre 15 et 20 ans) sera préparé 
pour guider le développement et !’amélioration du rassemblement et 
de Vanalyse des données, dans les limites des ressources qui, vrais- 
emblablement seront disponibles. 

(9) Des programmes permettant de mieux assurer la promotion 
interne des agents de la fonction publique (et du privé) seront 
proposés, et ce sans interrompre les services gouvernementaux 
essentiels. 

(10) Un systéme sera mis en vigueur, dans la mesure du possible, 
pour garder contact avec les étudiants 4 l’étranger, leur trouver 
des postes appropriés avant leur retour, et 4 leur retour, leur 
procurer un programme d orientation pour faciliter la période de 
transition de leur retour au Tchad. 

(11) Il existera une concertation avec |’office national de la 
main-d’oeuvre permettant de mieux assurer: 


—l’enregistrement de la main-d’oeuvre. 

—la diffusion aux organismes publics et privés des ren- 
seignements sur les aptitudes disponibles 

—le classement des aptitudes 

—les politiques et les procédures bien définies relatives au 
placement. 


(12) Un systéme de communications et d’archives sera établi 
entre les bureaux des différents ministéres responsables de la plani- 
fication de l’utilisation du personnel. Ce systéme assure |’échange et 
l’accessibilité des renseignements nécessaires au fonctionnement 
efficace du systéme de statistiques des ressources humaines 
tchadiennes. 

(13) La Division des Ressources Humaines de la Direction du 
Plan et du Développement assurera les conditions énoncées ci-aprés: 
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Bureau des projets: 


(a) L’élaboration des éléments, des méthodes et des procédures 
constituant un systéme détaillé et complet de développement des 
ressources humaines. 

(b) La participation 4 |’élaboration de directives et de stratégies 
pour rendre le systéme efficace. 

(c) La révision des études concernant les ressources en personnel 
et les besoins tels que les directives et le bon sens les indiquent, 
et la formulation de recommandations relatives aux modifica- 
tions jugées nécessaires. 

(d) La délimitation en collaboration avec les ministéres re- 
sponsables, des programmes de ressources humaines et des projets 
4 entreprendre. 

(e) L’assistance aux ministéres, aux institutions et aux organisa- 
tions responsables de |’élaboration des programmes et des projets 
conséquents. 

(f) Le contréle régulier des changements qui pourraient éventu- 
ellement produire un effet sur le systéme. 

(g) La mise & jour d’un plan détaillé et le cas échéant, d’un 
manuel de directives. 


Bureau des données: 


(h) Le rassemblement systématique des données disponibles 
sur les ressources humaines existant au Tchad, et la détermination 
d’autres sources éventuelles de renseignements. 

(i) La délimitation des problémes faisant obstacle au rassem- 
blement des données et Vindication d’une stratégie pour leur 
solution. 

(j) L’établissement des méthodologies d’évaluation et du pro- 
cessus de recueil des données. 

(k) La réalisation d’études concernant les besoins tels que les 
indiquent les plans nationaux de développement, et la prévision 
de ces besoins en fonction des périodes du plan. 

(1) La préparation et le maintien d’un bilan concernant les 
ressources humaines montrant la demande et les moyens d’y 
satisfaire. 

(m) La mise & jour d’un manuel détaillé de directives sur les 
ressources humaines. 

Division 

(n) La coordination des efforts du personnel du bureau des 
données et du bureau des projets, afin que les taches accomplies 
soient compatibles avec les objectifs et les principes de la division. 

(o) L’obtention réguliére de données auprés des organismes 
concernés par la mise en valeur des ressources humaines ou dis- 
posant de données relatives 4 la mise en valeur des ressources 
humaines et ce dans les différentes régions du Tchad, et, & ]’oc- 
casion, dans d’autres pays. 
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(p) La communication réguliére des renseignements concer- 
nant |’utilisation du personnel dans les domaines public et privé. 


3.3. Résultats Afin d’accomplir les conditions squhaitées a la 


fin du projet en 1981 comme décrit dans la section 3.2 ci-dessus, il est 
attendu que le projet produise les résultats énumérés ci-aprés, 4 con- 
dition que l’autorisation de la tranche annuelle de financement soit 
reconduite. 


(1) Un responsable national sera affecté au Bureau des données 
formé en tant que spécialiste en enquétes concernant les ressources 
humaines et un responsable national sera affecté au Bureau des pro- 
jets, formé en tant que spécialiste en planification des ressources 
humaines. 

(2) Des organismes nationaux mettront 4 ]’exécution deux pro- 
grammes de formation, ou plus, concernant des techniques spécia- 
lisées, comme suite aux activités de plainfication de l'utilisation du 
personnel coordonnées par la Division des Ressources Humaines. 

(3) Un manuel technique concernant les politiques sera prét pour 
la planification et le contréle 4 l’usage des agents de la Divisiion des 
Ressources Humaines. 

(4) La documentation sera terminée et une périodicité sera 
déterminée en ce qui concerne les inspections réguliéres nécessaires 
au fonctionnement du systéme. 


3.4. Répartition des responsabilités. Les points suivants incom- 


bent au gouvernement tchadien: 


1. Les salaires de deux employés tchadiens, au moins, engagés & 
plein temps comme homologues des techniciens américains. 

2. Les structures indispensables 4 la bonne marche du projet, not 
amment les locaux, l’eau, ]’électricité, l’équipement et les fourni- 
tures nécessaires pour |’installation des bureaux, ainisi que ]’appui 
administratif. 

3. La fourniture de la documentation, des rapports, des études, 
etc., actuellement disponibles et nécessaires pour que |’assistance 
technique des Etats-Unis s’avére efficace. 

4. Veiller 4 l’entretien, & Ja révision et au contréle de l’utilisation 
des véhicules fournis par les Etats-Unis et qui assureront les 
facilités de transport indispensables 4 la bonne marche du projet. 

5. La nomination d’une délégation de hauts fonctionnaires du 
gouvernement qui représentera le Tchad dans les équipes chargées 
des évaluations au cours du projet. 


Les points suivants incombent 4 l’USAID: 


1. Les services de deux techniciens & long terme, dont |’un sera 
engagé pour toute la durée du projet et autre pour une partie 
seulement. Cex deux techniciens seront: un spécialiste de la plani- 
fication des ressources humaines et un spécialiste des enquétes de 
ressources humaines. 
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2. La formation spécialisée 4 long terme aux Etats-Unis ou dans 
d’autres pays africains pour les deux homologues du projet. 

3. Un véhicule affecté au projet, ainsi qu’une allocation permet- 
tant son entretien et son fonctionnement. 

4. Le salaire d’un secrétaire et, le cas échéant, celui de personnes 
chargées du rassemblement des informations recueillies. 


3.5 Plan Financier 


3.5.1 (Voir tableau intitué ‘Plan Financier” page suivante) 
24 


3.5.2 Frais ultérieurs Aprés la réalisation du projet, la Division 
des ressources humaines, Bureau de Planification et de Développement 
sera sollicitée pour financer les activités inhérantes au projet. Les 
fonds nécessaires chaque année & la poursuite de ces activités sont 
estimés de la fagon suivante: 





Devis (en 
milliers 
Affectation de_CFA) 
Personnel 
Chef du bureau des projets 680 
Chef du bureau des statistiques 680 
Frais administratifs (fournitures et équipement de bureau, 
etc.) p.m. 
Frais de transport p.m. 
TOTAL 1. 360 


T] est bon de noter que ces frais ont été prévus en accord avec les 
plans pour la création de la Division des Ressourcres Humaines établis 
par le Bureau de Planification et de Développement n’est pas obli- 
gatoirement le résultat d’un projet de ]’AID et du Gouvernement. 

3.6 Plan d’exécution L’exécution du projet est prévue selon le 


calendrier suivant: 
1977-1978 


1. Arrivée des techniciens américains. 

2. Nomination des homologues tchadiens aux postes de direction 
des bureaux. 

3. Exposé cétaillé et mise en route du programme de formation 
pour les homogues tchadiens. 

4. Détermination d’une méthode précise pour atteindre les con- 
ditions de fin du projet. 

5. Evaluation des besoins pour |’enquéte des ressources humaines 
et début des travaux. 
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1978-1979 


1. 
2. 
3. Développement de la planification pour la création de pro- 
4, 
5. 


6. 


Expérimentation du systéme de développement des ressources 
humaines en coordination avec les autres organismes nationaux. 
Poursuite de ’enquéte des ressources humaines. 


grammes cde formation spécialisés nécessaires au pays. 
Formulation de plans pour le développement de programmes 
pour les fonctionnaires. 

Préparation d’une ébauche de stratégie pour répondre aux 
besoins du personnel de haut et de moyen niveaux. 

Premiére évaluation du projet. 


1979-1980 


1. 
2. 
3. 


Fin des travaux d’enquéte «les ressources humaines. 

Départ d’un technicien américain. 

Achévement des plans concernant Jes travaux finals qui per- 
mettront de réaliser toutes les conditions de fin de projet. 


1980-1981 


1. 
2. 


3. 
4. 


Départ progressif des techniciens américains. 

Début de la formation spécialisée & long terme pour les tech- 
niciens homologues nationaux. 

Réalisation des conditions de fin de projet. 

Fin de l’évaluation de fin de projet. 
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4.0 Stages de formation des gestionnaires de projets. 


4.1 Historique Le nombre de fonctionnaires tchadiens formé & 
V’ét ranger et dans des institutions tchadiennes dans des spécialités 
techniques augmente chaque année. Au fur et & mesure que ces 
fonctionnaires acquiérent de l’expérience au moyen de leur travail 
on leur accorde de plus en plus de responsabilités relatives 4 la gestion 
des projets. Cependant, l’allure accélérée que prend le développement 
au Tchad est telle que l’acquisition des aptitudes nécessaires ne peut 
plus se réaliser selon une allure normale, mais devra étre accélérée 
elle aussi. : 

Un programme institutionnel de formation des gestionnaires de 
projets est donc tout indiqué pour permettre aux fonctionnaires tcha- 
diens de profiter systématiquement des bénéfices mutuellement 
enrichissants que représentent l’expérience et la formation ayant 
trait aux projets de développement. 

En 1967 fut créé, sous la forme d’une association, le Centre d’Etude 
et de Formation pour le Développement (CEFOD) dont le président 
est le Ministre de l’Economie, du Plan et des Transports. Ce centre, 
conformément aux dispositions actuellement en vigueur, reléve de 
la Direction du Plan et du Développement. A présent, les membres 
du personnel du CEFOD donnent aux services ministériels qui les 
demandent des cours concernant le développement économique, et 
entreprennent de faire des études et de réaliser d’autres activités 
ayant trait au développement. 

On estime que le CEFOD est l’institution qu’il faut pour mettre 
en exécution un programme de formation de gestionnaires de projets. 

4.2 Objectifs Les éléments du présent projet concernant la for- 
mation de gestionnaires de projets représentent une contribution 4 un 
but: ’amélioration de l’efficacité de ]’administration tchadienne res- 
ponsable du développement c’est -d-dire la gestion des programmes et 
des projets de développement. I] est prévu que |’établissement d’une 
aptitude institutionnelle tchadienne qui permette de réaliser des 
programmes de formation de gestionnaires de projets aura produit 
& la fin de la période du projet les résultats énumérés ciaprés, 4 con- 
dition que des tranches annuelles de financement continuent a étre 
autorisées : 


1. Des fonctionnaires tchadiens ayant des responsabilités rela- 
tives aux projets auront acquis des méthodes de gestion reconnues 
sur le plan international et pourront en faire usage. 

2. Des programmes de formation de gestionnaires de projets 
fonctionneront réguliérement (au moins un programme de formation 
genérale et un séminaire en profondeur, se réaliseront annuellement). 

3. Vingt-cing pour cent des personnes ayant terminé le cours de 
formation de base seront affectés & des services s’occupant de la 
réalisation des projects. 

4. Une série d’objectifs pour la formation de gestionnaires de 

' projets sera élaborée pour la période allant de 1981 & 1985. 
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5. Pour les année 1982 et 1983 un calendrier sera établi en ce qui 
concerne les séminaires spéciaux a réaliser. 

6. En utilisant les méthodes de gestion des projets apprises 
pendant les stages de formation, les fonctionnaires tchadiens, ayant 
participé aux stages de formation, auront terminé l’étude d’au 
moins deux projets, et auront proposé ces projets aux directeurs 
techniques. 

7. Utilisant les méthodes de gestion des projets apprises pendant 
les stages de formation, les participants seront en train d’elaborer 
au moins cinq projets. 

8. Une commission sera mise en place pour assurer la bonne 
marche de ]’institution et la coordination des besoins avec la poli- 
tique globale du développement. 

9. Il existera un personnel tchadien composé d’administrateurs 
et d’instructeurs pour le programme de formation de gestionnaires 
de projets. 


Ce personnel possédera les aptitudes nécessaires pour assurer 
les fonctions énoncées ci-aprés: 


a) Mettre en oeuvre des séminaires concernant des questions 
de gestion. Ces séminaires seront réalisés 4 ]’intention des fonc- 
tionnaires de niveau moyen et seront menés d’une maniére collabora- 
tive et & base d’expérimentation. 

b) Utiliser selon les circonstances et les besoins, une variété de 
méthodes et de dispositifs tels que des projecteurs verticaux, des 
graphiques réversibles, des représentations au moyen de réles, des 
jeux didactiques, des groupes peu nombreux pour les conférences, 
etc., afin de faciliter la réalisation des divers aspects du stage de 
formation. 

c) Analyser les problémes rencontrés dans la gestion des projets 
au Tchad et formuler des recommandations 4 l’attention des partici- 
pants aux séminaires afin de résoudre ces problémes. 

d) Elaborer des présentations instructives fondées sur les 
objectifs des stages de formation. 

e) Programmer et planifier la formation de maniére 4 réduire 
au minimum les problémes de logistique. 

f). Proposer des directives qui pourraient éventuellement 
améliorer la capacité de gestion des projets au Tchad 

g) Coordonner le programme général et les besoins spécifiques 
des divers organismes s’intéressant aux stages de formation en 
gestion de projets. 

h) Evaluer tous les éléments du programme de formation y 
compris le travail des instructeurs, celui des stagiaires, |’efficacité 
des matériaux, le bien-fondé des objectifs, la justification du coit, 
etc. 


4.3 Rendement du projet Pour parvenir aux conditions souhai- 
tées a la fin du projet en 1981, il est prévu que le présent projet, sous 
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réserve de la poursuite du fiancement des tranches annuelles, aboutira 
aux résultats énumérés ci-apres. 


1. Formation de quatre fonctionnaires tchadiens pour mettre 
a exécution et gérer le programme de formation des gestionnaires 
de projets. 

2. Formation de dix fonctionnaires tchadiens qui sont affectés 
aux postes réguliers dans diverses organisations pour mettre & 
exécution certaines parties des stages de formation des gestionnaires 
de projets. 

3. Elaboration et publication d’un calendrier en vue de Ja réalisa- 
tion des stages de formation faisant partie des programmes ge- 
néraux d’orientation et d’études approfondies relatifs 4 la gestion 
des projets. 

4. Mise en place d’un service dépendant du Gouvernement 
tchadien pour s’occuper des stages de formation des gestionnaires 
de projets et qui fonctionne. 

5. Avoir formé 4 Ja fin du projet 350 gestionnaires de projets. 


4.4 Répartition des responsabilités Contribution du Gouverne- 
ment tchadien. 

1. La nomination et le salaire d’un directeur de projet tchadien 
homologue du chef de l’équipe des techniciens expatriés. 

2. La désignation et les salaires du personnel tchadien qui rece- 
vront une formation d’éducateur. Ces personnes seront employées 
comme homologues des techniciens expatriés. 

3. La mise en place d’un comité directeur approprié pour la super- 
vision du travail de l’équipe chargé d’organiser la formation des 
gestionnaires de projets. 

4. La sélection des fonctionnaires tchadiens qui seront appelés & 
suivre les programmes de formation. Ce choix sera effectué en 
fonction des résultats de l’étude concernant les besoins de la forma- 
tion des gestionnaires de projets. 

5. L’organisation d’un systéme de communication interministé- 
rielle pour acquérir et conserver effectivement |’assistance des fonc- 
tionnaires de haut niveau de ces ministéres qui travaillent au 
développement des programmes. 

6. L’autorisation aux fonctionnaires de haut niveau de donner 
des cours 4 temps partiel dans le cadre du programme de formation 
des gestionnaires de projets. 

7. La désignation de fonctionnaires du gouvernement pour repré- 
senter le Tchad dans les équipes d’évaluation pendant les phases 
d’évaluation du projet prévues. 

8. La définition et la mise en application de la politique générale 
des opérations qui facilitera Je travail de l’équipe de formation des 
gestionnaires de projets. 

9. La fourniture de la documentation, des rapports, des études 
et de toutes les données actuellement disponibles et nécessaires 
pour que l’assistance technique des Etats-Unis soit efficace. 
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10. La procédure administrative et les contrats nécessaires pour 
obtenir les services de deux techniciens d’un institut régional tel 
que |’Institut Panafricain pour le Développement (IPD). 

11. Les locaux pour les bureaux et les classes nécessaires pour la 
mise a exécution des programmes de formation. 


Contribution de )’AID. 


1. Les services d’un technicien américain, engagé 4 long terme en 
tant que spécialiste de la formation de gestionnaires de projets 
pendant la durée du projet. 

2. Les services d’un second technicien américain et de conseillers 
qui effectueront une expertise spécifique de la gestion du projet au 
fur et & mesure des besoins. 

3. Les fonds et )’aide administrative nécessaires pour obtenir les 
services de deux techniciens d’un institut régional tel que l'Institut 
Panafricain de Développement (IPD). 

4. Le personnel nécessaire a l’exécution du projet, y compris une 
secrétaire qualifiée, un dessinateur et un traducteur. 

5. Un véhicule et une mobylette ainsi que les fonds nécessaires & 
leur entretien et a leur fonctionnement. 

6. L’ameublement et les fournitures de bureau, les machines & 
écrire et |’équipement de formation nécessaires au programme. 

7. Le matériel éducatif en frangais qui sera utilisé pour l’exécution 
du programme. 


4.5 Plan Financier (Voir le tableau intitulé ‘Plan financier” a 
la page suivante). 


4.5.2 Frais ultérieurs Aprés la réalisation du projet, le CEFOD 
sera sollicité pour financer les activités donnant suite au projet. I a 
été estimé que les fonds suivants seraient chaque année nécessaires 
pour la pousuite de ces activités. 


Devis (en 
milliers 
Affectation de CFA) 
Personnel 
Directeur de programme 1. 200 
Formateurs en gestion de projet (3) 3. 300 
Assistant, production de matériaux 500 
Secrétaire 500 
Frais administratifs (fournitures de bureau, matériel et équip- 
ment de formation, etc .. . ) 1. 000 
Frais de transport (pour le suivi des programmes, séminaires 
dans les préfectures, etc.) 1. 000 
Autres frais (paiement d’éducateurs 4 temps partiel, imprévus) 1. 000 
TOTAL CFA 8. 500 


4.6 Plan d’exécution Les étapes suivantes ont été prévues pour 
Vexécution du projet: 
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1. Arrivée des techniciens américains 

2. Arrivée des techniciens de 1’Institut Panafricain pour le 
Développement 

3. Recrutement du personnel tchadien 

4. Estimation des besoins 

5. Début du programme d’orientation et de formation générale 
pour les fonctionnaires de haut niveau. 

6. Développement du plan de formation pour les formateurs 
tchadiens. 

1978-1979 

1. Poursuite du programme d’orientation et de formation générale 
pour les fonctionnaires de haut niveau. 

2. Début de planification des programmes d’orientation et de 
formation générale des fonctionnaires de moyen niveau. 

3. Début de programme de formation pour les formateurs 
tchadiens. 

4. Début de planification des programmes de formation 
approfondie. 

5. Début des programmes de suivi avec les groupes de travail. 

6. Mise en route de l’évaluation du projet. 
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1979-1980 


1. 


2. 
3. Poursuite du programmu de formation pour les formateurs 


4. 
5. 


6. 


Début des programmes d'orientation et de formation générale 
pour les fonctionnaires de niveau moyen. 
Début des programmes de formation approfondie. 


tchadiens. 

Poursuite des programmes de suivi avec les groupes de travail. 
Départ des techniciens de l'Institut Panafricain pour le 
Développement. 

Départ d’un technicien américain. 


1980-1981 


1 


2. 


Poursuite des programmes de formation générale, d’orientation 
et approfondie pour les fonctionnaires de niveau moyen. 
Cléture des programmes de formation générale pour les fonc- 
tionnaires de haut niveau. 


. Cléture des programmes de formation des formateurs tchadiens 


& qui sera confiée la formation des fonctionnaires de niveau 
moyen. 


. Départ progressif des techniciens américains et de ceux de 


VInstitut Panafricain pour le Développement. 


. Evaluation finale du projet. 
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[AMENDING AGREEMENT] 


Date: Fepruary 28, 1978 


PROJECT GRANT AGREEMENT 
NUMBER 677-78-0005-2 


HUMAN RESOURCES DEVELOPMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHAD ACTING 
THROUGH THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND 
COOPERATION (GRANTEE) AND THE UNITED STATES OF 
AMERICA, ACTING THROUGH THE AGENCY FOR INTER- 
NATIONAL DEVELOPMENT (AID) (GRANTOR) 


The purpose of this agreement is to amend Project Grant Agree- 
ment No. 677-77-5, signed August 25, 1977, relative to Project No. 
677-77-0005, ““Human Resources Development”, as indicated below: 


Section 3.1 of Article 3 of the above-mentioned Project Grant Agree 
ment No. 677- ie 5 is deleted in its entirety and the following replaces 
it. 

Section 3.1. The Grant. To assist the Grantee in meeting the costs 
of carrying out the project, AID, pursuant to the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended, agrees to grant the Grantee under the terms 
of this agreement not to exceed one million United States (‘‘US”’) 
dollars ($1,000,000). 

This Grant may be used to finance foreign exchange costs as de- 
fined in Section 6.1. and local currency costs as defined in Section 6.2. 
of Project Grant Agreement No. 677-77-5 of goods and services re- 
quired for the project. 

The present Grant brings the total funding for this project to 
two million four hundred thousand United States (“US”) dollars 
($2,400,000). Previous grants are as follows: No. 677-77-5 $1,400,000. 


Section 8.2 of Project Grant Agreement No. 677-77-5 is deleted 
in its entirety and replaced by the following. 

Section 8.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the individual holding 
or acting in the office of Director of International Cooperation, and 
AID will be represented by the individual holding or acting in the 
office of principal representative of AID present in Chad, each of 
whom, by written notice, may designate additional representatives 
for all purposes other than exercising the power under Section 2.1. to 
revise elements of the amplified description in Annex 1. The names of 
representatives of the Grantee, with specimen signatures, will be pro- 
vided to AID, which may accept as duly authorized any instrument 
signed by such representatives in implementation of this Agreement, 
until the receipt of written notice of revocation of their authority. 
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Annex 1 of the above-mentioned Project Grant Agreement No. 
677-77-5 remains unchanged, with the exception of amending the 
financial plan tables to include the funding provided by this Project 
Grant Agreement. The financial plan tables numbered 2.5.1, 3.5.1, 
and 4.5.1, on pages 8, 15, and 20 of Annex 1 will be deleted and the 
attached tables will be substituted therein. 

All other provisions of Project Grant Agreement No. 677-77-5, 
signed August 25, 1977, remain in effect and unchanged. 


IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of 
America, each acting through its duly authorized representatives, 
have caused this Agreement to be signed in their names and delivered 
as of the day and year first written above. 


REPUBLIC OF CHAD 
By  Wapar AspELKADAR KamouauE 


Lt. Col. Wadal Abdelkadar Kamougue 
Title Minister of Foreign Affairs and Cooperation 


UNITED STATES OF AMERICA 
By: W.H. Braprorp 


William G. Bradford 
Title Ambassador of the Umted States of America 


By J A Lunp@ren 


John A. Lundgren 
Title Country Development Officer 
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Date: Le 28 Février 1978 


ACCORD DE SUBVENTION 
NUMERO 677-78-0005-2 


DEVELOPPEMENT DES RESSOURCES HUMAINES ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU TCHAD 
AGISSANT PAR L°INTERMEDIAIRE DU MINISTERE DES 
AFFAIRES ETRANGERES ET DE LA COOPERATION 
(CESSIONNAIRE) ET LE GOUVERNEMENT DOS ETATS- 
UNIS D’AMERIQUE AGISSANT PAR L?INTERMEDIAIRE DE 
L°AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL 
(A.LD.) (CEDANT) 


Le but du présent accord est de modifier selon ce qui est énoncé ci- 
aprés l’accord de subvention No. 677-77-5 signé le 25 aodt 1977 con- 
cernant le projet No. 677-77-0005, ‘‘Développement des ressources 
humaines”. 


Le paragraphe 3.1 de |’Article 3 de l'accord de subvention précité 
est supprimé intégralement et remplacé par le paragraphe suivant. 


Paragraphe 3.1. La subvention. Pour permettre au cessionnaire de 
faire face aux dépenses occassionnées par la réalisation du projet ]’AID, 
conformément aux dispositions du ‘Foreign Assistance Act of 1961”’ 
modifié (loi américaine régissant l’aide aux pays étrangers), convient 
de mettre a la disposition du cessionnaire au titre du présent accord 
une subvention ne devant pas dépasser la somme d’un million de 
dollars américains (US $1.000.000). 

Cette subvention peut étre utilisée pour le financement d’opérations 
en devises définies au paragraphe 6.1 ou en monnaie locale définies au 
paragraphe 6.2 de l’accord de subvention No. 677-77-5 pour l’acquisi- 
tion des biens et services nécessaires 4 la réalisation du projet. 

Le présent accord de subvention augmente le financement total du 
projet jusqu’aé concurrence de deux millions quatre cent mille dollars 
américains (U.S. $2.400.000). L’accord de subvention précédent a mis 
en disponibilité $1.400.000 sur ce total. 


Le paragraphe 8.2 de l’accord de subvention No. 677-77-5 est 
supprimé intégralement et remplacé par le paragraphe suivant. 


8.2 Réprésentants Aux fins du présent accord, le cessionnaire 
sera représenté par une personne occupant le poste de Directeur de la 
Coopération International et L’AID sera représentée par une personne 
occupant le poste du principal représentant de KAID présent au Tchad, 
chacun des deux pouvant, au moyen d’un avis écrit, désigner d’autres 
représentants & toutes les fins autres que celle d’exercer le pouvoir au 
titre du paragraphe 2.1 de réviser les éléments de la description élargie 
de |’Annexe 1. Les noms des représentants du cessionnaire, accom- 
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pagnés de spécimens de signature, seront communiqués 4 |’AID qui 
peut accepter comme diment agréé n’importe quel instrument signé 
par ces représentants en application du présent accord jusqu’a récep- 
tion d’un avis écrit de la révocation de leur autorité. 


L’Annexe 1 de l’accord de subvention susmentionné, No. 677—77-5, 
reste inchangé sauf que les tableaux du plan financier sont modifiés 
pour que le financement mis en disponibilité au titre du présent accord 
y soit inclus. Les tableaux du plan financier numérotés 2.5.1, 3.5.1 et 
4.5.1 sont abrogés et les tableaux ci-joints les remplacent. 

Toutes les autres dispositions de l’accord de subvention No. 677-77- 
5 signé le 25 aoft 1977 continuent d’étre en vigueur et restent in- 
changés. 


EN For DE qvor le cessionnaire et le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique, agissant chacun par |’intermédiaire de son représentant 
ddment autorisé, ont fait signer en le nom le un présent accord et l’ont 
fait livrer au jour et en l’année indiqués au début dudit accord. 

Farr & N’Djamena le, 28 Février 1978. 

REPUBLIQUE DU TCHAD 

Par Wana. ABpELKADAR KAmouGuE 
Liéutenant-Colonel Wadal Abdelkadar Kamougue 

Titre Ministre de Affaires Etrangeres et de la Coopération 
ETATS-UNIS D’AMERIQUE 

Par W. G. Braprorp 


William G. Bradford 
Titre Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 


Par JA LunpGREN 


John A. Lundgren 
Titre Directeur du Bureau de l’USAID 
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Trade in Textiles and Textile Products 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Port-au-Prince August 17, 1979; 
Entered into force August 17, 1979; 
Effective May 1, 1979. 
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The American Ambassador to the Haitian Secretary of State for 
Foreign Affairs 


Port-au-Prince, August 17, 1979 
No. 240 


Excellency: 

I have the honor to refer to the Arrangement Regarding 
International Trade in Textiles (hereinafter referred to as 
The Arrangement), done at Geneva on December 20, 1973, [‘] and 
extended by protoco) opened for signature at Geneva on 
December 15, 1977. || 

1 have also the honor to refer to discussions between 
representatives of the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of Haiti fn 
Port-au-Prince on July 25 and 26, 1979 concerning exports 
to the United States of cotton, wool, and man-made fiber 
textiles and textile products manufactured in the Republic 
of Haiti. As a result of these discussions, and {n confornity 
with Article Four of The Arrangement, I have the honor to 
His Excellency 

Gerard Dorcely, 


Secretary of State for Foreign Affairs, 
Port-au-Prince. 


*TIAS 7840; 25 UST 1001. 
* Should read “December 14, 1977”. TIAS 8939 ; 29 UST 2287. 
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propose, the following agreement relating to trade in cotton, 
wool and man-made fiber textiles and textile products between 
the Republic of Haiti and the United States of America: 


1. The term of the agreement will be the three-year 
pertod from May 1, 1979 through April 30, 1982. Each 


“Agreement Year" shall commence on May 1 and end on April 30. 


2. The system of categories and the rates of conversion 
into square yards equivalent listed in Annex A shall apply in 
implementing this agreement. 


3. Comnencing with the first agreement year, and during 
the subsequent term of this agreement, the Government of the 
Republic of Haft{ shall limit annual exports from the Republic 
of Haiti to the United States of America of cotton, wool, and 
nan-made fiber textiles and textile products to the specific 
limits set out {in Annex B, as such limits may be adjusted in 
accordance with paragraphs 4, 5, and 6. The limits set out 
in Annex B do not include any adjustments permitted under 
paragraphs 4, 5, and 6. 


4. For the second and third agreement years, each 
specific limit shall be increased by seven percent annually. 
The limits referred to in this paragraph are without adjustment 


under any other provisifon of this agrecment. 


5. Any specific limit may be exceeded {n any agreement 
year by not more than seven percent of its square yards 


equivalent total provided that the amount of the increase {s 
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compensated for by an equivalent decrease in one or more 

specific limits. When requesting use of the provisions of 
this paragraph, the Governnent of Haiti will indicate the 
category or categories to be increased and the category or 


categortes to be decreased by commensurate quantities. 


6. {A) In any agreement year, {n addition to any adjustment 
pursuant to paragraph 5, exports may exceed by a maximum of 11 
percent any specific limit by allocating to such limit for 
that agreement year an unused portion of the corresponding 
limit for the previous agreement year ("carryover") or a 
portion of the corresponding limit for the succeeding agreement 
year ("carry forward") subject to the following conditions: 

(I) Carryover may be util{zed as available up to 11 percent 
of the recefving agreement year's specific limits, provided, 
however, that no carryover shall be avaflable for application 
during the first agreement year; (II) The combination of 
carryover and carry forward shall not exceed 11 percent of 
the receiving agreement year's applicable specific limit in 
any agreement year; (III) Carry forward may be utilized up 

to s{x percent of the recefving agreement year's applicable 
specific limits and shall be charged against the inmedtately 
following agreement year's corresponding limits; no carry- 
forward shall be avaflable for application during the third 
agreement year. (IV) Carryover of shortfall (as defined in 
sub-paragraph 6 B) shall not be applied to any specific 
Vimits until the Governments of the United States of America 
and the Republic of Haft! have agreed upon the amounts involved. 
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(8) For purposes of this agreement, a shortfall occurs 
when exports of textiles or textile products of the Republic 
of Haiti to the United States of America during an agreement 
year are below any applicable specific limit. The agreement 
year following the shortfall, such exports from the Republic 
of Haiti to the United States of America may be permitted 
to exceed the specific limits subject to conditions of 
sub-paragraph 6 (A), by carryover of shortfalls in the 
following manner: (1) The carryover shall not exceed the 
amount of shortfall {fn any applicable specific limit; 

(11) The shortfall shall be used fn the category fn which 
the shortfall occurred. 


(C) The limits referred to {n sub-paragraph 6 (A) and 
(B) are the specific limits as l{sted {n Annex B and as 


increased by the provisions of paragraph 4. 


(D) The total adjustment under th{s paragraph shall be 
fn addition to adjustments to the specific limits permitted 
by paragraph 5. 


(E) The total adjustment permissible under this paragraph 
for the first agreement year shall be 6 percent cons{sting 
solely of carry forward. 


7. The categories listed in Annex C are subject to 
designated consultation levels as specified therein. In the 
event the Government of the Republic of Haiti wishes to pernit 
exports to the United States {n any category {n excess of the 


“71-742 0 - 81 - 51 


TIAS 9595 


7468 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





applicable consultation level during any agreement year, 
the Government of the Republic of Haiti shall request 
consultation with the Government of the United States of 
America and the Government of the United States of Anerica 
shall enter into such consultations. Until agreement on a 
different level of exports is reached, the Government of 
the Republic of Haiti shall limit exports to the United 
States in the category in question to the applicable 


consultation level. 


8. (A) In the event that the Government of the United 
States of America believes that imports from Haiti classified 
in any category or categories not covered by specific limits 
or by designated consultation levels are, due to market 
disruption or the threat thereof, threatening to impede the 
orderly development of trade between the two countries, the 
Government of the United States of America may request 
consultations with the Government of liaiti with a view to 
avoiding such market disruption. The Government of the 
United States of Anerica shall provide the Governnent of 
Haiti at the time of the request with the data which in 
the view of the Government of the United States of America 
shows 1) the existence of market disruption and 2) the 
role of exports from Haiti in that disruption. 


(B) The Government of Haiti agrees to consult with the 
Government of the United States of America within 30 days 
of receipt of the request for consultations. Both Governments 
agree to make every effort to reach agreement on a mutually 
satisfactory resolution of the issue within 90 days of the 
receipt of the request. 
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(C) Durfng that 90 day period, the Government of Haiti 
agrecs to hold its shipments to the United States fn the 
pertinent category or categories to a level no greater than 
35 percent of the amount entered {n the last 12 month period 


for which data are avaflable. 


(D) If no mutually satisfactory solution {s reached {n 
consultation, the Government of Haiti will limit {ts export 
for the succeeding 12 months fn the category concerned to 
the latest 12 month level of exports entered for which data 
are avaflable, plus 10 percent (plus three percent fn the 


case of wool categories). 


9. In accordance with Article 12, parayraph 3, of The 
Arrangement and subject to the establishment of a mutually 
agreed upon certification system, Haitian exports of hand- 
loom fabrics of the cottage industry, or hand-made cottage 
industry products made of such hand-loom fabrics, or trad{tional 
folklore handicraft textile products will not be subject to 


the provisfons of this agreement. 


10. The Government of the Republic of Haiti shall use {ts 
best efforts to space exports from Haiti to the United States 
within each category evenly throughout the agreement year, 


taking into consideration normal seasonal factors. 


11. The Government of the United States of America shall 
promptly supply the Government of the Republic of Haft! with 
data on monthly imports of textiles from Haiti and the 
Government of the Republic of Haiti shall promptly supply 
the Government of the United States of America with monthly 
data on exports of textiles to the United States. Each 
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government agrees to supply promptly any other pertinent and 
readily available statistical data requested by the other 


government. 


12. (A) Tops, yarns, piece goods,.made-up articles, 
garments, and other textile manufactured products (being 
products which derive their chief characteristics from 
their textfle components) of cotton, wool, man-made fibers, 
or blends thereof, fn which any or all of these fibers fn 
combination represent efther the chief value of the fibers 
or 50 percent or more by weight (or 17 percent or more by 


weight of wool) of the product, are included. 


(B) For purposes of this agreement, textile products 
shall be classified as cotton, wool or man-made fiber textiles 
if wholly or in chfef value of either of these fibers. All 
other products described in sub-paragraph (B) of this paragraph 
shall be classified as: (I) Cotton textiles if containing 
50 percent or more by weight of cotton, or if the cotton 
component exceeds by weight the wool and/or the man-made 
fiber component. (II) Wool textiles if not cotton, and the 
wool equals or exceeds 17 percent by wefght of all component 
fibers. (III) Man-made fiber textiles if neither of the 
foregoing applies. 


13. The Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Hait{ agree to consult on 
any question arising in the implementation of this agreement. 
If the two governments are unable to reach a mutually satisfactory 
solution within a reasonable period of time on problems whfch 
have been the subject of consultations under thfs agreement, 
either government may, after notifidation to the other govern- 
ment, refer such problems to the Textile Surveillance Body fn 
accordance with Articlel¥l of The Arrangement. 
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14. Mutually satisfactory administrative arrangements or 
adjustments may be made to resolve minor problems arising in 
the implementation of this agreement, including differences 


in points of procedure or operation. 


15. If the Government of the Republic of Haiti considers 
that, as a result of a limitation specified in this agreement, 
Haiti is being placed in an inequitable position vis-a-vis a 
third country, the Government of the Republic of Haiti may 
request consultation with the Government of the United States 
of America with a view to taking appropriate remedial action 


such as reasonable modification of this agreement. 


16. For the duration of this agreement, the Government of 
the United States of America shall not invoke the procedures 
of Article 3 of the Arrangement to request restraint on the 
export of Textiles covered by this agreement from Haiti to 
the United States. 


17. The Governnent of the United States of America may 
assist the Government of the Republic of Haiti {n implementing 
the limitation provisions of this agreement by controlling 
imports of the textiles covered by this agreement. 


18, The Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Haiti will establish as 
soon as possible an effective visa system in order to 


facilitate {implementation of this agreement. 


19. Efther Government may terminate this agreement 
effective at the end of any agreement} year by written notice 


to the other government to be given at least 90 days prior to 
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the end of such agreement year. Either government may at 


any time propose revisions in the terms of this agreement. 

If the foregoing proposal is acceptable to the 
Government of the Republic of Haiti, this note and your 
note of confirmation on behalf of the Government of the 
Republic of Haiti shall constitute an agreement between 
the Government of the Republic of Haiti and the Government 
of the United States of America. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


Vy Mf py” 


highest consideration. 


+ William B. Jones. 
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annex a7] 


DESCRIPTION 


FACTOR OF MEASURE 


YARN 

~-COTTON 

300 

301 
--WOOL 

400 
--MAN-MADE FIBER 

600 

601 

602 

603 

Gos 

G05 


FABRIC 
~-COTTON 
310 
311 
312 
313 
314 
315 
316 
317 
318 
319 
320 


~-WOOL 
410 
411 
425 
429 

--MAN-MADE FIBER 
610 
611 
612 
613 
614 
625 


1 Annexes A, B and C appended to the Haitian note are also in the English 


CARDED 
COMBED 


TOPS AND YARN 


TEXTURED 

CONT. CELLULOSIC 
CONT. NONCELLULOSIC 
SPUN CELLULOSIC 
SPUN NONCELLULOSIC 
OTHER YARNS 


GINGHAMS 

VELVE TEENS 
CORDUROY 

SHEETING 
BROADCLOTH 
PRINTCLOTHS 
SHIRTINGS 

TWILLS AND SATEENS 
YARN-DYED 

DUCK 

OTHER FABRICS, N.K. 


WOOLENS AND WORSTED 
TAPESTRIES AND UPHOLSTERY 


KNIT 
OTHER FABRICS 


CONT. CELLULOSIC, N.K. 
SPUN CELLULOSIC, N.K. 
CONT. NONCELLULOSIC, N.K. 
SPUN NONCELLULOSIC, N.K. 
OTHER FABRICS, N.K. 

KNIT 


language and are not reprinted herein. 


CONVERSION 


4.6 
4.6 


. . 


. 


. 


Ce od 
oooocoeoeoe0eoedeod9o @& 


° 


UNIT 


LB. 
LB. 


LB. 
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CATEGORY DESCRIPTION CONVERSION UNIT 
626 PILE AND TUFTED 1. SYD 
627 SPECIALTY 7. LB. 
APPAREL 
--COTTON 
330 HANDKERCHIEFS 1.7 poz. 
331 GLOVES 3.5 DPR 
332 HOSIERY 4.6 DPR 
333 SUIT-TYPE COATS, M AND B 36.2 Doz. 
334 OTHER COATS, M AND B 41.3 Doz. 
335 COATS, W, G AND I 41.3 DOz. 
336 DRESSES CINC. UNIFORMS) 45.3 Doz. 
337 PLAYSUITS, SUNSUITS, WASHSUITS, 
CREEPERS 25.0 
338 KNIT SHIRTS CINC. T-SHIRTS, 
OTHER AND SWEATSHIRTS) M AND B 7.2 
339 KNIT SHIRTS AND BLOUSES CINC. 
T-SHIRTS, OTHER AND SWEATSHIRTS) 
W, G AND I 7.2 002. 
340 SHIRTS, N.K. 24.0 poz. 
341 BLOUSES, N.K. 14.5 DOZ 
342 SKIRTS 17.8 poz. 
345 SWEATERS 36.8 poz. 
347 TROUSERS, SLACKS ANO SHORTS 
COUTER) M AND B 17.8 poz. 
348 TROUSERS, SLACKS AND SHORTS 
COUTER) W, G, AND I 17.8 poz. 
349 BRASSIERES, ETC. 4.8 Doz. 
350 DRESSING GOWNS, INC. 
BATHROBES, AND BEACH ROBES 
LOUNGING GOWNS, HOUSE COATS AND 
DUSTERS 51.0 Doz. 
35) PAJAMAS AND OTHER NIGHTWEAR 52.0 poz. 
352 UNDERWEAR CINC. UNION SUITS) 11.0 Doz. 
359 OTHER APPAREL 4.6 LB. 
~-WOOL 
431 GLOVES 2.2 OPR 
432 HOSIERY 2.8 OPR 
433 SUIT-TYPE COATS, M AND B 3.0 NO. 
434 OTHER COATS, M AND B 4.5 NO. 
435 COATS, W, G, AND I 4.5 NO. 
436 DRESSES 4.1 NO. 
438 KNIT SHIRTS AND BLOUSES 15.0 poz. 
440 SHIRTS AND BLOUSES, N.K. 24.0 poz. 
442 SKIRTS 1.5 NO. 
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CATEGORY DESCRIPTION CONVERSION UNIT 
443 SUITS, M AND B 4.5 NO. 
444 SUITS, W, G AND I 4.5 NO. 
445 SWEATERS, M AND B 14.88 poz. 
44G SWEATERS, W, G AND I 14.88 poz. 
447 TROUSERS, SLACKS, AND SHORTS 
COUTER) M AND B 1.5 NO. 
448 TROUSERS, SLACKS, AND SHORTS 
(OUTER) W, G AND I 1.5 NO. 
459 OTHER WOOL APPAREL 2.0 LB. 
--MAN-MADE FIBER 
630 HANDKERCHIEFS 1.7 poz. 
631 GLOVES 3.5 DPR 
632 HOSIERY 4.6 DPR 
633 SUIT-TYPE COATS, M AND B 36.2 00z. 
634 OTHER COATS, M AND B 41.3 002. 
635 COATS, W, G AND I 41.3 poz. 
636 DRESSES 45.3 poz. 
637 PLAYSUITS, SUNSUITS, WASHSUITS, ; 
ETC. 21.3 00z. 
638 KNIT SHIRTS, CINC. T-SHIRTS) 
M AND B 18.0 00z. 
639 KNIT SHIRTS AND BLOUSES, W, 
G AND 1 CINCL. T-SHIRTS) 15.0 poz. 
640 SHIRTS, N.K. 24.0 002Z. 
641 BLOUSES, N.K. 14.5 002. 
642 SKIRTS 17.8 poz. 
643 SUITS, M AND B 4.5 NO. 
644 SUITS, W, G AND I 4.5 NO. 
645 SWEATERS, M AND B 36.8 002. 
646 SWEATERS, W, G AND 1 36.8 poz. 
647 TROUSERS, SLACKS, AND SHORTS 
COUTER) M AND B 17.8 002. 
648 TROUSERS, SLACKS AND SHORTS 
COUTER) W, G AND I 17.8 002. 
649 BRASSIERES, ETC. 4.8 002. 
650 DRESSING GOWNS, INC. BATH AND 
BEACH ROBES 51.0 poz. 
651 PAJAMAS AND OTHER NIGHTWEAR 52.0 poz. 
652 UNDERWEAR 16.0 002. 
659 OTHER APPAREL 7.8 tB. 
MADE-UPS AND MISC. 
--COTTON 
360 PILLOWCASES 1.2 NO. 
361 SHEETS 6.2 NO. 
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CATEGORY DESCRIPTION CONVERSTON UNIT 
362 BEDSPREADS AND QUILTS 6.9 NO 
363 TERRY AND OTHER PILE TOWELS 0.5 NO 
369 OTHER COTTON MANUFACTURES 4.6 LB. 

--WOOL 
464 BLANKETS AND AUTO ROBES 1.3 LB. 
465 FLOOR COVERING 0.1 SFT. 
469 OTHER WOOL MANUFACTURES 2.0 LB. 


--MAN-MADE FIBER 


665 FLOOR COVERINGS 0.1 SFT. 
666 OTHER FURNISHINGS 7.8 LB. 
669 OTHER MAN-MADE MANUFACTURES 7.8 LB. 
ANNEX B 
SPECIFIC LIMITS 
CATEGORY QUANTITY CIN SQUARE 
CIN UNIT OF MEASURE) YARDS EQUIVALENT) 
635 130,751 DOZ. 5,400,000 
637 328,638 DOZ. 7,000,000 
649 992,708 DOZ. 4,765,000 
632 1,630,435 D/PRS. 7,500,000 
337 85,600 DOZ. 2,140,000 
ANNEX _C 
DESIGNATED CONSULTATION LEVELS 
CATEGORY QUANTITY CIN SQUARE 
CIN UNIT OF MEASURE) YARDS EQUIVALENT) 
631 685,714 D/PRS. 2,400,000 
636 114,790 DOZ. 5,200,000 
639 380,000 DOZ. 5,700,000 
641 317,241 poz. 4,600,000 
644 37,037 DOZ. 2,000,000 
648 561,798 DOZ. 10,000,000 
650 49,020 DOZ. 2,500,000 
651 96,154 DOZ. 5,000,000 
652 500,000 DOz. 8,000,000 
331 533,429 D/PRS. 1,867,000 
340 112,500 DOZ. 2,700,000 
347/348 258,427 DOZ. 4,600,000 
350 49,020 DOZ. 2,500,000 
359 695,652 LBS. 3,200,000 
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The Haitian Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Diparlement Heipubligue d Haili 


des 
Affaires Olranyines 


Ec 





Port-au-Prince, le 17 AoOt 1979 


Monsieur l'Ambascedeur, 


J'ai lthonneur dtaccuser réception de votre 
lettre No 240 du 13 AoOt 1979 qui se lit comme suit: 


Excellence: 

J'ai l'honneur de vous référer & la Convention 
concernant le Commerce International des Textilea (ci-apras dénommé 1'Accord) 
tenue & Gen&bve, le 20 décembre 1973 et prorogée par un protocole adopté le 15 
décembre 1977 & Genbve. 


Je vous réfdira dgalement aux pourparlers entre 
les représentante du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et celui de la Ré& 
publique d'Haiti, tenus & Port-au-Prince lee 25 et 26 juillet 1979 relatifs & 
l'exportation d'Heiti de coton, de laine, de fibres eynthétiques et de pro ~ 
duits textiles fabriqués en Haiti. Comme résultat de ces pourparlers, et con 
formémant & l'article quatre (4) de l‘'Accord, je voudrais proposer, au nom du 
Gouvernement des Etate-Unis d'Amérique, l'accord euivent relatif au Commerce 
du coton, de la laine et des fibres synthétiques et des produits textilee en- 
tre la République d'Haiti et les Etate-Unis d*Amérique: 


1. La durée de l'Accord sera de trois ane s'étendant du ler mai 
1979 au 30 avril 1982. Chaque année de l'Accord commence le ler mai ot ee 
termine le 30 avril. 


Son Excellence 

Monsieur William Jonee 
Ambassadeur deo Etats-Unie d' Amérique 
Port-au-Prince, Heiti 
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2. Le systéme de catégorie et le taux de conversion en yards car- 
rés 6quivalents figurant & ltannexe A seront intégralement appliqués dans 
le cadre de cet Accord. 


3. Pendant la premiBre année de l'tAccord et la durée subséquente 
de celui-ci, le Gouvernement de la République d'Haiti limitera ses expor- 
tations de coton, de laine, de fibres synthétiques et de produits texti- 
les d'Haiti aux Etats-Unis d*Amérique, aux limites spécifiques figurant 
& l'tannexe 8, de telles limites pouvant &tre ajustées conformément aux 
Paragraphes 4, 5 et 6. Les limites figurant & l'annexe 8 ne renferment 
aucun ajustement prescrit par les paragrephes 4, 5 et 6. 


4.- Pour les seconde et troisitme années de l'Accord, chccune des 
limites spécifiques sera annuellement mejorée de 7 pour cent. Les limi- 
tes dens le cadre de ce paregraphe ne subissent aucun ajustement pres- 
crit dans aucune des clauses de cet Accord. 


5. Toute limite spécifique peut, pour n'importe quelle année de 
ltennée de l'Accord, 6tre dépassée mais pes da plus de 7 pour cent de son 
total d'équivalents de yards carrés pourvu que cette augmentation soit 
compensée par une diminution équivalente de l'une ou plus des limites spé- 
cifiques. A le requéte ce l'application des stipulations de ce paragra- 
phe, le Gouvernement d*Haiti indiquera la ou les catégories devant @tre 
augmentées et la ou les catégories 3 @tre diminuées en quantités propor- 
tionnées. 


6. (A) A toute année de l'Accord, en plus de tout ajustement con~ 
forme au paragraphe 5, des exportations peuvent excéder, jusqu'& un maxi-~ 
mum de 11 pourcent, ntimporte quelle limite spécifique en attribuant & 
une telle limite pour l'année en cours toute porticn inutilitée l'année 
précédente (portion non utilisée: Report) ou toute portion de la limite 
correspondante pour l'année suivante (utilisation anticipée: & reporter), 


(i) Le report peut @tre utilisé suivant les disponibi- 
lités jusqu'& concurrence de 11 pour cent des limites spécifiques de l'an- 
née de réception, pourvu qutaucun report ne soit disponible pour applica- 
tion durant la premiére année de l'tAccord. 


(ii) Le combinazison “report et & reporter" ne peut pas 
excéder 11 pour cent de le limite spécifique applicable de l*année ce ré 
ception au cours de toute année de l'accord. 
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(iii) L*utilisation par enticipation (2 reporter) peut étre 
faite jusqu’'& concurrence de 6 pour cent des limites spécifiques appljica- 
bles de l'année de réception et sera imputée aux limites correspondantes de 


l'année suivante. 


(ifii) Le report d'un déficit (tel que défini au paregraphe 
6 (8) ne sera appliqué & aucune des limites spécifiques jusqu'sS ce que les 
Gouvernements des Etats-Unis d'Amérique et dtHaiti conviennent sur les ni - 
veaux & appliquer. 


{B) Aux fins d'application du présent Accord, un déficit se produit 
lorsque ies exportations de textiles et de produits textiles d*Haiti aux 
Etets-Unis d’Amérique, au cours d'une année de l*Accord, sont inférieures 
& la limite spécifique applicable. Au cours de l'année de l'accord suivent 
l'année déficitcire, les exportations d'Heiti qux Etats-Unis d'Amérique 
aux dispositions de l'alinéa (&) en reportant les déficits de le maniére 
suivante: 


{a) Le report ne devra pas dépasser le montent du céficit 
dens aucune limite spécicique applicable. 


(b) le déficit sera utilisé dans le catégorie dans laquelle 
le déficit s'est produit. 


{c) Les limites mentionniee sux alinéas (A) et (8) sont les 
limites spécifiques telles qu'énumérées & ltannexe B et telles que majorées 
au paragraphe 4. 


(d) Le total de l'ejustement effectué dans le cadre de ce pe- 
ragraphe sera ajouté aux limites spécifiques autorisées au paragraphe 5. 


(e) Le total de ltajustement permis dans le cadre de ce pare- 
grephe pour la premiére année de l'Accord sera de 6 pour cent composé seu- 
lement d'Utilisation enticipée. 


7. es catégories mentionnées & ltannexe C sont sujettes & des niveaux 
fixés par consultation tel que décrit ici. Au cas 00 le Gouvernement de le 
République d'Haiti souhciterait evtoriser des exportetions eux Etats-Unis 
de toute catégorie dépassent le niveau epplicable per voie de consultation, 
eucours de toute année de l'Accord, le Gouvernement de la République d'Hai- 
ti sollicitera une consultation du Gouvernement des Etets-Unis d'Amérique 
et celui-ci eccordera de telles consultations. Jusqu'& ce qu'un accord 
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intervienne sur un niveau différent d'exportations, le Gouvernement 
de la République d'Haiti limitera les exportations aux Etats-Unis au 


niveau applicable fixé par voie de consultation. 


8. (A) Si le Gouvernement des Etats-Unis estime que les importa- 
tions d'Haiti clagsifiées sous nfimporte quelle catégorie n'ayant pas de 
limites spécifiques ou de niveaux 3 fixer par voie de consultation mena- 
cent, en raison, d'une confusion ou d'un indice de celle-ci dans le mer- 
ché, de troubler le développement normal du commerce, entre les deux pays, 
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique peut solliciter des consulta- 
tions avec le Gouvernement d'Haiti en vue d'y remédier. Le Gouvernement 
des Etets-Unis d'Amérique communiquera au Gouvernement de la République 
d'Haiti, au moment de la demande, des données qui, aux vues du Gouverne- 
ment des Etats-Unis d'Amérique, prouvent l'existence d'une confusion dans 
le marché américain et le r6le des exportations d'Haiti dans cette confu- 
sion. 


(B) Le Gouvernement d'Haiti convient de consulter le Gouverne- 
ment des Etats - Unis d'Amérique dans les trente jours suivant la récep-~ 
tion d'une requéte en vue de consultation. Les deux Gouvernements con- 
viennent de faire tout ce qui est en leur pouvoir dens un délai de 90 
jours & partir de la réception de la requéte. 


(C) Pendant cette période de 90 fours, le Gouvernement de la 
République d'Heiti accepte de limiter ses expéditions 2ux Etats-Unis de 
la catégorie ou des catégories en question & un niveau atteignant pes 
plus de 35 pour cent du montant des exportations au cours de le derniére 
année pour laquelle les données sont disponibles. 


(0) Si une solution mutuellement setisfaisante n'est pas trou- 
vée lors de la consultation, le Gouvernement d'Haiti limitera ses expor- 
tations dans la catégorie en question pendant l'année suivante au niveau 
des exportations au cours de l'année pour laquelle les données sont dis- 
ponibles, plus 10 pour cent (plus 3 pour cent dans’ le cas des catégories 
de laine). 


9. Conformément & l'article 12, paregraphe 3, de l*Accord et sous 
réserve de l'éteblis:ement d'un systBme de certificat mutuellement agréé, 
les exportations d'Haiti de tissus de fabrication artisanale faits & le 
main avec ces tissus tissés & la main, ou de produits textiles artisaneux 
Trelavant du folklore traditionnel ne seront pas régis par les dispositions 
du présent Accord. 
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10. te Gouvernement de la République d'Haiti fere tout eon possible 
pour que les exportetions d'Haiti 4% destination des Etats-Unis s'effectuent 
pour cheque catégorie & intervalles réguliers tout au long de l'année pen- 
dant la durée de l'accord, compte tenu des facteurs saisonniers normaux. 


11. Le Gouvernement des Etats-Unis d‘Amérique devra communiquer rapi- 
dement au Gouvernement da le République d*Haiti les données relatives aux 
importetions mensuelles de textilee en provensnce d'Hziti et le Gouverne- 
ment de la République d*Haiti communiquere rapidement au Gouvernement des 
Etats-Unis d*Amérique les données mensuelles reletives aux exportetions de 
textiles & destination des Etats-Unis. Chaque Gouvernement convient de 
fournir toutes autres données stsetistiques pertinentes dont il dispose. 


12. (2) Sont inclus les peignés, fils, tissus, articles de con- 
fection simple, vétements et autres produits textiles (produits ou qui ti- 
rent leurs ceractéristiques principales de leur composents textiles) en co- 
ton, laine, fibres synthétiques, dans lesquelles n‘importe quelle fibre ou 
toutes les fibree mélangées dans ces produite représente (ou représentent) 
ou bien la valeur principale de fibres ou 50 pour cent ou plus, en poids 
(ou 17 pour cent ou plus en poids de laine) du produit. 


(b) aux fins dapplic.tion du présent Accord, les produits 
textiles eeront classifigs en tant que textiles de coton, de leine ou cde 
fibres chimiques, si ces fibres constituent l'élémant intégral ou de ve- 
leur principele de ces produits. Tous les autres produits décrite & l'eli- 
néa (b) du présent paragrephe seront clessifiés en tent que: 


(i) Textiles de coton, s'ils se composent de 50 
pour cent ou plus, en poids de coton, ou si le coton en est un éldment de 
proportion plus 6levée, en poids, que l'élément leine et/ ou fibre chimiques. 


(11) Textiles de lcine, s‘ils ne tombent pas dans le 
cat6gorie des textiles de coton et que la laine y entre dans une proportion 
6gale ou excéde de 17 pour cent, en poids toutes les autres fibres qui ies 
composant ; 
(iii) Textiles de Fibres Chimiques, s*ils ne répon- 


dent pas & l*une ou l'sutre des descriptions ci-dessus. 
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15. Le Gouvernement de la République d'Hciti et le Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amérique conviennenr de se consulter au sujet de toute 
question soulevée dans le cadre de l'applicetion du présent Accord. Si les 
deux Gouvernements se trouvent dens l'impossibilité de parvenir dans des 
délais raisonnables & une solution mutuellement satisfaisante des probla- 
mes qui ont fait l'objet de consultations aux termes du présent Accord, L'un 
ou l'autre des Gouvernements pourra aprés en evoir avisé l'autre Gouverne- 
ment, seisir l'orgene de Surveillance des textiles desdits probldmes, con- 
formément & 1l*Article 111 de la Convention reletive au Commerce Internatio- 
nal des textiles. 


14, Des arrangements administratifs ou des adjustements mutuslle- 
ment satisfaisants peuvent &tre feits pour résoudre les probl®mes de moindre 
importsnce survenant dans l'applicetion du présent Accord, y'compris les di- 
vergences concernant des détails de procédure ou de fonctionnement. 


15. Si le Gouvernement de la République d'Hziti estime que, en rai- 
son d'une limitetion spécifiée dens le présent Accord, Hziti se trouve dans 
une position inéquitable vis-a-vis d'un pays tiers, le Gouvernement de ls Ré-~ 
Publique d'Haiti pourra demender dtentrer en consultation evec le Gouverne- 
ment des Etzts-Unis d'Amérique en vue de prendre toutes dispositions appzo- 
priées, telle l'adoption d'une modification raisonneble du présent Accord, 
pour y remédier. 


16. Pendant la durée du présent Accord, le Gouvernement des Etcts~ 
Unis d'Américgue n*invoquera pss les procédures de l'article 3 de la Conven- 
tion pour demander la limitation de l*exportation vers les Etats-Unis des tex- 
tiles couverts per cet Accord. 

17. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique pourra aider le Gou- 
vernemant de la République d'Hziti dans l'spplicction des dispositions du 
présent Accord en matitre de limitation en contr6lant les importations de tex- 
tiles tombent sous le coup de l‘Accord. 


16. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et celui de le Répu- 
blique d'Hc:iti étebliront aussit6t que possible un systime effectif de con = 
tréle aux fins de faciliter l‘applicction de ce présent Accord. 
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19. Ltun ou ltautre des Gouvernements pourra mettre fin 
au présent Accord & compter de la fin de toute année de l'Accord en avi- 
sant par écrit l'autre Couvernement, au moins 90 jours avent le fin de 
ledite année de l*Accord. L*un ou l'autre des Gouvernements pourre, & 
tout moment, proposer des revisions des modclités du présent Accord", 


Si la proposition sus-mentionnée regoit l'agrément du 
Gouvernement de la République d'Haiti, cette note et celle confirmative 
de Votre Excellence, au nom du Gouvernement de la République d'Haiti 
constitueront un Accord entre les Gouvernements de la République d'Haiti 
et des Etats-Unis d'Amérique. 


Tl m'est agréeble de vous informer que le Gouverne- 
ment Haitien approuve lee propositions contenues dans les paragraphee 
1 & 19 ci-dessus mentionnés et consid&ére que la note de l*Ambassade des 
Etats-Unis d'Amérque et cette note responsive de la Chancellerie Haitien- 
ne constituent un accord entre les deux Couvernements sur ce sujet. 


Je sz:isis catte occasion pour vous renouveler, Monsieur 
l‘aAmbassadeur, les assurances de ma oe op cil 


( Géserd Oo nce i/ 
sssetd ook e dtEtat 
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Translation 


REPUBLIC OF HAITI 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


E/C Port-au-Prince, August 17, 1979 


Mr. AMBASSADOR: 


I have the honor to acknowledge receipt of your letter No. 240 of 
August 13, 1979, ['] which reads as follows: 


[For the English language text, see pp. 7464-7472. | 


I take pleasure in informing you that the Haitian Government 
approves of the proposals contained in the foregoing paragraphs 1 
to 19 and considers the note of the Embassy of the United States of 
America and this note in reply from the Haitian Foreign Ministry 
as constituting an agreement between the two Governments on this 
subject. 

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Ambassador, 
the assurances of my high consideration. 

GérarD DorcELy 


Gérard Dorcely 
Secretary of State 
His Excellency 
WILLIAM JONES 
Ambassador of the 
United States of America, 
Port-au-Prince, Haiti. 


1 Should read ‘‘August 17, 1979.” 
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AID Project No. 677-0032 
Chad - Road Maintenance 


PROJECT GRANT AGREEMENT. 
No. 677-78-0032-13 
Date: August 30, 1978 
Between 
The Republic of Chad ("Grantee") 
and 


The United States of America, Acting Through the Agency 
for International Development ("AID") 


ARTICLE 1 


The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out the understanding of the 
parties named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Grantee 
of the project described below, and with respect to the financing of the 
project by the Parties. 


ARTICLE 2 


The Project 
Section 2.1. Definition of the Project 


The project is aimed at improving efficiency of road maintenance 
operations, strengthen road maintenance and planning, and improve the 
operations of the trucking industry, To reach these goals, the proposed 
project include the following activities to be financed by AID: 


(1) a comprehensive training program for personnel of the 


Department of Public Works including the equipping and 
functioning of a production/training brigade for regravelling; 
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(2) technical assistance for strengthening of the Directorate of 
Transport of the Ministry of Economy, Planning and Transport; 


(3) technical assistance to the trucking industry; 
(4) fellowships to support all project activities, 


Annex 1, attached, amplifies the definition of the project contained in 
this Section 2.1., including activities of other donors. Within the limits 
of the definition of the project as stated in Sections 2.2., 3.2., and 4.2., 
Objectives , of Annex 1, elements of the amplified description may be 
changed by written agreement of the authorized representatives of the 
Parties named in Section 8.2,, without formal amendment of the Agreement. 


Section 2.2. Funding Nature of the Project 


(a) AID's contribution to the project will be provided in increments, the 
initial one being made available in accordance with Section 3.1. of this 
Agreement, The subsequent increments will be subject to availability of 
funds designated to AID for this purpose, and to the mutual agreements of 
the parties, at the time of a subsequent increment, to proceed. It should 
be reaffirmed that the anticipated AID contribution shown in Table I 
is illustrative only, and in no way commits AID to future contribution beyond 
the one obligated by this Agreement. 


(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated in 
Section 3.4.(a) of this Agreement, AID, based upon consultation with the 
Grantee, may specify in Project Implementation Letters appropriate time 
periods for the utilization of funds granted by AID under an individual incre- 
ment of assistance, 


ARTICLE 3 


Financing 
Section 3.1. The Grant 





To assist the Grantee in meetingthe costs of carrying out the project, 
AID, pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, [*] agrees 
to grant the Grantee under the terms of this Agreement an amount of money 
not to exceed three million five hundred thousand United States ("U.S.") 
dollars ($3,500,000) ("Grant"). The Grant may be used to finance foreign 
exchange costs, as defined in Section 6.1., and local currency costs, 
as defined in Section 6.2., of goods and services required for the project, 
{This grant is the first of several increments. See Section 2.2., above.) 





195 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. [Footnote added by the Department of 
State.] 
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Section 3.2. Budget 


The following is an illustrative budget, for the initial increment of project 
fundiiig provided by this Grant Agreement. This first increment as mentioned 
in Section 3.1. is $3,500,000. 


Table I 


Budget for FY 1978 ~- AID Contribution 


Technical Assistance: $450,000 


Commodities: highway machinery, workshop 
equipment, and vehicles 2,182,000 


Other Costs: operational costs, POL, 
salary contributions, 
maintenance support, 
contingencies 860,000 


Total $3,500,000 


Section 3.3. Grantee Resources for the Project 


The Grantee is expected to bear the cost of (a) taxes on fuel, (b) 
recurrent expenditures for road maintenance and for maintenance and 
operation of ferry boats, and (c) taxes on operating costs of cotton feeder 
road improvement and maintenance program. It is anticipated that the 
Government will bear all recurrent expenditures for road maintenance. 


Section 3.4. Project Assistance Completion Date 


(a) The “Project Assistance Completion Date" (PACD), which is 
September 30, 1983, or such other date as the parties may agree to in 
writing, is the date by which the parties estimate that all services financed 
under the Grant will have been performed and all goods purchased under 
the Grant will have been furnished for the project as contemplated in 
this Agreement. 


(b) Except as AID may otherwise agree in writing, AID will not issue or 
approve documentation which would authorize disbursement of the Grant 
for services performed or for goods purchased for the project subsequent 
to the PACD. 
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(c) Requests for disbursements, accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed in Project Implementation Letters are to be received 
by AID or any bank described in Section 7.1. no later than nine (9) months 
following the PACD, or such other period as AID agrees to in writing. 

After such period, AID, giving notice in writing to the Grantee may at any 
time or times reduce the amount of the Grant by all or any part thereof 

for which requests for disbursement, accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed in Project Implementation Letters, were not 
received before the expiration of said period. 


ARTICLE 4 
Conditions Precedent to Disbursement 


Section 4.1, First Disbursement. Prior to the first disbursement under the 
Grant, or to the issuance by AID of documentation pursuant to which dis- 
bursement will be made, the Grantee will, except as the Partlas may 


otherwise agree in writing, furnish to AID in form and substance satisfactory 
to AID: 


(a) A statement of the name of the person holding or acting in the 
office of the Grantee specified in Section 8.3., and of any additional’ 
representatives, together with a specimen signature of each person 
specified in such statement. 


(b) Except as AID may otherwise agree in writing prior to the first 
disbursement under the Grant, or to the issuance of commitment documents 
with respect thereto, the GOC shall furnish to AID, in form and substance 
satisfactory to AID, an executed copy of an agreement between the 
cooperating country and ADF and of an agreement between the cooperating 
country and IDA, under which IDA and ADF agree to finance their respective 
portions of this project, and documentary evidence that the conditions 
precedent to each agreement, if any, have been satisfied, except any 
that may be reciprocal with this condition and that each such agreement is 
fully effective and ready for disbursement. 


(c) Prior to the first disbursement of.funds for the procurement of 
equipment for the training center and the maintenance brigade, or to the 
issuance of commitment documents with respect thereto, the GOC shall 
furnish to AID the following, in form and substance satisfactory to AID: 

-- (1) specifications and bid documents for such equipment; 


-- (2) executed contract(s) for the procurement of such equipment. 
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(da) Prior to the first disbursement of funds under the Grant for the 
‘procurement of technical assistance for the training center and maintenance 
brigade, the GOC shall fumish to AID, in form and substance satisfactory to 


AID, an executed contract in accordance with Chapter 1 of AID Handbook ll 
with a firm acceptable to AID. 


Section 4.2. Notification 


When AID has determined that the conditions precedent specified in 
Section 4.1. have been met, it will promptly notify the Grantee. 


Section 4.3. Terminal Dates for Conditions Precedent 





(a) If all of the conditions specified in Section 4.1. have not been met 
within ninety days from the signing of this Agreement, or such later date 
as AID may agree to in writing, AID, at its option, may terminate this 
Agreement by written notice to Grantee. 


(b) If the conditions specified in Section 4.2.(a) have not been met 
within ninety days from the date of this Agreement, or such later date as 
AID may agree to in writing, AID, at its option, may cancel the then 
undisbursed balance of the Grant, to the extent not irrevocably committed 


to third parties, and may terminate this Agreement by written notice to 
the Grantee. 


ARTICLE 5 


Special Covenants. 


Section 5.1. The GOC shall prepare and submit to AID by December 31, 
1978, a detailed training curriculum satisfactory to AID and, by December 31, 


1979, an assessment of future training requirements prepared in consultation 
with IDA and AID. 


’ Section 5.2. The GOC shall appoint a suitably qualified Chadian to serve 
as a counterpart to the transport~economist assigned to DT and shall 
provide such other local staff as may be needed for the effective implementa- 
tion of this component of the project. 


Section 5.3. The GOC shall ensure that each Chadian for whom third-country 
training is financed by AID shall undertake in writing to serve the DPW 

or service from which selected for at least five years after completion of 
such training and that each such Chadian shall be considered on full 

service while in training. 
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Section §.4. The cooperating country shall (a) maintain a separate account 
for the road fund outside the Treasury, (b) establish and maintain adequate 
accounting procedures to record revenues to and expenditures from the 

road fund, (c) allocate to the road fund and deposit in the road fund account 
amounts collected from fuel taxes and ferry boat tolls, (d) establish in DPW'‘s 
accounting office a subaccount to allocate 87 percent of road fund revenues 
to the project, (e) maintain records adequate to record single and cumulative 
expenditure for the components of the project it will finance, and (f) provide 
AID with semiannual reports, commencing January 31, 1979, a summary 
statement, as of June 30 and December 31, regarding the total revenues to 
the road fund and expenditures made or committed for the project by category 
of disbursement. 


Section 5.5. Project Evalyation. The Parties agree to establish an evaluation 
program as part of the project. Except as the parties otherwise agree in 
writing, the program will include, during the implementation of the project 
and at one or more points thereafter: 


(a) evaluation of progress toward attainment of the objectives of 
the project; 


(b) identification and evaluation of problem areas of constraints 
which may inhibit such attainment; 


(c) assessment of how such information may be used to help 
Overcome such problems; and 


(ad) evaluation, to the degree feasible, of the overall development 
impact of the project. 


Section 5.6. Vehicles and heavy equipment financed by this Grant Agreement 
will be registered and licensed by the contractor providing technical assistance 
to the training center and maintenance brigade, and remain under the operational 
control of the contractor during the life of the contract. At the termination 

of the project, the vehicles and equipment will revert to the operational 

control of the GOC. Vehicles provided for use by consultants procured by 

AID will be registered and licensed by the U.S. Embassy, N'Djamena for 

the duration of the project and will revert to the GOC at the termination 

of the project. 
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ARTICLE 6 
Procurement Source 


Section 6.1. Foreign Exchange Costs 


Disbursements pursuant to Section 7.1., except for ocean shipping 
and motor vehicles, will be used to finance goods and services having their 
source and origin in countries included in Code 941 of the AID Geographic 
Code Book or the cooperating country, except as AID may otherwise 
agree in writing. Ocean shipping financed under the Grant may be procured 
in any eligible source country except the cooperating country; motor 
vehicles financed by AID shall be manufactured in the United States. 


Section 6.2. Waivers 


Notwithstanding Section 6.1. above and based upon the justification 
set forth in Annex Q of the Project Paper, a procurement source waiver 
is approved from countries included in Code 941 of the AID Geographic 
Code Book to Code 899 for the procurement of certain training services, 
provided that the amount thereof shall not exceed $200,000, and it is 
certified that the procurement of such services in countries included in 
Code 899 will best serve the interests of the United States. 


Section 6.3, Local Currency Costs 

Disbursements pursuant to Section 7,2, will be used exclusively to 
finance the costs of goods and services required for the project having their 
source and, except as AID may otherwise agree in writing, their origin 
in Chad. 


ARTICLE 7 


Disbursements 





Section 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may obtain 
disbursements of funds under the Grant for the Foreign Exchange Costs of 
the goods and services required for the project in accordance with the terms 
of this Agreement, by such aof the following methods as may be mutually 
agreed upon: 
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(1) by submitting to AID, with necessary supporting documentation 
as prescribed in Project Implementation Letters, (a) requests for 
reimbursement for such goods or services, or (b) requests for 
AID to procure commodities or services on the Grantee's behalf 
for the project. 


(2) by requesting AID to issue Letters of Commitment for specified 
amounts (a) to one or more U.S. banks, satisfactory to AID, 
commiting AID to reimburse such bank.or banks for payments 
made by them to contractors or suppliers, under Letters of Credit 
or otherwise, for such goods or services, or (b) directly to 
one of more contractors or suppliers, commiting AID to pay 
such contractors or suppliers for such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by the Grantee in connection with 
Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed under the Grant 
unless the Grantee instructs AID to the contrary. Such other charges 
as the parties may agree to may also be financed under the Grant. 


Section 7.2. Disbursement for Local Currency Costs 


After satisfaction of conditions stated in Section 4, the Grantee may 
obtain disbursements of funds under the Grant for Local Currency Costs 
required for the project in accordance with the terms of this Agreement, by 
submitting to AID, with necessary supporting documentation as prescribed 
in Project Implementation Letters, requests to finance such costs. The 
local currency needed for such disbursements may be purchased by AID 
with U.S. dollars. The U.S. dollar equivalent of the local currency made 
available hereunder will be the amount of U.S. dollars required by AID 
to obtain the local currency. 


Section 7.3. Other Forms of Disbursement 


Disbursements of the Grant may also be made through such other 
means as the parties may agree to in writing. 


Section 7.4. Rate of Exchange 
Except as may be more specifically provided under Section 7.2., if 
funds provided under the Grant are introduced into Chad by AID or any public 


or private agency for purpose of carrying out obligations of AID hereunder, 
the Grantee will make such arrangements as may be necessary s0 that 
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such funds may be converted into the currency of Chad at the highest 
rate of exchange which, at the time the conversion is made, is not unlawful 
in Chad, 

ARTICLE 8 


Miscellaneous 





Section 8.1. Communications 





Any notice, request, document or other communication submitted by 
either party to the other under this Agreement, will be in writing or by 
telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when delivered 
to such party at the following addresses: 


To the Grantee: 


Ministry of Foreign Affairs and Cooperation 
N'Djamena, Chad 


To AID: 


Embassy of the United States of America 
B.P. 413, N'Djamena, Chad 


All such communications will be in English or French, unless the 
parties otherwise agree in writing, Other addresses may be substituted 
for the above upon the giving of notice. 


Section 8.2. Representatives 


For all purposes relevant to this Agreement, the Grantee will be 
represented by the individual holding or acting in the office of the Director 
of International Cooperation, and AID will be represented by the individual 
holding or acting in the office of principal representatives of AID present 
in Chad, each of whom, by written notice, may designate additional 
representatives for all purposes other than exercising the power under 
Section 2.1. to revise elements of the amplified description in Annex 1. 
The names of representatives of the Grantee with specimen signatures 
will be provided to AID, which may accept as duly authorized any 
instrument signed by such representatives in implementation of this 
Agreement, until the receipt of written notice of revocation of their authority. 
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Section 8.3. Standard Provisions Annex 

"Project Grant Standard Provisions Annex" (Annex 2) [7]: is attached to 
and forms part of this Agreement. 
Section 8.4. Language of the Agreement 

This agreement is prepared in both English and French. In the evant 
of ambiguity or conflict between the two versions, the English language 
version will control. 

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, 
each acting through its duly authorized representative, have caused this 
Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and 


year first above written. 


United States of America: 


By Luivern Gs Bedford 


Title_Ambassador of the United 
States of Amgrica 


Ns 


rector, USAID 





By. 





Title Acting 


+ Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Department 
of State where it is available for reference. 
*Kamougue Wadal Abdelkader. 
{Footnotes added by the Department of State.] 
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ANNEX 1 
1.0. Introduction 


This annex describes a five-year technical assistance project which the United 
States Agency for International Development, designated hereinafter as USAID, 
and the Government of the Republic of Chad, designated hereinafter as GOC, and 
represented by the Minister of Foreign Affairs and Cooperation, are calied upon 
to execute jointly. It defines the activities and responsibilities which the two 
parties assume for the duration of the project. 


The remoteness of Chad's urban centers from ocean ports and difficult intemal 
communications give rise to high transport costs which in turn inflates the price 
of imports and most consumer goods, and has a debilitating effect on the 
competitiveness of Chad's exports. 


The intemal transport system is based on roads. The navigable waterways have 
only minor local significance and air transport is limited by the small fleet of 
aircraft and the deteriorating condition of landing strips. The road:network 
comprises about 7,300 km of classified roads and about 24,000 km of tracks 
providing connections with agricultural areas. Only about 1,300 km are engineered, 
all-weather roads; of these only 253 km are paved. Road distribution is uneven; 
the major portion is located in the agricultural areas in the south of the country. 
The sparsely-inhabited northern part of the country is served mainly by desert 
tracks. The reduced road maintenance during past years has had serious impact 
on the condition of the road network. Running surfaces of gravel roads, which 
received only spot regravelling at critical locations, are worn out, and most 
earth roads and tracks are virtually impassable. Without outside aid, road 
maintenance is éxpected to be further reduced and practically cease with time, 
as the existing equipment is in run-down condition. 


The GOC's objectives in the road sector are to improve communications between 

the Sahel zone and the agriculturally productive south in order to promote rational 
integration and to facilitate the export and import of essential commodities. 
Accordingly, under the leadership of the World Bank, a multidonor project has been 
designed involving the participation of AID, the International Development 
Association (IDA) and the African Development Fund (ADF). The project is aimed 

at improving effeciency of road maintenance operations, strenghen road maintenance 
and planning, and improve the operations of the trucking industry. 


2.0. The Project 


The proposed project includes the following activities (by donor): 


TIAS 9596 


30 UST] Chad—Economic Aid—Avg. 80, 1978 7497 





(A) -A four-year road maintenance program for about 5,300 km of unpaved 
roads and tracks, including purchase of maintenance and workshop 
equipment and spare parts, and renovation and construction of 
workshops and office buildings, (IDA and ADF). f 


(B) Technical Assistance to effect organigational changes in the 
Department of Public Works, (IDA). 


(C) A comprehensive training program for personnel of the Department 
of Public Works including the equipping and functioning of a 
production/training brigade for regravelling, (AID). 


(D) Technical assistance for strengthening of the Directorate of Transport 
of the Ministry of Economy, Planning and fransport, (AID). 


(E) Technical assistance to the road transport industry, (AID). 
(F) Construction of four ferryboats, (IDA). 


(G) Completion of the five-year road maintenance program in cotton 
areas, (IDA). 


(H) A study to prepare a rural roads project, (IDA). 
(I) Fellowships to support activities (B), (C), (D), and (E), (AID). 
2.2. Objectives 


The goal of this activity is improving road maintenance. The proposed multi-~ 
donor project would ensure maintenance of about 5,300 km of roads and tracks, 
including about 1,300 km in the Sahelian zone. To improve intemal communications 
and facilitate cotton export, four river crossings on major arteries or at economically 
important locations would be improved by providing new locally-built ferrybosts. 
The proposed project would also support the strengthening and creation of 
institutions aimed at increasing road maintenance efficiency, establishing a 
systematic basis for transport planning, and improving the efficiency of the 
trucking industry. The proposed project would provide funds to complete a 
five-year program for maintenance of feeder roads initiated under the World Bank's 
Second Highway Project. As the GOC intends to exploit the agricultural potential 
of other areas, including the Sahelian zone, the proposed project would include 

a study for a rural roads project. 
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2.3. Detailed Description 


The following activities will be undertaken under the project. AID funds will be 
utilized only for activities so indicated. 


A. A Four-Year Road Maintenance Program (IDA and ADF funding) 


The proposed project supports the routine maintenance of approximately 5,300 km 
of unpaved roads and tracks, and periodic maintenance of about 400 km of main 
gravel roads. Routine maintenance operations have been tailored to maintenance 
standards compatible with the road type and level of traffic. Other than 
mechanical grading, compaction, ad tractor-drawn brushing operations, 17 road 
gangs of 25 laborers each covering road sections of 100-200 km under the 
direction of a sector chief, would be responsible for the maintenance of about 
2,400 km of gravel and earth roads and tracks. Specific routine tasks carried 
out by the road gangs would include filling potholes, clearing ditches and 
culverts, maintaining shoulders and road furniture, and spot regravelling. For 
each sector, the project provides for an office with stores, hand tools, a small 
truck (2.5 tons) for transport of labor and materials, and a motorbike for the 
sector chief to supervise the maintenance works. Only mechanical grading (in 
most cases once a year), would be carried out on the remaining 2,900 km of 
tracks, the objective being to keep the tracks passable; of these, about 1300 
km would be subject to change from one year to another in accordance with the 
Govemment's economic priorities. Periodic maintenance (regravelling) of about 
400 km of relatively more trafficked roads (over 45 vpd), would be carried out 
by the AID financed training/production brigade (see activity C). Economic 
design standards for regravelling comprise a 6~m wide running surface, 0.5-m 
wide shoulders, and a 10-cm thickness. 


The proposed project would provide maintenance equipment including an initial 
stock of spare parts, workshop equipment and spare parts, for repairing existing 
equipment. It should be noted that about 40 percent of the equipment procured 
under the World Bank's First Highway Maintenance Project, deadlined due to 
lack of spare parts, would be repaired and used in the execution of the proposed 
maintenance program. The maintenance program also includes the construction 
of a garage for maintenance equipment; buildings for the equipment inspection 
office, the procurement office, and 4 spare parts store; and improvements to the 
central workshop, all in N'Djamena. In addition, a garage would be constructed 
and improvements made to office buildings and workshops in each of the four road 
maintenance subdivisions, and 14 small buildings would be built to serve as 
administrative centers for the road maintenance sectors. The GOC has previously 
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agreed with IDA on: (i) the maintenance standards to be applied; (ii) the core 
network of about 4,000 km to be maintained annually; and (iii) sending to IDA 
before October 31 of each project year, the following information on the subsequent 
fiscal year: (a) the list of minor tracks (about 1,300 km), other than the core 
network, and (b) the proposed regravelling program, including actual or estimated 
traffic on the proposed roads. 


The proposed project includes appropriate labor-based maintenance methods, as 
a substitute for routine road maintenance solely dependent on equipment. For 
regravelling operations, a comparative analysis by a Bank Group consultant, 
investigating labor-based construction methods, showed by using data obtained 
from the Sategui-Deressia Irrigation Project (Credit 489-CD) that equipment 
intensive methods were more economical than methods employing a higher labor 
content due to the nature of regravelling operations (e.g. need of compaction), 
the long haul distances for construction materials, and the necessity to transport 
personnel to work sites. 


B. Department of Public Works (DPW) Reorganization (IDA funding) 


Technical assistance (205 man-months) would be provided to set up an Equipment 
Inspection Office (EIO), centralize procurement functions in a Procurement 
Office (PO), and establish a Road Planning and Design Office (RPDO). 


EIO would implement a cost accounting system, supervise PO, and inspect 
equipment maintenance carried out by the subdivisions. PO would be entrusted 
with procurement of spare parts and other materials required to maintain DPW 
equipment, and would also establish and maintain a central spare parts store 

with proper inventory and book-keeping procedures. The technical assistance 

for EIO and PO (180 man-months), comprising one nechanical engineer for EIO, 

one chief mechanic for PO, and four mechanics for the subdivsion vo rkshops, is 
expected to be in the field for about three years, and will assist in training Chadian 
staff. To further improve the professional capacity of in-service personnel 
(particularly the chiefs of workshops and mechanized units), about six fellow- 
ships for practical training abroad would be financed from project funds. 
Appointment of key qualified Chadian staff (one mechanical engineer, one deputy 
mechanical engineer, and three equipment inspectors for EIO; and one procure- 
ment officer, and one forwarding officer for PO) to be trained by technical assistance 
specialists, would be a condition of disbursement for construction of buildings 

and improvement of workshops. RPDP would receive about 25 man-months of 
technical assistance (one engineer~economist) to help establish this office and 
train local staff to carry out basic road planning and engineering studies, evaluate 
projects, and supervise construction. The Government agreed at negotiations on 
the outline terms of reference for the proposed technical assistance. 
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C. Training Program (AID funding) 


The training program envisaged under the project would provide trained personnel 
for Chad's road maintenance and improvement works in order to improve the 
productivity of road maintenance operations. Although only about 72 additional 
personnel at various levels within DPW are needed to implement the proposed 
road maintenance program, and other maintenance and improvement projects 
under FED and UNSO assistance, a total of about 250 mechanics, technicians, 
and equipment operators need to be trained to ensure efficient DPW operations. 
This estimate allows for a drop-out and tumover rate of 30 percent. The 
training program would combine classroom instruction with field training, with 
greater emphasis placed on the latter aspect. A mechanized brigade would }2 
be used for field training, which in addition to its training functions, is 
expected to regravel about 100 km of main roads per year. This training/production 
brigade, Inclusive of technical assistance costs), would carry out regravelling 
at a cost 18 percent lower than the estimated cost under contract. Given the 
importance attached to routine maintenance to be carried out by road sectors, 
(see activity A) appropriate training in road maintenance practice for the sector 
chiefs is also included, 


The training center and the training/production brigade are currently operational 
under the World Bank's Second Highway Maintenance Project. AID will finance 

a continuation and expansion of these activities under the project because the 
GOC wishes to minimize the amount of technical assistance funded under World 
Bank reimbursable credits. The center and brigade will be operated by ORT Inter- 
national, the same consultant selected by the World Bank under their second 
Highway Project. Given the existing training possibilities in Chad, the GOC, 

by recycling the graduates of existing institutions, through the ORT~operated 
facility, will provide for the personnel needs of DPW to carry out the proposed 
multidonor road maintenance program, 


Specific project inputs for the training program include additional workshop 
equipment and teaching materials for the existing training center (established 
under the Second Highway Project); equipment for the training/production brigade; 
technical assistance (230 man-months) to implement the four~year training program, 
including the operations of the training/production brigade; and recurrent 
operating expenses for the training program. Provisions for a daily allowance 
during the training period (additional to the normal salary paid to DPW personnel) 
and cash prizes for outstanding trainees have been made in recurrent cost 
estimates, to serve as incentives to recruit new trainees and attract in-service 
DPW personnel from the distant subdivisions, to participate in the program. 

The proposed training package under the supervision of expatriate technical 
assistance is the most cost-effective means of providing trained personnel in 
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the Chadian context, since a major drawback of past training programs was 

the lack of adequate emphasis on field training. The GOC agrees to (i) prepare, 
and submit to the IDA for approval, a detailed training curriculum by December 31, 
1978 and (11) assess, by December 31, 1979, future training requirements in 
consultation with the Association. By agreement with IDA, this information 

will be shared with AID. 


D. Strengthening of the Directorate of Transport (AID funding) 


The project provides for the services of a transport economist for 30 man-months 
to organize DT and help with: (a) collection of transport data and publication 
of an annual report on transport statistics, and preparation of technical 
reports; (b) inter-departmental coordination for transport planning and road 
traffic regulation and enforcement; and (c) regulation of road transport 
industry. The GOC agrees on an outline of terms of reference for the technical 
assistance to DT (Attachment A). The expatriate transport economist would 
assist DT's local staff in their operational duties and train them to run DT’ 
with minimal external assistance upon completion of his services. Funds for 
technical assistance are included in the proposed project. The project also 
includes a fellowship for training in transport planning and operations. The 
GOC agrees to appoint a suitably qualified Chadian to serve as a counterpart 
to the expatriate transport- 2conomist, and other local staff needed to permit 
‘the implementation of items outlined in the terms of reference (Attachment A). 


E. Assistance to the Road Transport Industry (AID funding) 


A number of factors have impeded the efficient development of the trucking 
industry. The lack of coordination among shippers, carriers, and transport 
intermediaries and an imbalance between exports and imports has resulted in 
low truck fleet utilization (around 50 percent load factors) and high unit costs. 
The regulated road transport tariffs, established in 1974, have not kept pace 
with the escalating cost of transport. Except for a few routes, transport 
tariffs are lower than transport costs, under assumption of modem business 
practice. Liberal import policies, compiled with drought relief programs, 
have resulted in excessive vehicle imports ¢n recent years, while sufficient 
attention is not paid to the maintenance of the truck fleet. 


The project aims at improving the efficiency of the trucking industry by providing 
technical assistance to existing institutions. On the regulatory side, the 
institutional support to DT (activity D) would prepare it to undertake normal 
regulatory functions of the road transport industry and carry out basic planning 
studies aimed to improve the overall efficiency of the transport sector. On the 
operational side, the proposed technical assistance to the transport industry 


TIAS 9596 


7502 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





would help to improve its transport operations especially in the areas of 
centralization of freight transport demand, freight allocations, and coordination 
among shippers, truckers, and transport intermediaries. 


The project provides for the services of a trucking industry expert (15 man-months) 
to assist the Cooperative des Transporteurs Tchadiens (CTT) in improving its 
operations. The terms of reference for the technical assistance mutually 

agreed upon are contained in Attachment B. The project includes a fellowship 

in transport industry operations and practical training abroad for CTT's 

assistant director responsible for transport operations. 


F. Construction of Ferryboats (IDA funding) 


The project includes the local construction of four ferryboats to replace the 
existing ferries at Bongor, Lai, Bousso, and Hellibongo. The proposed 50~ton 
capacity ferryboats would be able to carry the heaviest truck-trailer units 
plying the national roads (38 tons, with full payload). The shallow draft 
(S0-55 cm) ferryboats would be identical in design, leading to standardization 
in construction (barges, ramps, decks) and future maintenance requirements 
(spare parts). The new ferryboats are characterized by simplicity in operation 
with maintenance requirements kept to a minimum. The project includes funds 
for the purchase of materials, workshop equipment, labor, preparation of detailed 
design and specifications, and technical assistance (about 16 man~months) for 
construction executions, The ferryboats would be constructed under force 
account, at the DPW barge-yard, which has some experience in barge building. 
Additional skilled labor, however, will be needed to build the ferryboats within 
the project time schedule. Should all the necessary skilled labor not be 
available, construction of some ferryboats, in whole or in part, would be 
contracted to local mechanical workshops. The construction cost of locally 
built ferryboats, including the cost of workshop equipment and technical assis- 
tance, is estimated at 60 percent of the cost of imported ferryboats. 


G. Completion of the Feeder Road Maintenance Program (IDA funding) 


The training program under the World Bank's 6econd Highway Project has been 
extended to permit continuity between ongoing training activities and those 
envisaged under the project to be financed by AID. This resulted in a cost 
overrun of about US$400,000 (net of taxes). Without additional financing, the 
ongoing program for the improvement and maintenance of cotton feeder roads 
under the same project would have had to be reduced. The project will finance 
the cost overruns to complete this program through the provision of capital costs 
and operating expenditures for the improvement and maintenance of about 760 km 
of feeder roads. 
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H. Rural Roads Study (IDA funding) 


The GOC wishes to improve rural roads in the cotton zone as well as in 
other areas of the country, including the Sahel. Accordingly, the proposed 
project includes a three-phase study of rural roads needs in relation to 
tural development in selected areas. The first phase will (a) identify 
development areas in terms of economic potential and investment require- 
ments, concentrating on transport and rural infrastructure needs, and (b) 
examine and report on basic and altemative institutional and manpower 
resources required to execute and maintain a possible rural transport/ 
infrastructure project. The second and third phases will address detailed 
project description, economic analysis and engineering design under 
guidelines resulting from discussions between the GOC and IDA following 
the first phase, This study, requiring about 35 man-months over an eight- 
month period, will also identify a long-term strategy for rural transport 
development and outline a program for the construction, improvement and 
maintenance of transport facilities. Outline terms of reference for the 
proposed consulting services were agreed upon with the GOC. 


I. Fellowships (AID funding) 


The technical assistance provided under this project is complemented by 
fellowships for training in Africa and abroad so that a cadre of trained 
Chadian personnel is in place when the proposed technical assistance 
lapses, Personnel required for the program would generally be available 
from schools in Chad. Undergraduate engineers are available (about 12 
each year) from the Ecole Nationale des Travaux Public and skilled workers 
can be obtained from the AID financed DPW training center. 


The GOC agrees that each candidate for fellowship will be: (a) required 

to sign a commitment to serve for at least five years after his retum in 

the DPW Department or Service for which the fellowship is granted; (b) 
considered in full service while on fellowship; (c) approved by the Association, 
following submission by the GOC to IDA of his name, background and other 
information needed for fellowship award. 


Under the DPW reorganization component (Activity B), six participants 
(Chiefs of workshops, mechanized units, etc.) will receive nondegree 
training. This will be provided by the Regional Road Maintenance Training 
Center in Togo. Under the AlD-financed training component (Activity C) 
two types of participant training will take place: (1) practical training for 
at least 4 individuals in a course for operators and mechanics foreman (also 
in Togo) and, (2) training at the ORT facility in Geneva for at least five 
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instructors to be assigned to the training center in N'Djamena. Under 
Activity D (Strengthening the Directorate of Transport), one participant 

will be selected for academic training in Transport Planning and Operations. 
Firally, under the trucking industry component (Activity E}, one long-term 
Participant will receive academic training in transport industry operations, 
and 6 months of practical training will be provided for the director of 
operations of CTT. Technical training for the foremen and section chiefs 
can be provided in Africa, other training and the training for the CIT 
director of operations will take place in Europe. 


3.0. Financial Plan 


a. Itis anticipated that the costs, net of taxes, of the project would 
be cofinanced on a parallel basis by IDA ($7.6 million), USAID ($9.0 million), 
and ADF ($5.1 million), under separate agreements for each agency. The 
GOC is expected to provide US$8.3 million equivalent; about US$0.6 million 
equivalent represents taxes on fuel, and the balance of US$7.7 million 
equivalent represents recurrent costs. The financing plan, including 
contributions by IDA, USAID, ADF, and the GOC, follows: 


Project Financing Plan (in US$ thousands) 





Activity IDA USAID ADF GOC Total 
A, Maintenance Program 2,716 5,086 8,084 15,886 
B. TA for DPW 2,607 a/ 2,607 
C. Training Program 7,976 158 8,134 
D. TA for DT 457 457 
—. TA for Transport Industry 185 185 
F. Ferryboat Construction 1,527 1,527 
G. Feeder Road Program 401 399/440 
H. Rural Roads Study 345 345 
I. Fellowships 345 345 
Total 7,596 8,963 5,086 8,28) 29,926 
Rounded 7,600 9,000 5,100 8,300 30,000 





2/ Unwaived taxes on fuel. The GOC elected to reimburse donors 
for fuel taxes ratherthan waive them. 
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On the basis of the above financing plan, the IDA Credit would be disbursed 
to cover: 


(a) 100 percent of total cost of building and workshop construction and 
improvements; 


(b) 100 percent of total cost of technical assistance for DPW including office 
furniture, equipment, and supplies; 


(c) 100 percent of total cost of design, construction, and technical assistance 
for four ferryboats; and 


(d) 100 percent of total cost of construction materials for the completion of cotton 
feeder road improvement and maintenance program; and 


(e) 90 percent of the total operating cost for the completion of cotton feeder 
road improvement and maintenance program. 


Details of the AID-Fimanced Components 
are_as Follows; (Thousands of Dollars) 





Activity C - Training Program Local Foreign Total 
Currengy, Currency 
--Equipment and spares for Training Unit 122 1,622 1,744 
Quantity variation 6 81 87 
Price variation ll 147 158 
--Technical Assistance for Training Unit 
(230 man months) 275 1,559 1,834 
Quantity variation 41 234 275 
Price variation 58 328 386 
--Workshop equipment for Training Center 6 82 88 
Price variation - Ja 7 
--Operating Expenses for Training unit’ 590 1,223 1,813 
Quantity variation 59 122 181 
Price variation 86 289 375 
~-Operating Expenses for Training Center 234 651 885 
Quantity variation 23 65 88 
Price variation 56 157 213 
Subtotal, Activity 3 1,567 6,S867 8,134 
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Activity D - TA for Directorate of Transport 


~-Technical Assistance (30 man-months) 27 
Quantity variation 2 
Price variation 6 

-~-Offiee Equipment and Supplies 10 
Quantity variation 2 
Prive variation 3 

Subtotal, Activity 4 S50 


& Includes $158 for taxes on fuel to be paid by GOC. 
Activity E - TA for the Road Transport Industry 
-~-Technical Assistance, 15 man months 13 

Quantity variation 2 

Price variation 3 

Subtotal, Activity 5 18 
Activity I - Fellowships 


--Fellowships -- 
Quantity variation == 


Subtotal, Activity 9 
TOTAL ALL ACTIVITIES 
Summary: Technical Assistance 
Commodities 
Participants 
Other Costs 


TOTAL 





135 
20 
30 


185 


300 
45 


345 


92214 
3,031 
2/190 

345 
3,555 


9,121 


The GOC is to bear the cost of: (a) taxes on fuel; (b) recurrent expenditures 
for road maintenance and for maintenance and operation of ferryboats; and (c) 
taxes on operating costs of cotton feeder road improvement and maintenance 


a a EE ee 
a/ Deducting $158 for fuel taxes to be paid by GOC leaves total of $8,963. 


AID contribution life of project anticipated at $9,000. 
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program. On the average, about CFAF 577 million (US$2.36 million) in 
GOC funds, excluding equipment depreciation, will be needed annually 

to implement DpW's overall road maintenance (including FED and 

UNSO projects) and ferryboat operations, equivalent to about 3-4 percent 
of the GOC's total annual current expenditure during 1974-76. On the 
basis of available information on present fuel tax revenues and 
congervative estimates of future increase, the expected revenues for the 
Road Fund would average about CFAF 510 million (US$2.1 million) annually, 
at the present level of fuel taxes. Permanent labor wages financed 

from MCWMG’'s budget would ada about CFAF 60 million (USS0.25 

million) per year to the maintenance budget. Therefore, the total amount 
available would be about CFAF 570 million (US§2.3 million) per year, 
permitting the GOC to bear all recurrent expenditures for road maintenance, 
except equipment depreciation (estimated at about CFAF 100 million, 


or US$0.4 million per annum). This assumes that all taxes, other than 
fuel taxes, will be waived. 


4.0. Implementation Plan 


A. Plan and Schedule: The Ministry of Civil Works, Mines and Geology 
(MCWMG) through its Directorate of Public Works (DP) will implement 
the road maintenance program (activity A), the training program 
{activity C) the completion of the feeder read program (activity G) and 
the construction of ferryboats (activity F). MCWMG will also supervise 
the technical assistance and fellowships provided for strengthening 
the DPW (activities B and I). The Ministry of Economy, Plan and 
Transport (MEPT) will have the responsibility for the administration 
of technical assistance and fellowships for the Directorate of 
Transport (activity D), the trucking industry (activity E), and the 
implementation of the rural roads study (activity H). 


The project will start in the second half of 1978 and continue through 
1982. A summary of the implementation schedule for all components of 
the project is shown on the chart on the following page. A detailed 
implementation schedule for each of the AID-financed components follows; 


Activit - Trainin ram; 

July, 1978 Project Paper approved by AID/W 
August, 1978 Project Agreement negotiated with DPW 
August, 1978 Contract signed for Technical Assistance 


with ORT. All staff in N'Djamena by 
October 31, 1978 

August, 1978 Begin procurement of equipment and materials 
for Training Center and Training Unit. One year 
delivery schedule anticipated. 

December 1979 Mid-stream evaluation. 
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Activity D - Strengthening Directorate of Transport 


September, 1978 Project Agreement negotiated with DT. 

October, 1978 Begin consultant selection process. 

November, 1978 Begin procurement of office equipment and 
supplies. 

June, 1979 Consultant arrives in N'Djamena and begins 


30 month contract. 


Activity E ~ Technical Assistance for Transport Industry 


September, 1978 Project agreement negotiated with DT. 
October, 1978 Begin consultant selection process. 
June, 1979 Consultant arrives in N'Djamena to begin 


15-month contract. 
Activity I - Fellowships 
Candidates for training under the various activities will be selected 
as soon as possible. All training will be completed before the end 
of the project. 


Evaluation Plan; 





Since this project involves training and maintenance activities it will not 
be difficult to verify achievement of the project outputs. The World Bank, 
which will supervise all components of the project, will involve AID 
personnel in its supervision missions. With respect to the AID-financed 
components of the project an in-depth evaluation is planned for December 
1979. 
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ANNEX I 
Attachment A 


Outline Terms of Reference and Qualifications for 
a Transport Economist for the Directorate of Transport 


1. .The transport economist will help the Director, DT, to organize DT and assist 
in elaborating and applying a rational transport policy. In particular he will; 


(i) participate and supervise in the collection and annual publication 
of transport statistics and preparation of technical reports on: 


(a) vehicle fleet inventory by type and age, on a country-wide 
basis with provisions for annual updating; 


(b) proposal for revised of surface transport tariffs in light of the 
recommendations made by consultant SEDES, under the Second 
Highway Project, and consultant ORGATEC; 


(c) review of road user charges from the viewpoint of equity and 
efficiency considerations, including the identification of financial 
resources for creating a financially autonomous road maintenance 
authority by 1985, and fiscal measures aimed at reducing the 
cost of spare parts to ensure improved vehicle maintenance; 


(d) assessment of the future needs of the vehicle fleet in light of 
the present excess trucking capacity, and if necessary, recommenda- 
tions for regulation of vehicle imposts; 


(e) recommendations for reducing import duties on spare parts and 
the effect of these measures on road user revenues; 


(f) review of Chad's intemational transit agreements and preparation 
of proposals for revision of these agreements; 


(g) measures directed at harmonizing road regulations between Chad 
and its neighbors, especially Négeria; and 


(h) establishment of scheduled inter-city bus transport in Chad. 


(ii) assist in inter-departmental coordination for transport planning and 
enforcement of road traffic regulations; 
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(t4i) 


(iv) 


(v) 


(vi) 


develop a system of periodic analysis of freight transport demand 
to establish the freight allocation system within CTT ona 
scientific basis, and provide assistance to CTT on economic 

and statistical matters; 


collect and analyze financial and operational statistics of the 
transport industry (CTT, Air Tchad, and other transport 
entities); 


establish and organize an advisory committee, comprising 
representatives of concerned government ministries, shippers, 
CTT, freight forwarders, the Chamber of Commerce, and other 
related groups, to help formulate a national! freight transport 
Policy and to resolve operational difficulties arising from 

time to time in freight transport operations. The Director 

of DT would act as chairman of the advisory committee; and 


establish a system for classification of trucks, and formulate 
criteria for road transport operations on international and domestic 
routes, 


Qualifications 


2. The expert should hold a graduate level degree in economics and should 
have at least five years of post-graduate work experience in transport planning 
and operations. He should be familiar with regulations and tariff setting 

for various transport modes. He should have worked for some time in a 
developing country, preferably in West Africa. He should be fluent in French. 
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ANNEX 1 
Attachment B 


Qutline Terms of Reference and Qualifications 
of the Trucking Industry Expert to be Attached. 
to CTT 


Eunctions_ 


1. The trucking industry expert will serve as a technical advisor (operations) 
to the President, CTT, and provide technical assistance to CTT's Assistant 
Director responsible for freight operations. In particular, he will: 


(i) review the transport operations of CTT, and suggest methods 
to improve them; 


(ii) evaluate the freight allocation system within CTT, and devise a 
more equitable and efficient method, if necessary; 


(iii) collaborate with DT to: 


a) establish a system for classification of trucks, and formulate 
criteria for operations on international and domestic routes; 


b 


= 


establish and organize an advisory committee for coordinating 
freight transport operations; 


c) recruit an appropriately qualified Chadian for training abroad 
in trucking operations; and 


d) arrange appropriate practical training (for a six-month period) 
abroad for CTT's Assistant Director, responsible for freight 
operations. 

(iv) explore the possibility of creating an external branch of CTT in 
Douala with a view to expedite teansit of Chadian goods through 
Cameroon; 

(v) determine the feasibility of establishing: 

a) intercity bus transport; and 


b) workshop for maintenance of the truck fleet as part of CTT 
operations;. and 
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(vi) prepare a final report on his assignment including recommendations 
for improving the efficiency of freight transport operations. 


Qualifications 


2. The expert should hold a graduate degree, preferably in economics 

or finance, and have five years experience in the transport field with at least 
three years in trucking industry operations, preferably in a freight forwarding 
agency or freight bureau. Managerial experience in a multinational transport 
organization would be desirable. He should have worked for some time in 

a francophone African country, and have familiarity with French transport 
industry regulations and legislation. Fluency in French is mandatory, while 
some knowledge of Arabic would be useful. 
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Projet AID No. 677-0032 
Entretien des routes au Tchad 


ACCORD DE SUBVENTION 
.No. 677-78-0032-13 
Date : le 30 Aoat 1978 
Entre 
La République du Tchad ("cessionnaire"} 
et 
Les Etats-Unis d'‘Amérique agissant par l'intermédiaire de 
l'Agence pour le Développement International ("AID") 
ARTICLE 1 
L'Accord 


L'ebjet du présent accord est de fixer les conditions que doivent 
remplir les parties susmentionnées (dénommées ci-apres les "Parties") 
quant a l'exécution par le cessionnaire du projet décrit ci-apres et 
au financement dudit projet par les parties. 


ARTICLE 2 


Le Projet 
2.1, Dé€finition du projet 


Le projet vise a améliorer 1'éfficacité du systeme d'entretien des 
routes, a renforcer l'entretien et la planification des routes et améliorer 
les opérations de transport routier. Ppur réaliser ces objectifs, le projet 
comprend les activités suivantes que doit financer l'AID: 


1) un programme global de formation pour le personnel des TP, 


comprenant l'€équipement et le fonctionnement d'une brigade 
production/formation pour les travaux de gravelage. 
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2) Une assistance technique destinée a renforcer la Direction des 
Transports du Ministtre de l'Economie, du Plan et des Transports. 


3) Une assistance technique a l'industrie des transparts. 
4) Des bourses en support & toutes les activités du projet. 


L'Annexe 1, ci-jointe, donne une définition plus détaillée du projet décrit 
au paragraphe 2.1., y compris les activités des autres bailleurs de fonds. 
Dans les limites de la définition du projet telle qu'elle est décrite aux 
paragraphes 2.2., 3.2., et 4.2., Objectifs de l'Annexe 1, les représentants 
autorisés des parties nommées au paragraphe 8.2, peuvent convenir par 
écrit de modifier des 6léments de la description détaillée de 1'Annexe 1, 
sans qu'il soit, pour autant, nécessaire d'amender officiellement le 
présent accord. 


2.2. Nature du financement du projet 


a) L'apport de 1'AID & ce projet se fera par versements progressifs, 
le premier versement tant mis & disposition conformément aux dispositions 
du paragraphe 3.1, du présent accord. Les versements complémentaires 
seront accordés sous réserve de la disponibilité des fonds de l'AID 
prévus & cet effet et de l'accord réciproque des parties au moment du 
verseinent complémentaire de donner sutte au projet. On devrait rappeler 
que l'apport de ‘AID prévu au tableau I n'est que prévisionnel et en 
aucun cas n'engage l'AID 8 effectuer de nouveaux apports au dela de 
celui prévu par le présent accord. 


b) Avant l' expiration du délai specifié au paragraphe 3.4. (a) du 
présent accord, l'AID peut de concert avec le cessionnaire fixer par des 
lettres d'exécution les délais d'utilisation des fonds débloqués par 
\'AID lors d'une allocation individuelle d'assistance. 

ARTICLE 3 
Le Financement 


3.1. La subvention_ 


Pour permettre au cessionnaire de fatre face aux dépenses occasionnées 
par la réalisation du projet, 1'AID conformément aux dispositions de la 
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“Foreign Assistance Act of 1961" modifiée (loi américaine régissant l'aide 
aux pays étrangers) convient de mettre a disposition du cessionnaire au 
titre du présent accord, une subvention ne devant pas dépasser la somme 
de trois millions cing cent mille dollars US (3 500 000 $). La subvention 
peut étre utilisée pour le financement d'opérations en devises définies 
au paragraphe 6.1. et en monnaies locales définies au paragraphe 6.2. 
pour l'acquisition de biens et services nécessaires 4 la réalisation du 
projet. (Cette subvention est la premitre de plusieurs versements ; voir 
Pparagraphe 2.2. ci-dessus.) 


3.2. Le budget 


Vous trouverez ci-apres un budget prévisionnel pour le premier verse- 
ment de financement du projet au titre du présent accord de subvention. 
Le premier versement, comme on l'indique au paragraphe 3.1.. est de 
3 500 000 $. 


Table I 
Budget pour l'année fiscale 1978--Apport de l'AID 
Assistance technique 450 000 $ 


Marchandises ; outillages routiers, 
équipement d'atelier et 
véhicules 2 182 000 $ 


Divers ;: coats de fonctionnement essence, 
huile, lubrifiant, salatres 


entretien, imprévus 860 000$ 
Total 3 500 000 $ 


3.3. Apport du cessionnaire au projet 


Le cessionnaire s'engage & supporter les frais de (a) taxes sur les 
carburants, (b) dépenses périodiques d'entretien des routes ainsi que 
d'entretien et de fonctionnement des bacs, et (c) taxes sur les coats de 
fonctionnement du programme d'entretien et d'amélioration des routes 
désservant les zones cotonnitres, Il est convenue que le gouvernement 
assume toutes les dépenses récurrentes d'entretien des routes. 
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3.4. Délai prévu pour l'achevement du projet d'assistance 


a) Le terme du projet qui est prévu pour le 30 septembre 1983 ou 8 
toute autre date que les parties auront choisie d'un commun accord par 
écrit est la date a laquelle les parties estiment que tous les services 
firancés dans le cadre de la subvention auront 6t@ randus et tous les 
achags de biens dans le cadre de la subvention auront été effectués pour 
le projet comme stipulé dans le présent accord. 


b) A moins quelle n'en ait décidé autrement par &crit, 1'‘AID n'émettra 
ni n'approuvera de documents permettant de débloquer des crédits dans 
le cadre de cette subvention pour des services rendus ou des biens 
fournis au projet apres la date mentionnée ci-dessus. 


c) Les demandes de paiement devront etre accompagnées des pieces 
justificatives nécessaires, précisées dans les lettres d'exécution relatives 
au projet. Ces demandes devront parvenir a 1'AID ou & toute banque 
mentionnée au paragraphe 7.1, au plus tard neuf (9) mois aprés cette 
date, l'AID pourra a tout moment et a condition d‘'en aviser le cessionnaire 
par écrit, réduire le montant de la subvention de la totalité ou d'une 
partie de la somme n'‘ayant pas fait l'objet avant la fin de ladite période 
d'une demande de remboursement accompagnée des justificatifs 
nécessaires, précisés dans les lettres d'exécution relatives au projet. 


ARTICLE 4 


Conditions Préalables aux Versements 





4.1. Premier Versement 


a) Avant le premier versement au titre de la subvention, ou avant 
1'émission de la part de 1'AID de documents en vertu desquels le versement 
sera effectué, le cessionnaire, & moins que les parties n'en conviennent 
autrement par €crit, remettra a 1'AID dans la forme et la substance satis- 
faisant pour l'AID : 


a) un tat portant le nom de la personne responsable de, ou travaillant 
pour le bureau du cessionnaire spécifié au paragraphe 8.3., et de tout 
autre représentant, accompagné d'un specimen de signature pour chacune 
des personnes mentionnées dans un tel document. 
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b) A moins que 1'AID n'en convienne autrement par écrit, avant le 
premier versement au titre de la subvention ou avant l'émission des docu- 
ments d'engagement, le Gouvernement de la République du Tchad (GRT) 
remettra 4 1'AID une copie exécutée d'un accord passé& entre le pays 
coopérant et le FAD et d'un accord passé entre le pays coopérant et 
1'IDA, dans la forme et la substance satisfaisantes pour l'AID, et selon 
lesquels 1IDA et le FAD s‘engagent 4 financer leur participation respective 
au projet et tout autre document prouvant que les conditions préalables 
@ chacun des accords, s'il y ena, ont été remplies, & moins qu'il 
puisse y en avoir certaines qui sont réciproques de cette condition, et 
que chacun de ces accords est pleinement effectif et prét pour le versement. 


c) Avant le premier versement de fonds pour l'achat de 1'6quipement 
destiné au centre de formation et a la brigade d'entretien, ou avant 
l'émission des documents d'engagement 4 cet effet, le GRT remettra A 
l‘AID les documents suivants dans la forme et la substance satisfaisantes 
pour l‘AID: 


1) spécifications et document d'appel d'offre pour 1'équipement; 
2) contrat(s) exécuté(s) pour l'achat de cet &quipement. 


d) Avant le premier versement de fonds au titre de la subvention 
destin&e A l'acquisition de l'assistance technique prévue pour le centre de 
formation et la brigade d'entretien, le GRT remettra a 1'AID dans la forme 
et la substance satisfaisantes pour 1'AID, un contrat exécuté conformé- 
ment au Chapitre 1 du manu¢! AID II, passé avec une entreprise acceptable 
par 1'AID. 


4.2. Notification 





Des que l'AID aura consteté que les conditions préalables précisées 
au paragraphe 4.1 ont été remplies, elle adressera une notification a 
cet égard au cessionnaire dans les meilleurs délais. 


4.3. Dates limites pour l'accomplissement des conditions susmentionnées 


a) Si toutes les conditions préciséeg au paragraphe 4.1 n'ont pas été 
remplies dans les quatre-vingt dix jours suivant la signature du présent 
accord ou 4 toute autre date que l'AID aura admise par &crit, 1'‘AID peut, 
a sa convenance, mettre fin au présent accord en avisant le cessionnaire 
par écrit. 


b) Si toutes les conditions précisées au paragraphe 4.2 (a) n'ont pas 
été remplies dans les quatre vingt dix jours suivant la date du présent 
accord, ou toute autre date que 1'AID aura admise par écrit, l‘AID peut 
A sa convenance, annuler le solde encore impayé de la subvention dans 
la mesure ou il n'est pas irrévocablement remis aux parties tiers, et 
mettre fin au présent accord en avisant la cessionnaire par écrit. 
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ARTICLE § 
Conventions Spéciales 


5.1. Le GRT préparera et soumettra 8 l'AID au 31 décembre 1978 un 
program détaillé de formation, satisfaisant pour 1'AID et, au 31 décembre 


1979, une €valuation des besoins futurs en formation, préparée en 
collaboration avec 1'IDA et l'AID. 


§.2. Le GRT désignera un tchadien suffisamment qualifié pour etre 
l'homologue de l'économiste en transport affecté a la Direction des 
Transports et fournira tout autre personnel local nécessaire pour la 
réalisation efficace de cette composante du projet. 


5.3. Le GRT s'assurera que chaque tchadien pour lequel 1'AID a financé 
une formation dans un pays tiers, s'engage par écrit a servir la DIP 
ou le service au sein duquel il a été sélectionné, pour au moins cing 


ans 8 partir de la fin de sa formation ou que ce tchadien sera considéré 
en service pendant sa foma tion. 


5.4. Le pays coopérant devra (a) maintenir une comptebilité aGperte 
pour le fonds routier en dehors de la trésorerie, (b) établir et maintenir 
des procédures comptables adéquates pour enregistrer les revenus 

et dépenses sur le fonds routier, (c) allouer et déposer au compte du 
fonds routier les montants recueillis des taxes sur le carburant et des 
droits de passage sur les bacs, (a) ouvrir au sein du service de la 
comptabilité de la DTP un sous compte afin d'allouer au projet 87 pour- 
cent des revenus du fonds routier, (e) tenir des livres appropriés pour 
enregistrer des dépenses uniques et cumulées des composantes du 


projet qu'il tinancera, et (f) fournir & 1'AID des rapports semi-annuels, 
a compter du 31 janvier 1979; au 31 juin et au 31 décembre, un résumé, 
des revenus totaux du fonds routiers et des dépenses faites ou engagées 
pour le projet par catégorie de versement. 


5.5. Evaluation du projet 


Les parties décident d'établir un programme d'évaluation comme 
partie intégrante du projet. Sauf dans le cas ou les parties en convien- 
draient autrement par €crit, ce programme comprendra pendant la réalisation 
du projet ou 8 d'autres moments qui pourraient etre indiqués par la 
suite, les éléments &noncés ci-apres : 


TIAS 9596 


30 UST] Chad—Economic Aid—Aug. 30, 1978 7519 


— ee 


a) 6valuation des progrés réalisés dans la poursuite des buts 
@ atteindre ; 


b) identification et valuation des problemes affectant ce projet 
ou d'autres projets, 


c) examen de comment les renseignements ainsi obtenus peuvent 
etre utilis€s pour rémédier aux problemes affectant ce projet, 
et 


d) évaluation, dans la mesure du possible, de l'incidence globale 
du projet sur le développement, 


e) évaluation adéquate de la coordination entre les organismes de 
financement. 


5.6. Les véhicules et l'équipement lourd financés au titre de cette 
subvention seront immatriculés et pourvus de carte grise par l'entreprenéur 
qui foumit l'assistance technique pour le centre de formation et la brigade 
d'entretien, et resteront sous le controle opérationnel de l'entrepreneur 
pendant toute la durée du contrat. A la fin du projet, les véhicules et 
l'équipement viendront sous le controle opérationnel du GRT. Les 
véhicules destinés a l‘usage des consultants, fournis par l'AID, seront 
immatriculés et pourvu de carte grise par l'ambassade américaine a 
N'Djamena, pour la durée du projet, puis reviendront au GRT a ja fin 

du projet. 


ARTICLE 6 


Source d‘Achat 





6.1. Frais en devises 





Les versements effectués conformément au paragraphe 7.1., excepté 
le transport maritime et les véhicules, seront utilisés pour financer 
l'acquisition des biens et services en provenance des pays compris au 
code 941 du Code géographique AID ou du pays coopérant, & moins que 
1'AID n'en convienne autrement par écrit. 


L'expédition par voie maritime, financée au titre de la subvention, 
peut etre assurée par n'importe quel pays acceptable comme source, 
sauf le pays coop€rant ; les véhicules motorisés seront ceux fabriqués 
aux Etats-Unis. 
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6.2. Clause de désistement 


_ Par dérogation au paragraphe 61. susmentionné et en se basant sur 
la justification émise a l'Annexe Q du document de projet, un désistement 
de la source d'achat est approuvé des pays compris au Code 941 du 
Code géographique de 1'AID en faveur du code 899 pour l'acquisition 
de certains services de formation, pourvu que le montant ne dépasse 
pas 200 000 dollars et qu'il soit certifié que l'obtention de tels services 
dans des pays compris au code 899 servirait mieux les intéréts des 
Etats-Unis. 


6.3. Frais en monnaie locale 


Les versements effectués conformément au paragraphe 7.2. seront 
utilisés exclusivement pour financer l'achat des biens et services 
nécessaires a l'exécution du projet, en provenance du Tchad, a moins 
que 1'AID n'en convienne autrement par écrit. 


ARTICLE 7 


Versements_ 


7.1. Versements des frais en devises étrangtres 


a) Aprés avoir rempli les conditions préalables, le cessionnaire 
pourra obtenir la libération des fonds au titre de la subvention pour le 
paiement des frais en devises des biens et des services nécessaires 
a l'exécution du projet, et ce conformément aux termes du présent 
accord par la procédure indiquée ci-aprés qui aura &t@ 6tablie d'un commun 
accord : 


1) en remettant a l'AID, avec les pieces justificatives prescrites 
dans les lettres d'exécution, a) les demandes de remboursement 
de ces biens et services ou, b) les demandes adressées a l'AID 
pour .acquisition au nom du cessionnaire des biens et services 
pour le projet, 


2) en demandant a 1'AID d'émettre des lettres d'engagement pour 
des montants donnés a) & une ou plusieurs banques américaines 
agréées par l'AID, engageant l'AID a rembourser cette banque 
ou ces banques pour les paiements effectués par elle (par elles) 
a des entrepreneurs ou fournisseurs, dans le cadre d'une lettre 
de crédit par exemple ,pour l'acquisition de ces biens et services 
ou, b) directement 8 un ou plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs 
engageant l'AID & payer les entrepreneurs ou fournisseurs pour 
l'achat de ces biens et services. 
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b) Les frais bancaires contractés par le cessionnaire, relatifs a 
ces lettres d'engagement et 8 ces lettres de crédit, seront financés au 
titre de la subvention, & moins que le cessionnaire ne donne des 
instructions contraires a 1'AID. Les autres frais dont les parties 
peuvent convenir, peuvent également etre financés dans le cadre de 
la subvention. 


7.2, Paiement des frais en monnaie locale 


Apres avoir rempli les conditions stipulées au paragraphe 4, le 
cesSionnaire pourra obtenir des versements au titre de la subvention pour 
le paiement des frais bancaires en monnaie locale nécessaires 8 
l'exécution du projet, conformément auz dispositions du présent accord 
en remettant a 1'AID avec les pieces justificatives prescrites dans les 
lettres d'exécution, les demandes de paiement de ces frais. L'AID 
peut obtair en échange des devises am6€ricaines, les fonds en monnaie 
locale nécessaires a de tels paiements. L'équivalent en dollars 
américains des fonds en monnaie locale sera le montant de dollars 
américains nécessaire & 1'AID pour obtenir la monnaie locale. 


7.3. Autres versements 


Des versements relatifs a cette subvention peuvent aussi etre 
effectués selon toute autre méthode que les parties auront acceptée 
réciproquement par écrit. 


7.4. Taux de change 


Sauf indication spécifique prévue au paragraphe 7.2., si les 
fonds fournis dans le cadre de la subvention sont introduits au Tchad 
par 1'AID, ou par un autre organisme privé ou public pour répondre aux 
obligations de 1'AID, le cessionnaire prendra les mesures nécessaires 
pour s'assurer que ces fonds peuvent etre convertis en monnaie locale 
au taux de change le plus élevé qui ne se révele pas illégal au Tchad 
au moment ot la transaction sera effectuée, 


ARTICLE 8 
Divers 
8.1. Communications 
Tout avis, demande ou autre communication que l'une des parties 
remettra 8 l'autre au titre du présent accord, sera présenté par écrit ou 
sour forme de télégramme et ne sera considéré comme remis ou envoyé 


que lorsqu'il parviendra a la partie intéressée & l'adresse indiquée 
ci-apres : 


TIAS 9596 


7522 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





Pour le cessionnaire : 


Ministtre des Affaires Etrangtres et de la Coopération 
N'Djamena, Tchad 


Pour l'AID : 


Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique 
B.P. 413, N'Djamena, Tchad 


Toutes les communications seront rédigées en anglais, & moins que 
les parties n'en conviennent autrement par écrit. D'autres adresses 
peuvent etre substituées aux précédentes par avis &crit. 


8.2. Représentants 


Aux fins du présent accord, le cessionnaire sera représenté par 
une personne occupant le poste de Directeur de la Coopération Internationale 
et l'AID sera représentée par une personne occupant le poste de principal 
représentant de l'AID présent au Tchad, chacun des deux pouvant au moyen 
d'un avis écrit désigner d'autres représentants & toutes les fins autres 
que celle d'exercer le pouvoir au titre du paragraphe 2.1. de réviser les 
éléments de la description élargie de l'Annexe 1. Les noms des repré- 
sentants du cessionnaire accompagnés des spécimens de signature, seront 
communiqués a l'AID qui peut accepter comme dument agréé n'importe 
quel instrument signé par ces représentants en application du présent 
accord jusqu'a réception d'un avis écrit de la revocation de leur autorité. 


8.3. Annexe relative aux dispositions uniformes 
L'Annexe 2, "Annexe relative aux dispositions unformes régissant 


la subvention du Projet", est jointe au présent accord et en fait partte 
intégrante. 


8.4. Langue de rédaction de l'accord 
Cet accord est rédigé a la fois en anglais et en frangais. En cas 


d'ambiguité ou de conflit entre les deux versions, la version anglaise 
prévaudra. 
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EN FOI DE QUOT le cessionnaire et le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique, agissant chacun par l'intermédiaire de son représentant 
dament autorisé, ont fait signer en leur nom le présent accord et l'on 


fait remettre au jour et en l'année susmentionnés, 


Etats-Unis d'Amérique 


). 
Par dandaee biked o/ 


Titre Ambassdeur des Etats-Unis 
d'Am€rique 


hel 


Par Tohn A, Se 





Titre Directeur, Bureau de l'USAID 
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Entretien des routes au Tchad 
677-0032 


Annexe I 
1.0. Introduction 





Cette annexe présente la description d'un projet d'assistance 
technique sur cinq ans que ]'Agence américaine pour le Développement 
International, désignée ci-aprés AID, et le Gouvernement de la République 
du Tchad, désigné ci-aprés GRT, représenté par le Ministére des Affaires 
Etrangéres et de la Coopération, sont appelés & exécuter en commun, Elle 
défipit les activités et responsabilités que les deux parties assument pour 
la durée du projet. 


L'éloignement des centres urbains tchadiens des ports maritimes et 
un mauvais réseau de communications internes donnent lieu a des cofts de 
transport élevés qui a leur tour gonflent le prix des importations et de la 
plupart des biens de consommation, et ont un effet négatif sur la compéti- 
tivité des exportations tchadiennes, Le systéme de transport intérieur est 
basé sur les routes, Les voies fluviales navigables n'ont qu'une importance 
locale mineure et les transports aériens sont limités par les effectifs de la 
flotte aérienne et le mauvais état des pistes d'aterrissage. Le réseau rou- 
tier comprend environ 7 300 km de routes classées et a peu prés 24 000 km 
de pistes permettant les liaisons avec les régions agricoles. A peu prés 
1 300 km sont des routes entretenues, praticables en toute saison, dont 
seulement 253 km sont goudronnés, La répartition des routes est inégale, 
la majeure partie se trouve dans les régions agricoles du sud du pays. 

La partie nord du pays est inégalement peuplée et surtout desservie par 
des pistes de désert. La réduction d‘entretien des routes pendant les der- 
niéres années a eu de graves conséquences sur l'état du réseau routier. 
Les surfaces des routes en gravier qui n'ont été que partiellement réame- 
nagées aux points critiques sont usées et la plupart des routes et pistes 
en terre sont virtuellement impraticables. Sans apport extérieur, on s'at- 
tend a ce qué l'entretien des routes soit encore réduit jusqu'a pratique- 
ment s'arréter avec le temps, vu l'état de délabrement de 1*équipement 
existant, 


Les objectifs du GRT pour le secteur routier sont l'amélioration des 
communications entre la zone sahélienne et la zone de production agricole 
du sud afin de promouvoir une intégration rationnelle et faciliter 1'exporta- 
tion et l'importation des marchandises essentielles, Dans ce but, sous 
\'égide de la Banque Mondiale, n projet a financement multilatéral a 
été congu avec la participation de 1'AID, de 1'Association Intemationale 
de Développement (IDA) et du Fonds Africain de Développement (FAD), 

Le projet vise A améliorer l'efficacité des opérations d'entretien des 
routes, a renforcer l'entretien et la planificatisn des routes et amé- 
liorer les opérations de l'industrie des transports. 


2.0. Le Projet 
Ce projet comprend les activités suivantes (par bailleur de fonds): 
a) Un programme d'entretien des routes sur quatre ans pour en- 
viros_ 5 300 km de routes non goudronnées et de pistes, y compris l'achat 


de l'équipement d'entretien et d'atelier et des pices détachées, ainsi 
que la rénovation et la construction d'ateliers et de bureaux {IDA et FAD). 
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b) Assistance technique pour restructurer le Département des Travaux 
Publics (IDA), 

c) Un programme de formation global pour le personnel du Départe- 
ment des Travaux Publics comprenant l'équipement et le fonctionnement d'une 
brigade production/formation pour remettre en état les routes (AID). 

d) Assistance technique pour le renforcement de la Direction des 
Transports du Ministére de l'Economie, du Plan et des Transports (AID). 

e) Assistance technique a l'industrie des transports routiers (AID). 

f) Construction de quatre hacs (IDA) 

g) Achévement d'un programme d'entretien des routes sur cing ans 
dans les régions cottoniéres (IDA). 

h) Etude pour préparer un projet de routes en zone rurale (IDA). 

i) Bourses de formation en support aux activités B, C, D, et E (AID). 


2.2.. Objectifs 


Le but de cette activité est l'amélioration de l"entretien des routes. 
Ce projet & financement multilatéral assurerait l'entretien d'environ 5 300 
km de routes et pistes, comprenant 4 peu prés 1 300 km en zone sahélienne, 
Pour améliorer les communications intérieures et faciliter exportation du 
coton, quatre passages de fleuve sur des artéres principales ou a des points 
économiquement importants seraient améliorés par l'utilisation de nouveaux 
bacs de construction locale. 


Ce projet apporterait également son soutien au renforcement et & la 
création d'institutions visant & accroftre l'efficacité de l'entretien des rou- 
tes, 4 instaurer une base systématique pour la planification des transports 
et améliorer l'efficacité de l'industrie des transports routiers, Il fourmnirait 
des fonds pour mener & terme un programme sur cing ans d'entretien des 
pistes rurales commencé dans le cadre du Second Projet Routier de la Ban- 
que Mondiale. Etant donné que le GRT a l'intention d'expl>iter le potentiel 
agricole d'autres régions, y compris la zone sahélienne, le projet compren- 
drait une étude d'un projet de routes en zone rurale. 


2.3. Description détaillée 


Les activités suivantes seront entreprises au titre du projet. Les 
fonds AID ne seront utilisés que pour les activités citées & ce titre. 


A, Programme d‘entretien des routes sur quatre ans (financement IDA et PAD) 


Le projet assure l'ontretien de routine d'environ 5 300 km de routes 
non goudronnées et de pistes ainsi qu'un entretien périodique d'environ 
400 km de routes principales en gravier. Les opérations d'entretien de 
routine ont été prévues pour des standards d'entretien compatibles avec 
le type de route et le niveau du trafic, A part les opérations de nivelle- 
ment mécanique, tassage et balayage au tracteur, 17 équipes routiéres 
de 25 travailleurs chacune cruvrant des sections de route de 100-200°km 
sous la direction d'un chef de secteur, seront responsables de 1'entre- 
tien d'environ 2 400 km de routes en gravier et en terre et de pistes. Les 
taches de routine spécifiques réalisées par les équipes routiéres com- 
prendraient : combler les trous, nettoyer les fossés et ponceaux, entre- 
tenir les remblais et la couche de roulement regravelage par endroit. 
Pour chaque secteur, le projet finance un bureau avec des magasins, des 
outils manuels, un petit camion (2,5 T) pour le transport des manoeuvres 
et des matériaux et une mobylette pour le chef de secteur pour assurer la 
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Surveillance des travaux d'entretien. Du nivellement mécanique (dans la 
plupart des cas, annuel) sera effectué sur les 2 900 km restants de pistes, 
l'objectif tant que les pistes restent praticables ;: sur ce total, environ ~ 
1 300 km seraient soumis a un changement d'une année sur l'autre suivant 
les priorités économiques du Gouvernement. Un entretien périodique (re- 
mise de gravier) sur environ 400 km de routes relativement plus empruntées 
(plus de 45 véhicules par jour) serait effectué par la brigade de formation/ 
production financée par l'AID (voir Activité C). Le plan routable standard 
économique pour l'entretien comprend une surface de circulation large de 

6 m, un bas-cété large de 0,5 m, et une épaisseur de 10 cm. 


Le projet fournirait un équipement d'entretien comprenant un stock 
initial de piéces détachées, un équipement d'atelier et des pices de 
rechange pour réparer l'équipemient existant. On devrait noter qu'environ 
40 pourcent de !'équipement acheté dans le cadre du Premier Projet Routier 
de la Banque Mondiale est hors d'usage par manque de piéces de rechange; 
cet équipement serait réparé et utilisé dans l'exécution du présent program- 
me d'entretien. Le programme d'entretien comprend également la construc- 
tion d'un garage pour l'équipement d'entretien, des batiments pour le bu- 
reau d'inspection de l'équipement, le bureau d'approvisionnement et un 
magasin de piéces détachées, des améliorations de l'atelier central, tout 
cela a N'Djamena. .De plus, on construira un garage et des améliorations 
seront apportées aux bureaux et ateliers dans chacune des quatre sous- 
divisions routiéres d'entretien et on construira 14 petits batiments pour 
servir de centres administratifs pour les secteurs routiers d'entretien. 

Le GRT s'est entendu au préalable avec l'IDA sur : (i) les standards d’en- 
tretien a appliquer, (ii) le réseau central d’environ 4 000 km @ entretenir 
chaque année et (iii) l'envoi a l'IDA avant le 31 octobre de chaque année 
de projet, des informations suivantes concernant l'année fiscale & venir: 
a) la liste des pistes secondaires (environ 1 300 km) en déhors du réseau 
central, et b) le programme de réfection prévue, y compris le trafic réel 
ou estimé des routes proposées. 


Le projet comprend des méthodes d'entretien appropriées-. utilisant 
de la main d'oeuvre, comme substitut a un entretien routier de routine uni- 
quement dépendant de 1'équipement. Pour les »pérations de réfection, 
une analyse comparée effectuée par un consultant de la Banque Mondiale 

explorant des méthodes de construction basées sur la main d'oeuvre, a 
démontré, en utilisant des données obtenues a partir du projet d'irriga- 

tion Sategui-Deressia (Credit 489-CD) que des méthodes intensives 
d'équipement étaient plus économiques que des méthodes employant un 
nombre élevé de main d'oeuvre vu la nature des opérations de réfection 
(& savoir le tassage), les longues distances de transport des matériaux 
de construction et la nécessité de transporter le personnel sur les lieux 
des travaux. 


B, Réorganisation du Département des Travaux Publics (DTH (financement IDA) 


On fournira une assistance technique (205 hommes-mois) pour 
mettre en place un bureau d'inspection de l'éguipement (BIE), pour cen~ 
traliser les services d'approvisionnement dans un Bureau d'Approvision- 
nement (BA) et créer un Bureau de Planification et Conception Routler (BPCR). 


Le Bureau d'Inspection de l'Equipement mettra en application un 


systéme de comptabilité des coats, controlera le BA et inspectera l'entre- 
tien de t'équipement effectué par les sous divisions. 
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Le BA sera chargé d'acheter les pices détachées et autre matériaux néces- 
saire A l'entretien de l'équipement du DTP, il ouvrira également et entre- 
tlendra un magasin central de piéces détachées et adoptera des procédures 
d'inventaire et de comptabilité appropriées, L'assistance technique pour le 
BIE et le BA (180 hommes-mois), y compris un ingénieur mécanicien pour le 
BIE, un chef mécanicien pour le BA et quatre mécaniciens pour les ateliers 
de sous-divisions, doit rester sur le terrain environ trois ans et participera 
& la formation du personnel tchadien. Pour améliorer davantage les quali- 
fications professionnelles du personnel de service (surtout les chefs d’ate- 
lier et d’unité mécanisée) environ six stages de formation pratique & 1'é- 
tranger seront financés sur les fonds du projet. 


La nomination d'un perssnnel d'encadrement tchadien qualifié (un 
ingénieur mécanicien, un ingénieur mécanicien suppléant, trois inspecteurs 
d'équipement pour le BIE, un agent d'approvisionnement et un agent expé- 
ditionnaire pour le BA) & former par le personnel de !’assistance technique 
constituera une condition au versement des fonds pour la construction de 
batiments et l'amélioration des ateliers. Le BPCR recevra environ 25 hom- 
mes-mois de l'assistance technique (un ingénieur économiste) pour aider 
& ouvrir ce bureau et former le personnel local a réaliser des études de 
planification et de génie, a évaluer les projets et controler la construction, 
Le Gouvernement a accepté, aux termes de négociations, les termes géné- 
raux de référence pour l'assistance technique prévue, 


C. Programme de formation (financement AID) 


Le programme de formation prévu dans le cadre du projet fournira 
un personnel qualifié pour les travaux d'entretien et d'amélioration des 
routes au Tchad dans le but d’améliorer le rendement des opérations d'en~ 
tretien des routes. Bien qu'on ait besoin seulement d'environ 72 personnes 
supplémentaires a différents niveaux au DTP pour mettre 4 exécution le 
Programme d'entretien routier prévu, et d’autres projets d’entretien et d'a- 
mélioration dans le cadre du FED et de 1*UNSO, on doit f-rmer au total a 
peu prés 250 méchaniciens techniciens et opérateurs pour aSsurer une bon- 
ne marche des opérations des TP, Cette estimation permet un taux de perte 
et de changement de personnes de 30 pourcent, Le programme de formation 
combinera un enseignement théorique & une formation pratique sur le terrain 
en donnant un accent particulier sur ce dernier aspect. Une brigade méca- 
nisée sera emplo¥ée pour la formation pratique, et devra adjoindre & ses 
fonctions de formation, le gravelage d'environ 100 km de routes principales 
par an, Cette brigade de formation/production (y compris les frais d'assis- 
tance technique) exécuterait le regravelage & un coat 18 pourcent moins 
cher que celui exécuté sous contrat. Etant donné l'importance liée a l'en- 
tretien de routine qui doit étre effectué par les secteurs routiers (voir 
activité A) une formation appropriée en pratique d'entretien des routes pour 
les chefs de secteur est également comprise. 


Le centre de formation et la brigade formation/production sont 
actuellement opérationnels dans le cadre du Second projet Routier de la 
Banque Mondiale. L'AID financera la poursuite et 1 expansion de ces 
activités, parce que le GRT souhaite réduire l'assistance technique financée 
dans le cadre de crédits remboursables de la Banque Mondiale. Le méme 
consultant choisi par la Banque Mondiale dans le cadre de son Second 
Projet Routier, ORT International, s'occupera du centre et de la brigade. 
Etant donné les possibilités de formation existant au Tchad, le GRT en 
recyclant les diplomés des institutions existantes, en utiligant ‘ 
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l'installation dirigée par 1‘ORT, suppléera aux besoins en personnel des 
TP pour exécuter le programme multilatéral d'entretien routier; 


Les apports spécifiques au projet pour le programme de formation 
comportent un équipement supplémentaire d’ atelier et du matériel de for- 
mation destinés au centre de formation existant (ouvert dans le cadre du 
Second Projet Routier), un équipement pour la brigade production/formation; 
une assistance technique (230 hommes-mois) pour réaliser le programme de 
formation sur quatre ans, y compris les opérations de la brigade formation/ 
production et les dépenses récurrentes de fonctionnement pour le program~ 
me de formation, .Des clauses assurant une indemnité journaliére pendant 
la période de formation (en supplément au salaire ordinaire payé au per- 
sonnel des TP) et des primes en espéce aux meilleurs stagiaires ont été 
réservées dans les estimations de dépenses récurrentes pour favoriser le 
recrutement de nouveaux stagiaires et inciter le personnel en service des 
TP des sous divisions éloignées, 4 participer au programme, La formule 
de formation proposée sous le controle d'expatriés est le moyen le plus 
rentable d'avoir un personnel formé dans le contexte tchadien puisqu'un 
handicap majeur des programmes de formation passés était le manque 
d‘attention accordée a la formation pratique. Le GRT convient de 1) pré- 
parer et soumettre a l'approbation de l'IDA, un programme de formation 
détaillé au 31 décembre 1978 et 2) évaluer au 31 décembre 1978 les be- 
soins futurs en formation en collaboration avec l'IDA, Avec l'accord de 
L'IDA, cette information sera communiquée & l'AID. 


D, Renforcement de la Direction des Transports (financement AID) 


Le Projet fournit les services d'un économiste en transport pour 
30 hommes-mois afin d'organiser la DT et aider 4 a) rassembler les don- 
nées sur les transports et les publications des rapports annuels de sta- 
tistiques des transports, et préparer des rapports techhiques, b) une 
coordination interdépartementale pour la planification des transports, la 
réglementation et l‘administration du trafic routier, et c) la réglementa~ 
tion de l'industrie das transports routiers, Le GRT convient de termes gé~ 
néraux de référence concernant l'assistance technique & la DT (Annexe A). 
L'économiste en transport expatrié aiderait le personnel local de la DT 
dans ses taches opérationnelles et le formerait & dirlger la DT avec un 
minimum d'aide extérieure a la fin de ses services. Des fonds destinés 
4 l'assistance technique sont compris dans le projet, Le projet comprend 
également une participation pour la formation en planification et opéra- 
tions de transport, Le GRT convient d'engager un tchadien suffisamment 
qualifié pour servir d'homologue 4 1'économiste en transport expatrié et 
tout autre personnel local nécessaire a l'exécution des postes mis en 
évidence dans les termes de référence (Annexe A). 


E, Assistance a l'industrie des transports routiers (financement AID 


Un certain nombre de facteurs ont géné le bon développement de 
l'industrie des transports routiers, Le manque de co >rdination entre les 
expéditeurs, les transporteurs et les intermédiaires et un déséquilibre 
entre exportati>ns et importations a conduit a une faible utilisation du 
parc automobile (facteur charge d'environ 50 paurcent) et des coats a 
l'unité tras élevés. Les tarifs réglementés des transports routiers éta- 
blis en 1974 n'ont pas suivi l'escalade des coats de transport. A l'ex- 
ception de quelques routes, les tarifs des transports sont plus bas que 
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les coats de transport, en supposant une pratique moderne de gestion . 
Des politiques libérales d’ importation jointes aux programmes d'aide a 
la s€cheresse, ont eu pour résultat des importations excessives de véhi- 
cules dans les demiéres années, tandis qu'on ne préte pas suffisamment 
d attention a l'entretien du parc automobile, 


Le projet vise 4 améliorer le rendement de l'industrie du transport 
en fournissant une assistance technique aux institutions existantes. Con- 
cernant la réglementation, la support institutionnel donné a la DT (Activité 
D) la préparerait A assumer des fonctions de régulation normales de l"in- 
dustrie du transport routier et a réaliser des études de plantfication de base 
afin d'amélorer le rendement global du secteur des transports. Du coté 
opérationnel, l'assistance technique aiderait & améliorer ses opérations, 
spécialement dans les domaines de centralisation des demandes de trans- 
port de frét, d'allocations de fret et de coordination entre expéditeur, 

camionneur et intermédiaire. Le projet prévoit les services d'un expert en 
transports (15 hommes-mots ) pour aider la Coopérative des Transporteurs 
Tchadiens (CTT) A améliorer ses opérations. Les termes de référence pour 
l'assistance technique ayant fait l'objet d'un accord mutuel, sont contenus 
dans l'Annexe B, Le projet comprend une participation aux opérations de 
l'industrie des transports et une formation pratique a 1'étranger pour le 
Directeur adjoint de la CTT, responsable des opérati>ns de transports. 


F. Construction des bacs (financement IDA) 


Le projet comprend la construction locale de quatre bacs pour rem- 
placer les bacs existants 4 Bongor, Lai, Bousso et Hellibongo, Les bacs 
prévus d'une capacité de 50 tonnes, pourraient transporter les semi-re- 
morques les plus lourds circulant sur les routes nationales (38 tonnes, 
avec plein chargement). Les bacs avec tirant d'eau de (50-55 cm) seraient 
d'une conception identique, afin de standardiser la construction (péniches, 
rampes, ponts) et les besoins futurs en entretien (piéces détachées). Les 
nouveaux bacs sont caractérisés par la simplicité de leur fonctionnement 
et des exigences d'entretien réduites au minimum, Le projet prévoit des 
fonds pour l'achat de matériel, 6équipement d'atelier, main dtoeuvre, pré- 
paration de plans et spécifications détaillées et assistance technique 
(environ 16 hommes-mois) pour les travaux de construction, Les bacs se- 
raient construits en régie, au chantier des TP, qui’posséde quelque ex- 
périence dans la construction des péniches. Un supplément de main 
d‘oeuvre qualifiée serait toutefois nécessaire pour construire les bacs 
dans les délais de durée du projet. Si toute la main d'oeuvre qualifiée. 
nécessaire n'était pas disponible, la construction de certains bacs se- 
rait confiée en totalité ou en partie a des ateliers locaux de mécanique. 
Le coft de ccnstruction des bacs construits sur place, y compris le 
coat de l'équipement d'atelier et de l'assistance technique, est évalué & 
60 pourcent du coat de bacs importés, 


G. Réalisation du programme d'entretien des pistes murales (financement IDA) 


Le programme de formation dans le cadre du Second Projet Routier 
de la Banque Mondiale a été étendu afin de permettre une continuité entre 
les activités de formation en cours et celles que l'on prévoit dans le cadre 
du projet financé par l'AID. Ce qui a pour résultat un dépassement de 
codt de 400 000 $ US (hors taxe), Sans financement supplémentaire, le 
programme en cours d'amélioration et d'entretien des routes en zone 
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cotonniére dans le cadre du méme projet aurait du étre réduit, Le projet 
financera les dépassements de coft pour mener a terme ce programme en 
financhnt les cotts d'investissement et les dépenses de fonctionnement 
pour l'amélioration et l'entretien d'environ 760 km de pistes rurales. 


H. Etude de route en zone mirale (financement IDA) 


Le GRT souhaite améliorer les routes dans les zones rurales coton- 
niéres aussi bien que dans d'autres régions du pays, y compris le Sahel. 
Pour cela, le projet comprend une étude en trois phases des besoins en 
routes rurales en relation avec le développement rural dans les zones 
sélectionnées. La premiére phase a) identifiera les zones de développement 
en terme de potentiel économique et de besoins en investissements, en 
se concentrant sur les besoing en transport et infrastructure rurale, et b) 
examinera et fera le compte rendu des ressources institutionnelles et 
humaines de base et de leurs alternatives nécessaires pour exécuter et 
maintenir un projet viable de transport/infrastructure | rurale, Les deuxi- 
&me et troisi€me phases donneront une description détaillée du projet, 
une analyse économique et un plan géotechnique suivant les directives 
dérivées des discussions entre le GRT et l'IDA a la suite de la premiére 
phasé. Cette étude, qui demande & peu prés 35 hommes-mois pour une 
période de huit mois définira aussi une stratégie a long terme pour le 
développement des transports ruraux et ékauchera un programme de cons- 
truction, amélioration et entretien des infrastructures de transport, Les 
termes généraux de référence pour les services de consultation proposés 
ont fait l'objet d'un accord avec le GRT. 


I. Bourses (financement AID) 


Liassistance technique fournie au titre du projet est complétée par 
des bourses de formation en Afrique et 4 1'étranger de fagon a ce qu'un 
cadre de personnel tahadien formé soit en poste quand l'assistance tech~ 
nique prendra fin, Le personnel nécessaire au programme proviendrait 
généralement des écoles du Tchad, Des ingénieurs sont disponibles (en- 
viron 12 chaque année) provenant de l'Ecole Nationale des Travaux Publics 
et en peut obtenir des ouvriers qualifiés au Centre de Formation des TP 
financé par l'AID, 


Le GRT convient que chaque boursier sera a) tenu de signer un en- 
gagement de service d'au moins cing ans & son retour au Département des 
TP ou au Service pour lequel la bourse est accordée, b) considéré en ser- 
vice pendant sa formation, c) approuvé par l'Association aprés la sou~ 
mission de son nom par le GRT a l'IDA, ainsi que de ses états et autres 
informations requises pour le dossier de bourse. 


Dans le cadre de la réorganisation des TP (Activité B) six stagiaires 
(chefs d'atelier, unités mécanisées, etc..) recevront une formation pra- 
tique sans diplome, laquelle sera assurée par le centre de formation pour 
l'entretien des routes régionales au Tog>,. Dans le cadre de la formation 
financée par l'AID (Activité C) deux types de formation de stagiaires se- 
ront assurées: (1) formation pratique d'au moins quatre personnes a un 
cours d'opérateur et de chef mécanicien (également au Togo) et 2) for~ 
mation 4 l'ORT & Genéve d'au moins cinq instructeurs qui seront affectés 
au centre de formation & N'Djaména. Dans le cadre de l'activité D (Ren- 
forcement de la Direction des Transports) un stagiaire sera sélectionné pour 
recevoir une formation universitaire en Planification et Fonctionnement des 
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Transports; Enfin, dans le cadre de l'industrie des transports routiers 
(Activité E) un stagiaire a long terme recevra une formation universitaire 
dans le domaine de l'exploitation de l'industrie des transports et un stage 
pratique de six mois sera assuré pour le directeur d'exploitation de la CTT. 
Une formation technique pour les contre maftres et chefs de section peut 
tre assurée en Afrique, d'autres formations, dont celle du Directeur 
d'exploitation de la CTT; auront lieu eh Europe. 


3.0. Plan financier 


a. On prévoit que les cots, hors taxes, du projet seront cofinancés 
sur une base paralléle par l'IDA (7,6 millions $ US), L'USAID (9 millions 
$ US) et le FAD (5,1 millions $,US) dans le cadre d'accords séparés pour 
chaque agence. Le GRT doit fournir l'équivalent de 8,3 millions $ US, 
environ 0,6 millions $ US représentent les taxes sur le carburant, et 1'é- 
quivajent du solde de 7,7 millions $ représente les dépenses récurrentes. 
Le plan de financement, y compris les apports de |'IDA, USAID, FAD et 
GRT, se présente comme suit ; 


Plan de financement _du_ projet (en milliers de $ US) 


Activité IDA USAID FAD GRT _ TOTAL 
A, Programme d'entretien 2 716 $086 8084 15 886 
B, A.T. pour les TP 2 607 2 607 
C. Programme de formation 7 976 158 8 134 
D. A.T, pour la DT 457 457 
E. A.T. pour l'industrie des 185 185 
transports 
F. Construction des bacs 1 527 1 $27 
G, Programme de pistes 401 39 440 
rurales 
H, Etude des routes rurales 345 345 
I, Bourses 345 345 
Total 7596 8963 5086 8281 29 926 
Arrondi 7600 9000 5100 8300 30 000 


af Taxes maintenues sur le carburant, Le GRT a choisi de rembour~ 
ser les bailleurs de fonds des taxes sur le carburant plutot que de les 
supprimer. 


Sur la base du plan financier ci~dessus, le crédit IDA serait 
versé pour couvrir: 


a) 100 pourcent du coat total de construction et des améliorations 
et constructions des ateliers, 

b) 100 pourcent du coat total de l'assistance technique au TP, y 
compris les meubles, équipement et fournitures de bureau. 

c) 100 pourcent du coft total de conception, construction et 
assistance technique pour quatre bacs, 

d) 100 pourcent du coat total des matériaux de construction pour 
l'achévement du programme d'amélioration et d'entretien des pistes rurales. 

e) 90 pourcent du coat total de fonctionnement pour l'achévement 
du programme d'amélioration et d'entretien des routes en ‘zone cotonniére, 
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Détails des composantes du financement AID 
(en milliers de $ US) 


Activité C:; Programme de formation Monnaie Devises 
locale étrangéres 

Equipement et pléces de rechange pour 

l'unlté de formation. 122 1 622 

Variation en quantité 6 81 

Variation en prix 11 147 

Assistance technique pour unité de 

formation (230 hommes~-mois) 275 1 559 

Variation en quantité al 234 

Variation en prix 58 328 

Equipement d'atelier pour centre de 6 82 

formation 

Variation en prix -- 7 


Dépenses de fonctionnement pour 


unité de formation a/ 590 1 223 
Variation en quantité 59 122 
Variation en prix 86 289 
Dépenses de fonctionnement pour 
centre de formation 234 651 
Variation en quantité 23 65 
Variation en prix 56 157 
Sous total Activité 3 1 567 6 567 


a/ Comprend 158 $ US pour les taxes sur le carburant a payer 


au GRT. 


Activité D: A,T, p2ur Direction des Transports 


Assistance technique (30 hommes-mois) 27 243 
Variation en quantité 2 18 
Variation en prix 6 55 

Equipement et fournitures de bureau 10 70 
Variation en quantité 2 10 
Varlation en prix 3 ll 

Sous total Activité 4 59 407 


Activité E: A.T, pour industrie des Transports routiers 


Assistance technique 15 hommes-mois 13 122 
Variation quantité 2 18 
Variation prix 3 27 

Sous total Activité 5 18 167 


Activité I ; Bourses 


Bourses 300 
Variation quantité 45 
Sous total Activité 9 345 
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Total de toutes les activités 9 1213/ 
Résumé: Assistance technique 3 031 
Marchandises 2 190 
Stagiaires 345 
Divers 3.555 
Total?’ 9 121 


a/ Une déduction de 158 $ pour les taxes A payer au GRT donne 
un total de 8 963 $, L'apport de 1’AID pour la durée du projet prévoyait 
9000 S$, 


Le GRT doit supporter les frais de : a) taxes sur le carburant, b) 
dépenses récurrentes pour l'entretien des routes et l'entretien et le fonc- 
tionnement des bacs, et c) taxes sur coft de fonctionnement du program- 
me d'amélioration et entretien des routes en zone cotonniére. En moyenne, 
il faudra environ $77 millions CFA (2,36 millions US $) dans les caisses 
du GRT, non compris la dépréctation de l'équipement, pour mettre & exé- 
cution le programme global d'entretien des routes des TP (y compris les 
projets FED et UNSO) et le fonctionnement des bacs; ce qui équivaut a 
environ 3-4 pourcent de toutes les dépenses récurrentes annuelles du GRT 
pour 1974-76, Sur la base des informations disponibles sur les revenus 
actuels des taxes sur le carburant et des estimations réservées d'une aug- 

mentation future, les revenus escomptés pour le Fonds Routier approche- 
raient 510 millions CFA ‘2,1 millions $) par an, basé sur le niveau actuel 
de taxes sur le carburant. Les salaires de la main d'oeuvre perman nte 
finaneés sur le budget du MTP ajouteraient a peu prés 60 millions CFA 
(0,25 millions $) par an, au budget du programme d’entretien donnant un 
total de CFA 570 million (2,3 millions $), ce qui permettrait au GRT de 
supporter toutes les dépenses récurrentes pour l'entretien des routes, 
sauf l'usure de l'équipement (que l'on estime 4 environ 100 millions CFA 
ou 0,4 millions $ par an), Ceci suppose que toutes les taxes autres que 
les taxes sur le carburant serznt suspendues, 


4.0. Plan d'exécution 


A. Planet calendrier: Le Ministére des Travaux Publics, des Mines et 
de la Géologie (MTP) par l'intermédiaire de la Direction des TP mettra a 
exécution le programme d'entretien des routes (Activité A) , le programme 
de formation (Activité C) la réalisation du programme de pistes rurales 
(Activité G) et la construction des bacs (Activité F), Le MTP contrOlera 
également l'assistance technique et les bourses pour la DT (Activité B 
et I), Le Ministére de l'Economie, Plan et Transports (MEPT) se char- 
gera d'administrer l'assistance technique et les bourses pour la Direc- 
tion des Transports (Activité D), l'industrie des transports routiers 
(Activité E) et la mise en oeuvre de l'étude des routes rurales (Activité H). 
HI. 

Le projet débutera dans la seconde moitié de 1978 jusqu’en 1982, 
Un sommaire du calendrier de mise en oeuvre pour toutes les composan- 
tes du projet est indiqué au tableau de la page suivante. Un calendrier 
détaillé de mise en oeuvre pour chacune des composantes financées par 
1'AID se présente comme suit: 
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Activité C; Programme de formation 


Juillet 1978 Approbation du Document de Projet par l'AID/W 

Aodt 1978 Nesceiniens avec la DTP de l'Accord de Projet 

Aoat 1978 Signature du contrat pour assistance technique avec 1'ORT- 
Tout le personnel sera A N'Djaména au 31 octobre 1978 

Aoat 1978 Début des achats d'équipement et matériaux pour le centre 


de formation et l'unité de formation, On prévoit un délai 
de livraison de un an. 
Décembre 1979 Evaluation a mi-parcours 


Activité D; Renforcement de la Direction des Transports 


Septembre 1978 Négociations avec la DT de l'Accord de Projet 


Octobre 1978 On entame le processus de sélection du consultant 

Novembre 1978 Début des achats d'équipement et fournitures de bureau 

Juin 1979 Arrivée du consultant 4 N'Djaména- Début du contrat de 
30 mois 


Activité E: Assistance technique 4 l'industrie des transports 


Septembre 1978 Accord de projet négocié avec la DT 

Octobre 1978 On entame le processus de sélection des consultants 

Juin 1979 Arrivée du consultant & N'Djaména pour commencer un 
contrat de 15 mois 


Activité I: Bourses 





On sélectionnera dés que possible des candidats pour une formation 
dans divers secteurs. Toutes les activités de formation devront prendre fin 
au terme du projet. 


5.0. Plan d'évaluation 


Puisque ce projet comprend des activités de formation et d'entretien, 
{i ne sera pas difficile de vérifier la réalisation des objectifs du projet. 
La Banque Mondiale qui contrSlera toutes les composantes du projet fera 
participer le personnel AID 4 ses missions de contrOle.,On prévoit pour 
décembre 1979 une évaluation en profondeur portant sur les composantes 
de financement AID, 
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ANNEXE 1-A 
Termes généraux de référence et qualifications pour un économiste_ en 
transport destiné @ la Direction des Transports 
1) L'économiste en transport aidera le directeur de la DT a organiser la 


DT et participera a l'élaboration et a l'application d'une politique des trans- 
ports rationnelle } en particulier. 





a 

4) ey controlera la collecte et la publication annuelle 
de statistiques des transports, et la préparation de rapports techniques sur: 

a) inventaire du parc auto par type et Age, sur une base nationale, 
avec des dispositions pour une mise 4 jour annuelle. 

b) proposition pour une révision des tarifs de transports routiers A 
la lumiére des recommandations faites par la SEDES dans le cadre du Se- 
cond Projet Routier et le consultant ORGATEC, 

c) Etude des charges de l'usager du point de vue de l'équipé et de 
considérations d'efficacité, y compris la définition de ressources finan- 
cléres pour créer une autorité d'entretien des routes financiérement au- 
tonome pour 1985 et des mesures fiscales visant & réduire le coat des 
pices détachées afin d'assurer un meilleur entretien des véhicules, 

d) Un compte rendu des bes ins futurs du parc auto & la lumiére de 
la capacité actuelle excédentaire de transports routiers et si nécessatre, 
des recommandations pour une réglementation des importations de véhieules. 

e) Recommandations pour une réduction des charges a l'importation 
sur les pléces détachées et l'effet de ces mesures sur les revenus des 
usagers routiers, 

f) Examen des accords internationaux de transit du Tchad et prépara- 
tion de propositions de révision de ces accords. 

g) Mesures dirigées vers l'harmonisation des réglementations rou- 
tiéres entre le Tchad et ses voisins, surtout le Nigéria, et 

h) création d'un transport régulier par bus entre les villes du Tchad 
ii) assistera dans la coordixation inter-départementale pour la planifica- 
tion des transports et la mise en vigueur de réglementations du trafic rou- 
tier, 
iti) développera un systéme d'analyse périodique de la demande de trans- 
port de fret afin d'étawlir un systéme d'allocation du fret au sein de la CTT 
sur une ay bn scientifique, et fournira son assistance 4 la CTT dans les 
domaines économique et statistique, 

iv) Réunira et analysera les statistiques financié@res et opérationnelles de 
l'industrie des transports (CTT, Air Tchad et autres personnes juridiques) 
v) Instaurera et organisera un comité technique, comprenant des repré- 
sentants des Ministéres concermés, des afretteurs, de la CTT, des expé- 
diteure de fret, de la Chambre de Commerce et autres groupes pour aider 
& décrire une politique nationale de transport de fret et résoudre les dif- 
ficultés d'ordre opérationnel qui surgissent périodiquement dans le fonc- 
tionnement du fret. Le Directeur de la DT présidera le comité, et 

vi) établira un systéme de classification des camions et définira les cri- 
téres pour les opérations de transport routier sur les routes internationales 
et intérieures, 


Qualifications; 2, L'expert devrait avoir un diplOme supérieur en économle 
et devrait posséder une experience de travail d'au moins cing ans aprés L'ob- 
tention de son diplome en planification et exploitation des transports, Il de- 
vrait étre familiarisé avec les réglementations et les tarifs de différents modes 
de transport. I1 devrait avoir travail!é un certain temps dans un pays en voir de 
développement de préférence en Afrique de l'Ouest, Il devrait mattriser la lan- 
gue frangaise. 
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ANNEXE 1 - 8B 


Termes généraux de référence et qualifications de l'expert_en industrie 
des transports routiers, a affecter 4 la CTT 


Fonctions 


1) L'expert en industrie des transports routiers servira en tant que conseiller 
technique (opérations) auprés du président de la CTT et fournira une assis- 
tance technique au directeur adjoint de la CTT responsable des opérations 
de fret. 


En particulier, il : 


1) S&tudiera les opérations de transports de la CTT et suggérera des 
méthodes pour les améliorer, 
ii) évaluera le systéme d'attribution du fret au sein de la CTT et éla- 
borera une méthode plus juste et plus efficace si nécessaire 
ili) collaborera avec la DT pour; 


a) établir un systéme de classification des camions et formuler des 
crit@res pour opérer sur les routes internationales et intérieures 

b) établir et organiser un comité technique pour coordonner les opé- 
rations de transport de fret 

c) recruter un tchadien suffisamment qualifié pour une formation a 
1'étranger en exploitation des transports routiers et 

“d) organiser une formation pratique appropriée (pour une durfe de 
six mois) & 1'étranger pour le directeur adjoint de la CTT, responsable des 
opérations de fret, 
iv) explorera la possibilité de créer une branche extérieure de la CTT & 
Douala pour s‘occuper des opérations de transit des produits tchadiens au 
Cameroun, 
v) déterminera la viabilité économique de la création 

a) systéme de transport inter-urbain par bus, et 

b) un atelier d'entretien du parc auto comme partie intégrante des 
opérations de la CTT. 
vi) préparera un rapport final sur son activité y compris des recommandations 
visant a améliorer les opérations de transport de fret. 


Qualifications 


2. L'expert doit avoir un diplome supérieur de préférence en économie ou 
finance et avoir cing ans d'expérience dans le domaine dés transports dont 
au moins trois ans dans les opérations de camionnage, de préférence 

dans une agence d'expédition de fret ou un bureau de fret. Une expérience 
de gestion dans une organisation de transport multinationale serait.sou- 
haitable, Il devrait avoir travaillé quelque temps dans un pays d'Afrique 
francophone et @tre famillarisé avec les réglements et a législation de 
l'industrie des transports frangais. Une bonne connaissance de la langue 
frangaise est ebligatoire cependant que des connaissances en arabe seraient 
utiles. 
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JORDAN 


Military Assistance: Defense Articles and Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Amman August 27, 1979; 
Entered into force August 28, 1979. 


The American Ambassador to the Jordanian Acting Minister of State for 
Foreign Affairs 


No. 355 Auman, August 27, 1979 


EXCELLENCY: 


I have the honor to refer to the recent discussions between rep- 
resentatives of our two Governments concerning the United States 
Military Assistance Program with the Hashemite Kingdom of Jordan 
during the United States Fiscal Year 1979, and the effect of certain 
changes in United States laws applicable to the funding of such pro- 
grams by the United States. I have the further honor to confirm, on 
behalf of my Government, the following understandings reached as 
a consequence of the aforesaid discussions: 


1, Subject. to the terms and conditions set forth in the Mutual 
Defense Assistance Agreement of June 27, 1957, and related agree- 
ments between our two Governments, and as provided herein, the 
United States shall grant to the Government of the Hashemite King- 
dom of Jordan defense articles and defense services of a value not to 
exceed $41,160,685 during the United States Fiscal Year 1979. The 
value of such defense articles and defense services shall be calculated by 
the United States in accordance with the provisions of applicable 
United States laws and regulations, including the Foreign Assistance 
Act of 1961, as from time to time amended, ['] and the Foreign As- 
sistance and Related Programs Appropriations Act, 1979. [?] 

2. The defense articles and defense services to be furnished pursuant 
to this Agreement shall be furnished in accordance with, and subject 
to, the United States laws referred to in paragraph 1, and such suc- 
cessor legislation as may be hereafter enacted. Deliveries of such 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. §2151 note. 
292 Stat. 1591. 
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defense articles, and the performance of such defense services, may 
be suspended or terminated by the United States under unusual or 
compelling circumstances when the national interest of the United 
States so requires. 

3. Selection of particular defense articles or defense services (here- 
after in this paragraph referred to collectively as “items’’) to be fur- 
nished pursuant to this Agreement shall be made from time to time 
by the United States Department of Defense, taking into considera- 
tion the requests, if any, of the Ministry of Defense of the Government 
of the Hashemite Kingdom of Jordan for particular items. The United 
States Department of Defense may cancel the furnishing of any item, 
or quantity thereof, at any time in order to recoup funds sufficient 
to pay any net increases in costs to the United States of the aggregate 
of selected items within the dollar value specified in paragraph 1. In 
effecting such recoupments, the United States Department of Defense 
will take into consideration the views, if any, of the Ministry of 
Defense of the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan as 
to which items or quantities thereof should be cancelled. 


4. In accordance with the requirements of the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended— 


(A) Title to defense articles to be furnished to the Government 
of the Hashemite Kingdom of Jordan pursuant to this Agreement 
must be transferred to the Government of the Hashemite Kingdom 
of Jordan on or before September 30, 1982, and defense services to 
be performed pursuant to this Agreement must be performed not. 
later than September 30, 1982; 

(B) Defense articles to which the United States obtains or 
retains title after September 30, 1982, will not be furnished pur- 
suant to this Agreement, and defense services not performed on or 
before September 30, 1982 will not be performed pursuant to this 
Agreement. The obligations of the United States with respect to the 
furnishing of such articles and services pursuant to this Agreement 
shall cease as of October 1, 1982; and 

(C) Delivery of defense articles furnished pursuant to this Agree- 
ment to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan must 
commence on or before September 30, 1982, if such delivery is to be 
financed from United States Military Assistance funds. Delivery 
of such articles after that date shall be at the expense of the Govern- 
ment of the Hashemite Kingdom of Jordan. 


I have the honor to propose that this note, together with Your 
Excellency’s note confirming the acceptance of the Governinent of 
the Hashemite Kingdom of Jordan of the foregoing understandings, 
shall constitute an Agreement between our two Governments with 
respect to the United States Military Assistance Program for the 
United States Fiscal Year 1979, effective from the date of Your 
Excellency’s note in reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Nicuoias A. VELIOTES 


His Excellency 
*"Apnan Asu 'ObDEH, 
Acting Minister of State 
for Foreign Affairs, 
Amman. 
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The Jordanian Commander in Chief of the Armed Forces to the 
American Ambassador 





(frie SSponed: Forces 
Baman,, pordan 


H.£. The Ambassador of 
The United States of America 
AMMAN - JORDAN 


en Aritenactr, 


I have the honor to refer to your diplomatic note number 355 
dated 27 August 1979 concerning the military assistance program for 
fiscal year 1979. 

The Government of Jordan confirms that the exchange of US 
Diplomatic Note 355 and this letter constitute an agreement between 


our two governments effective on 28 August, 1979. 


Please accept my highest regards and respect. 


Lt. General ol ay 
Commander In” Chief” - i 
ZEID BEN SHAKER 


27 August, 1979 
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PAKISTAN 


Agricultural Inputs Project 


Agreement amending the agreement of March 9, 1976, as 
amended. 


Signed at Islamabad November 8, 1978; 
Entered into force November 8, 1978. 
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A.1.D. Loan No. 391-T-166 


SECOND AMENDMENT TO THE 
LOAN AGREEMENT 
(AGRICULTURAL INPUTS LOAN) 
BETWEEN THE 
PRESIDENT OF PAKISTAN 
AND THE 


UNITED STATES OF AMERICA 


Dated: November 8, 1978 


TIAS 9598 


[30 UST 


30 UST] Pakistan—Finance—Nov. 8, 1978 7543 


SECOND AMENDMENT made and entered into this 8th day of 
November 1978, to the Loan Agreement dated March 9, 1976, as 
heretofore amended January 18, 1977, ]("Lean Agreement") between 
the PRESIDENT OF PAKISTAN ("Borrower") and the UNITED STATES 
OF AMERICA, Acting through the Agency for International 


Development ("A.1,D."'). 


The Loan Agreement is hereby amended as follows: 


1. SECTION 1.1 is deleted in its entirety and the following is 
substituted in lieu thereof: 

"SECTION 1.1. The Loan. Subject to the terms and conditions 
of this Agreement, A.I.D. hereby agrees to lend to the Borrower, 
pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended|.” |("'the Act"), 
and the Borrower agrees to borrow from A.I.D. up to Ninety Million 
United States Dollars ($90,000,000) for the foreign exchange costs of 
commodities and commodity-related services required for the Project 
ae defined in Section 1.2. The amount loaned hereunder shall be deemed 
to consist of (i) an amount not to exceed Forty Million United States 
Dollare ($40,000,000) ("Loan - Part I"), (ii) an amount not to exceed 
Twenty Five Million United States Dollars ($25,000,000) ("Loan - Part II"), 
and (iii) an amount not to exceed Twenty Five Million United States 


Dollars ($25,000,000) (''Loan - Part II"). Loan Parts I, Ul and I 


‘TIAS 8547 ; 28 UST 2328. 
"75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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are hereinafter collectively referred to as the '"Loan''. The aggregate 
amount of disbursements under the Loan is hereinafter referred to as 
"Principal". The commodities and services financed hereunder are 
hereinafter referred to as "Eligible Items". A.I.D. may decline to 
finance any Eligible Items when, in its judgement, said financing would 


be inconsistent with the purposes of the Loan or of the Act." 


2. Immediately following SECTION 3.1.2 SECTION 3.1.3 shall be 
added as follows: 

"SECTION 3.1.3. Conditions Precedent to Initial Disbursement 
under Loan - Part Ill. Prior to the first disbursement or to the 
issuance of the first Letter of Commitment under the Loan - Part UI, 
in addition to meeting the eligibility condition of Section 7.1 (b), the 
Borrower shall, except as A.I. D. may otherwise agree in writing, 
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.: 

(a) An opinion of the Minister of Law of Pakistan or of other 
counsel acceptable to A.I. D. that this Second Amendment 
has been duly authorized or ratified by, and executed on 
behalf of the Borrower, and that it constitutes a valid and 
legally binding obligation of the Borrower in accordance 
with all of its terms. 

(b) <A report of the Borrower showing that, except as A.I.D, 


may otherwise agree in writing, the policies and 


TIAS 9598 


[30 UST 


30 UST] Pakistan—Finance—N ov. 8, 1978 


7545 





programs set forth in Section 5.1 of the Loan Agreement 
are currently being satisfactorily carried out, 

(c) Evidence that the Borrower in connection with the Periodic 
Reviews described in Section 5,2 has established a schedule 
for reviewing the results of the National Fertilizer 
Corporation - A.I.D, Study entitled Distribution and Use 
of Fertilizer in Pakistan" through a seminar the results 
of which will be transmitted to the Fertilizer Planning 
Committee for consideration, 

(d) Evidence that the Borrower has established effective 
systems for provision of data as described in Section 5, 4, 

(e) -Evidence that the Borrower has instituted the personnel 
actions described in Section 5.7. 

(f) Such other evidence and documents as A.I,D. may 


reasonably require." 


3. Immediately following SECTION 3.2.2, SECTION 3,2.3 shall be 
added as follows: 

"SECTION 3.2.3. Terminal Date for Meeting Conditions 
Precedent to Disbursement under Loan - Part Ill. If all the conditions 
specified in Section 3, 1,3 shall not have been met within sixty (60) days 


from the date of this Second Amendment, or such later date as A,I.D. 
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may agree in writing, A.I.D. at its option may terminate this Seeand 
Amendment by giving written notice to the Borrower. Upon giving 
such notice, this Second Amendment and all obligations of the 


parties hereunder shall terminate." 


4. SECTION 3.3 shall be deemed to apply to the conditions precedent 


of Sections 3.1.1, 3.1.2 and 3.1.3. 


5. SECTION 4.4 is amended by inserting the words "for Loan Parts I 


and Il" after the phrase "Unless otherwise agreed in writing by A.I,D."' 


6. SECTICN 4.5 is amended by inserting the words "for Loan Parts I 
and II" after the phrase "Except as A.I.D. may otherwise agree in 
writing'' and by deleting the words ‘the Loan" and inserting in lieu 


thereof "Loan Parts I and I'’. 


7. Immediately following SECTION 4.5, new SECTIONS 4.6 and 4.7 
are hereby added as follows: 

"SECTION 4.6. Issuance of Commitment Documents and 
Terminal Shipping Date for Loan Part - Ill, Unless otherwise agreed 
in writing by A.I.D., for Loan - Part II, the terminal date for 
issuance of Letters of Commitment under Section 4.1 or other 
commitment documents under Section 4.2 is June 30, 1979 and no 


Letter of Credit may be established having a commodity shipping date 
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later than December 31, 1979 and an expiration date later than 


March 31, 1980,"! 


“SECTION 4,7, Terminal Date for Disbursement fer Loan Part Ill, 
Except as A.1I,D, may otherwise agree in writing, for Loan Part HI 
no disbursement shall be made against documentatien reeeived by 
A,1L D. after March 31, 1980. A.1.D., at its option, may at any time 
or times after March 31, 1980 reduce Loan - Part III by all or any 
part thereof for which Letters of Commitment under Section 4,lor 


other commitment documents under Section 4.2 have not been issued, " 


8. SECTION 5.1 is deleted in its entirety and the follewing is 
substituted in lieu thereof: 
"SECTION 5..1.. Statement of Agricultural Poliey/Program, 
(a) The Borrower has embarked upon a program to increase 
agricultural output substantially over the next five years, 
Production targets have been established for the wheat 
erop and for other foodgrains and agricultural products, 
The purpose of the Project is increased availabilities and 
better balanced use of agricultural inputs throughout 
Pakistan by all farmers, particularly low-income farmers, 
(b) In order to assure that the purpose of the Project will be 


achieved and that the highest possible agricultural production 
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can be attained, the Borrower shall continue to carry out 
policies and programs to assure (1) the adequacy of public 
and private sector distribution of fertilizer and other 
essential agricultural inputs, with particular emphasis 

upon the adequacy of farmers’ access to such inputs in 

the more remote villages of Pakistan; (2) the adequacy of 
agricultural input credit facilities for farmers, particularly 
low-income farmers; (3) that the relationship of prices for 
farmers' crops to prices for agricultural inputs, 
particularly fertilizer, is sufficiently favorable to encourage 
the use of such inputs in quantities adequate to meet national 
food production targets; (4) that suitable measures are 
being taken to increase the efficiency in use of irrigation 
water; (5) that phosphate fertilizer as well as nitrogen 
fertilizer is being made available on an equitable basis to 
all fertilizer distribution organizations in Pakistan; (6) that 
imported fertilizer will be available to organizations 
constructing new fertilizer plants on at least the same basis 
as for other distributors so as to enable such organizations 
to develop experience in advance of their plants entering 
into production; (7) that marketing cost charges allowed to 
fertilizer distribution organizations are adequate to cover 


transportation, storage and marketing expenses; (8) that 
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9. 


(c) 


reasonable actions are taken to maintain a reserve of 
nitrogen fertilizer equivalent to 25% of the ensuing year's 
projected offtake and a reserve of Py Os equivalent to 50% 
of the ensuing year's projected offtake, but to avoid excess 
fertilizer stock accumulations at domestic fertilizer plants 
in future years; (9) that no unreasonable territorial 
restrictions will be placed on marketing of fertilizer by 
private producers; and (10) that levels of fertilizer losses 
between amounts received in port and the amounts delivered 
to distribution points are reduced to commercially accept- 
able levels. 

The Borrower shall accelerate its efforts through studies 
and reviews carried out by its own staff and by expatriate 
experts where necessary and through other appropriate 
measures to make the fundamental changes required to 
reduce the cost of fertilizer handling, transport and storage 


in Pakistan. "' 


SECTION 5.4 is amended by inserting ''(a)" after the title 


"Provision of Data'' and by adding new subparagraphs (b), (c) and 


(d) as follows: 


TIAS 9598 


7550 


"(b) 


(c) 


(d) 


U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





To enable the National Fertilizer Development Center 

(NF DC) to carry out its functions efficiently and 

effectively, the Borrower shal] continue to provide NFDC, 
as a matter of routine, current data on fertilizer production, 
port offloadings, shipments, offtakes, stocks, and imports 
and other data as requested by the NFDC, 

To provide the Borrower with a better basis on which 

to plan and to make decisions in managing the Borrower's 
agricultural program, the Borrower shall cause the 

NFDC, with the cooperation of the Office of the Joint 
Secretary of Agriculture, to prepare and disseminate to 

the appropriate officials of the Borrower and to A.I.D. 
Quarterly Fertilizer Status Reports which will identify 
problem areas and the actions required to achieve the 

goals and meet the targets of the fertilizer component 

of the Borrower's agricultural program. 

To enable the Borrower to meet the requirements of 

Section 7.3 of the Loan Agreement and Section 102.2 of 

the Standard Provisions Annex, the Borrower shall install 
the requisite accounting system (including arrival accounting 


system), with suitable procedures and staff."' 
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10, SECTION 5.6 is amended by inserting "(a)" after the title 


Improved Capability to Offload and Bag Fertilizer Imports" and by 


adding a new sub-paragraph (b) as follows: 


Nb) 


The Borrower shall ensure that operating and maintenance 
personnel for the new fertilizer bagging equipment shall 
have had adequate specialized training for their respective 


functions. '' 


11, Immediately following Section 5,6, a new Section 5.7 is hereby 


added as follows: 


"SECTION 5.7. NFDC Personnel. 


(a) 


(b) 


To facilitate cooperation and coordination between the 
Ministry of Agriculture and NFDC, the Borrower shall 
cause the NFDC to maintain close liaison with the Joint 


Secretary of Agriculture dealing with fertilizer. 


The Borrower shall provide adequate staff to the NFDC 

to enable the NFDC to carry out its assigned duties in 
fertilizer program formulation, such as gathering, 
evaluating and making projectians from supply and demand 
data, monitoring of imports and world market prices 

and trends and formulating recommendations concerning 


timing of purchases. 
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(c) 


(d) 


The Borrower will cause local counterparts to be 

assigned to NFDC expatriate advisors which counterparts 
shall be employed full-time at the NF DC and shall have 
qualifications which, after appropriate training and 
experience ander the guidance of the advisors, will permit 
the counterparts upon departure of the advisors to take on 
and effectively perform the functions of the advisors. 

The Borrower shall invite to the extent necessary the 
NFDC Project Manager to participate in relevant meetings 
of the Fertilizer Review Committee, the Fertilizer Planning 
Committee, its Executive Committee and the Fertilizer 


Transportation Task Force." 


12. SECTION 7.1 is amended by inserting ''(a)'' after the title 


"Eligibility Date'' and by adding a new subparagraph (b) as follows: 


"(b) 


Notwithstanding subparagraph (a) above, no fertilizer 
shipment shall be eligible for A.I.D, financing under 
Loan - Part II until the existing fertilizer bagging system 


is in operation to the satisfaction of A.I.D." 


13, SECTION 100.1 of the Standard Provisions Annex is deleted in 


its entirety and the following is substituted in lieu thereof: 


"SECTION 100.1, Source of Procurement. 
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(a) 


(b) 


Except as A.1.D. may otherwise agree in writing, all 
fertilizers shall have their source and origin in the 
United States of America(A.I.D, Geographic Code 000) 
in accordance with A,1,D, reguktions; and all other 
Eligible Items shall have their source and origin in 
countries listed in A,1,D, Geographic Code 941 in 
accordance with A,I.D. regulations. Marine insurance 
financed under the Loan shall have both its source and 
origin in countries listed in A.I,.D. Geographic Code 941 
in accordance with A.I,D. regulations. 

Ocean transportation costs will be financed under the 
Loan only on vessels under flag registry of the United 
States or Pakistan, except as A.,1.D. may otherwise 
agree in writing. If A.I1.D, determines either that 
there are no vessels under flag registry of Pakistan 
generally.available for ocean transportation, or that 
Pakistan has no access to U.S, flag service, A.1,D. 

in a Project Implementation Letter may agree to finance 
under the Loan ocean transportation costs on vessels 
under flag registry of any country included in A.I,D, 


Geographic Code Book 941." 
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14. Except as specifically modified and amended hereby, the Loan 
Agreement as heretofore amended shall remain in full force and 


effect. 


IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of 
America, eaeh acting threugh its respective duly authorized 
represontative have caused thie Seeond Amendment to be signed in 


their names and delivered as ef the day and year first above written, 


GOVERNMENT OF PAKISTAN 


By: Sarfraz Khan Malik 





Name:  Sarfraz Khan Malik 
Title: Additional Secretary 


Economic Affairs Division 


UNITED STATES OF AMERICA 


By: Arthur W. Hummel, Jr. 





Name: Arthur W. Hummel, Jr. 


Title: Ambassador of the 
United States of America 
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PORTUGAL 


Military Assistance: Defense Articles and Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Lisbon August 14 and 27, 1979; 
Entered into force August 27, 1979. 
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The American Ambussador to the Portuguese Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


August 14, 1979 


¥xcellency: 


I have the honor to refer to the recent discussions 
between representatives of our two governments concern- 
ing the United States Military Assistance Program with 
Portugal during the United States fiscal year 1979, and 
the effect of certain changes in United States laws 
applicable to the funding of such programs by the United 
States. I have the further honor to confirm, on beh#if 
of my government, the following understandings reached 
8B a consequence of the aforesaid discussions: 

1. Bubject to the terms and conditions set forth 
in the Mutual Defense Assistance Agreement of January 5, 
r9sil, ] and as provided hacein: the United States shall grant 
to the Government of Portugal defense articles and defense 
services of a value not to exceed §27,411,000 during the 
United States fiscal year 1979. The value of such 
defense articles and defense services shall be calculated 
by the United States in accordance with the provisions of 
applicable United States laws and regulations, including 


His Excellency 
Ambassador Joao de Freitas Cruz, 
Minister of Foreign Affairs, 
Lisbon, 


x 
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The Foreign Assistance Act of 1961, as from time to time 
amended,|'] and the Foreign Assistance and Related Programs 
Appropriations Act, 1979.[°] 

2. The defense articles and defense services to be 
furnished pursuant to this agreement shall be furnished 
in accordance with, and subject to, the United States 
laws referred to in paragraph 1, and such successor 
legislation as may be hereafter enacted. Deliveries of 
such Gefense articles, and the performance of such defense 
services, may be suspended or terminated by the United 
States under unusual or compelling circumstances when the 
national interest of the United States so requires. 

3. Selection of particular defense articles or 
defense services (hereafter in this paragraph referred to 
collectively as “*itema") to be furnished pursuant to this 
agreement shall be made from time to time by the United 
States Department of Defense, taking into consideration 
the requests, if any, of the Ministry of Defense of the 
Government of Portugal for particular items. The United 
States Department of Defense may cancel the furnishing 
of any item, or quantity thereof, at any time in order 
to recoup funds sufficient to pay any net increases in 
costs to the United States of the aggregate of selected 
items within the dollar value specified in paragraph 1. 

In effecting such recoupments, the United States Department 
of Defense will take into consideration the views, if any, 
of the Ministry of Defense of the Government of Portugal 

as to which items or quantities thereof should be cancelled. 


*75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
* 92 Stat. 1591. 
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4. In accordance with the requirements of the 
Poreign Assistance Act of 1961, as amended -- 

(A) Title to defense articles to be furnished 
to the Government of Portugal pursuant to this agreement 
must be transferred to the Government of Portugal on or 
before September 30, 1982, and defense services to be 
performed pursuant to this agreement must be performei 
not later than September 30, 1982: 

(B) Defense articles to which the United States 
obtains or retains title after September 30, 1982, will 
not be furnished pursuant to this agreement, and defense 
services not performed on or before September 30, 1982 
will not be performed pursuant to this agreement. The 
obligations of the United States with respect to the 
furnishing of such articles and services pursuant to this 
agreement shall cease as of October 1, 1982; and 

(C) Delivery of defense articles furnished 
pursuant to this agreement to the Government of Portugal 
must commence on or before September 30, 1982, if such 
delivery is to be financed from United States Military 
Assistance Funds. Delivery of such articles after that 
date shall be at the expense of the Government of Portugal. 


I have the honor to propose that this note, together 
with Your Excellency's note confirming the acceptance of 
the Government of Portugal of the foregoing understandings, 
shall constitute an agreement between our two governments 
with respect to the United States Military Assistance 
Program for the United States fiecal year 1979, effective 


from the date of Your Excellency‘s note in reply. 
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Accept, Excellency, the assurance of my 


highest consideration. 


Richard J, Bloomfield 
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The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 





MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS 
Golinels de Ministeo 


Lisboa, &@7 de Agosto de 1979 


Senhor Embaixador, 


Tenho a honra de acusar a recepg&o da nota 
da Embaixada, datada de 14 de Agosto de 1979, referen- 
te ao Programa de Assist@éncia Militar dos Estados Uni- 


dos a Portugal durante o ano fiscal de 1979. 


Desejo informar V. Ex®. que o Governo por- 
tugués d& o seu acordo As propostas do Governo dos Es- 


tados Unidos constantes da nota acima referida, 


Queira aceitar, Senhor Embaixador, os pro- 


testos da minha mais elevada consideracio, 





Joag de Frféitas Cruz 


MinistroAos NegScios Estrangeiros 


Sua Exceléncia 
Richard J. Bloomfield 
Enbaixador dos Estados Unidos 
da América 
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TRANSLATION 


Ministry of Foreign Affairs 
Office of the Minister 


Lisbon, August 27, 1979 
Mr. Ambassador: 

I have the honor to acknowledge receipt of the Embassy's note dated 
August 14, 1979, referring to the United States Military Assistance Program 
with Portugal during the fiscal year 1979. 

I-wish to inform Your Excellency that the Portuguese Government 
concurs in the proposals of the Government of the United States contained 
in the above-mentioned note. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consideration. 


Joao de Freitas Cruz 


Joao de Freitas Cruz 
Minister of Forefgn Affairs 


His Excellency 
Richard J. Bloomfield, 
Ambassador of the United States 
of America. 
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BERMUDA 


Aviation: Preclearance for Entry into the United States 


Agreement amending the agreement of January 15, 1974, 


Effected by exchange of notes 
Signed at Hamilton August 28 and 29, 1979; 


Entered into force August 29, 1979. 
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The Bermudan Premier to the American Consul General 





Ve Cabinet Uffice 
Hamilton 5-24, Bermuda 
Rofl No: 28th August, 1979. 


The Premier of Bermuda presents his compliments to the 
Honourable American Consul General and has the honour to H 
refer to Article 1(g) of the Agreement of 15th January 1974 ] 
between the Government of the United States of America and 
the Government of Bermuda on Preclearance and to recall 
recent diplomatic correspondence between the Government of 
the United States of America and Her Majesty's Government 
in the United Kingdom as well as recent conversations 
between officials of the Governments of the United States 
and Bermuda regarding that provision. 


It is the present understanding of the Government of 
Bermuda that the language of Article 1(g) aforesaid does 
not fully or accurately reflect the intention and understand- 
ing of the Government of the United States in entering into 
that Agreement, namely that all persons subject thereto 
should be granted the same privileges and immunities as are 
accorded to the administrative and technical personnel of a 
diplomatic mission and to their families under the Vienna 
Convention on Diplomatic Relations of 1961,[?] without 
restriction. . 


The Government of Bermuda, being willing in a spirit of 
co-operation to accord to all the persons affected thereby 
the privileges and immunities indicated in the preceding 
Paragraph, therefore proposes in accordance with Article V 
of the Agreement aforesaid that Article l(g) thereof should 
be amended by deleting from that provision the words "as 
given effect in the Consular Relations Act, 1971-of the 
Government of Bermuda". The Government of Bermuda would 
appreciate the Honourable Consul General's confirmation of 
the correctness of its understanding in this matter and the 
concurrence of the Government of the United States of 
America to the amendment proposed above. 








*TIAS 7801 ; 25 UST 289. 
* TIAS 7502 ; 23 UST 3227. 
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The American Consul General to the Bermudan Premier 





CONSULATE GENERAL OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Hamilton, Bermuda 


August 29, 1979 


The Consul General of the United States 
of America presents his compliments to The 
Honorable Premier of Bermuda and has the honor 
to refer to the Premier's Note of 28 August 
1979 regarding Article 1({g) of the Agreement 
between the Government of the United States 
of America and the Government of Bermuda on 
Preclearance, and to confirm that the 
Government of the United States of America 
concurs in the understandings contained in 
that Note and in the amendment of that Article 


proposed therein. 


S. Richard Rand 
United States Consul General 
For the Government of the 


United States of America 


TIAS 9600 


CANADA 


Support of United States Activities at the Canadian 
National Research Council Space Research 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Ottawa March 19 and September 20, 1979; 
Entered into force September 20, 1979; 
Effective July 1, 1979. 
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The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Ottawa, March.19, 1979 
No. 55 
Excellency: 

I have the honor to refer to the Agreement between 
the United States of America and Canada concerning 
activities of the United States at the Churchill Research 
Range, with annex, effected by exchange of notes at 
Ottawa November 16 and December 18, 1970, as extended 
by exchange of riotes June 29, 1973, and June 8 and 
July 30, 1976,['] and to the recent discussions between 
representatives of our two governments concerning 
support of activities at the Churchill Range as well as 
other facilities of the National Research Council of 
‘Canada. 

By its terms, the Agreement as amended will expire 
on June 30, 1979, unless extended for additional periods. 
Because of the continued mutual interest of both 
countries in the accommodation of United States activities 
at soace research facilities of the National Research 
Council of Canada, I have the honor to propose that the 
Agreement be amended and extended for an additional 
period of three years. 

It is my understanding that in the future the new 
National Research.Council of Canada facility at Cimli, 


Manitoba, rather than the Churchill Research Range, will 


His Excellency 
Donald C. Jamieson, P.C., M.P., 
Secretary of State for External Affairs, 


Ottawa. 


1 TIAS 7024, 7686, 8389 ; 21 UST 2992 ; 24 UST 1776 ; 27 UST 3736. 
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be the focal point for rocket activities, but that such 
activities will also continue to be accommodated at the 
Churchill Range and other established or new sites on an 
expeditionary basis. I also understand that launching at 
Churchill Research Range of meteorological rockets 
furnished by the United States Air Force as provided in 
Article I, Para 3 of the annex is not contemplated after 
June 30, 1979. In view of these developments and the 
growing Canadian balloon launching capability since 
establishment in 1976 of a National Research Council of 
Canada mobile scientific balloon facility, I have the 
honor to further propose that the annex to the 1970 
Agreement setting forth the terms and conditions governing 
the support of United States activities at the Churchill 
Range be amended as follows: 

A. That the title of the Agreement be changed to 
read "Support of United States Activities at the National 
Research Council Space Research Facilities." 

B. That all references to Churchill Research Range 
ex The Range be changed to read NRC Space Research 
Facilities (NRCSRF), NRC facilities, or each facility as 
apprcepriate. 

C, That Article I, para 3, be deleted. 

D. That paragraphs 1, 2 and 4 of Article IV be deleted. 
Paragraph 3 be amended to include balloon as well as 
sounding rocket launchings. Article IV would then read 
as follows: 

The NRC shall determine the level of activities to be 

conducted at its space research facilities. Rocket 

and balloon launching schedules and all other details 
shall, for each specific case, be arranged between 


the cooperating agencies. 
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E, That the reference in Article XI, para 4 to 
Section 203(B)(13) in the United States National Aeronautics 
and Space Act be changed to Section 203(C) (13).[7] 

In accordance with the above, I further propose that 
all references in the Agreement itself to the Churchill 
Research Range or The Range be changed to read NRC Space 
Research Facilities (NRCSRF), NRC facilities, or each 
facility as appropriate. 

If the above proposals are acceptable to the Government 
of Canada, I have the honor to propose that this note and 
Your Excellency's note in reply shall constitute an 
Agreement on this matter between our two governments which 
will enter into force on July 1, 1979, and remain in force 
until June 30, 1982, unless terminated by either government 
on three month's written notice to the other or unless 
extended for additional periods by mutual agreement of our 
two governments. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


Oe. 
ony, 


*72 Stat. 481; 42 U.S.C. § 2473. 


* Thomas O. Enders. 
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Department of External Affaire 


The Canadian Secretary of State for External Affairs to the 


American Chargé @Affaires ad interim 





OTTAWA, September 20, 1979 


No. EBS~2514 


Excellency, 


I have the honour to refer to Ambassador Ender's 
Note No. 55 of March 19, 1979 and to the recent discussions 
between representatives of our two Governments concerning 
support of activities of the United States of America at 
the Churchill Range as well as at other facilities of the 
National Research Council of Canada. 

I wish to advise that the Government of Canada 
accepts the proposals set forth in the Ambassador's Note, 
together with the suggested amendments, and agrees that 
the Ambassador's Note, together with this reply and the 
Annex thereto incorporating the suggested amendments, which 
are authentic in English and French, shall constitute an 
Agreement between our two Governments which shall enter 
into force today with effect from July 1, 1979, and remain 
in force until June 30, 1982 unless terminated by either 


Government on three months written notice to the other, 
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or unless extended for additional periods by mutual 
agreement of our two Governments. 


Accept, Excellency, the assurances of my 


ay CY 
Afeta- le rcetd 


Secretary of State for 
External Affairs 


highest consideration. 


The Honourable Robert W. Duemling 
Chargé d'affaires 
Embassy of the United States 
Ottawa, Ontario 





1 Plora Mac Donald. 
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ANNEX 


Support of United States Activities at 
the Canadian National Research Council 


Space Research Facilities 


Article I 

Canadian Government Responsibility 
1. The Government of Canada (hereinafter referred to as 
Canada) may from time to time make the Canadian National 
Research Council Space Research Facilities (hereinafter 
referred to as the NRCSRF) available to agencies of the 
Government of the United States (hereinafter referred to as 
the United States) to carry out experiments for peaceful 
purposes involving sending rockets and shall support accepted 
projects with the services and facilities of the NRCSRF to 
the same extent as it supports Canadian experiments, subject 
to the requirements of the Canadian program. 
2. Canada may similarly make these facilities of the 
NRCSRF available for scientific experiments using ground-based 


instruments, balloons or aircraft. 


Article II 
United States Govachient Responsibility 
The United States will continue to provide such 
rockets and rocket-borne equipment as may be required for US 
launches and such ground measuring and recording devices not 
available at NRCSRF as they may deem necessary and may provide 
such other equipment as needed for the performance of 


activities under this Agreement. Equipment provided by the 
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United States may be operated by either of the parties to 


this Agreement. 


Article III 


Cooperating Agencies 

Cooperating Agencies shall be designated by each 
Government to carry out, in consultation, the provisions of 
this Agreement. For Canada the Cooperating Agency shall be 
the National Research Council of Canada (hereinafter referred 
to as NRC). For the United States the Cooperating Agency 
shall be the National Aeronautics and Space Administration 
(hereinafter referred to as NASA). Either Government may 
change its Cooperating Agency by means of notice in writing 
to the other Government. The Cooperating Agencies designated 
by the two Governments are authorized to conclude supplementary 
agreements and administrative arrangements from time to time 


in the implementation of this Agreement. 


Article Iv 
Scheduling 
The NRC shall determine the level of activities to 
be conducted at its space research facilities. 
Rocket and baloon launching schedules and all other 
details shall, for each specific case, be arranged between the 


Cooperating Agencies. 
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Article V 


Safety 


All programs conducted at the NRC facilities 
shall conform to the NRC Safety Regulations in force at 


the NRC facility. 
Articde VI 
Financial Arrangements 


1. For each launching of a sounding rocket from the 
NRCSRF pursuant to this Agreement, the United States shall 
pay at a rate or rates to be mutually agreed by the 
Cooperating Agencies. 

2. For United States experiments at the NRCSRF not 
involving sounding rockets, the appropriate remuneration 
shall be agreed in each individual case by the Cooperating 


Agencies. 


Article VII 
Data Exchange 
The scientific data derived by each Government from 

the conduct of activities pursuant to this Agreement shall be 
made available on request within a reasonable period of time 
to the Cooperating Agency of the other Government, subject to 
normal protection being given to the interests of prime 
experimenters. Scientific data will also be made available 
to the international scientific community, subject to the 


protection of the experimenters' rights. 
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Article VIII 


Definition of term “United States Personnel” 
For the purpose of this Agreement, the term "United 
States Personnel" shall mean: 
1. Civilian personnel (including persons who are not 
United States citizens) engaged in or connected with United 
States activities on the NRC facilities but excluding: 
(i) Canadian citizens and persons ordinarily 
resident in Canada 
(ii) Personnel employed by a contractor engaged 
by the Canadian Cooperating Agency for the 
operation and maintenance of the NRC facilities. 
2. Members of the United States "force” and “civilian 
component” as defined in Article I of the North Atlantic Treaty 


Status of Forces Agreement signed in London on June 19, 1951.[*, 
Article 1x 


Canadian Immigration and Customs Regulations 
1. Except as otherwise provided, the direct entry of 
United States personnel into Canada shall be in accordance 
with Canadian customs and immigration procedures which shall 
be administered by local Canadian officials designated by 
Canada. 
2. Canada shall take the necessary steps to facilitate 
the admission into, and the departure from, the territory of 
Canada of United States personnel. The United States, at the 
Yequest of Canada, will assist in arranging for the departure 


from Canada of any such personnel without expense to Canada. 





‘TIAS 2846, 5351, 7759; 4 UST 1792; 14 UST 581; 24 UST 2355. 
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Article x 


Taxation 


Canada shall grant remission of customs duties and 
federal sales and excise taxes on goods imported by or on 
behalf of the United States specifically for its own use at 
the NRC facilities and federal sales and excise taxes on goods 
purchased by or on behalf of the United States in Canada 
which are to be used exclusively by the United States at the 


NRC facilities. 


Article xI 

Liability and Claims 
1, In case of an accident arising in connection with 
the operation of the NRC facilities responsibility to third 
parties shall be determined in accordance with Canadian law, 
2. No liability shall attach to the United States 
based solely on title in the equipment and facilities at 
the NRC facilities. 
3. Where, as a result of determination in accordance 
with Canadian law the operators of the NRC facilities is 
found liable, the Canadian Cooperating Agency shall bear the 
cost thereof. 
4. Claims for damage to property or injury to persons 
arising from acts or omissions of United States personnel, 
who are sponsored by or employed by or directly connected 
with NASA, may be considered and settled in accordance with 
the provisions of Section 203 (c) (13) of the United States 
National Aeronautics and Space Act (42 U.S.C. Sec 2473) and 


as it may be amended, 
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5. Claims for damage to property or injury to persons 
arising from acts or omissions of members of the United States 
"force" as defined in Article VIII of this Agreement will be 
considered and settled in accordance with Article VIII of the 
North Atlantic Treaty Status of Forces Agreement, signed in 
London on June 19, 1951. 

6. In the case of other claims against the United States 
arising from activities at the NRC facilities the United States 
may also offer to settle these in accordance with applicable 
provisions of United States law. If any such offers are 


acceptable, the United States may So settle them. 


Article XII 


Information 


The public release of information relating to 
operations under this Agreement will be the responsibility 
of the Agency concerned with the sponsorship of each 


project. 
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Note No EBS-2521 


Monsieur le Chargé d'affaires, 

J'ai l'honneur de me réf6érer & la Note No 55 de 
l‘Ambassadeur Enders en date du 19 mars 1979, ainsi qu'aux 
récents entretiens entre les représentants de nos deux 
Gouvernements concernant l'appui des activités des Etats-Unis 
d'Amérique dans le Polygone de Churchill ainsi que dans 
d'autres installations du Conseil national de recherches 


du Canada. 


Je désire vous informer que le Gouvernement du 
Canada approuve les propositions exposées dans la Note de 
l'Ambassadeur ainsi que les modifications proposGées et 
accepte que la Note de l'Ambassadeur ainsi que la présente 
réponse et son Annexe dans laquelle sont insérées les modi- 


fications proposées, dont les versions frangaise et anglaise 
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font 6également foi, constituent entre nos deux Gouvernements 
un Accord qui entrera en vigueur aujourd'hui avec effet 
rétroactif au 1° juillet 1979, et le demeurera jusqu'au 30 
juin 1982 & moins que l'un ou l'autre Gouvernement n'y 
mette fin par un pr6éavis 6crit de trois mois a l'autre 
Gouvernement, ou 4 moins qu'il ne soit prorogé de gré & gré 


pour des périodes supplémentaires. 


Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d'affaires, 


les assurances de ma trés haute considération. 


Le Secrétaire d'Etat aux 
Affaires extérieures 


L'Honorable Robert W. Duemling 
Chargé d'affaires des Etats-Unis 
Ambassade des Etats-Unis d'Amérique 
Ottawa, Ontario 
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Annexe 


Appui des activités des Etats-Unis dans 
les installations de recherche spatiale 


du Conseil national de recherches du Canada 


Article premier 


Responsabilités du Gouvernement du Canada 


1. Le Gouvernement du Canada (ci-aprés appelé le 
Canada) peut de temps 4 autre mettre les installations de 
recherche spatiale du Conseil national de recherches du 
Canada (ci-aprés appelé les IRSCNR) A la disposition 
d'organismes du Gouvernement des Etats-Unis (ci-aprés 
appelé les Etats-Unis) pour procéder & des exp6riences & 
des fins pacifiques qui font intervenir le lancement de 
fus6ées, et il fournira aux projets acceptés l'appui des 
services et des installations des IRSCNR dans la méme 
mesure ot il fournit cet appui aux exp6ériences canadiennes, 


sous r6éserve des exigences du programme du Canada. 


2. De la méme mani@re, le Canada peut permettre 
L'utilisation de ces installations des IRSCNR pour procéder 
& des exp6riences scientifiques faisant intervenir des 


instruments terrestres, des ballons ou des a6ronefs. 
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Article II 


Responsabilités du Gouvernement des Etats-Unis 


Les Etats-Unis continueront de fournir les fusées 
et la charge utile nécessaires aux op6rations de lancement 
des Etats-Unis, ainsi que led appareils terrestres de 
mesure et d'enregistrement qui ne sont pas disponibles dans 
les IRSCNR et qu'ils estiment nécessaires, et peuvent aussi 
fournir toute autre pi&@ce de matériel n&écessaire aux 
activités pr6évues par le pr6ésent Accord. Le mat6riel fourni 
par les Etats-Unis peut étre utilisé par l'une ou l'autre 


partie au présent Accord. 


Article III 


Organismes de coopération 


Chaque Gouvernement nomme un organisme de coop6ra- 
tion chargé de mettre en application, par voie de consulta- 
tion, les dispositions du présent Accord. L'organisme de 
coop6ration du Canada est le Conseil national de recherches 
du Canada (ci-aprés appelé le CNR). L'organisme de 
coopération des Etats-Unis est le National Aeronautics and 
Space Administration (ci-aprés appel&é la NASA). Chaque 
Gouvernement peut changer d'organisme de coopération par 


avis 6crit & l'autre Gouvernement. Aux fins de l'application 
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du présent Accord, les organismes de coop6ration par les 
deux Gouvernements sont habilit&6s & conclure de temps 4 
autre des accords et des arrangements administratifs 


supplémentaires. 


Article Iv 


Dates de lancement 


Le CNR détermine le niveau des activités qui 


seront menées dans ses installations de recherche spatiale. 


Pour chaque lancement de fus&ées et de ballons, 
les dates ainsi que tous les autres détails pertinents sont 


fixés par les organismes de coopération. 


Artivile v 


Sécurité 


Tous les programmes exécutés dans les installations 
du CNR doivent &tre conformes aux réglements de sécurité du 


CNR en vigueur dans ces installations. 


Article VI 


Arrangements financiers 


I. Pour chaque lancement @'une fus&ée-sonde & partir 
des IRSCNR aux termes du présent Accord, les Etats-Unis 
versent un montant A un taux ou & des taux dont conviennent 


les organismes de coopération. 
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2s Pour chaque exp6érience des Etats-Unis dans les 
IRSCNR ne faisant pas intervenir de fus&es-sondes, le 


montant & verser est fixé par les organismes de coop€6ration. 


Article VII 


Echanges de données 


Les données scientifiques obtenues par chaque 
Gouvernement & partir des activités men&es en vertu du 
présent Accord sont, sur demande, mises & la disposition 
de l’organisme de coop6ration de l'autre Gouvernement dans 
un laps de temps raisonnable, sous réserve de la protection 
normale & accorder aux int6réts des exp6érimentateurs au 
premier chef. Les données scientifiques sont en outre 
mises A la disposition de la communauté scientifique 
internationale, sous réserve de la protection des droits 


des exp6rimentateurs. 


Article VIII 


Définition du terme "personnel des Etats-Unis" 


Aux fins du présent accord, l'expression “personnel 


des Etats-Unis” s'entend: 


1. Du personnel civil (y compris des personnes qui 
ne sont pas citoyens am6ricains) qui s‘adonne ou est 1ié aux 
activités des Etats-Unis dans les installations du CNR, & 


1’ exclusion: 
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(i) Des citoyens canadiens et des personnes 
résidant normalement au Canada, et 

(ii) Du personnel au service d'un entrepreneur 
engag&é par l'organisme de coopération du 
Canada pour l'exploitation et l'entretien 


des installations du CNR. 


2s Des membres de la "force" et de 1'"6lément civil" 
des Etats-Unis ainsi que les d6finit 1'Article premier de 
la Convention sur le statut des forces du Traité de 


l'Atlantique Nord, signée le 19 juin 1951 & Londres. 


Article IX 


Réglements d'immigration et de douane du Canada 


1. Sauf dispositions contraires, l'‘entr6ée directe du 
personne] des Etats-Unis au Canada s'effectue conformément 
aux réglements des douanes et de l'immigration du Canada 
dont l'application est assur6ée par des représentants 


canadiens locaux désignés par le Canada. 


2. Le Canada prend les mesures nécessaires pour 
faciliter 1'admission du personnel des Etats-Unis sur le 
territoire du Canada et le d&épart dudit personnel de ce 
méme territoire. A la demande du Canada, les Etats-Unis 
aident & prendre les dispositions nécessaires au depart de 


ce méme personnel du Canada sans frais pour le Canada. 
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Article X 


Taxation 


Le Canada accorde la rémission des droits de douane, 
des taxes féd6rales de vente et d'accise sur les biens 
importés par les Etats-Unis ou en leur nom expressément 
pour leur usage dans les installations du CNR, ainsi que 
la rémission des taxes fédérales de vente et d'accise sur 
les biens achetés au Canada par les Etats-Unis ou au nom 
des Etats-Unis pour l'usage exclusif des Etats-Unis dans 


les installations du CNR. 


Article XI 


Responsabilité et réclamations 


l. En cas d'accident 1ié 4 l'exploitation des instal- 
lations du CNR, la responsabilité civile est &tablie d'aprés 


les lois canadiennes. 


2. Aucune responsabilité n'est imputée aux Etats~Unis 
sur la seule foi de la propriété du matériel et des appareils 


dans les installations du CNR. 


3. Lorsque, d'aprés les lois canadiennes, la respon- 
sabilité des exploitants des installations du CNR est 
6tablie, l'organisme de coopération du Canada en assume les 


frais. 
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4. Les réclamations pour dommages matériels ou 
préjudice causé a des personnes qui résultent d'actes ou 
d'omissions du personnel des Etats-Unis, parrainé par la 
NASA, travaillant pour elle ou directement 116 & elle, 
peuvent 6tre examinées et réglées en conformité avec la 
derniére version en date des dispositions de 1'Article 


203 c) 13) du National Aeronautics and Space Act (42 U.S.C. 
Sec 2473) des Etats-Unis. 


5. Les réclamations pour dommages matériels ou 

pour préjudice causé 4 des personnes qui résultent d'actes 
ou d'omissions des membres de la "force" des Etats-Unis, 
telle que définie &@ l‘Article VIII du présent Accord, sont 
examinées et réglées en conformité avec les dispositions 
de 1'Article VIII de la Convention sur le statut des 
forces du Traité de 1'Atlantique Nord, signée le 19 juin 


1951 & Londres. 


6. Les Etats-Unis peuvent aussi offrir de régler 
d'autres réclamations, présentées contre eux 4 la suite 
d'activités dans les installations du CNR, en conformité 
avec les dispositions applicables de leur législation. 

Si une telle offre est acceptable, les Etats-Unis peuvent 


choisir de régler ces réclamations de cette fagon. 
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Article VII 


Renseignements 
Il appartient 4 l'organisme qui parraine chaque 


projet de diffuser les renseignements relatifs aux opéra- 


tions menées en vertu du présent Accord. 
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MALAYSIA 


Trade in Textiles and Textile Products 


Agreements amending the agreement of May 17 and June 8, 1978, 
as amended. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Washington and New York September 10 and 14, 1979; 

Entered into force September 14, 1979. 

And exchange of letters 

Signed at Washington and New York September 14 and 28, 1979; 

Entered into force September 28, 1979. 

And exchange of letters 

Signed at Washington and New York October 4 and 12, 1979; 

Entered into force October 12, 1979. 


The Deputy Assistant Secretary of State for International Trade Policy to 
the Malaysian Assistant Commercial Attache, Trade Office 


SEPTEMBER 10, 1979 


Mr. Asput Rauman Mamar 
Embassy of Malaysia Trade Office 
600 Third Avenue 
Third Floor 
New York, New York 10016 


Dear Mr. RAHMAN: 


I refer to the agreement between the United States of America and 
Malaysia Relating to Trade in Cotton, Wool, and Man-made Fiber 
Textiles, with Annexes, effected by exchange of notes May 17 and 
June 8, 1978[*] (the ““Agreement’’). 

I also refer to your letter dated July 30,[*] concerning a transfer 
of quota to Category 639. 

My Government proposes that the Sub-limit for Category 639 be 
increased by 20,000 dozen for the 1979 and 1980 agreement years in 
return for a decrease of 10,000 dozen in the Specific Limit for Category 


“TIAS 9180; ante, p. 64. 
? Not printed. 
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339 and a decrease of 20,000 dozen in the Specific Limit for Category 


638/639. 
If the foregoing proposal is acceptable to the Government of 


Malaysia, this letter and your letter of confirmation on behalf of the 
Government of Malaysia shall constitute an agreement amending the 
Agreement. 


Sincerely, 
Ernest JOHNSTON 


Ernest Johnston 
Deputy Assistant Secretary 
for International Trade Policy 
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The Malaysian Assistant Co 
Deputy Assistant Secretary 0 


KEDUTAAN BESAR MALAYSIA 
BAHAGIAN PERDAGANGAN 


Malaysia—Trade—Sept. 10 and 14, 1979 





600 THIRD AVENUE, 3rd FLOOR, NEW YORK.N. ¥.10016 TEL. NO: (212) 682-0232 


Our Ref:TC.NYC. 202/7.Vol1.3 


September 14, 1979 


Deputy Assistant Secretary 
for International Trade Policy 
Department of State 
Washington, DE, 20520 
(Attn: Mr. Ernest Johnston) 


Dear Mr. Johnston: 


7589 


mmercial Attache, Trade Office, to the 
f State for International Trade Policy 


EMBASSY OF MALAYSIA 
TRADE OFFICE 


Your letter dated September 10, 1979 is hereby referred. 


On behalf of my Government, I would wish to confirm on 
the proposal made by your Government for the transfer 
of quota for category 639 as mentioned in your above 
letter. 


This letter shall also constitute an agreement amending 
the Agreement between United State of America and 
Malaysia Relating to Trade in Cotton, Wool and Man-made 
fiber Textile, with Annexes, effected by exchange of 
notes May 17 and June 8, 1978 


Thank you. 


ADL - 


(ABDUL RAHMAN MAMAT) 
Asst. Commercial Attache' 


ARM/sn. 
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The Deputy Assistant Secretary of State for International Trade Policy, 
to the Malaysian Assistant Commercial Attache, Trade Office 


SEPTEMBER 14, 1979 
Mr. Asput RaumMan Mamat 
Assistant Commercial Attache 
Embassy of Malaysia Trade Office 
600 Third Avenue 
Third Floor 
New York, New York 10016 


Dear Mr. Mamat: 


I refer to the Agreement between the United States of America 
and Malaysia Relating to Trade in Cotton, Wool and Man-Made 
Fiber Textiles and Textile Products, with Annexes, effected by ex- 
change of notes May 17 and June 8, 1978 (the ‘‘Agreement’’). I refer 
also to your letter of September 10, 1979, in which you request per- 
mission to exceed the consultation level for Category 604 as follows: 





New Consultation Level 
Category Increase (Square Yards Equivalent) 





604 500, 000 1, 500, 000 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government of 
Malaysia, this letter and your letter of confirmation on behalf of the 
Government of Malaysia shall constitute an agreement amending the 
Agreement. 

Sincerely, 


ERNEST JOHNSTON 


Ernest Johnston 
Deputy Assistant Secretary for 
International Trade Policy 
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The Malaysian Assistant Commercial Attache, Trade Office, to the 
Deputy Assistant Secretary of State for International Trade Policy 


KEDUTAAN BESAR MALAYSIA 
BAHAGIAN PERDAGANGAN 


EMBASSY OF MALAYSIA 
TRADE OFFICE 





600 THIAD AVENUE, 3rd FLOOR, NEW YOARK,_N. ¥. 10086 TEL. NO: (212) 682-0232 


Our Ref: TC.NYC. 0.202/7.Vo0l.3 


September 28, 1979 


Mr. Ernest Johnston 

Deputy Assistant Secretary for 
International Trade Policy 
Department of State, 
Washington, DC 20520 


Dear Mr. Johnston: 


Your letter dated September 14, 1979 in relation to the 
Textiles Agreement between USA and Malaysia,is hereby 
referred. 


On behalf of my Government, I would wish to confirm on 
the proposal made by your Government in permitting us 

to exceed the Consultation level for CAT 604 as mentioned 
in your above letter. 


This letter shall also constitute gn agreement amending 
the Textiles Agreement between United State of America 
and Malaysia effected by exchange of notes on May 17 
and. June 8, 1978. 


Thank you. 


Sincerely yours, a 


(ABDUL RAHMAN’ MAMAT) 
Asst. Trade Commissioner 


ARM/snm. 
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The Deputy Assistant Secretary of State for International Trade Policy 
to the Malaysian Assistant Commercial Attache, Trade Policy 


OcToBER 4, 1979 
Mr. Asput Rayman Mamart 
Assistant Commercial Attache 
Embassy of Malaysia Trade Office 
600 Third Avenue 
Third Floor 
New York, New York 10016 


Dear Mr. Mamat: 


T refer to the Agreement between the United States of America and 
Malaysia Relating to Trade in Cotton, Wool, and Man-Made Fiber 
Textiles and Textile Products, with Annexes, effected by exchange of 
notes May 17 and June 8, 1978 as amended (the ““Agreement’’). I 
propose, on behalf of my Government, that the following consultation 
levels be increased for the 1979 and 1980 agreement years: 





New Consultation Level 


Category Increase (Square Yards Equivalent) 
445 50,000 150,000 
446 10,000 210,000 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government of 
Malaysia, this letter and your letter of confirmation on behalf of the 
Government of Malaysia shall constitute an agreement amending the 
Agreement. 


Sincerely, 
ERNEST JOHNSTON 


Ernest Johnston 
Deputy Assistant Secretary for 
International Trade Policy 
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- The Malaysian Assistant Trade Commissioner to the Deputy Assistant 
Secretary of State for International Trade Policy 


KEDUTAAN BESAR MALAYSIA 
BAHAGIAN PERDAGANGAN 


EMBASSY OF MALAYSIA 
TRADE OFFICE 





600 THIRD AVENUE, 3rd FLOOR, NEW YORK.N. ¥. 10016 TEL. NO: (212) 682-0232 


Our Ref: TC.NYC.0.202/7.V0l1.3 


October 12, 1979 


Mr. Ernest Johnston 

Deputy Assistant Secretary for 
International Trade Policy 
Department of State, 
Washington, DC 20520 


Dear Mr. Johnston: 


Your letter dated October 4, 1979 in relation to the 
Textiles Agreement between USA and Malaysia, is hereby 
referred. 


On behalf of my Government, I would wish to confirm on 
the proposal made by your Government in permitting us 

to exceed the Consultation level for CAT 445 and CAT 446 
as mentioned in your above letter. 


This letter shall also constitute an agreement amending 
the Textiles Agreement between United State of America 
and Malaysia effected by exchange of notes on May 17 
and June 8, 1978 


Thank you. 


Sincerely yours, 


4 


i (f of 

| re ees 
(ABDUL RA MAMAT) 
Asst. Traéde Commissioner 


ARM/sm. 


TIAS 9602 


MULTILATERAL 


Atomic Energy: Research Participation and Technical 
Exchange in Reactor Safety 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Ottawa March 19 and September 20, 1979; 
- Entered into force September 20, 1979; 

Effective July 1, 1979. 
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AGREEMENT [*] twc-11/100.005-p4 
ON 
RESEARCH PARTICIPATION AND TECHNICAL EXCHANGE 
BETWEEN 
THE COMMISSARIAT A L'ENERGIE ATOMIQUE (CEA) 
AND 
THE KERNFORSCHUNGSZENTRUM KARLSRUHE GmbH (KfK) 
AND 
THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION (USNRC) 
IN THE 
IN-PILE CABRI AND ANNULAR CORE PULSED REACTOR (ACPR) 
RESEARCH PROGRAMS RELATED TO 
FAST REACTOR SAFETY 


The Contracting Parties 


Considering that the United States Nuclear Regulatory Commission 
CUSNRC) and the Senior Partners of the CABRI project, the Commissariat 


a l'Energie Atomique (CEA) and Kernforschungszentrum Karlsruhe GmbH (KfK): 


(a) have a mutual interest in cooperation in the field of nuclear 
safety research conducted in special facilities such as CABRI and 
the Annular Core Pulsed Reactor (ACPR); 


(b) have the firm intention to enter, or have entered into bilateral 
arrangements for the exchange of information related to reactor 
safety; 


(c) have the mutual objective of extending and improving selected 


agreed-upon forms of technical exchange and cooperation, including 


detailed participation by one party in specific projects of the 
other party; and 


? Although the French and German texts were signed in 1979, the parties regard 


the agreement as entering into force June 22, 1978. 
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(d) have expressed their intention to participate in a technical exchange 
involving the Joint CABRI Project sponsored by the CEA and the KfK, 
and the USNRC-funded ACPR Fast Reactor Safety Research Program, 


Now, THEREFORE, do agree as fol lows: 
ARTICLE I - OBJECTIVE 


The CEA and KfK (the Senior Partners of the CABRI project, hereinafter 
called the CABRI Party) and the USNRC, in accordance with the provisions 
of this Agreement and subject to the applicable laws and regulations in 
force in the respective Countries of the signatory parties, will join 
together for jointly directed research in the CABRI project (described 
in Appendices 1 and 2, or as amended) and in the ACPR fast reactor safety 
research program (described in Appendices 3 and 4, or as amended). 


ARTICLE II - SCOPE OF RESPONSIBILITY OF CABRI PARTY 


2.1 The CABRI Party, in consideration of the technical benefits received 
by its participation in the ACPR program and by its receipt of 
information under this Agreement, agrees to permit the USNRC to 
participate in the CABRI project, in accordance with the provisions 
of this Agreement. 


2.2 Subject to the availability of appropriated funds, the CABRI Party 
agrees to provide the necessary personnel, materials, equipment, 
and services for the performance of the CAB8RI project, as described 
in Appendices 1] and 2, or as amended. 


2.3 The CABRI Party agrees to make available to the USNRC, to the 
maximum permissible extent, all technical information and knowledge 
relevant to the planning and implementation of the CABRI project, 
including access to all experimental data and results of analyses 
generated in the CABRI project during the period of this Agreement. 
Such technical information shall include but not necessarily be 
limited to the CABRI Feasibility Study and CABRI notes, the latter 
of which constitute internal technical reports of the CABRI project. 
Proprietary or other privileged information contemplated to be 
transmitted under this Agreement will be treated in accordance with 
the provisions of Article IV. 


2.4 The CABRI Party agrees to permit the USNRC to be represented at 
technical meetings of the CABRI Joint Committee* (hereinafter 


*The Joint Committee is a managing board, responsible to the CEA and the 
KfK for the implementation of the objectives pursued in the Joint CABRI 
project and for the management of funds. The Joint Committee has regular 
meetings twice a year. [Footnote in the original.] 
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called the Joint Committee) by a permanent observer, who may be 
accompanied by one or two experts for consideration of special 
topics. The permanent observer is permitted to take part in the 
discussions of the Joint Committee and to make suggestions, but 
without right of vote in decisions of the Joint Committee. 


2.5 In addition, the CABRI Party agrees to permit the USNRC to be 
represented by the USNRC permanent observer at meetings of any of 
the scientific working groups installed by the Joint Committee. The 
USNRC observers are permitted to take part in the discussion of the 
scientific working groups and to make suggestions, but without right 
of decision. A limited number of appropriate experts from USNRC may 
also attend these scientific meetings for discussion of special topics. 


2.6 The CABRI Party further agrees to permit the USNRC to delegate 
mutually agreed upon technical experts for participation in the 
conduct and analysis of the CABRI program work performed at the 
facilities of the CEA and KfK. The CEA and KfK shall agree in 
writing upon the person to be delegated, and the purpose and term 
of such delegation, in advance of each delegation of personnel. In 
addition, a separate personnel assignment agreement shall be signed 
between the home organization of the assigned expert and the 
organization to which the expert has been assigned. Such assigned 
personnel shall be integrated into the scientific and technical 
work of the CABRI program. In this context, and to the extent 
permitted by such separate personnel] assignment agreements, the 
assigned personnel shall have appropriate access to the facility 
and to all documents concerning the CABRI program, and shall have 
the right to participate in technical discussions of the CEA and 
KfK on the preparation, implementation and evaluation of the CABRI 
experiments. Their tasks shall be defined in such a way that 
sufficient time will be available to the assigned personnel for 
appropriate reporting to the USNRC about the CABRI program. 


2.7 It is further agreed that visits of USNRC reactor safety experts 
to the KfK and CEA facilities where work is being performed in 
the framework of the Joint CABRI Project shall be facilitated as 
necessary to assure the progress of work. Such visits shall be 
arranged with the mutual consent of the parties involved and upon 
receipt of adequate notice by the appropriate authorities of the 
facilities to be visited. 


2.8 It is agreed that should the USNRC request the performance of 
special tests for inclusion in the CABRI program, the CABRI Party 
shall, to the best of its ability, undertake implementation of 
such a request, subject to the negotiation of a separate contract 
between the parties and to the understanding that the performance 
of such special tests shall not interfere with the conduct of the 
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CABRI test programs, shall be compatible with the design and 
operational requirements of the CABRI facility, and shall be 
programmed in accordance with the decision of the Joint CABRI 
Committee. 


ARTICLE III - SCOPE OF RESPONSIBILITY OF USNRC 


3.1 


3.2 


3.3 


3.4 


3.5 


The USNRC, in consideration of the technical benefits received by 
its participation in the CABRI project and by its receipt of 
information under this Agreement, agrees to permit the CABRI Party 
to participate in the ACPR in-pile fast reactor safety research 
program on a basis reciprocal to the USNRC participation in CABRI. 


Subject to the availability of appropriated funds, the USNRC agrees 
to provide the necessary personnel, materials equipment and services 
for the performance of the ACPR fast reactor safety research program, 
as described in Appendices 3 and 4, or as amended. The scope of the 
USNRC program covers the full range of applicable fuel cycles of 
fast reactor concepts. 


The USNRC agrees to make available to the CABRI Party, to the 

maximum permissible extent, all technical information and knowledge 
relevant to the planning and implementation of the USNRC-funded 

ACPR programs, including access to all experimental data and results 

of analyses generated during the period of this Agreement within 

the following ACPR in-pile programs: (1) Accident Energetics (including 
PBE, FCI and E0S if any), (ii) Core Debris Behavior (PAHR Debris Bed 

and PAHR Molten Pool), (iii) ACPR Up-Grade and (iv) ACPR Fuel Motion 
Detection System. 


The USNRC agrees to permit the CABRI Party to be represented in the 
ACPR program Technical Review Groups to which the CEA and the KfK 
may each send one permanent observer. The permanent observers are 
permitted to take part in the discussions of the Technical Review 
Groups and to make suggestions, but without right of decision. A 
limited number of appropriate experts from CEA and KfK may also 
attend the Review Group meetings for discussion of special topics. 


The USNRC further agrees to permit the CABRI Party to delegate 
mutually agreed upon technical experts for participation in the 
conduct and analysis of the ACPR program work performed at research 
facilities of the U.S. The USNRC shall agree in writing upon the 
person to be delegated and the purpose and term of such delegation, 
in advance of each delegation of personnel. In addition, a separate 
personnel assignment agreement shall be signed between the home 
organization of the assigned expert and the organization to which 
the expert has been assigned. Such assigned personnel shall be 
integrated into the scientific and technical work: of the ACPR 
program. In this context, and to the extent permitted by such 


TIAS 9603 


7600 


U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





separate personnel assignment agreements, the assigned personnel 
shall have appropriate access to the facility and to all documents 
concerning the ACPR program, and shall have the right to participate 
in technical discussions of the USNRC and relevant contractor staff 
on the preparation, implementation and evaluation of the ACPR 
experiments. Their tasks shall be defined in such a way that 
sufficient time will be available to the assigned personnel for 
appropriate reporting to the CABRI Party about the ACPR program. 


3.6 It is further agreed that visits of CEA and KfK reactor safety 
experts to the U.S. facilities where work is being performed in 
the framework of the ACPR program shal] be facilitated as necessary 
to assure the progress of work. Such visits shall be arranged 
with the mutual consent of the parties involved and upon receipt 
of adequate notice by the appropriate authorities of the facilities 
to be visited. 


3.7 It is agreed that should the CABRI Party request the performance 
of special tests for inclusion in the ACPR program, the USNRC 
shall, to the best of its ability, undertake implementation of 
such a request, subject to the negotiation of a separate contract 
between the parties and to the understanding that the performance 
of such special tests shall not interfere with the conduct of the 
USNRC test programs, shall be compatible with the design and 
operational requirements of the ACPR facility, and shall be pro- 
grammed in accordance with the decision of the USNRC. 


3.8 It is understood that should the CABRI Party request visits or 
assignments of personnel, or the performance of special tests in 
facilities owned or operated by U.S. government agencies other than 
the USNRC, prior written approval of the terms governing such visits, 
assignments or requests for special tests must be obtained from the 
concerned government agency. The ACPR facility is owned by the 
U.S. Department of Energy. 


ARTICLE IV ~ EXCHANGE OF SCIENTIFIC INFORMATION AND USE OF RESULTS OF 
PROGRAM 


4.1 Subject to the other provisions of this article, the parties agree 
that knowledge and information developed or transmitted under this 
Agreement may be given wide distribution. Except as may be noted 
hereinafter, such knowledge and information may be made available 
to the public through customary channels and in accordance with 
normal procedures of the parties. 


4.2 It is recognized by the parties that in the process of exchanging 
knowledge or information, or in the process of other cooperation, 
the parties may provide to each other “industrial property of a 
proprietary nature." Such property, including trade secrets, 
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inventions, patent information, and know-how, made available 
hereunder and which bears an appropriate restrictive legend clearly 
indicating that the property is of proprietary commercial value, 
shall be respected by the receiving parties. Such property is 
defined as that which: 


(a) has been held in confidence by its owner; and 


(b) is of a type which is customarily held in confidence 
by its owner; and 


(c) has not been transmitted by the transmitting party to 
other entities (including the receiving party) except on 
the basis that it be held in confidence; and 


(d) is not otherwise available to the receiving party from 
another source without restriction on its further 
dissemination. 


4.3 Recognizing that “industrial property of a proprietary nature," 
as defined above, may be necessary for the conduct of specific 
programs included under this Agreement, or may be included in an 
exchange of information, such property shall be used only in the 
furtherance of nuclear safety programs in the receiving countries. 
Its use and dissemination shall, unless otherwise mutually agreed 
to in writing, be limited as follows: 


(a) to persons within or employed by the receiving parties for 
the purpose of activities conducted by such parties, and to 
other government agencies of the receiving parties; and 


(b) to organizations having their principal operations in the 
countries of the receiving parties engaged in the design, 
development, construction or operations of fast reactors. 
These organizations may pass the knowledge, information, and 
results to other organizations having their principal opera- 
tions outside the country of the receiving parties where the 
recipient is bound to them by a license agreement in the field 
of the design, development, construction or operation of fast 
reactors; 


The preceding sentence is deemed to permit the CEA and the KfK to 
pass such knowledge, information and results to R&D organizations 
in Italy, Belgium and The Netherlands with which they have infor- 
mation exchange agreements in effect, notwithstanding the absence 
of a licensing agreement. Moreover, the information disseminated 
to any organization under subparagraph (b), above, shall be 
pursuant to an agreement of confidentiality. 
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4.4 It is further recognized by the parties that in the process of 
exchanging information, or in the process of other cooperation, 
the parties may transmit “other information of a confidential or 
privileged nature" which is protected from public disclosure in 
the country providing the information. Such information transmitted 
and received in confidence, which bears an appropriate restrictive 
legend clearly indicating that the information is of a privileged 
or confidential nature, shall be respected by the receiving party. 


4.5 The use and dissemination of such “other information of confidential 
or privileged nature" shall be limited to that set forth in sub- 
paragraph (a) of paragraph 4.3, unless otherwise mutually agreed to 
in writing. 


4.6 No publication of data or results related to the Joint CABRI Project 
shall be made by the receiving parties without the express written 
authorization of the transmitting parties. In any such publication 
reference shall be made to the Joint CABRI Project. 


4.7 The application or use of any information exchanged or transferred 
between the parties under this Agreement shall be the responsibility 
of the parties receiving the information, and the transmitting 
parties do not warrant the suitability of the information for any 
particular use or application.- 


4.8 Nothing contained in this Agreement shall require any party to take 
action which would be inconsistent with its national laws and 
regulations. If, for any reason, one of the parties becomes aware 
that it will be, or may reasonably be expected to become, unable to 
meet the nondissemination provisions of this Article, it shall 
immediately inform the other party. The parties shall thereafter 
consult to define an appropriate course of action. 


4.9 A party receiving from sources outside of this Agreement information 
without restriction shall not be precluded by anything contained in 
this Agreement from using or disseminating such information so received. 


4.10 Nothing contained in this Agreement should be construed to authorize 
the exchange of information classified under the national security 
Jaws of the transmitting party. 


ARTICLE V - DURATION OF AGREEMENT AND TERMINATION 


5.1 This Agreement shall enter into force upon signature of the parties 
and, except as noted in paragraph 5.4, shall remain in force through- 
out the duration of the basic KfK-CEA CABRI Agreement and any extension 
thereof as required for the completion of the CABRI program described 
in Appendix 1. A copy of the basic KfK-CEA CABRI Agreement is given 


in Appendix 5 [*] for information and without being a part of 
this Agreement. 


* Not printed herein. 
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5.2 


5.3 


5.4 


If the basic KfK-CEA CABRI Agreement is extended for the purpose of 
carrying out work additional to that identified in Appendix 1, the 
peecer Agreement may also be extended by mutual understandings of the 
parties. 


Either party may withdraw from the present Agreement after providing 
the other party written notification 1 year prior to its intended date 
of withdrawal. 


If the performance of this Agreement is affected by a cause beyond the 
reasonable control of one or other of the parties involved, for example, 
because of Jack of funds, the party so involved shall not be held 
liable for the consequences that may result, subject to its having 
promptly advised the other party of the cause and possible consequences, 
and its having made its best efforts to limit such consequences. The 
parties shall examine the changes (if any) that need to be made in 

the terms of this Agreement to reach an equitable solution. The 
objective shall be to complete the scope of the technical program. 


ARTICLE VI - PATENTS 


6.1 


With respect to any invention or discovery conceived or first actually 
reduced to practice in the course of the cooperative activities under- 
taken by the Parties in implementing this Agreement. 


6.1.1. If conceived or first actually reduced to practice by 
personnel of a Party (the Assigning Party) or its contractors 
while assigned to the other Party (the Recipient Party) or 
its contractors in connection with an exchange of scientists, 
engineers and other specialists: 


6.1.1.1. The Recipient Party shall acquire all right, 
title and interest in and to such invention or 
discovery, and any patent application or patent 
that may result, in its own country and in third 
countries; and 


6.1.1.2. The Assigning Party shall acquire all right, 
title and interest in and to such invention, 
discovery, patent application or patent in its 
own country. 


6.1.2. If conceived by or first actually reduced to practice by 
a Party or its contractors as a direct result of employing 
information which has been communicated to it under this 
Agreement by the other Party or its contractors, but not 
otherwise agreed to under a cooperative effort covered by 
paragraph 6.1.3.: 
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6.1.3. 


6.1.4. 


6.1.5. 





6.1.2.1. The Party so conceiving or first actually 
reducing to practice such invention or discovery 
shall acquire all right, title and interest in 
and to such invention or discovery, and any patent 
application or patent thay may result, in its own 
country and in third countries; and 


6.1.2.2. The other Party shall acquire all right, title 
and interest in and to such invention, discovery, 
patent application or patent in its own country. 


For other specific forms of cooperation, including exchanges of 
samples, materials, instruments and components for special joint 
research projects, the Parties shall provide for appropriate 
distribution of rights to inventions. In general, however, each 
Party should normally determine the rights to such inventions in 
its own country, and the rights to such inventions in other 
countries should be agreed by the Parties on an equitable basis. 


Notwithstanding the allocation of rights covered under 

paragraphs 6.1.1. and 6.1.2., in any case where one Party first 
actually reduces to practice after the execution of this Agreement 
an invention, either conceived by the other Party prior to the 
execution of this Agreement, or made or conceived by the other 
Party outside of the cooperative activities implementing this 
Agreement, then the Parties shall provide for an appropriate 
distribution of rights, taking into account existing commit- 

ments with third parties; provided, however, that each Party 

shall determine the rights to such invention in its own country. 


It is understood that after the European Patent Conventions have 


‘come into force, either Party may request a modification of this 


6.2. 


TIAS 9603 


paragraph 6.1. for the purpose of according equivalent rights 
as provided in paragraphs 6.1.1. through 6.1.4. under the 
European Patent Conventions. 


The Party owning a patent covering any invention referred to 

in this Article 6.1. shall license the patents to nationals or 
licensees of the other Party, upon request of such other Party, 
on nondiscriminatory terms and conditions under similar circus- 
stances. At the time of such a request, the other Party will be 
informed of all licenses already granted under such patent. 
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Each Party shall take all necessary steps to provide the 
cooperation from its inventors required to carry out the 
provisions of this Article. Each Party shall assume the 
responsibility to pay awards or compensation required to be 
paid to its employees according to the laws of its country. 


ARTICLE VII - GENERAL PROVISIONS 


7.1 


7.2 


7.3 


7.4 


7.5 


7.6 


7.7 


Each party shall bear the costs of its own activities and of its 
participation in the activities of the other party, and shall 
control the expenditure of the funds necessary to meet such costs. 
Activities under this Agreement shall be subject to the availability 
of appropriated funds. 


Any changes in or amendments to this Agreement shall require the 
written consent of the contracting parties. 


The USNRC shall not object to the admittance of other partners to the 
Joint CABRI Project as long as its rights and obligations are not 
affected by such admittance. 


Wherever the written consent or decision of the KfK and CEA is 
required in this Agreement, it shall be given in a letter signed 
jointly by the KfK and CEA. 


The Joint Committee and the USNRC shall designate technical 
coordinators to settle all pending matters within a reasonable time. 


All questions related to this Agreement arising during its term shall 
be settled by the parties by mutual agreement. 


The USNRC is informed that the CEA and KfK are the Senior Partners, 
ohejeee the PNC and UKAEA are the Junior Partners of the CABRI 
project. 


This Agreement shall be written fn the English, French and German 
Janguages, each version being equally valid. 


This Agreement shall be known as the CABRI/ACPR Agreement. 

The periodic reviews of this Agreement shall be carried out as part of 
the regular meetings of the Joint Committee. Once a year, as part of 
the periodic review, revised cost estimates shall be presented. 


A Memorandum of Understanding regarding the detailed implementation 
of this Agreement is attached. 
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FOR THE UNITED STATES NUCLEAR FOR THE CABRI PARTY: 
REGULATORY COMMISSION: COMMISSARIAT A L‘ENERGIE ATOMIQUE 


C<7e— [7] 


TITLE: rt Beta hire — we 22. field 


KERNFORSZHUNGSZENTRUM KARLSRUHE GmbH 


BY: H.H. Kennies 
Execu irector f 
TITLE: besb aii ie 









DATE: 22 June 1978 


: {. caw. (G. Kessler) 


TITLE: Director Fast Breeder Project 


‘Lee V. Gossick 

Executive Director for Operations. 
* Guy Coste 

Chief of the Contracts Office. 
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appenn1x 1 L*] 


Experimental Program of the Joint CABRI Project 


This appendix provides only a general framework for the experimental 
program. It will be the task of the Joint Committee to: 


- specify the details of each test series, 


- decide upon the studies to be carried out and any modifications 
to be made at the installation in order to improve the quality 
of the measurements made, 


- fix the appropriate time schedule. 
1. Objective of the Joint CABRI Project 


1.1 Target 


The objective of the CABRI test program is to study the behavior 

of fuel pins of fast sodium cooled reactors in the course of serious 
reactivity accidents either due or not due to a cooling failure. 

The results of these tests will be used to develop and elaborate 
Computational programs describing a generalized accident. 


In a reactivity accident, special attention must be paid to the 
following phenomena: 


Migration and rapid movement of the fuel in the solid or 
liquid state within the fuel pin prior to rupture of the 
cladding and subsequent axial movement of the fuel, of 
the cladding and of sodium within the experimental channel 
after rupture of the fuel pin (ejection effects); 


Determination of the criteria of cladding rupture (failure 
threshold of the fuel pin); 


Hydraulic behavior of the coolant after fuel pin failure; 
and 


Thermal interaction between the molten fuel and sodium 
(pressure peaks, conversion of thermal energy into mechanical 
energy). 


1The appendices were prepared in English only. 
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1.2 Anticipated Measurements 


The main parameters to be measured are: 


- Energy stored in the fuel tested and threshold of fuel 
rod failure; 


- Pressure peaks and velocity of the coolant after pin 
failure; 


- Conversion factor of thermal into mechanical energy; 


- Dimensions of fuel particles after the test, amount of 
molten fuel, amount of fission gas released in the test; 
and 


- Axial velocity of fuel particles in the experimental 
channel and amount of fuel ejected from the experimental 
channel. 


Development efforts required to measure these parameters with the 
precision indicated in the feasibility study will be undertaken after 
evaluation and approval by the Joint Committee of the technical and 
financial consequences. This relates above all to the installation 
of a hodoscope which shall be taken into account in the project. 


2. Characteristics of Fuel Pins to be Tested 


As a rule, the tests will be effected on one type of pin (the "“CABRI 
Common Test Pin"), whose characteristics will be defined by a committee 
of experts of the CEA and GfK. 


Limitations imposed by the test facility are: 


2.1 Length of Pins 


The fissile part will be 80 cm in length and the pins have an overall 
Jength of 150 cm. 


2.2 Nature of the Fuel 


An initial set of at least 10 tests will be performed on fuel pins 
containing fresh U0. fuel up to about mid-1979. Thereafter, at 
least 20 tests will be performed with irradiated fuel pins. For 
these, Pu0,/U0. mixed oxide will be chosen as fuel, unless it can 

be proved that for this type of test the behavior of pins containing 
mixed oxide can be simulated by pins containing U0.. 
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2.3 


3.2 


Number of Pins 


Single-pin tests will be performed. However, the experimental 
channel: can accommodate up to 7 pins of 7.5 mm maximum diameter. 


Definition of Tests 
Test Conditions in CABRI 
A test sequence involves establishing a steady state condition with 
nominal flow, followed by a possible reduction in the flow with 
consequent boiling in the channel, with subsequent initiation of 
power transient immediately followed by a scram. 
The test conditions may vary within the following limits: 
(a) Preirradiation in PHENIX or PFR: 

- linear power: from 300 to 450 W/cm 

- burnup from 0 to 50,000 MWd/t. 
(b) Test in CABRI: 


- Maximum linear power under the initial condition of 
steady state operation: from 450 to 600 W/cm. 


- Energy stored from the condition of steady state 
operation: from 0.8 to 2 KJ/g. 


- Duration of energy release: between 15 msec and 1 sec. 


- Maximum power: from 10 to 2 x 103 of the initial 
linear power. 


The three latter aspects are interrelated by the kinetics of the 
driver core. 


Test Series 


Series A: Primary introduction of reactivity 


This test series serves to verify the influence of the different 
parameters mentioned in the foregoing paragraph in case an abrupt 
introduction of reactivity took place during reactor operation under 
rated conditions. 
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Series B: Cooling accidents 


These studies concentrate on what will happen when the pumps coast 
down in the absence of a scram. For this purpose a fuel pin operating 
under nominal conditions is subjected first to simultaneous flow and 
power reduction and then-to a power transfent simulating the secondary 
enhancement of reactivity which results from the primary accident. 


Besides the parameters already mentioned the influence must be studied 
of temperature and flow at the moment of transfent power occurrence. 
This study will be restricted by the fact that the beginning of this 
transient must take place early so that the rig and its instrumentation 
are still intact. 


Serfes C: Fuel-Coolant interaction heat transfer effects 


Studies to examine the heat transfer after destruction of the pin 
will be defined after completion of Series A and B. 


The major part of the tests will be of type A. 


As a rule, while the choice of parameters for each test will be 
defined in the feasibility study, modifications can be introduced 
by the Joint Committee in the light of results obtained or new 
requirements. 


4. Time Schedule 


The tests are anticipated to start in the second quarter of 1978. 

Up to mid-1979 a minimum of 10 tests are planned with fresh fuel. 
Thereupon and until the end of 1980, a minimum of 20 tests are intended 
with irradiated fuel to be performed under conditions of normal 
operation. 


In case difficulties arise, a possible delay would be equally distributed 


between the CABRI and SCARABEE programs carried out in the same facilities 
and by the same teams. 


TIAS 9603 


30 UST] Multi.— Atomic Energy—ysi,7 ang 22, 1978 7611 


APPENDIX 2 


The CABRI Facility 


The essential characteristics of the CABRI facility as described in the 
feasibility study shall be: 


lL Initial Conditions 


(a) Linear power of the fuel pin tested: 600 W/cm during an 
interval of more than 100 sec 


(b) Temperatures of the coolant in the test section: 
Inlet - 400°C 


Outlet - 600°C or boiling under steady state conditions 
over a minimum duration of 5 sec 


(c) Flow: It will be possible to reduce the flow in order to 
simulate a pump coast-down and a channe? blockage over a 
period limited by the stability of the materials making up 
the channel and of the instrumentation 


2. Power Excursion Parameters 


The maximum power, pulse width transient period, and energy released 
in a power excursion are parameters dependent on each other. They 
are given by the kinetics of the driver core as described in the 
feasibility study. The values of these quantities for the maximum 
transient condition are as follows: 


(a) Power peak in the fuel tested: P/Po = 2 x 10° 

(b) Full width at half maximum (FWHM): T = 15 msec 

(c) Transient period: about 5 msec 

Other forms of power peaks can be simulated by programming the 
reactivity injected within the limits of the kinetic and thermal 
characteristics of the existing core. This programming may be 
achieved by two successive reactivity ramps, separately controllable, 


of from 0.5 8/sec to 50 8/sec. The total reactivity reserve of the 
injection system is 5 8. 
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Energy 


It must be possible to add an energy of 2.0 KJ/g of U02 when using 
the fuel tested with the enrichment defined below and starting from 
the initial conditions determined above. The feasibility study 
reveals that ramps of -50 3/sec are required to obtain this value. 


Test Pin Characteristics 

(a) Enrichment: Typical of the fast reactors of the PHENIX or SNR 
type, i.e., 15 to 25% of fissile plutonium in a U02/Pu0, mixed 
oxide. 

(b) Fissile length: 800 am 

(c) Overall length: 1500 mm 

(d) Pre-irradiation in CABRI: about 10 hours at 500 W/cm 


(e) Irradiated pins: Experiments will be possible with irradiated 
mixed fuel (up to 50,000 Mwd/t). 


(f) Handling: Handling of 1500-mm length pins containing mixed oxide 
fuel will be possible in the CABRI reactor and in the hot cells 
of Cadarache as from 1977. 


Loop Concept 


The loop will be conceived such that it can accommodate seven pins. 
A flow of 3.5 m3/h and a maximum pressure loss of 3 bars will be 
guaranteed in the test section. 


Delayed neutron measurement and direct gamma spectrometry of sodium 
leaving the loop will be possible. 


Neutronradiography of the experimental rig will be possible after 
withdrawal from the loop. 


Data Acquisition 


The adaptation of signals from the instrumentation of the test 
section and their acquisition will be possible with the performances 
described in the feasibility study. 
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ACPR Experimental Programs 
This appendix provides only a general framework for the ACPR experimental 
program. It will be the task of the U.S. NRC staff, acting after reviews 
by the contractor and the technical review groups, to: 
* specify the details of each test series, 
sa decide upon the studies to be carried out and any 
modifications to be made at the installation in order to 
improve the quality of the measures taken, 


- fix the appropriate time scale 


1. Objective of the ACPR Program of In-pile Research 

1.1 Target 
It is the objective of this program to study the behavior of fuel 
pins of fast sodium cooled reactors in the course of serious reactor 
accidents and of fuel debris, both particulate and molten, under a 
range of post-accident conditions. This program also includes efforts 
to provide a suitably improved performance of the test reactor 
(ACPR Up-Grade) and special apparatus to study fuel motion while the 
test is in progress (ACPR Fuel Motion Detection). 


The results of these tests will be used to validate fast reactor 
accident analysis codes. 


Key behavior to be studied include: 
- Fuel motion prior to and after fuel failure; 


= Movement of cladding and sodium and fission gas associated 
with fuel failure; 


- Threshold of cladding rupture; 


= Debris bed heat transfer correlations and over-all] thermal 
behavior; 


: Thermal and kinetic characteristics of molten pools of 
fuel materials; and 
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- Interaction, both thermal and mechanical, of molten fuel 
and cladding with sodium. 


1.2 Anticipated Measurements 
The main parameters to be measured are: 


- Energy stored in the fuel pins tested and the threshold 
of fuel rod failure; 


- Pressure peaks and bulk sodium displacement versus time 
after pin failure; 


- Conversion factor of thermal into mechanical energy; 
- Fuel motion during the transient; 
- Post-transient fuel characteristics; 


7 Debris bed hydraulic characteristics, temperature distribu- 
tion and power output; and 


- Molten pool power output, heat fluxes and attack on 
crucible materials. 


As part of this program, a fuel motion detection system using a 
Fresnel Zone Plate (FZP) shall be made available for use at the up- 
graded ACPR to measure fuel motion in fuel pin bundles during a 
test. Special thermometry methods will be used to determine the 
temperature distributions in and around debris beds and molten 
pools of fuel materials. 


2. Characteristics of Fuel Pins to be Tested 
Fue? to be tested with ACPR program includes special pins similar 
to the "Cabri Common Test Pin" referred to in Appendix 1, but of a 
shorter length. In addition, tests will be made with: 
- Fresh U02, in both pin and debris form; 
- Irradiated mixed oxide fuel pins; and, 


- Advanced fuel materials, such as UC or UN, or other alternate 
fuels. 


Fuel test bundles of up to seven pins will? be tested in the loop. 


Debris beds of 10-cm in diameter will be tested; molten pools will 
be slightly smaller. 
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3. Definition of Tests 


The range of test conditions are specified in Table 1. These 
conditions are interdependent and cannot be separately controlled. 


Debris beds will use fully enriched fue? and will operate at power 
levels of up to about 2.5% of normal power, or about 5/W of oxide, 
representing decay heat. 


Table 1 


Fuel Pin Test Conditions in the ACPR-Up-Grade 


Pulse Fluence 1 x 1026 n/em2 
Minimum Period 2.0 msec 
Pulse Mode Single, multiple or 


square-wave followed by 
single pulse 


Experiment Cavity 25 cm Diam. x 50 cm Height 
Fuel Pin Bundles 1-7 pins 
Test Fuel Enrichment (nominal) 1 pin - 14% 
7 pin + 14%/21% 
Energy Deposition 1 pin + 8500 J/g U0, 
7 pin - 3800 
Pin Power Profile (Max/Min) 1 pin- 1.4 


7 pin - 1.5/1.2 
Fuel Motion Detection Coded Aperture 


3.2 Test Series 
A. Prompt Burst Energetic (A-1016 Task 1) 
Prior Year Experience (FY76) 
Prior year experience included a series of eight tests on single 


U0. pins in static capsules, five being filled with sodium. 
Sodium pressures and displacements were measured. 
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Current Year Program (FY77) 


The measured variables are being evaluated to determine the 
energetics of the fuel and other vapors. Experiments to date 
indicate that only fuel vapor plays a significant role in the 
prompt burst failure of fresh UO, and that the vapor is rapidly 
condensed in the surrounding sodium and clad. By the end of 
FY77, tests are projected on a single U02 pin in a static 
capsule with a multiple pulse that will promote centerline 
vaporization prior to fuel failure. 


Future Program (FY78 et seq.) 


Experiments (beginning in FY79) on one to seven pins, including 
pins similar to the "CABRI Common Test Pins," will be conducted. 
Actual test parameters will be selected to verify failure 

modes and thresholds detected in earlier tasks in CABRI and 
TREAT and to establish, by the comparison of one- and seven- 
pin tests the effects of interaction between pins on fuel 
motion immediately following failure. Special tests will be 
run to validate key portions of fuel failure models as they 

are developed and suitable fuel is available. 


Limited loss of flow simulation will be made with single pins 
to attempt to confirm the hypothesized role of fission gas in 
causing early dispersal of fuel. 


As a rule, the approximate schedule and test conditions will be 
fixed about a year in advance, but final conditions will be 
fixed by the relevant NRC Program Manager and the senior 
investigator after reviews by the Technical Review Group. 


Fuel Coolant Interactions (A-1016, Task 5) 


The in-pile experiments will be analyzed to place upper bounds 
on the conversion of thermal energy in the fuel pin to sodium 
vapor energy. Estimates from the first series of tests show 
the upper bound to be very low--of the order of 2 x 10 * as 
the ratio of sodium vapor energy to fission energy deposited 
in the test pin. 


In the up-graded ACPR, this work will be extended to larger 
bundles, bundles with less sodium sub-cooling, with hot walls 
and to tests using UC, since a prediction has been made that, 


under extreme conditions, a strong UC-Na interaction can develop. 
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Further studies under consideration include phenomenological 
tests using pre-dispersed systems and tests using molten fuel 
in bulk. 


Debris Bed Studies (A-1181, Task 2 


Post-Accident Heat Removal (PAHR) Debris bed studies will be 
undertaken to characterize the thermal behavior of internally 
heated debris beds to determine their melt-through potential 
in order to provide information needed for analysis of post- 
accident containment. The experiments will utilize fission 
heating and will be performed in-pile using the ACPR in the 
steady-state mode. 


Prior Year Experience (FY76) 


The apparatus required to perform the in-pile PAHR debris bed 
experiments was designed and fabricated. This includes the 

helium cooling loop and the experiment package itself, together 
with the numerous ancillary equipment required. Testing of 

the helium loop was completed. The Reactor Compatibility 
Experiment (RCE) and the Out-of-Pile Systems Test (OPST), which 
were required to qualify all the apparatus for the ACPR, were 
completed successfully. Detailed planning of the experiment, 
including the safety evaluation, was completed. Fuel was received. 


Current Year Program (FY77) 


The initial in-pile debris bed experiment (D-1) will be performed 
in the ACPR. Successful completion of this experiment will be 
followed by experiments D-2 and D-3. Evaluation of the results 
of these tests will allow specification of the parameters for 

the follow-on experiments which will be scheduled later in the 
year. 


Three different dry-out correlations have been used to predict tests 
D-1, 2 and 3. Dry-out may occur in test D-3; it is less probable 
in D-1 and -2 which are at lower powers. 


Future Program (FY78 et seq.) 


Because of the ACPR shutdown for the Upgrade, no in-pile experi- 
ments are scheduled for this period. Instead, the knowledge gained 
from the previous experiments will be consolidated and evaluated 
against the available analyses and correlations; new, improved 
experiments will be designed, together with improved diagnostic 
instrumentation. 
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PAHR Molten Pool Study (A-1181, Task 3 


PAHR Molten Pool and Molten Pool Diagnostics studies will be 
conducted to characterize the thermal and kinetic behavior of 
internally heated molten pools of fuel materials, including 

fission product retention, and to determine the melt-through 
potential of such configurations to be used in analysis of 
post-accident containment. The experimental program wil] utilize 
fission heating of U0, fuel and will be performed in-core using the 
Annular Core Pulse Reactor (ACPR) in the steady state mode. 


Prior Year Experience (FY 76) 


The molten pool small capsule design work was completed. The high 
temperature material compatibility studies were conducted on 
candidate crucibles and thermal insulation materials. The 
Experiment Plan and Safety Analysis were initiated. The enriched 
U02 for in-core experiments and depleted fuel for out-of-core 

tests were received. The small capsule diagnostics and associated 
console were ordered. An advanced capability ultransonic thermo- 
meter (temperatures to 3300 K, spatial resolution 5 mm) was developed 
for the large capsule experiment series. Ultrasonic and fission 
gamma attenuation and imaging techniques for measuring the 

thickness of melting steel] containment were devised, and feasibility 
studies initiated. 


Current Year Program (FY77) 


The molten pool small capsule construction and assembly will be 
completed and the high temperature furnace "proof" test will be 
conducted. The Experiment Plan and Safety Analysis will be 
submitted to the ACPR Safety Committee for approval. The diagnostics 
console will be assembled and checked out. Several fuel-only 

small capsule experiments and fuel-stee] small capsule experiments 
will be conducted in the ACPR. Development and design of the 
ultrasonic thermometers will be completed. A diagnostic technique 
for measuring the melting rate of a steel container will be 
developed using ultrasonics of fission gamma attentuation. The 
ultrasonic thermometers will be tested in-core in the small capsule 
series. Design of the large capsule experiments will be initiated 
using results from the small capsule series and the diagnostics 
development program. 


Future Program (FY78 et seq.) 


The large capsule molten pool experiment design will be operated 
in-core using the upgraded ACPR. The safety analysis and 
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construction will be based on the results from the prior smal} 
capsule experiments. The upgraded ACPR will be utilized for this 
experiment series. The 20 kW helium heat transfer loop will be 
adapted for use with the molten pool system. The advanced 
diagnostics developed for these experiments will be used to obtain 
relative heat flux data and steel erosion rates. 


E. ACPR Fuel Motion Detection (A-1058) 


A Fuel Motion Detection System is to be developed for the Upgraded 
ACPR. The design of the system will be based upon the experience 
gained in experiments with shielding, collimation, coded aperture 
imaging, and time resolved pseudoholography at the ACPR, SPR II 

and 252Cf facilities. The system will be designed for high spatial 
and temporal resolution measurements of fuel motion in both 
transient and steady state experiments, including 1- and 7-pin 
prompt burst excursion experiments, bed leveling and material 
separation studies in the post accident heat removal experiments. 


If successfully developed, the system is a forerunner of similar 
systems for other LMFBR safety test facilities such as TREAT, 
and SAREF. In this sense, it supports both DOE's and NRC's 
national LMFBR safety program as a diagnostic development effort. 


Prior Year Experience (FY76) 


Investigations were made of the major feasibility questions 
which must be answered before the final ACPR system is designed 
and built. A fission gamma ray source was imaged with 2 mm 
spatial resolution and a good signal to noise ratio through 5 cm 
of steel simulating reactor containment. A broad area fuel 

pin shaped object was imaged with 3 mm resolution. The object 
was illuminated with a simulated reactor spectrum. Computer 
reconstructions of the Cf fission gamma source have been 
obtained. Significant advances in laser reconstruction techniques 
were made. Collimation and shielding studies were conducted. 
Image intensifiers and lenses for the active recording system 
were ordered and some tests for resolution, radiation, effects 
and gain were made. A series of calculations were carried out 
which indicated that a fuel motion detection system for ACPR can 
be built which will provide 2 mm spatial and 100 ps temporal 
resolution. 


Current Year Program (FY77) 


The fuel motion detection system configuration will be chosen. 
This will involve choices of the active system components, the 
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final coded aperture and the reconstruction methods to be used. 
These choices will be based on the experimental results and on 
computer calculations. In addition a moving fission gamma ray 
source will be imaged by the active recording system on the 

SPR II. The investigations of methods to reduce undiffracted 
light contributions to the image wi.] be completed and computer 
reconstruction methods should have been developed to an adequate 
degree. These choices will be based on the experimental results 
and on computer calculations. 


Future Program (FY78 et seq.) 


The fuel motion detection system components, which must be put in 
place at ACPR during shutdown, will be fabricated and installed. 
Reevaluation of final system design in light of the final SPR II 
moving fuel tests will be carried out before final installation 

and checkout of the ACPR system. The final reconstruction 
procedures will be worked out with attention to methods of handling 
large volumes of data efficiently. Finally, the fuel motion 
detection experiments will be carried out in ACPR. The program 
will be completed in FY78. 


F.  ACPR - Upgrade (A-1032) 


The ACPR Upgrade Project will improve the ACPR performance through 
the incorporation of a new core, an improved control system, and 
an improved confinement and cooling system, if required. ACPR 
Upgrade design activities have been in progress since FY 75. 
Preliminary designs for the high test capacity fuel element, 
cooling system, confinement structure, and control system have 
been completed. The initial funding was used in support of fuel 
element development including in-pile tests with samples of 
BeO-U0, and (UC-ZrC)-graphite. Prototype fuel elements will be 
fabricated and in-pile experimentation will be conducted for the 
final core configuration. Extensive calculations will be performed 
to define core configuration. Extensive calculations will be 
performed to define core parameters and to evaluate the upgrade 
design for testing of multi-pin experiments. 


Prior Year Experience (FY76) 


Extensive in-pile experiments were conducted with Be0-U0., 
(UC-Z2rC)-graphite, and U-ZrH,., fuel specimens. These tests 

have shown that cold pressed and sintered Be0-U02 and hot pressed 
or extruded (UC-ZrC)-graphite can survive the temperature 
environment that will exist in the upgraded core. Fuel 

element section tests were conducted with conceptual designs for 
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both high heat capacity fuels. Detailed heat transfer and thermal 
stress calculations were conducted for both high heat capacity 
fuel elements. The choice of the high heat capacity fuel for the 
core was made. Extensive transport and Monte Carlo calculations 
were conducted for both core designs, and the effect of core 
slots for fuel motion detection experiments was. evaluated. 

The applicability of both core designs for fast reactor safety 
experiments was evaluated. Cost estimates for both core designs 
were obtained. The preliminary designs for a 2-megawatt 

cooling system and containment structure were completed. The 
decision was made to purchase the new control] system from 
Gulf-General Atomic. The modification of existing safety 
documentation to account for the changes to the ACPR systems 

was begun. 


Current Year Program (FY77) 


All design activities for the ACPR Upgrade will be completed. 
Prototype fuel experiments will be conducted. The fuel elements, 
control system, cooling system, and containment structure wil] 

be fabricated and installed. The safety documentation for the 
upgrade will be completed and submitted to ERDA for review and 
approval. The present ACPR will be shut down and the conversion 
to the new core will begin near the end of the fiscal year, 
September 30, 1977. 


Future Programs (FY78 et seq.) 


The installation and testing of all components for the project 
will be completed and the initial critical experiment will be 
conducted. The initial testing program for the improved 
reactor will be completed, and the magnitude of the performance 
improvement will be determined. Initial fast reactor safety 
experiments will be performed. 


The Upgraded ACPR will be utilized for a wide variety of reactor 


safety experiments, such as, prompt burst excursion, post-accident 
heat removal, transition phase, and equation of state experiments. 
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APPENDIX 4 


Summary Description of the ACPR Upgrade Reactor 


The ACPR Upgrade reactor design is a modification to the original 

ACPR reactor (see Table 1, Appendix:3), which has been in operation 
since 1967. The new design utilizes existing water tank, grid structure, 
and experiment facilities. The most prominent feature of this reactor 

is the large (1.23-meter ID) dry irradiation space at the center of the 
core. The annular core is formed by single fuel elements with their 
longitudinal axes vertical and arranged in a hexagonal grid around the 
center cavity. The core nominally consists of 200 fuel elements with 
six fuel-followed contro] rods, three poison transient rods with void 
followers and two fuel-followed safety rods. Design flexibility will 
acommodate the installation of one additional safety rod if the additional 
reactivity control is determined to be required. The outer row of fuel 
is surrounded by nickel reflector elements. The core utilizes high 

heat capacity Be0-U0. fuel elements which take up approximately 5-1/2 
rings of the hexagonal grid. 


The self-shut-down pulse characteristics of the ACPR Upgrade are 
summarized in Table 1. The energy releases in these pulses are self- 
limiting because of the negative temperature feedback coefficient 
characteristics of the Be0-U0. fuel. In addition to its pulse capability, 
the reactor can be operated at a steady-state power up to approximately 
2.0 MW under conditions of natural convection cooling by the water in 

the reactor tank. The steady-state characteristics of the ACPR Upgrade 
are summarized in Table 2. 


The relationships between energy release and fuel temperature and between 
power level and fuel temperature depend on the number of fuel elements 

in the core. The use of fewer elements for a given reactor power level 
results in a higher fuel temperature and a corresponding increase in the 
loss of reactivity. Thus the temperature values given in Tables 1 and 2 
are only typical and apply strictly to the 200 element core. 


Each of the reactor fuel elements is positioned in the core individually 
by an upper and lower grid plate. The core is located in an open pool 
of water, 3.1 meters in diameter and 8.6 meters deep. The top of the 
core is approximately 7 meters below the surface of the water, a depth 
that provides more than adequate radiation shielding. Access to the 
central irradiation cavity 1s by a Joading tube with a nominal 0.25-meter 
diameter which extends vertically upward from the center of the core. 
About midway to the pool surface this tube branches, with the straight 
section continuing vertically upward to the surface and a branch 
paralleling the straight section to the surface with an offset of 1.6 
meters. The entire tube structure jis. sealed at the bottam and open at 
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the top. It is ballasted for negative buoyancy and supported fn position 
at the pool surface by a permanent mounting platform extending over the 
pool. Neutron streaming up the straight vertical branch of the loading 
tube is prevented by a shield plug which is placed in the tube during 
operation of the reactor. 


The ACPR Upgrade core, plan view, is shown on Figure 1. The figure shows 
about 5-1/2 rings of fuel elements surrounding the hexagonal cavity. 

The third ring contains the control, transient, and safety rod locations. 
The fuel is a Beryllium Oxide (Be0) - Uranium Oxide (U02) sintered ceramic 
composite material. The ACPR Upgrade fuel element is approximately 35 mm 
in diameter by 0.5} meter in length. The fuel is contained in a ribbed 
niobium liner and sealed in an 0.5-mm thick stainless steel cladding. 

The liner ribs maintain inert-gas filled insulating gaps between the 

fuel and liner and between the liner and clad. A 2.54-cm long end piece 
is located at the bottom and a 1.90-cm long end piece at the top end of 
each element in the fue? region, thus increasing the length of the fuel 
element (with end fittings) to 0.73 meter. Close packing of the fuel 
elements in an equilateral triangular array with center-to-center pitch 
of 41.71 mm produces a spacing of 4.24 mm between elements and a 
corresponding water flow passage of about 4 x 10 ‘m? in cross sectional 
area per fue} element. 


An extensive in-pile test program has been conducted to develop the design 
for the high heat-capacity fuel element. The Be0-U0, has been operated 
at 1500°C during in-pile testing without degradation such as severe 
cracking or powdering. This temperature is substantially below the phase 
transformation temperature (2050°C) and the melting point of 2450°C of 

the BeO matrix. 


It fs important to distinguish the maximum temperatures which may occur 
in a fuel element from the temperatures which are accessible to measure- 
ment. The maximum temperature occurring in a pulse, therefore, must be 
inferred from the lower temperature readings given by the thermocouple 
probes. Similar inferences will be used to determine fuel temperatures 
during steady-state operation. 
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TABLE 1 


Typical Pulse Characteristics of ACPR - Upgrade 
Nominal 200 Element* Core 


Reactivity Pulse Width at Half Maximum Calculated fuel Energy** 


Maximum Temperature Be0-U0, Release 

(Dollars) (msec) (°c) (MW-sec) 
2.70 6.9 1400 390 
2.47 7.6 1240 340 
2.19 9.0 1060 275 
1.78 13.0 800 210 
1.37 24.0 570 140 


“Includes six fuel-followed control rods and two fuel-followed safety 
rods. 


Total yield to 10 seconds after pulse. [Footnotes in the original. ] 


TABLE 2 


Steady-State Characteristics of ACPR - Upgrade 
Nominal 200 Element* Core 











Power Total Flux in Cavity Maximum Calculated Fuel Temperature 
(Be0-U0, ) 
(kW) (n/cm2sec) (°C) 
2000 3.2 x 1038 1200 
1000 1.6 x 1033 685 





“Includes six fuel-followed control rods and two fuel-followed safety 
rods. [Footnote in the original. ] 
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Figure 1 ACPR upgrade core planform 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


This memorandum records the mutual understanding of the CABRI Party and 
the USNRC regarding the detailed implementation of the CABRI/ACPR Exchange 
Agreement. 


1. The signatories to the Agreement are the KfK, CEA and the USNRC. 


2. Information written by all the partners of the Joint CABRI Project 
is circulated as "CABRI Notes" and designated by letters and numbers, 
e.g., C-Mn, K-11, P-mm, etc. All such CABRI Notes exchanged with 
the USNRC will bear a marking as described below in Item 4. 


The Junior Partners of the Joint CABRI Project will receive ACPR 
information only if it is adjudged by the Senior Partners to be 
relevant to the CABRI program. In that case it will be circulated 
as a CABRI Note. 


3. Information on the CABRI and ACPR programs developed by R&D organi- 
zations in Italy, Belgium and The Netherlands, which receive 
information and knowledge about the CABRI and ACPR programs in 
accordance with paragraph 4.3 of the Agreement, will be made avail- 
able and transmitted to the CABRI partners and the USNRC in the form 
of CABRI Notes. 


4. The “CABRI Notes" transmitted to the USNRC will be distributed in 
accordance with paragraphs 4.2 and 4.3 of the CABRI/ACPR Agreement. 
The notes will bear the following marking: 


"Restricted distribution--This material is transmitted in 

confidence under the CABRI/ACPR Agreement and may only be 

disseminated further in accordance with paragraphs 4.2 and 
4.3 of the Agreement." 


5. Other information may be transmitted between the parties to the 
Agreement which is of a confidential or privileged nature. Such 
information shall be transmitted with the marking: 


"Transmitted in confidence under terms of the CABRI/ACPR 


Agreement; further distribution shall be in accord with 
paragraphs 4.4 and 4.5 of the Agreement." 
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6. The following points of contact for each side are established for 
all day-to-day negotiations, including arrangements for visits, 
requests for personnel assignments or requests for special tests: 


For CEA: Chef, Departement:de Surete Nucleaire 
(Attn: Andre Schmitt or other representative 
as designated by CEA) 


For KfK: Manager, Projekt Schneller Sruter 
(Attn: F. W. A. Habermann or other representative 
as designated by the KfK.) 


USNRC: Director, Office of Nuclear Regulatory Research, USNRC 
(Attn: C. N. Kelber or other representative as 
designated by the USNRC.) 


7. The U.S.N.R.C. will make all necessary arrangements for visits, 
assignments and requests for special tests at ACPR and will do 
its best to obtain the needed approvals. The number of scientists 
assigned to the ACPR program from the Joint CABRI Project for 
prolonged stay is foreseen to be two or three. Similarly, the 
number of scientists assigned by the USNRC to the Joint CABRI 
Project is foreseen to be two or three. This does not affect 
technical visits or visits for the purpose of conducting special 
tests. 


FOR THE UNITED STATES NUCLEAR FOR THE CABRI PARTY: 
REGULATORY COMMISSION: 


COMMISSARIAT A L'ENERGIE ATOMIQUE 
BY: ariel Pons Ion grad a 


BY: SAC al 
Time: Dutie, Oflu 4 Geen TCA de Mbaabeacas utile 
DATE: vr fae DATE: Ploy (419) )g 


KERNFORSCHUNGSZENTRUM KARLSRUHE GmbH 


BY: (H.E. Hennies ) 


TITLE: Executive Director for a 


DATE: 22 June 1978 


ND: jt ves i.v.(G.¥essler) 


TITLE: Director Fast Breeder Project. 





‘Saul Levine. 
Director, Office of Research. 
? Pierre Tanguy : 
Chief of the Department of Nuclear Safety. 
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ACCORD — TNC-11/100.005-D4 
DE PARTICIPATION AUX RECHERCHFS ET D'ECHANGE TECHNIQUE 
ENTRE 
LE COMMISSARIAT A L'ENERGIE ATOMIQUE (C.E.A.) 
ET 
KERNFORSCHUNGSZENTRUM KARLSRUHE GmbH (K.f.K.) 
ET 
UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION (U.S.N.R.C.) 
DANS 
LES PROGRAMMES DE RECHERCHE EFFECTUEE DANS CABRI 
ET DANS LE REACTEUR PULSE A COEUR ANNULAIRE (ACPR) 
RELATIFS A LA SURETE DES REACTEURS A NEUTRONS RAPIDES 


Les parties contractantes : 


Consid6rant que 1''J.S.N.R.C. et les partenaires majoritaires du 
projet CABRI, le C.E.A. et K.f£.K. : 


a) ont un intér&€t commun de coopération dans le domaine de la recher- 
che sur la sQreté nucléaire effectuée dans des installations 
spéciales telles que CABRI et le réacteur pulsé a coeur annulaire 
(ACPR) ; 


b) ont la ferme intention de passer, ou ont passé des accords bi- 
latéraux pour 1'échange d'informations concernant la recherche 
sur la sf'reté des réacteurs ; 


c) ont l'objectif commun d'étendre et d'améliorer des formes choisies 
et convenues d'échange et de coopération techniques, y compris la 
participation détaillée d'une partie aux projets spécifiques de 
l'autre partie, et 


d) ont exprimé leur intention de participer 4 un &change technique 
impliquant le projet commun CABRI cautionné par le C.E.A. et K.£.K. 
et le programme de recherche sur la sfreté des réacteurs 4 neutrons 
rapides ACPR financé par U.S.N.R.C. ; 
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ont alors convenu ce qui-suit : 
ARTICLE. 1 - OBJECTIF 


Le C.E.A. et K.f.K. (les partenaires majoritaires du 
projet CABRI, dénommés ci-aprés la partie CABRI)-et 1'U.S.N.R.C. ; 
conformément aux dispositions du présent accord et suivant les lois 
et régles en vigueur dans les pays respectifs des parties contrac- 
tantes, se réuniront en vue de recherches dirigées en commun pour 
le projet CABRI (décrit dans les Annexe 1 et 2, ou telles que modi- 
fiées) et pour le programme ACPR de recherche sur la sécurité des 
réacteurs. 4 neutrons rapides (décrit dans les Annexes 3 et 4, ou 
telles que modifiées). 


ARTICLE 2 ~ ETENDUE DE LA RESPONSABILITE DE LA PARTIE CABRI 


ve La partie CABRI, compte tenu de l'apport technique résul- 
tant pour elle de sa participation au progranme ACPR et des renseignements 
qu'elle regoit dans le cadre de cet accord, est d'accord pour auto- 
riser 1'U.S.N.R.C. a participer au projet CABRI, conformément aux 
clauses du présent accord. 


2.2 Sous réserve de disposer des fonds qui y sont affectés, 
la partie CABRI s'engage a fournir le personnel, les matériels, 
6équipements et services nécessaires 4 1'exécution du projet CABRI 
tel que décrit aux Annexes 1 et 2, ou tel que modifié. 


2.3 La partie CABRI accepte de mettre 4 la disposition de 
1'U.S.N.R.C., dans toute la mesure autorisée, toutes les informations 
et connaissance techniques se rapportant a l'avancement ("Planning") 

et a l'exécution du projet CABRI, y compris l'accés 4 toutes les 
données expérimentales et résultats des analyses produites par le 
projet CABRI pendant la durée du présent accord. 


Ces informations techniques comporteront, mais sans s'y 
limiter nécessairement, 1'étude de "faisabilit&é" CABRI et les notes 
CABRI, ces derniéres constituant les rapports techniques internes 
du projet CABRI. 
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Les connaissances susceptibles d'appropriation ("Proprie- 
tary .information") ou-les autres informations 43 "diffusion restreinte" 
qu'il est envisagé de .transmettre dans le cadre du présent accord, 
seront traitées conformément aux dispositions de l'Article 4. 


2.4. La partie CABRI accepte d'autoriser 1'U.S.N.R.C. a 

@tre représentée aux réunions techniques du comité mixte CABRI* 
(désigné ci-aprés par "Comité Mixte") par un observateur permanent 
qui pourra &tre accompagné par un ou deux experts pour l'examen de 
sujets particuliers. L'observateur permanent est autorisé a partici- 
per aux discussions du Comité Mixte et a faire des suggestions, mais 
ne dispose pas d'un droit de vote pour ce qui concerne les décisions 
& prendre par le Comité Mixte. 


2.5. Par ailleurs, la partie CABRI accepte d'autoriser 1'U.S. 
N.R.C. & tre représentée par l'observateur permanent de 1'U.S.N.R.C. 
aux réunions de tout groupe de travail scientifique mis en place par 
le Comité Mixte. 


Les observateurs de 1'U.S.N.R.C. sont autorisés 4 partici- 
per aux discussions des groupes de travail scientifiques et de faire 
des suggestions, mais ne disposent pas du droit de décision. Un 
nombre limité d'experts appropriés de 1'U.S.N.R.C. pourra également 
assister a des réunions scientifiques pour discuter de sujets parti- 
culiers. 


2.6. De plus, la partie CABRI accepte d‘'autoriser 1'U.S.N.R.C. 
a détacher des experts techniques désignés d'un commun accord pour 
participer 4 la conduite et a l'analyse des travaux du programme 
CABRI effectués dans les installations du C.E.A. et de la K.f£.K.. 

Le C.E.A. et la K.£.K. confirmeront par 6crit leur accord sur la 
personne qui sera détachée ainsi que l'objet et la durée de ce déta- 
chement, avant chaque détachement de personnel. De plus, un accord 


*® Le Comité Mixte est un comité directeur responsable vis-a-vis du C.E.A. et de 
la K.f.K. de la mise en oeuvre des objectifs poursuivis dans le projet commun 
CABRI et pour la gestion financiére de ce projet. Le Comité Mixte tient des 
réunions réguiiéres deux fois par an. 
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particulier s&paré pour chaque détachement sera sign&é.entre l'orga- 
nisme auquel appartient l'expert détaché et l'organisme auprés du- 
quel l'expert a. 6t&é-détaché. Ce personnel d&taché sera intégré au 
travail scientifique et technique du programme CABRI. Dans ce 
contexte:et dans la mesure autoris&e par ces accords séparés de 
détachement de personnel, le personnel détaché aura l'accés nécessai- 
re aux installations et a tous les documents concernant le programme 
CABRI, et il aura le droit de participer aux discussions techniques 
du C.E.A. et de la K.f.K. relatives 4 la préparation, la réalisation 
et l'&évaluation des expériences CABRI. 


Les t&ches du personnel d&taché seront d&éfinies de fagon 
telle qu'il puisse disposer de suffisamment de temps pour fournir 4 
1'U.S.N.R.C. un compte rendu approprié sur le programme CABRI. 


2.7. Il est convenu également que les visites d'experts en 

stiret6é des r6éacteurs de 1'U.S.N.R.C. aux installations K.f.K. et 
C.E.A. o sont effectués des travaux dans le cadre du projet commun 
CABRI seront facilitées dans la mesure nécessaire pour assurer l'avan- 
cement des travaux. De telles visites seront organisées d'un commun 
accord entre les parties int6éress6ées et aprés réception d'une notifi- 
cation ad&quate par les autorités responsables des installations 4 
visiter. 


2.8. Il est convenu que si 1'U.S.N.R.C. demandait l'exécu- 

tion d'essais spéciaux en vue de les inclure dans le programme CABRI, 
la partie CABRI fera de son mieux pour donner suite 4 cette demande, 
qui fera l'objet de la négociation d'un contrat séparé entre les 
parties, 6tant entendu que l'exécution de ces essais spéciaux ne 

doit pas interfSrer avec le d6éroulement des programmes d'essais CABRI, 
¢ it @tre compatible avec la conception et les exigences opération- 
nelles de l'insvallation CABRI, et doit &tre programmée selon la 
décision du Comité Mixte CABRI. 
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ARTICLE 3 - DOMAINE DE LA RESPONSABILITE DE L'U.S.N.R.C. 


3.1; L'U.S.N.R:C;., compte tenu de l'appo.t technique résultant 
pour.elle-de sa participation au projet CABRI et des renseignements 
qu'elle regoit dans le cadre du présent accord,accepte d'autoriser 
la partie CABRI 4 participer au programme de recherches en pile sur 
la sfireté des réacteurs 4 neutrons rapides effectué dans ACPR sur 
une base r&éciproque de celle de la participation de 1'U.S.N.R.C. a 
CABRI. 


Beds Sous réserve de disposer des fonds qui y sont affectés, 
1'U.S.N.R.C. s'engage 4 fournir le personnel, les matériels et 
services nécessaires 4 1'ex6cution du programme de recherche sur la 
sfireté des réacteurs 4 neutrons rapides dans ACPR, tel que décrit aux 
Annexes 3 et 4, ou tel que modifié. Le programme de 1'U.S.N.R.C. 
couvre l'ensemble du domaine des cycles de combustibles applicables 
aux concepts de réacteurs rapides. 


336 L'U.S.N.R.C. accepte de mettre 4 la disposition de la 
partie CABRI, dans toute la mesure autorisée, toutes les informations 
et connaissances techniques se rapportant 4 l'avancement et 4 la 
réalisation des programmes ACPR subventionnés par 1'U.S.N.R.C., y 
compris l'accés a toutes les données expérimentales et résultats des 
analyses obtenus pendant la période du pr&ésent accord dans le cadre 
.des programmes suivants réalisés dans ACPR : (i) Energétique des 
accidents comprenant PBE, FCI et EOS (si des exp6riences en piles 
sont réalisées). (ii) Comportement des débris du coeur (aussi bien 
lit de débris que matériaux fondus). (iii) Amélioration des perfor- 
mances et adaptation au programme du réacteur ACPR. (iv) Systéme 
ACPR de d&tection du mouvement des combustibles. 


3.4. L'U.S.N.R.C. accepte d‘autoriser que la partie CABRI soit 
représent6e dans les groupes de travail du programme technique ACPR 
auxquels, le C.E.A. et la K.f.K. pourront chacun déléguer un observa- 
teur permanent. 
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Les observateurs permanents. sont autorisés 4 participer aux 
discussions des groupes de travail techniques et A faire des sugges- 
tions, mais.ne disposent pas du droit de décision. Un nompre limité 
d'experts appropriés du C.E.A. et de la K.£.K. pourront &galement 
assister aux réunions des groupes de travail povr discuter de-sujets 
particuliers. 


3.5. De plus 1'U.S.N.R.C. accepte d'autoriser la partie CABRI 
a déléguer des experts techniques d&ésignés d'un commun accord pour 
participer 4 la conduite et a l'analyse des-.travaux du programme 
ACPR effectués sur les installations de recherche des Etats-Unis. 
L'U.S.N.R.C. confirmera son accord par 6crit sur la personne 4 
détacher ainsi que sur l'objet et la dur&e du détachement, avant 
chaque détachement de personnel. 


De plus un accord séparé pour chaque détachement de person- 
nel sera signé entre l'organisme auquel appartient l'expert détaché 
et l'organisme auprés duquel l'expert a &t&é d&étaché. Le personnel 
détaché sera intégré au travail scientifique et technique du program- 
me ACPR. Dans.ce contexte, et dans la mesure autorisée par ces ac- 
cords séparés de détachement de personnel, le personnel détaché aura 
l'taccés nécessaire aux installations et 4 tous les documents concer~ 
nant le programme ACPR, et il aura le droit de participer aux dis- 
cussions techniques de 1'U.S.N.R.C. et de ses contractants concernés 
relatives 4 la préparation, la réalisation et 1'évaluation des expé- 
riences ACPR. Leurs taches seront définies de telle sorte que le 
personnel détaché disposera de suffisamment de temps pour rendre 
compte de fagon convenable du programme ACPR a la partie CABRI. 


3.6. Tl est également sonvenu que .les visites d'experts en 
sQreté des réacteurs du C.E.A. et de K.f.K. aux installations des 
Etats Unis of sont effectués les travaux dans le cadre du programme 
ACPR, seront facilitées dans la mesure nécessaire pour assurer 
l'avancement des travaux. De telles visites seront organisées d'un 
commun accord entre les parties intéressées et aprés réception d'une 
notification adéquate par les autorités responsakles des installa- 
tions 4 visiter. 
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3.7- Il est convenu que. si la partie CABRI demandait 1l'exécution 
d'essais spéciaux en vue de les inclure dans le programme ACPR, 
1'D.S.N.R.C. ferait de son mieux pour donner suite 4 cette demande 
qui fera l'objet de la négociation d‘un contrat séparé entre les par- 


ties, 6tant entendu que la réa)isation de ces essais spéciaux ne doit 
| pas interférer avec le déroulement des programmes d'essais U.S.N.R.C., 


doit étre compatible avec la conception et les exigences opération- 
nelles de l'installation ACPR, et doit étre programm&ée conformément 


A la décision de 1'U.S.N.R.C.. 


3.8. Il est entendu que si la partie CABRI demandait des visites 
ou des détachements de personnel, ou l'exécution d'essais spéciaux 
dans des installations qui sont la propriété d'Agences Gouvernemen- 
tales Américaines autres que 1'U.S.N.R.C. ou qui sont exploitées par 
elles, un accord préalable 6crit sur les conditions régissant ces 
visites, détachements ou demandes d'essais spéciaux devra é&tre obtenu 
de l'Agence Gouvernementale concernée. L'installation ACPR est pro- 
priété de 1'"U.S. Department of Energy" (anciennement ERDA). 


ARTICLE 4 - ECHANGE D'INFORMATIONS SCIENTIFIQUES 
ET USAGE DES RESULTATS DU PROGRAMME 


4.1. Sous réserve des autres dispositions de cet article, les 
parties conviennent que les connaissances et informations développées 
ou transmises dans le cadre du présent accord, pourront @&tre diffu- 
s6ées largement. Sauf restrictions mentionnées ci-aprés, ces connais- 
sances et informations pourront &tre mises 4 la disposition du public 
par les voies habituelles et conformément aux procédures normales 
utilisées par les parties. 


4.2. Il est admis par les parties qu'a l'occasion de 1‘&échange 
de connaissances ou d'informations, ou 4 l'occasion d'autres formes 
de coopération, les parties pourront réciproquement fournir des 
connaissances de nature industrielle .et commerciale susceptibles 
d'appropriation,. 
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La: propriété de telles connaissances incluant:les-secrets 
cownerciadax, les inventions; les informations sur les brevets et le 
Savoir faire, rendues “disponibles au titre du contrat-et portant une 
légende restrictive appropriée indiquant clairement que ces connais- 
sances ont une valeur commerciale, sera respectée par lés parties” 
qai regoivent les informations. De telles connaissances sont définies 
comme &tant celles qui : 


a) ont 6t6é tenues secrétes par leur propriétaire, et 


b) sont d'un type qui est habituellement tenu secret par leur 
propriétaire, et 


c) n'ont pas 6té transmises, par la partie qui transmet, 4 d'autres- 
entités (y compris la partie qui regoit), sauf sur engagement de 
confidentialité, et 


d) ne sont pas, par ailleurs, 4 la disposition de la partie qui 
regoit du fait d'une autre provenance sans restriction de sa 
diffusion ultérieure. 


4.3. Reconnaissant que ces connaissances de nature industrielle — 
et commerciale susceptible d'appropriation telles que définies 
ci-dessus peuvent &tre nécessaires pour la conduite de programmes 
spécifiques inclus dans le présent accord, ou peuvent &tre incluses 
dans un 6change d‘informations, de telles connaissances seront uti- 
lisées seulement pour la poursuite des programmes de sfreté nucléaire 
dans les pays qui regoivent. Leur utilisation et leur dissémination 
seront, sauf accords mutuels établis par 6crit, limitées comme suit : 


a) & des personnes faisant partie ou é6tant employées par les parties 
qui regoivent en vue d'activités menées par ces parties, et 4 
d'autres agences gouvernementales des parties qui regoivent, et 


b) & des organismes ayant leurs activités principales dans les pays 
des parties qui regoivent, engagées dans la conception, le développe- 
ment, la construction ou l'exploitation de réacteurs 4 neutrons 
rapides. 


TIAS 9603 


7636 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





Ces organismes peuvent transmettre les connaissances, 
-renseignements et résultats a d'autres organismes ‘ayant leurs acti- 
vités principales en dehors du pays des parties qui regoivent, 1liés 
‘a elles par un acdord de licence dans le domaine de la conception, 
du développement, de la construction ‘ou ‘de l'exploitation des réac- 
teurs & neutrons rapides. 


La phrase précédente est considérée comme devant permettre 
au C.E.A. et a4 K.£.K. de transmettre ces connaissances, renseignements 
et résultats aux organismes de R et D en Italie, en Belgique et aux 
Pays-Bas avec lesquels ils ont des accords d'échange de connaissances 
en vigueur, malgré l'absence d'accord de licence. 


De plus, il est entendu que les renseignements diffusés 4. 
un organisme relevant du sous-paragraphe (b) ci-dessus, seront soumis 
a un accord de confidentialité. 


4.4. Il est de plus reconnu par les parties que dans le processus 
d‘échange d'informations, ou dans le processus d'une autre coopération, 
les parties pourront transmettre "d'autres informations de nature 
confidentielle ou 4 diffusion restreinte” qui seront protégées de la 
divulgation dans le pays fournissant les informations. Le caractére 
confidentiel de telles informations transmises et regues, qui compor- 
tent une légende restrictive appropriée indiquant clairement que les 
informations sont de nature "diffusion restreinte" ou "confidentielle" 
sera respecté par la partie qui regoit. 


4.5. - L'utilisation et la diffusion de telles "autres informations 
Aa caractére confidentiel ou diffusion restreinte" seront limitées 4 
celles exposées au sous-paragraphe (a) du paragraphe 4.3., 4 moins 
qu'il en ait 6té décidé autrement d'un commun accord par écrit. 


4.6. Aucune publication de données ou de résultats relatifs au 
projet commun CABRI ne sera effectuée par les parties qui regoivent, 
sans l'accord exprés 6crit des parties qui transmettent. Toutes ces 
publications porteront mention du Projet Commun CABRI. 
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4.7. - L'tapplication ou l'utilisation de tout renseignement 
échangé ou transféré entre les parties dans le cadre du présent 
accord, s'effectuera sous la responsabilité des parties recevant 
le renseignement, et les parties qui transmettent ne garantissent 
pas l'adéquation du renseignement & une utilisation ou application 
particuliére. 


4.8. Le présent accord ne contient rien qui obligerait l'une 
des parties 4 prendre des dispositions qui seraient incompatibles 
avec les lois et réglements de son pays. Si, pour une raison quel- 
conque, une des parties se rend compte qu'elle sera incapable, ou 
qu'il est possible qu'elle devienne incapable, de satisfaire aux 
clauses de non diffusion prévues au présent article, elle en infor- 
mera immédiatement l'autre partie. Les parties se consulteront alors 
pour définir une mode d'action approprié. 


4.9. Une partie recevant, de sources extérieures au présent 
accord, des renseignements sans restrictions, ne sera aucunement 
empéchée par le présent accord, d'utiliser ou de diffuser les ren- 
seignements ainsi regus. 


4.10. Aucun point du présent accord ne pourra &tre interprété 
de mani@ére 4 autoriser 1'&échange de renseignements classés suivant 
la réglementation de sflreté nationale de la partie qui transmet. 


ARTICLE 5 - DUREE DE L'ACCORD ET EXPIRATION 


5.1. Le présent accord entrera en vigueur a la date de signa-~ 
ture des parties et, a l'exception de ce qui est prévu au paragraphe 
5.4, restera en vigueur pendant toute la durée de l'accord de base 
CABRI K.f.K.-C.E.A. et toute prolongation de celui-ci telle que 
requise pour la réalisation du programme CABRI décrit 4 l'Annexe 1. 
Une copie de l'accord de base CABRI K.f£.K.-C.E.A. est donnée en 
Annexe 5, pour information et sans faire partie du présent accord. 
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5.2. Si l'accord de base CABRI k.f.K.-C.E.A. est prolongé en 

vue d'exécuter des travaux supplémentaires de ceux exposés 4 1'Annexe 
1, le présent accord peut &tre prolongé également par convention 
v&éciproque entre les parties. 


5.3. L'une ou l'autre des parties pourra se retirer du présent 
accord aprés notification 6crite 4 l'autre partie 1 an avant la date 
de retrait prévue. 


5.4. Si l'exécution du pr&ésent accord est affectée pour une 
raison échappant au contr6le raisonnable de l'une ou l'autre des 
parties en cause, par exemple le manque de fonds, la partie ainsi 
impliquée ne sera pas tenue pour responsable des conséquences pou- 
vant en résulter, 4 condition qu'elle ait avisé promptement l'autre 
partie de la cause et des cons&équences possibles, et qu'elle ait 
fait de son mieux pour limiter ces conséquences. Les parties exami- 
neront les changements (s'il y en a) qu'il faudra apporter aux 
clauses du présent accord pour parvenir 4 une solution &quitable. 


Le but sera de réaliser les objectifs du programme techni- 
que. 


ARTICLE 6 ~ BREVETS 


6.1. En ce qui concerne toute invention ou découverte congue 

ou mise effectivement en pratique pour la premiére fois au cours des 
activités de coopération entreprises par les parties lors de la mise 
en oeuvre du présent accord : 


6.1.1. Si elle est congue ou mise effectivement en pratique pour 
la premiére fois par du personnel d'une partie (la partie qui envoie 
du personnel) ou ses sous-traitants, pendant le détachement auprés 
de l'autre partie (la partie qui regoit du personnel) ou ses sous- 
traitants dans le cadre d'un 6change de chercheurs, d'ingénieurs et 
d'autres spécialistes 


6.1.1.1. La partie qui regoit du personnel acquerra tous droits, 
titres et intér&ts sur cette invention ou découverte, et toute 
demande de brevet ou brevet qui peut en résulter dans son propre 
pays et dans des pays tiers ; et : 
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6.1.1.2. La partie qui envoie du personnel acquerra tous droits, 
titres et intéréts sur cette invention, découverte, demande de brevet 
ou brevet dans son propre pays. ; 


6.1.2. | Si elle est congue ou mise pour la premiére fois effecti- 
vement en pratique par une partie ou ses sous-traitants comme résul~ 
tat direct de l'utilisation d'informations qui lui ont &t& communi- 
quées en vertu du présent accord par l'autre partie ou ses sous- 
traitants et qu'il n'y a pas d'autres accords aux termes d'une acti- 
vité en coopération couverte par le paragraphe 6.1.3. 


6.1.2.1. La partie qui congoit ou qui met pour la premiére fois 
effectivement en pratique cette invention ou découverte, acquerra 
tous droits, titres et intéréts sur cette invention ou découverte, 
et toute demande de brevet ou brevet qui peut en résulter dans son 
propre pays et dans les pays tiers ; et 


6.1.2.2. L'autre partie acquerra tous droits, titres et inté- 
réts pour une telle invention, découverte, demande de brevet ou 
brevet dans son propre pays. 


6.1.3. Pour d'autres formes spécifiques de coopération, comprenant 
des 6changes d‘échantillons, de matériaux, d'instruments et de compo- 
sants pour des projets de recherche spéciaux en commun, les parties 
prévoiront une dévolution appropriée des droits sur les inventions. 
Cependant, d'une fagon générale, chaque partie d&éterminera normale- 
ment les droits sur de telles inventions dans son pays et les parties 
devront convenir des droits sur de telles inventions dans d'autres 
pays sur une base équitable. 


6.1.4. Nonobstant les attributions de droits couvertes par les 
paragraphes 6.1.1. et 6.1.2. dans chaque cas ot l'une des parties 
met, effectivement en pratique pour la premiére fois une invention 
aprés la‘ réalisation du présent accord, invention qui est, soit 

congue par l'autre partie avant la réalisation du présent accord, 
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soit faite ou congue en dehors de l'activité de coopération mettant 
en oeuvre le présent accord, les parties prévoiront une dévolution 
appropriée des droits, en prenant en considération les engagements 
existants avec des tiers ; 4 condition cependant que chaque partie 
détermine les droits sur une telle invention dans son propre pays. 


6.1.5. Il est entendu qu'aprés l'tentrée en vigueur des Conventions 
Européennes sur les brevets, chacune des parties peut demander une 
modification de ce paragraphe 6.1. dans le but d'accorder des droits 
6quivalents comme prévu dans les paragraphes 6.1.1. 4 6.1.4. aux 
termes des Conventions Européennes sur les brevets. 


6.2. La partie possédant un brevet couvrant toute invention 4 
laquelle se référe le paragraphe 6.1., concédera une licence sur ce 
brevet aux ressortissants du pays de l'autre partie ou 4 ses licen- 
ciés, sur demande de cette autre partie, dans des conditions non 
discriminatoires dans des circonstances similaires. Au moment de cette 
demande, l'autre partie sera informée de toutes les licences de ce 
brevet d6éja concédées. 


6.3. - Chaque partie prendra toutes les mesures nécessaires pour 
obtenir la coopération de ses inventeurs requise pour exécuter les 
dispositions du présent article. Chaque partie assumera la responsa- 
bilité de payer a ses employés les primes ou indemnités dues en 
application des lois de son pays. ‘ 


ARTICLE 7 - CLAUSES GENERALES 
Tels Chaque partie supportera les frais de ses propres activités 
et.de sa participation aux activités de l'autre partie, et elle 


contr6lera la dépense des fonds requis pour faire face 4 ces frais. 


Les activités relevant du présent accord dépendront de la 
disponibilité des fonds affectés. 


7.2. Les modifications ou amendements apportés au présent accord 
devront faire l'objet de l'accord 6crit des parties contractantes. 
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7.3. L'U.S.N.R.C. ne s'opposera pas a l‘admission d'autres 
partenaires dans le projet commun CABRI dans la mesure of ses droits 
ou obligations ne sont pas affectés par une telle admission. 


7.4. Toutes les fois que la décision ou l'accord écrit de K.f.K. 
et du C.E.A. sont requis dans le cadre du présent accord, ils seront 
donnés. par lettre signéeconjointement par K.f.K. et le C.E.A.. 


Tie Sie Le Comité Mixte et 1'U.S.N.R.C. désigneront des coordonna- 
teurs techniques qui régleront dans des délais raisonnables toutes 


les questions en suspens. 


7.6. Tous les problémes ayant trait au présent accord et se 


posant pendant sa durée seront réglés par les‘parties par accord 
mutuel,. 
7.7. L'U.S.N.R.C. est informé que le C.E.A. et la K.£.K. sont 


les partenaires majoritaires et que P.N.C. et 1'U.K.A.E.A. sont les 
partenaires minoritaires du projet CABRI. 


TBs Le présent accord sera rédigé en anglais, frangais et 
allemand, chaque version faisant 6&galement foi. 


7.9. Le présent accord sera connu sous le nom “Accord CABRI/ 
ACPR". 
7.10. Les révisions périodiques du présent accord seront effec- 


tuées dans le cadre des réunions réguliéres du Comité Mixte. 


Une fois par an, des 6évaluations révisées de cofit, qui 
font partie des révisions périodiques, y seront présentées. 


7.11. Un protocole d'application concernant la mise en oeuvre 
détaillée de cet accord est présenté en annexe de cet accord. 
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POUR L'UNITED STATES NUCLEAR 
REGULATORY COMMISSION : 


PAR : ae 
ecutive Dfrector - 


TITRE : 
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POUR LA PARTIE CABRI : 
COMMISSARIAT A L'ENERGIE ATOMIQUE 
2S 


Le Chef du Service 7 
Marchis ct C 















PAR : 


TITRE : @, Costa 


41 JAN, 1979 





DATE : 


KERNFORSCHUNGSZENTRUM 
KARLSRUHE Gmb! 


PAR: (H.H. Hennies) 





TITRE : Directeur pour Developpenent 


: et Stiyeté de Réacteurs 
ET :\ A ic Ow. Marth) 


TITRE : Directeur du Projet Reacteurs 


Rapides 
DATE: _ 2-2. 74 
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MEMOLRE D' INTERPRETATION 





Ce mémoire enregistre l'interprétation commune au projet CABRI et 4 
1'US/N.R.C. concernant la mise en oeuvre détaillée de l'accord d'&échange ACPR/CABRI. 


1 - Les signataires de l'accord sont la K.f.K, le C.E.A. et L'US/N.R.C. 


2 - Les informations écrites par tous les partenaires du projet CABRI circulent 
sous forme de "Notes CABRI" et sont repérés par des lettres et des narbres, 
par exemple Crm, kee, prim etc... Toutes ces notes CABRI seront envoyées a 
1'US/N.R.C. avec la mention décrite au paragraphe ci-dessous. 


Les partenaires minoritaires du projet CABRI ne recevront les informa- 
tions que si les partenaires majoritaires estiments qu’elles se rapportent 
au programme CABRI. Dans ce cas, elles seront transmises et utilisables sous 
la forme de notes CABRI. 


3 - Les informations concernant les programmes CABRI et ACPR fournies par les 
organisations de Recherche et de Développement d'Italie, de Belgique et des 
Pays Bas, lesquelles regoivent des. informations concernant le programre CABRI 
et ACPR en accord avec le paragraphe 4.3. de cet accord, seront mises 4 la 
disposition et seront transmises aux partenaires du projet CABRI et 4 1'US/NRC 
sous la forme de notes CABRI. , 


4 - Les notes CABRI seront transmises 4 1'US/N.R.C. sous la forme prévue aux 
paragraphes 4.2. et 4.3. de l'accord CABRI/ACPR. Ces notes porteront la mention 
suivante ; 


- "Diffusion Restreinte" Cette note est transmise confidentiellement 
dans le cadre de l'accord CABRI/ACPR et ne peut étre transmise 4 d'autres 
organismes que conformément aux termes des paragraphes 4.2. et 4.3. de 
l'accord” . 
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5 - 


D'autres informations 4 caractére confidentiel et 4 valeur commerciale peuvent 
&tre transmises aux parties de cet accord. De telles informations seront trans- 
mises avec la mention : 


- "Transmis confidentiellement dans le cadre de l'accord ACPR/CABRI 
toute autre diffusion sera effectuée conformément aux termes des para- 
graphes 4.4. et 4.5. de l'accord". 


Pour tout ce qui concerne les négociaitons courantes, y campris 1'assistance 
pour les visites, les demandes de délégation de personnel ou et les demandes 
d'expériences particuliéres, les correspondants de chacune des parties contrac- 
tantes de cet accord sont les suivants : 


- Pour le C.E.A. : M, Le Chef du Département de Sureté Nucléaire 
& l'attention de M. AP. SCHMITT ou de toute autre 
personne désignée par le C.E.A. 


- Pour la K.f.K. . : Manager, Project Schneller Bruter, 4 l'attention 
du Dr F.W.A. HABERMANN ou toute autre personne 
aésignée par la K.f£.K. ‘ 


- Pour 1'US/N.R.C. : Director Office of Nuclear Regulatory Research, 
US/N.R.C. & l'attention du Dr C.N. KELBER ou toute 
autre personne désignée par 1'US/N.R.C. 


Il est prévu que les experts techniques affectés au programme ACPR par le 
Frojet CABRI pour un séjour prolongé seront au nambre de 2 ou 3. De méme il 
est prévu que les experts affectés par 1'US/N.R.C. au projet CABRI seront au 
nombre de 2 ou 3. Ceci n‘'affectera pas les visites techniques ou les visites 
en vue de procéder 4 des essais spéciaux. 


L'US/N.R.C. se chargera de toutes les formalités pour faciliter les visites, 
les délégations de personnel et les demandes d'essais particuliers 4 réaliser 
dans ACPR et fera de son mieux pour obtenir les accords nécessaires. 
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. Vertrag Uber die 
‘Beteiligung an Forschungsarbeiten und - 
den Austausch auf technischem Gebiet — 


zwischen 
dem Commissariat a 1l'Energie Atomique (CEA) 
und dem 
Kernforschungszentrum Karlsruhe GmbH (Kf) 
und der 


United States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) 


in den 


in-pile Forschungsprogrammen zur Sicherheit schneller Reaktoren 


in CABRI 
und 


im ANNULAR CORE PULSED REACTOR (ACPR) 


In der Erw&gung, daB die United States Nuclear Regulatory Commission 
(USNRC) und die Hauptvertragspartner (Seniorpartner) des Projekts 


s 


CABRI, das Commissariat a 1'Energie Atomique (CEA) und das Kernfor- 
schungszentrum Karlsruhe GmbH (KfK), 


a) 


b) 


c) 


ein gegenseitiges Interesse an einer Zusammenarbeit auf dem Ge- 
biet der nuklearen Sicherheitsforschung, ausgeftihrt an speziellen 
Anlagen, beispielsweise CABRI und Annular Core Pulsed Reactor 
(ACPR) , haben; , 


die feste Absicht haben, bilaterale Vereinbarungen tiber den Aus- 
tausch von Informationen zur Reaktorsicherheit zu treffen, bzw. 
diese bereits getroffen haben; 


beide das Ziel haben, ausgewdhlte und gegenseitig vereinbarte For- 
men des Austauschs auf technischem Gebiet und der Zusammenarbeit 
zu erweitern und zu verbessern, einschlieBlich der detaillierten 
Beteiligung einer Partei an spezifischen Projekten der anderen 
Partei und 
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d) ihre Absicht zum Ausdruck gebracht haben, an einem Austausch auf 
technischem Gebiet teilzunehmen, der das gemeinsame Projekt CABRI, 
geférdert ‘vom CEA und der Kf£K, und das von der USNRC finanzierte 
ACPR Fast Reactor Safety Research Program beinhaltet; 


vereinbaren die Vertragsparteien folgendes: 


Artikel I - Vertragsgegenstand 


Das CEA und die KfK (die urspriinglichen Vertragspartner (Seniorpartner) 
des Projekts CABRI, im folgenden die CABRI-Partei genannt) und die 
USNRC fithren in Ubereinstimmung mit den Bestimmungen dieses Vertrags 
und vorbehaltlich der in den Ldndern der unterzeichneten Vertrags- 
Parteien geltenden Gesetze und Vorschriften gemeinsam geleistete For- 
schungsarbeiten im Rahmen des Projekts CABRI (beschrieben in den An- 
hdngen 1 und 2 oder deren Ergunzungen) sowie im Rahmen des ACPR Fast 
Reactor Safety Research Program (beschrieben in den Anhdngen 3 und 4 
oder deren Erg&nzungen) durch. 


Artikel II - Umfang der Verpflichtungen der CABRI~Partei 


2.1 Als Gegenleistung fiir den technischen Nutzen aus der Beteiligung 
am ACPR-Programm und der aufgrund dieses Vertrags erhaltenen In- 
formationen gestattet die CABRI-Partei der USNRC die Teilnahme am 
Projekt CABRI gemdé8 den Bestimmungen dieses Vertrags. 


‘2.2 Vorbehaltlich der Verfiigbarkeit bewilligter Mittel verpflichtet 
sich die CABRI-~Partei, das Personal, das Material, die Ausriistung 
und die Dienstleistungen zur Verfiigung zu stellen, die fiir die 
Durch£tthrung des Projekts CABRI erforderlich sind und in den An- 
hdngen 1 und 2 oder deren Ergdnzungen beschrieben werden. 


2.3 Die CABRI~Partei stellt der USNRC im héchstzuldssigen Umfang alle 
technischen Informationen und Kenntnisse zur Verfilgung, die fir 
die Planung und Ausfiihrung des Projekts CABRI von Bedeutung sind. 
Dazu gehdért auch der Zugang zu sdmtlichen Versuchsdaten und Ergeb- 
nissen von Analysen, die wdhrend der Laufzeit dieses Vertrags im 
Rahmen des Projekts CABRI erzielt wurden. Diese technischen Infor- 
mationen beinhalten, sind jedoch nicht automatisch beschrdnkt auf 

. die CABRI-Durchfithrbarkeitsstudie und CABRI-Notizen; die letztge- 
nannten stellen interne technische Berichte des Projektes CABRI 
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dar. Geschiitzte oder sonst beschrdnkt zugdingliche Informationen, 
deren Weitergabe aufgrurd dieses Vertrags erwogen wird, sind in 
Ubereinstimmung mit den Bestimmungen des Artikels IV zu behandelin. 


2.4 Die CABRI-Partei ‘ist damit einverstanden, da8 die USNRC bei den 
technischen Sitzungen des Gemeinsamen Ausschusses CABRI* (im fol- 
genden der Gemeinsame AusschuB genannt) von einem stdndigen Beo- 
bachter vertreten wird, der zur Priifung spezieller Fragen von einem 
oder zwei Experten begleitet sein kann. Der st&ndige Beobachter 
kann an den Diskussionen des Gemeinsamen Ausschusses teilnehmen unc 
_Vorschldge unterbreiten, hat jedoch nicht das Recht, bei Entschei- 
dungen des Gemeinsamen Ausschusses mit abzustimmen, 


2.5 Die CABRI-Partei ist dariiber hinaus damit einverstanden, daG die 
USNRC vom stdndigen Beobachter der USNRC bei Sitzungen jeder der 
vom Gemeinsamen AusschuB eingerichteten wissenschaftlichen Arbeits- 
gruppen vertreten wird. Die USNRC-Beobachter kénnen an den Diskussic- 
nen der wissenschaftlichen Arbeitsgruppen teilnehmen und Vorschlige 
machen, haben jedoch nicht das Recht, an Entscheidungen mitzuwir- 
ken. Eine begrenzte Anzahl geeigneter USNRC-Fachieute kann auch an 
diesen wissenschaftlichen Sitzungen teilnehmen, um Spezialfragen 
zu besprechen. 


2.6 Die CABRI-Partei kommt weiterhin tberein, der USNRC die Entsendung 
von Experten zu gestatten, mit denen beide Seiten einverstanden 
sind und die an der Durchfiihrung und Analyse der in den Anlagen 
des CEA und der KfK durchgefiihrten CABRI-Programmarbeit teilnehmen. 
Das CEA und die KfK einigen sich schriftlich vor jeder Personalab- 
stellung iiber die zu entsendende Person sowie itiber den Zweck und 
die Dauer der Abstellung. Dariiber hinaus wird zwischen entsendender 
Stelle und der Stelle, zu der der Experte entsandt wird, jeweils 
ein Abstellungsvertrag abgeschlossen. Die abgestellten Personen 
werden an der wissenschaftlichen und technischen Arbeit des CABRI- 
Programms beteiligt. In diesem Zusammenhang und in dem durch die 
einzelnen Personalabstellungsvertr&ge zuldssigen Rahmen haben die 
abgestellten Personen angemessenen Zugang zur Anlage sowie zu allen 





* Der Gemeinsame Ausschu8 ist ein Filhrungsgremium, das dem CEA und 


der KfK gegeniiber fiir die Erreichung der im Gemeinsamen Projekt 
CABRI verfolgten Ziele sowie fiir die Verwaltung der Mittel ver- 
antwortlich ist. Der Gemeinsame Ausschu8 tritt regelm&’Big zwei- 


mal im Jahr zu Sitzungen zusammen. 
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Unterlagen tber das CABRI~Programm und sind berechtigt, an den 
fachlichen Diskussionen des CEA und der KfK Uber die Vorbereitung, 
Durchfiihrung: und Auswertung der CABRI-Experimente teilzunehmen. 
Ihre Aufgaben sind so zu definieren, das den abgestellten Personen 
Zeit zur angemessenen Berichterstattung an die USNRC liber das Pro- 
gramm CABRI zur Verfiigung steht. - 


Weiterhin wird vereinbart, da8S Besuche von USNRC-Reaktorsicher- 
heitsfachleuten'in den Anlagen der KfK und des CEA, in denen Ar- 
beiten im Rahmen des Gemeinsamen Projekts CABRI durchgefiihrt wer- 
den, so weit zu erleichtern sind, daB der Fortgang der Arbeiten 
noch gewdhrleistet ist. Diese Besuche sind nach gegenseitiger Ab- 
stimmung der beteiligten Parteien und nach Erhalt einer angemesse- 
nen Ankiindigung von den jeweiligen Verantwortlichen der zu besu- 
chenden Anlagen vorzubereiten. 


Falls die USNRC die Durchfiihrung bestimmter Tests innerhalb des Pro- 
gramms CABRI wiinschen sollte, erfiillt die CABRI-Partei diesen 
Wunsch soweit wie méglich, wobei jedoch ein Sondervertrag zwischen 
den Parteien auszuhandeln ist und davon ausgegangen wird, da& die 
Durchfiihrung dieser Sonderversuche die Erfiillung der CABRI-Test- 
programme nicht stért, mit der Auslegung und den Betriebserforder- 
nissen der Anlage CABRI vereinbar ist und gem&B der Entscheidung 
des Gemeinsamen CABRI-Ausschusses eingeplant wird. 


Artikel III - Umfang der Verpflichtungen der USNRC 


3.1 


Als Gegenleistung fiir den technischen Nutzen aus ihrer Beteiligung 
am Projekt CABRI und der aufgrund dieses Vertrags erhaltenen Infor- 
Mationen gestattet die USNRC der CABRI-Partei die Teilnahme an dem 
in-pile durchzuftihrenden ACPR-Sicherheitsforschungsprogramm Uber 
schnelle Reaktoren auf einer der USNRC-Beteiligung an CABRI ent~ 
sprechenden Grundlage der Gegenseitigkeit. 


Vorbehaltlich der Verfiigbarkeit bewilligter Mittel verpflichtet 
sich die USNRC, die Personen, Materialien, Ausriistungen und Dienst- 
leistungen zur Verfligung zu stellen, die fiir die Durchfijhrung des 
ACPR-Sicherheitsforschungsprogramms tiber schnelle Reaktoren, be~ 
schrieben in den Anh&ngen 3 und 4 oder deren Ergdnzungen, bendtig 
werden. Das USNRC-Programm umfast den vollen Bereich der jeweiliy 
Brennstoffzyklen fiir schnelle Reaktorkonzepte. 
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3.3 Die USNRC verpflichtet sich, der CABRI-Partei soweit wie mdglich 
alle technischen’ Informationen und Kénntnisse zur Verfiigung zu 
stellen;~ die fiir die Planing und Durchfiihrung der von der.USNRC 
finanziell unterstiitzten’ACPR-Programme von Bedeutung-sind, ein- 
schlieBlich Zugang zu s&mtlichen Versuchswerten und Ergebnissen- 
von Analysen, die sich wihrend der Laufzeit dieses Vertrags inner- 
halb der folgenden ACPR in-pile Programme ergeben haben: (i) Un- 
fallenergetik einschlieBlich Experimente zu prompten Leistungsex- 
kursionen, Brennstoff-Natrium-Wechselwirkung und Zustandsgléichungen 
(ii) Verhalten von Coretriimmern (Nachwdrmeabfuhr nach Stérfdllen 
von zerstértem Brennstoff als Teilchen oder geschmolzen) (iii) Wei- 
terentwicklung der ACPR-Anlage und (iv) ACPR-System zum Nachweis 
von Brennstoffbewegungen. 


3.4 Die USNRC ist damit einverstanden, da& die CABRI-Partei in den Tech 
nical Review Groups innerhalb des ACPR-Programms vertreten ist. Das 
CEA und die KfK kénnen jeweils einen st&ndigen Beobachter in diese 
Gruppen entsenden. Die st&ndigen Beobachter kinnen an den Diskussic- 
nen der Technical Review Groups teilnehmen und Vorschld&ge machen, 
haben jedoch nicht das Recht, an Entscheidungen mitzuwirken. Eine 
begrenzte Anzahl geeigneter Fachleute des CEA und des KfK kénnen 
auch die Sitzungen der Review Group besuchen, um spezielle Fragen 
zu diskutieren. 


3.5 Weiterhin ist die USNRC damit einverstanden, da8&8 die CABRI-Partei 
von beiden Seiten gebilligte technische Fachleute entsendet, die 
sich an der Durchfiihrung und der Analyse der in den Forschungsan- 
lagen der Vereinigten Staaten durchgeftihrten ACPR-Programmarbeit 

, beteiligen. Die USNRC stimmt vor jeder Personalabstellung schrift- 
lich der abzustellenden Person sowie dem 2weck und der Dauer der 
Abstellung zu. Dartiber hinaus ist ein besonderer Personalabstel- 
lungsvertrag zwischen der entsendenden Stelle und der Stelle ab- 
zuschlieBen, zu der der Experte entsandt wird. Das abgestellte 
Perspnal ist an der wissenschaftlichen und technischen Arbeit des 
ACPR-Programms zu beteiligen. In diesem Zusammenhang und in dem 
durch besondere Persmalbstellungsvertrdge zugelassenen MaBe hat 
das abgestellte Personal angemessenen Zugang zu der Anlage und zu 
allen Unterlagen, die das ACPR-Programm betreffen, und ist berech- 
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tigt, an den Fachgesprachen der USNRC und der Mitarbeiter des Kon- 
trahenten tiber die Vorbereitung, Durchfiihrung und Auswertiing der 
ACPR-Experimente teilzunehmen. Die Aufgaben der abgestellten Per- 
sonen werden so definiert, da8 ihnen geniigend Zeit zur Verfiigung 
steht, um entsprechende Berichte tiber das ACPR-Programm an die 
CABRI-Partei zu schicken. ; 


3.6 Weiter wird vereinbart, da&B Besuche von Reaktorsicherheitsexper- 
ten des CEA und des KfK in den U.S.-Anlagen, in denen Arbeiten im 
Rahmen des ACPR-Programms durchgeftihrt werden, so weit erleich- 
tert werden, da& der Fortgang der Arbeit noch gewdhrleistet ist. 
Diese Besuche werden vorbereitet nach gegenseitiger Absprache der 
beteiligten Parteien und nach Erhalt einer angemessenen Ankiindigungs 
von den Verantwortlichen der zu besuchenden Anlagen. 


3.7 Falls die CABRI-Partei die Durchfitihrung von Sondertests im Rahmen 
des ACPR-Programms wiinscht, erfiillt die USNRC diesen Wunsch soweit 
wie méglich, wobei jedoch ein Sondervertrag zwischen den Partnern 
auszuhandeln ist und davon ausgegangen wird, da®B die Durchfiihrung 
dieser Sondertests die Erfiillung der USNRC-Testprogramme nicht 
stért, mit der Auslegung und den betrieblichen Erfordernissen der 
ACPR-Anlage vereinbar ist und gemaé&8 der Entscheidung der USNRC ein- 
geplant wird. 


3.8 Falls die CABRI-Partei Besuche oder Abstellungen von Personen oder 
die Durchfiihrung von Sondertests in Anlagen wiinscht, die anderen 
US-Regierungsstellen als der USNRC gehdren oder von ihnen betriebe 
werden, ist von der betreffenden Regierungsstelle zuvor die schrif 
liche Genehmigung der Bedingungen fiir diese Besuche, Abstellungen 
oder Wiinsche hinsichtlich von Sondertests einzuholen. Eigentiimer 
der ACPR-Anlage ist das US Ministerium fiir Energie. 


Artikel IV - Austausch wissenschaftlicher Informationen und Verwertung 
der_Programmergebnisse 





4.1 Vorbehaltlich der anderen Bestimmungen dieses Artikels sind die 
Vertragsparteien damit einverstanden, daS Kenntnisse und Informa- 
tionen, die aufgrund dieses Vertrags geschaffen oder tibermittelt 
wurden, eine groBe Verbreitung finden. Mit Ausnahme des Folgenden 
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4.3 


kdnnen diesé Kenntnisse und Informationen der Sffentlichkeit liber 
die tiblichén Kanile und in tlbereinstimmung mit den bei.den.Par- 


teien tiblighen Verfahren zur Verfligung gestellt werden. 


Die Vertragsparteien erkennen an, da8& sie einander im Rahmen des 
Kenntnis- oder Informationsaustauschs oder bei der sonstigen 2u- 
sammenarbeit "gewerbliches Eigentum geschiitzter Natur" zur Ver- 
fiigung stellen kénnen. Dieses Eigentum, einschlieBlich Geschafts- 
geheimnisse, Erfindungen, Patentinformationen und Know-how, die 
aufgrund dieses Vertrags zur Verfiigung gestellt werden und mit ei- 
nem entsprechenden einschrankenden Vermerk versehen sind, aus dem 
klar hervorgeht, da8 das Eigentum einen geschiitzten Handelswert be- 
sitzt, werden von den empfangenden Parteien respektiert. Das Eigen- 
tum ist definiert als Eigentum, welches 


a) von seinem Eigenttimer vertraulich behandelt wird; und 


b) so beschaffen ist, da8 es tibticherweise von seinem Eigenttimer 
vertraulich behandelt wird; und 


c) von der tibergebenden Partei nicht an andere Personen (einschlieé 
lich der empfangenden Partei) tibermittelt wurde, es sei denn 
unter der Bedingung der Vertraulichkeit; und 


d) dem Empfanger tiber eine andere Quelle nicht ohne Einschrdnkung 
beziiglich der weiteren Verbreitung zugdnglich ist. 


In Anbetracht der Tatsache, daB "gewerbliches Eigentum geschiitzter 
Natur", wie oben definiert, fiir die Durchfiihrung der in diesen Ver- 
trag aufgenommenen spezifischen Programme notwendiag sein oder Be~ 
standteil eines Informationsaustausches werden kann, wird dieses 
Eigentum ausschlieBlich zur Férderung nuklearer Sicherheitspro~ 
gramme in den Empfdngerl&ndern benutzt. Die Benutzung und Ver- 
breitung ist, sofern nicht schriftlich anders vereinbart, beschran 
auf: 


a) Personen, die Angehtrige der Empfdnger sind oder von ihnen be~ 
schiftigt werden, flir Tatigkeiten, die diese Vertragsparteien 
austiben, und auf sonstige Regierungsstellen der empfangenden 
Vertragsparteien; und 

b) Organisationen mit Haupttdtigkeit in den Ldndern der Empfdnger 
die sich mit dem Entwurf, der Entwicklung, dem Bau oder dem 


- & 
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Betrieb schneller Reaktoren befassen. Diese Organisationen kénne 
die Kenntnisse, Informationen und Ergebnisse an andere Organi- 
sationen weitergeben, deren Haupttdtigkeit auSerhalb des Landes 
der empfangenden Vertragsparteien liegen, in denen der Empfunger 
durch ein Lizenzabkommen auf dem Gebiet des Entwurfs, der Ent- 
wicklung, des Baus oder des Betriebs schneller Reaktoren an sie 
gebunden ist. 


Der vorangehende Satz soll dem CEA und der KfK die Méglichkeit geben, 
diese Kenntnisse, Informationen und Ergebnisse unbeschadet nicht be- 
stehender Lizenzabkommen an Forschungs~ und Entwicklungsorganisationen 
in Italien, Belgien und den Niederlanden zu geben, mit denen Informa- 
tionsaustauschabkommen bestehen. Die an eine Organisation gem&8 Unter- 
absatz (b) oben iibermittelIten Informationen unterliegen dariiberhinaus 
einem Vertraulichkeitsabkommen. 


4.4 Weiterhin erkennen die Vertragsparteien an, da& sie im Verlauf des 
Informationsaustauschs oder im Rahmen sonstiger Zusammenarbeit 
"weitere vertrauliche oder nicht unbeschrdnkt zugdngliche Informa- 
tionen", die in dem die Informationen gebenden Land vor der Ver- 
Sffentlichung geschiitzt sind, weitergeben kénnen. Die tibermittel- 
ten oder erhaltenen vertraulichen Informationen, die einen ent- 
sprechenden einschrdnkenden Vermerk enthalten, aus dem klar hervor- 

geht, daS die Informationen beschr&dnkt zugdnglich oder aber ver- 
traulich sind, sind vom Empfa&nger entsprechend zu behandeln. 


4.5 Die Verwertung und Verbreitung dieser "weiteren vertraulichen oder 
beschrdnkt zugdnglichen Informationen” sind auf die in Unterab- 
Satz (a) des Absatzes 4.3 zu beschr&nken, sofern gegenseitig nichts 
anderes schriftlich vereinbart wurde. 


4.6 Die Empfdnger diirfen ohne ausdrtickliche schriftliche Genehmigung 
der Ubermittelnden Parteien Daten oder Ergebnisse tiber das Gemein- 
Same Projekt CABRI nicht verdffentlichen. In diesen Verdffentli- 
chungen ist auf das Gemeinsame Projekt CABRI Bezug zu nehmen. 


Die Anwendung oder Verwertung von Informationen, die zwischen den 
Vertragsparteien aufgrund dieses Vertrags ausgetauscht oder iiber- 
Mittelt wurden, obliegt den die Informationen emofangenden Parteie 
und die tbermittelnden Parteien tibernehmen keine Gewdhr dafiir, deé 
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die Informationen fiir eine bestimmte Verwendunq oder Anwendung qe- 
eiqnet sind. 


Keine Bestimmung dieses Vertraqs darf von einer. Vertraqspartei 
Handlungen verlangen, die seinen nationalen Gesetzen und Vorschri‘ 
ten zuwiderlaufen. Wenn eine der Vertragsparteien aus irgendeinem 
Grund feststellt, daB sie nicht in der Lage ist oder aller Voraus- 
sicht nach in der Lage sein wird, die Bestimmungen tiber die Nicht- 
verbreitung in diesem Artikel zu beachten, unterrichtet sie die 
andere Vertragspartei unverziiglich dariiber. Die Vertragsparteien 
nehmen daraufhin Kontakt miteinander auf, um das geeignete Vorgehe 
festzulegen. : 


Eine Vertragspartei, die von Quellen auSerhalb dieses Vertrags In- 
formationen ohne Einschrdnkungen erh&lt, darf durch keine Bestimmu 
dieses Vertrags daran gehindert werden, diese Informationen zu ver 
werten oder zu verbreiten. , 


Keine Bestimmung dieses Vertrags darf so ausgelegt werden,-da8B sie 
zum Austausch von Informationen berechtigt, die aufgrund der na- 
tionalen Sicherheitsgesetze der tibergebenden Partei als geheim ein 
gestuft sind. 


Artikel V - Laufzeit des Vertrags und Kiindigung 


5.1 


Dieser Vertrag tritt bei Unterzeichnung durch die Vertragspartner 
in Kraft und gilt mit Ausnahme der Bestimmungen in Absatz 5.4 tiber 
die Gesamtlaufzeit des CABRI-Grundvertrags zwischen der KfK und 
dem CEA sowie dessen Verldngerungen, die fiir die Erfiillung des in 
Anhang 1 beschriebenen CABRI-Programms notwendig sind. Anhang 5 
enthdlt eine Kopie des CABRI-Grundvertrags zwischen der KfK und 
dem CEA zur Unterrichtung und ist nicht Vertragsbestandteil. 


Falls der CABRI-Gnndvertrag zwischen der KfK und dem CEA erweitert 
wird, damit zusdtzlich zu den in Anhang 1 bezeichneten Arbeiten 
weitere Arbeiten ausgefiihrt werden kinnen, kann dieser Vertrag 
durch gegenseitige Absprache der Vertragsparteien ebenfalls er- 
weitert werden. 
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5.3 Jede Vertragspartei kann aus diesem Vertrag ausscheiden, nachdem 
sie ihre Absicht der anderen Vertragspartei 1 Jahr zuvor schrift- 
lich mitgeteilt hat. : : 


5.4 Wenn die Durchfithrung dieses Vertrags durch Griinde beeintrdchtigt 
wird, die jenseits der zumutbaren Kontrolle einer der beteiligten 
Vertragsparteien liegen, beispielsweise Mangel an Mitteln, haftet 
die betreffende Vertragspartei nicht fiir die sich méglicherweise 
daraus ergebenden Folgen, sofern sie die andere Vertragspartei 
fiber die Ursache und méglichen Folgen unverziiglich unterrichtet 
und sich nach Krdften bemiiht hat, diese Folgen einzuschrd&dnken. 
Die Vertragsparteien priifen die (eventuellen) Anderungen, die an 
den Vertragsbestimmungen vorgenommen werden miissen, um eine ge- 
rechte Lésung zu erreichen. Das Ziel ist dabei die Erfilllung des 
Umfangs.des technischen Programms. 


Artikel VI - Patente 


6.1 Hinsichtlich einer Erfindung oder Entdeckung, die sich wdhrend der 
Zusammenarbeit der Vertragsparteien bei der Erfiillung dieses Ver- 
trags ergibt oder zum ersten Mal in die Praxis umgesetzt wird, 
gilt: : 


6.1.1 Falls sich die Erfindung oder Entdeckung von Mitarbeitern eine 
Vertragspartei (der abstellenden Partei) oder deren Kontrahen- 
ten wdhrend der Abstellung zur anderen Vertragspartei (der 
iibernehmenden Partei) oder ihren Kontrahenten im Zusammenhang 
mit einem Austausch von Wissenschaftlern, Technikern oder an- 
deren Spezialisten ergibt oder zum ersten Mal in die Praxis 
wmngesetzt wird, gilt: 


6.1.1.1 Die tbernehmende Partei erwirbt simtliche Rechte, Besitzan- 
spriiche und Nutzungsrechte an einer solchen Erfindung oder 
Entdeckung und an einer Patentanmeldung oder einem Patent, 
welches daraus hervorgehen kann, im eigenen Land und in Dritt- 
lundern. : 


6.1.1.2 Die abstellende Partei erwirbt s&mtliche Rechte, Besitzanspriich 
und Nutzungsrechte an dieser Erfindung, Endeckung, einer Pa- 
tentanmeldung oder Patent in ihrem eigenen Land. 
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Falls die Erf indung oder Entdeckung von einer Partei oder 
deren Kontrahenten aufgrund von Informationen get&tigt oder 
zum ersten Mal in die Praxis umgesetzt wird, die von der an- 
deren Partei oder deren Kontrahenten im Rahmen dieses Vertrags 
mitgeteilt wurden, jedoch keine Vereinbarung im Rahmen einer 
gemeinsamen Ta&tigkeit gem&8 Absatz 6.1.3 vorliegt, gilt: 


Die Vertragspartei, die diese Erfindung oder Entdeckung t&- 
tigt oder zum ersten Mal in die Praxis umsetzt, erwirbt sd&mt- 
iiche Rechte, Besitzanspriiche und Nutzungsrechte dieser Erfin- 
dung oder Entdeckung, einer Patentanmeldung oder einem Patent, 
welches daraus hervorgehen kann, im eigenen Land und in Dritt- 
landern; und 


die andere Vertragspartei erwirbt smtliche Rechte, Besitzan- 
spriiche und Nutzungsrechte an einer solchen Erfindung, Ent- 
deckung, einer Patentanmeldung oder einem Patent in ihrem ei- 
genen Land. 


Hinsichtlich anderer spezifischer Formen der Zusammenarbeit, 


‘einschlie8lich Austausch von Proben, Materialien, Gerdten und 


Komponenten fiir spezielle gemeinsame Forschungsprojekte, sorge 
‘die Vertragspartner ftir die angemessene Verteilung der Rechte 
an den Erfindungen. Im allgemeinen sollte jedoch jeder Ver- 
tragspartner im Normalfall die Rechte an diesen Erfindungen in 
seinem eigenen Land bestimmen, und die Rechte an diesen Erfin- 
dungen in anderen La&ndern sollten von den Vertragsparteien auf 
der Grundlage der Billigkeit vereinbart werden. 


Ungeachtet der Zuteilung von Rechten gem&8 Abs. 6.1.1 und 6.1. 
gilt flir alle F&lle, in denen eine Vertragspartei nach Unter- 
zeichnung dieses Vertrags eine von dem anderen Vertragspartner 
vor der Unterzeichnung dieses Vertrags get&tigte Erfindung zur 
ersten Mal in die Praxis umsetzt oder wenn die andere Vertrag 
partei diese Erfindung auSerhalb der Zusammenarbeit bei der E;: 
fitillung dieses Vertrags tatigt, da8& die Vertragsparteien fiir 
eine: angemessene Verteilung der Rechte sorgen, wobei gegeniibet 
Dritten bestehende Verpflichtungen zu berticksichtigen sind. 
Jede Vertragspartei legt jedoch die Rechte an dieser Erfindur 
in seinem eigenen Land fest. 
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-5 Es gilt 41s vereinbart, da8 nach Inkrafttreten der Europdische 


Patentkonventionen jede Vertragspartei eine Anderung dieses 
Absatzes 6.1 verlangen kann, um dquivalente Rechte gem&8 den 
Absdtzen 6.1.1 bis einschlieBlich 6.1.4 aufgrund der Europd- 
ischen Patentkonventionen gewdhren zu kénnen. 


Die Vertragspartei, die Inhaber eines Patents fiir eine in diesem 
Artikel 6.1 genannte Erfindung ist, gewdhrt auf Antrag der anderen 
Partei Lizenzen fiir dieses Patent an Staatsbiirger oder Lizenznehme 
der anderen Partei, wobei die Bedingungen bei gleichgearteten Fadl- 
len nicht diskriminierend sein diirfeh. Zum Zeitpunkt der Antrag- 
stellung wird die andere Partei tiber sdmtliche aufgrund dieses Pa- 
tents bereits gewuhrten Lizenzen unterrichtet. 


Jede Vertragspartei sorgt fiir die zur, Erfiillung der Bestimmungen 
dieses Artikels erforderliche Mitarbeit seiner Erfinder. Jede Ver- 
tragspartei tibernimmt die verpflichtung, die seinen Angestellten 
gemd8 den Gesetzen seines Landes zustehenden Prdmien oder Vergii- 
tungen zu zahlen. _ 


Artikel VII - Allgemeine Bestimmungen 


7.1 


Jede Vertragspartei trdgt die Kosten fiir ihre eigenen T&tigkeiten 
und fiir ihre Beteiligung an der Tdtigkeit der anderen Vertragspar- 
tei und lenkt die Ausgabe der Mittel, die zur Abdeckung dieser 
Kosten erforderlich sind. Die Tatigkeiten aufgrund dieses Vertrags 
unterliegen der Verfiigbarkeit der bewilligten Mittel. 


Anderungen oder Ergdnzungen dieses Vertrags bediirfen der schrift- 


lichen Zustimmung der Vertragsparteien. 


Die USNRC macht keine Einwdnde gegen den Beitritt weiterer Partner 
zu dem Gemeinsamen Projekt CABRI geltend, solange ihre Rechte und 
Pflichten durch diesen Beitritt nicht beeintrdchtigt sind. 


Wenn eine schriftliche Zustimmung oder Entscheidung der Kf£K und 
des CEA aufgrund dieses Vertrags erforderlich ist, erfolgrsie durch 
ein Schreiben, das von der KfK und dem CEA gemeinsam unterzeichne- 
ist. 
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Der Gemeinsame Ausschu8 und die US-NRC benennen technische 
“oordinatoren, die s&mtliche zu erledigende Angelegenhei.ten 
innerhalb einer verniinftigen. Frist, regeln. 


Sdmtliche Fragen in Zusammenhang mit diesem Vertrag, die sich 
wahrend seiner Laufzeit ergeben, werden von den Vertrags- 
parteien durch gegenseitige Ubereinkunft gelést. 


Die US-NRC wird dartiber informiert, daS das CEA und die KFK 
die Hauptvertragspartner (Seniorpartner) sind, wa&hrend die PNC 
und UKAEA die spdter hinzugekommenen Partner (Juniorpartner) 
des Projektes CABRI sind. 


Dieser Vertrag wird in Englisch, Franztsisch und Deutsch abge- 
faBt, und jede Version ist gleichermaBen giiltig. 


Dieser Vertrag wird als CABRI-ACPR- Vertrag bezeichnet. 


7.10 Die periodischen Uberpriifungen dieses Vertrages sind auf den 


regelmdBigen Sitzungen des Gemeinsamen Ausschusses durchzu- 
fiihren. Als Teil der periodischen Uberpriifungen sind einmal 
jahrlich itiberpriifte Kostenvoranschlage vorzulegen. 


Eine Vereinbarung (Memorandum of Understanding) tiber die 
Einzelheiten der Erfiillung dieses Vertrags ist beigefiigt. 


Fir die United States Nuclear Fiir die CABRI-Partner: 
Regulatory Commission Commissariat a4 L'Erergi 
: Atomique: 3 
Von: Zz . Von: 
Dienstbezeichnung: a. 
Dienstbezeichnung: Datum: © 9 ARS 1$79 





Kernforsfhungszentrum Karlsruhe 


Datum: 5. 2- 7F GmbH: - 


von: { (H.H. Hennies) 


Dienstbezeichnung: Vorstandsmit- 
glied fiir Reaktorentwicklung unc 


Reaktorsicherheit 

‘Datum: aor > ) 

und Ae t~ & 
i.V. (W. Marth) 


Dienstbezeichnung: Leiter des 
Projektes Schneller Briter 
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Vereinbarung 


(Memorandum of Understanding) 


In diesem Memorandum wird die gegenseitige Ubereinkunft 
der CABRI-Partner und der USNRC beziiglich der Durchfihrung 
des CABRI/ACPR-Austauschabkommens im einzelnen niedergelegt. 


Py 


1. Vertragspartner sind das KfK ‘das CEA und die USNRC. 


2. Die von s&mtlichen Partnern des Gemeinsamen Projekts 
CABRI schriftlich niedergelegten Informationen werden 
als “CABRI-Notizen" in Umlauf gebracht und durch Buch- 
staben und Zahlen gekennzeichnet, z.B. C-Mn, K-11, P-mn, 
usw. S&mtliche CABRI-Notizen, die mit der USNRC ausge- 
tauscht werden, tragen die unten in Pos. 4 beschriebene 
Bezeichnung. 


Die Juniorpartner des Gemeinsamen Projekts CABRI erhalten 
ACPR-Informationen nur, wenn sie von den Seniorpartnern 
als zum CABRI-Programm gehérend erkannt werden. In diesem 
Fall werden sie als CABRI-Notiz in Umlauf gebracht. 


3. Informationen tber die Programme CABRI und ACPR, die von 
Forschungs~ und Entwicklungsorganisationen in Italien, 
Belgien und den Niederlanden entwickelt wurden, welche 
Informationen und Kenntnisse Uber die Programme CABRI 
und ACPR gem&8 Abs. 4.3 des Vertrags erhalten, werden den 
CABRI-Partnern und der USNRC in Form von CABRI<Notizen 
ibermittelt. 


4. Die an die USNRC Ubermittelten "CABRI-Notizen" werden 
gemd8 Abs. 4.2 und 4.3:des CABRI/ACPR-Vertrags verteilt. 
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Die Notizen tragen folgenden Vermerk: 


"Restricted distribution -- This material is 
transmitted in confidence under the CABRI/ACPR 
Agreement and may only be disseminated further 
in accordance with paragraphs 4.2 and 4.3 of 
the Agreement. " 


Zusdtzlich kénnen andere vertrauliche oder beschrunkt zugdng~ 
liche Informationen zwischen den Vertragspartnern tibermit- 


‘telt werden. Diese Informationen werden mit dem folgenden 


Vermerk Ubermittelt: 


"Transmitted in confidence under terms of the CABRI/ACPR 
Agreement; further distribution shall be in accord with 
paragraphs 4.4 and 4.5 of the Agreement.” 


Folgende Kontaktstellen werden fiir jede Seite fiir alltdg- 
liche Verhandlungen, einschlieBlich Besuchsvorbereitungen, 
Anforderungen von Personalabstellungen oder spezieller 
Tests eingerichtet: 


Fiir das CEA: Chef, Département de Sfreté Nucléaire 
(zu Hd. von Herrn André Schmitt oder einem 
anderen vom CEA bezeichneten Vertreter) 


Fir die GfK: Manager, Projekt Schneller Briiter 
(zu Hd. von F.W.A.Habermann oder einem anderen 
von dem KfK bezeichneten Vertreter. 


USNRC: Director, Office of Nuclear Regulatory 
Research, USNRC 
(zu Hd. von.Dr.C.N. Kelber oder einem anderen 
von der USNRC bezeichneten Vertreter). 


Die Anzahl der fiir das ACPR-Programm vom Geméinsamen Projekt 
CABRI fiir einen l&dngeren Aufenthalt abgestellten Wissenschaft- 
ler ist mit zwei oder drei geplant. Entsprechend sind zwei 


bis drei Wissenschaftler fiir die Abstellung durch die USNRC 
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zum Gemeinsamen Projekt CABRI vorgesehen. Davon unberthrt 
bleiben technische Besuche oder Besuche zur Durchfiihrung von 
besonderen Tests. 


8. Die USNRC trifft alle erforderlichen Vorbereitungen ftir Be- 
suche, Abstellungen und Anforderungen spezieller Tests am 
ACPR und bemliht sich nach Kradften, die notwendigen Genehmi- 
gungen zu erhalten. 


Fir die United States Nuclear Fur die CABRI-Partner: 
Regulatory Commission: 


s 


Commissariat a 1’Energie 


Atomique 
Von: von: 
Dienstbezeichnung: Dienstbezeichnung 
Datum: Datum: 


Kernforschungszentrum Karlsruhe 
GmbH 


von: 
Dienstbezeichnung: 


Datum: 
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Agricultural Commodities 


Agreement signed at Lima April 26, 1978; 


Entered into force April 26, 1978. 
With minute 

Signed at Lima April 25, 1978. 
And amending agreements 
Effected by exchange of notes 
Signed at Lima October 27, 1978; 
Entered into force October 27, 1978. 
And exchange of notes 

Signed at Lima February 7, 1979; 
Entered into force February 7, 1979. 
And exchange of notes 

Signed at Lima June 22, 1979; 
Entered into force June 22, 1979. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Government of the 
Republic of Peru: 


Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities 
between the United States of America (hereinafter referred to as the "exporting 
country") and the Republic of Peru (hereinafter referred to as the “importing 
country") and with other friendly countries in a manner that will not displace 
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries; 


Taking into account the importance to developing countries of their efforts 
to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to 
meet their problems of food production and population growth; 


Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural pro- 
ductivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to 
encourage these countries to improve their own agricultural production, and to 
assist them in their economic development; 


Recognizing the determination of the importing country to improve its own 
production, storage, and distribution of agricultural food products, including 
the reduction of waste in all stages of food handling; 


Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of 
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended [ 1] (hereinafter 
referred to as the "Act"), and the measures that the two Governments will take 
individually and collectively in furthering the above-mentioned policies; 


Have. agreed as follows: 


Part I ~ GENERAL PROVISIONS 





ARTICLE I 


A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale 
of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government cf the 
importing country in accordance with the terms and conditions set forth in this 
agreement, 


B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this 
agreement will be subject to: 


1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase 
authorizations and their acceptance by the Government of the importing country; 
and 


2, the availability of the specified commodities at the time of 
exportation. 


C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after 
the effective date of this agreement, and, with respect to any additional com- 
modities or amounts of commodities provided for in any supplementary agreement, 





195 Stat. 424; 22 U.S.C. §2151 note. 
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within 90 days after the effective date of such supplementary agreement. Purchase 
authorizations shall include provisions relating to the sale and delivery of such 
commodities, and other relevant matters. 


D. Except as may be authorized by the Government of the exporting country, all 
deliveries of comhodities sold under this agreement shall be made within the supply 
periods specified in the commodity table in Part II. 


E. The value of the total quantity of each commodity covered by the purchase 
authorizations for a specified type of financing authorized under this agreement 
shall not exceed the maximum export market value specified for that commodity and 
type of financing in Part II. The Government of the exporting country may limit 
the total value of each commodity to be covered by purchase authorizations for a 
specified type of financing as price declines or other marketing factors may : 
require, so that the quantities of such commodity sold under a specified type of 
financing will not substantially exceed the applicable approximate maximum quantity 
specified in Part II. 


F, The Government of the exporting country shall bear the ocean freight dif- 
ferential for commodities the Government of the exporting country requires to be 
transported in United States flag vessels (approximately 50 percent by weight of 
the commodities sold under the agreement). The ocean freight differential is 
deemed to be the amount, as determined by the Government of the exporting country, 
by which the cost of ocean transportation is higher (than would otherwise be the 
case) by reason of the requirement that the commodities be transported in United 
States flag vessels. The Government of the importing country shall have no obli- 
gation to reimburse the Government of the exporting country for the ocean freight 
differential borne by the Government of the exporting country, 


G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be 
used for commodities required to be transported in United States flag vessels, 
and in any event not later than presentation of vessel for loading, the Government 
of the importing country or the purchasers authorized by it shall open a letter of 
credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean transportation 
for such commodities, 


H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement may 
be terminated by either Government if that Government determines that because of 
changed conditions the continuation of such financing, sale, or delivery is un- 
necessary or undesirable. 


ARTICLE II 


A. Initial Payment 


The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, 
such initial payment as may be specified in Part II of this agreement. The amount 
of this payment shall be that portion of the purchase price (excluding any ocean 
transportation costs that may be included therein) equal to the percentage speci- 
fied for initial payment in Part II and payment shall be made in United States 
dollars in accordance with the applicable purchase authorization. 


B. Currency Use Payment 
The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, 


upon demand by the Government of the exporting country in amounts as it may 
determine, but in any event no later than one year after the final disbursement by 
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the Commodity Credit Corporation under this agreement, or the endofthe supply 
period, whichever is later, such payment as may be specified in Part II of this 
agreement pursuant to Section 103(b) of the Act (hereinafter referred to as the 
"currency use payment"). The currency use payment shall be that portion of the 
amount financed by the exporting country equal to the percentage specified for 
currency use payment in Part II. Payment shall be made in accordance with para- 
graph H and for purposes specified in Subsection 104(a), (b), (e) and (h) of the 
Act, as set forth in Part II of this agreement. Such payment shall be credited 
against (a) the amount of each year's interest payment due during the period prior 
to the due date of the first instaliment payment, starting with the first year, 
plus (b) the combined payments of principal and interest starting with the first 
installment payment, until the value of the currency use payment has been offset. 
Unless otherwise specified in Part II, no requests for payment will be made by the 
Government of the exporting country prior to the first disbursement by the Com- 
modity Credit Corporation of the exporting country under this agreement. 


Cc. Type of Financing 


Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accord- 
ance with the type of financing indicated therein. Special provisions relating to 
the sale are also set forth in Part II, 


D. Credit Frovisions 


1. With respect to commodities delivered in each calendar year under 
this agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as "principal") 
will consist of the dollar amount disbursed by the Government of the exporting 
country for the commodities (not including any ocean transportation costs) less any 
portion of the initial payment payable to the Government of the exporting country. 


The principal shall be paid in accordance with the payment schedule 
in Part II of this agreement. The first installment payment shall be due and pay- 
able on the date specified in Part II of this agreement. Subsequent installnent 
payments shall be due and payable at intervals of one year thereafter. Any pay- 
ment of principal may be made prior to its due date. 


.2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of 
the exporting country for the commodities delivered in each calendar year shall be 
paid as follows: 


a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on 
the date of last delivery of these commodities in each calendar 
year. Interest shall be paid not later than the due date of each 
installment payment of principal, except that if the date of the 
first installment is more than a year after such date of last 
delivery, the first yayment of interest shall be made not later 
than the anniversary date of such date of last delivery and 
thereafter payment of intercst shall be made annually and not 
later than the due date of each installment payment of principal. 


b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest shall 
begin to accrue on the date of dollar disbursement by the 
Government of the exporting country. Such interest shall be 
paid annually beginning one year after the date of last delivery 
of commodities in each calendar year, except that if the install- 
ment payments for these commodities are not due on some anni- 
versary of such date of last delivery, any such interest accrue 
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on the due date of the first installment payment shall be due on 
the same date as the first installment and thereafter such inter- 
est shall be paid on the due dates of the subsequent installment 
payments. 


3. For the period of time from the date the interést begins to the due 
date for the first. installment payment, the interest shall be computed at the 
initial interest rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, the 
interest shall be computed at the continuing interest rate specified in Part II 
of this agreement. 


E. Deposit of Payments 


The Government of the importing country shall make, or cause to be made, 
payments to the Government of the exporting country in the currencies, amounts, 
and at the exchange rates provided for in this agreement as follows: 


1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit 
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, 
unless another method of payment is agreed upon by the two governments. 


2, Payments in the local currency of the importing country (hereinafter 
_referred to as local currency), shall be deposited to the account of the Government 
of the United States of America in interest bearing accounts in banks selected by 
the Government of the United States of America in the importing country. 


F. Sales Proceeds 


The total amount of the proceeds accruing to the importing country from 
the sale of commodities financed under this agreement, to be epplied to the eco- 
nomic development purposes set forth in Part II of this agreement, shall be not 
less than the local currency equivalent of the dollar disbursement by the Govern- 
ment of the exporting country in connection with the financing of the commodities 
(other than the ocean freight differential), provided, however, that the sales 
proceeds to be so applied shall be reduced by the currency use payment, if any, 
made by the Government of the importing country. The exchange rate to be used in 
calculating this local currency equivalent shall be the rate at which the central 
monetary authority of the impa ting country, or its authorized agent, sells foreign 
exchange for local currency in connection with the commercial import of the same 
commodities, Any such accrued proceeds that are loaned by the Government of the 
‘importing country to private or non-governmental organization shall be loaned at 
rates of interest approximately equivalent to those charged for comparable loans 
in the importing country, The Government of the importing country shall furnish 
in accordance with its fiscal year budget reporting procedure, at such:times as 
may be requested by the Government of the exporting country but not less often 
than annually, a report of the receipt and expenditure of the proceeds, certified 
by the appropriate audit authority of the Government of the importing country, and 
in case of expenditures the budget sector in which they were used, 


G. Computations 
The computation of the initial payment, currency use payment and all pay- 


ments of principal and interest under this agreement shall be made in United States 
dollars. 


H. Payments 


All payments shall be in United States dollars or, if the Government of 
the exporting country so elects: 
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1. The payments shall be made in readily convertible currencies of 
third countries at a mutually agreed rate of exchange and shall be 
used by the Government of the exporting country far payment of its 
obligations or, in the case of currency use payments, used for the 
purposes set forth in Part II of this agreement; or 


2. The payments shall be made in local currency at the applicable 
exchange rate specified in Part I, Article III, G. of this agree- 
ment in effect on the date of payment and shall, at the option of 
the Government of the exporting country, be converted to United 
States dollars at the same rate, or used by the Government of the 
exporting country for payment of its obligations or, in the case 
of currency use payments, used for the purposes set forth in Part 
II of this agreement in the importing country. 


ARTICLE III 


A. World Trade 


The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales 
of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace usual 
marketing of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
countries the Government of the exporting country considers to be friendly to it 
(referred to in this agreement as "friendly countries"). In implementing this 
provision the Government of the importing country shall: 


1. insure that total imports from the exporting country and other 
friendly countries into the impating country paid for with the resources of the 
importing country will equal at least the quantities of agricultural commodities 
as may be specified in the usual marketing table set forth in Part II during each 
import period specified in the table and during each subsequent comparable period 
in which commodities financed under this agreement are being delivered. The 
imports of commodities to satisfy these usual marketing requirements fcr each 
import period shall be in addition to purchases financed under this agreement; 


2. take steps to assure that the exporting country obtains a fair share 
of any increase in commercial purchases of agricultural commodities by the 
importing country; 


3. take all possible measures to prevent the resale, diversion in 
transit, or transshipment to other countries or the use for other than domestic 
purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement 
(except-where such resale, diversion in transit, transshipment or use is specifi- 
cally approved by the Government of the United States of America); and 


4, take all possible measures to prevent the export of any commodity of 
either domestic or foreign origin, which is defined in Part II of this agreement, 
during the export limitation period specified in the export limitation table in 
Part II (except as may be specified in Part II or where such export is otherwise 
specifically approved by the Government of the United States of America). 


B. Private Trade 


In carrying out the provision of this agreement, the two Governments 
‘shall seek to assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively. 
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C. Self-Help 


Part II describes the program the Government of the importing country is 
undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural 
cammodities, The Government of the importing country shall furnish in such form 
and at such time as may be requested by the Government of the exporting country, a 
statement of the progress the Government of the importing country is making in 
carrying out such self-help measures. 


D. Reporting 


In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the 
Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the supply 
period specified in Part II, Item I of this agreement and any subsequent comparable 
period during which commodities purchased under this agreement are being imparted 
or utilized, 


1. the following information in connection with each shipment of com- 
modities under the agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the 
port of arrival; the commodity and quantity received; and the condition in which 
received; 


2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the 
usual marketing requirements; 


3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions 
of Sections A.2 and 3 of this Article; and 


- kh, statistical data on imports by country of origin and exports by 
country of destination, of commodities which are the same as or like those imported 
under the agreement, 


E, Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 


The two Governments shall each establish appropriate procedures to faci- 
litate the reconciliation of their respective records on the amounts financed with 
respect to the commodities delivered during each calendar year, The Commodity 
Credit Corporation of the exporting country and the Government of the importing 
country may take such adjustments in the credit accounts as they mutually decide 
are appropriate. 


F. Definitions 
For the purposes of this agreement: 
1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date 
shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of 


the carrier, 


2. import shall be deemedto have occurred when the commodity has entered 
the country, and passed through customs, if any, of the importing country, and 


3, utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is 


sold to the trade within the importing country without restriction on its use 
within the country or otherwise distributed to the consumer within the country. 
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G. Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for 
determining the amount of any local currency to be paid to the Government of the 
exporting country shall be a rate in effect on the date of payment by the importing 
country which is not less favorable to the Government of the exporting country than 
the highest exchange rate legally obtainable in the importing country and which is 
not less favorable to the Government of the exporting country than the highest ex- 
change rate obtainable by any other nation. With respect to local currency: 


1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the 
Government of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate 
at which the central monetary authority of the importing country, or its authorized 
agent, sells foreign exchange for local currency. 


2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will 
be the rate (as mutually agreed by the two Govermments) that fulfills the require- 
ments of the first sentence of this section G. 


H. Consultation 
The two Governments shall, upon request of either of them, consult regard- 


ing eny matter arising under this agreement, including the operation of arrange- 
ments carried out pursuant to this agreement. 


I. Identification and Publicity 


The Government of the importing country shall undertake such measures as 
may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food commodities 
at points of distribution in the importing country, and for publicity in the same 
manner as provided for in Subsection 103(1) of the Act. 


Part II - PARTICULAR PROVISIONS 


ARTICLE I - COMMODITY TABLE: 


Supply Period Approximate Maximum Export 
(United States Maximum Market Value 
Commodity Calendar Year) Quantity (Millions) 
(Metric Tons) 
Wheat / 
Wheat Flour 1978 52,000 Dols. 6.2 
(Wheat Basis) 
Soybean/ 
Cottonseed oil 1978 24,000 Dols. 13.8 


ARTICLE II - PAYMENT TERMS: Convertible Local Currency Credit 
1. Initial Payment - None 
2. Currency Use Payment - None 


.3. Number of Installment Payments - Twenty One (21) 
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4, Amount of each Installment Payment - Approximately equal anrmal amounts. 


5. Due Date of First Installment Payment - Three (3) year after the date of 
the last delivery of commodities in each calendar year. 


6. Initial Interest Rate - Two percent (2%) 
7. Continuing Interest Rate - Three percent (34) 


ARTICLE III - USUAL MARKETING TABLE: 


Import Period (United Usual Marketing 

Commodity States Calendar Year) Requirements 
Wheat/ ; 
Wheat Flour (Wheat Basis) 1978 740,000 metric tons 
Edible Vegetable Oil 1978 71,000 metric tons (of which 
and/or oil bearing seeds 35,000 metric.tons shall be 
(041 equivalent basis) imported from the United 

States) 


ARTICLE IV - EXPORT LIMITATIONS: 
A. Export Limitation Period: 


The export limitation period shall be United States calendar year 1978, 
or any subsequent United States calendar year during which commodities financed 
under this agreement are being imported or utilized. 


B. Commodities to which Export Limitations Apply: 


For the purpose of Part I, Article III, A(4) of this agreement, the com- 
modities which may not be exported are: for wheat /wheat flour - wheat, wheat flour, 
rolled wheat, semolina, farina, or bulgur (or the same product under a different 
name); and for soybean/cottonseed oil- all edible vegetable oils, including peanut 
oil, soybean oil, cottonseed oil, sunflower oil, sesameseed oil, rapeseed oil, and 
any other edible vegetable oils or oil-bearing seeds from which these oils are 
produced, 


ARTICLE V - SELF-HELP MEASURES; 

1. In implementing these self-help measures, specific emphasis will be 
placed on contributing directly to development progress in poor rural areas and 
on enabling the poor to participate actively in increasing agricultural production 
through small farm agriculture. 

2. The Government of the Republic of Peru agrees to: 


A. Continue its efforts to consolidate the program of agrarian reform 
through improved organization of associative enterprises. 


B. Assist the National Production System (NPS) in strengthening the 


extension service through training programs, greater mobility, and career 
opportunities. 
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Cc. Expand and improve the regional grain storage system so as to reduce 
losses due to inadequate storage facilities and improper handling methods. 


D. Expand the facilities for making available short, medium and long term 
credit to farmers, This includes expanding tre number of outlets where loans are 
handled, upgrading personnel and procedures for reviewing and disbursing loans, 
more direct assistance in developing farm plans so as to reduce the farmer's and 
the lending agency's risk, and expanding the loanable funds, especially for the 
short term. 


E. Improve marketing’ facilities for perishable products so as to reduce 
losses incurred through inadequate handling, storage, and transportation. 


ARTICLE VI - ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO 
IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED: 


1. The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodi- 
ties financed under this agreement will be used to help finance activities which 
directly improve the lives of the poorest of the recipient country's people. 


2. To this end, first priority will be given to providing necessary local 
currency contributions to AID-financed projects in the fields of food, nutrition 
and rural development, including the following: 


- Development of second level federations of agricultural cooperatives. 
~ Small farm irrigation in the sierra. 
- Development of high jungle lands for settlement. 


3. A. Second priority will be given to general support of the investment 
budget of the Ministry of Agriculture and Food, including additional financing 
for the program of "Projects of Local Interest by Department" of that Ministry. 
Not later than one month after the effective date of this agreement the Ministry 
of Agriculture and Food will furnish the Government of the exporting country a 
copy of its current 1978 investment budget, together with a revised 1978 invest- 
ment budget reflecting the inclusion of local currencies projected to be 
generated by the sale of commodities financed under this agreement. Not later 
than March 31, 1979, the Ministry of Agriculture and Food will submit to the 
Government of the exporting country a final budget of actual expenditures for 
calendar year 1978. 


B. Currencies generated by the sale of commodities financed under 
this agreement shall be used to increase the total flow of resources to the 
agricultural sector and shall not be used in a manner which would result in 
a reduction in the amount of public treasury funds assigned to the Ministry 
of Agriculture and Food during 1978. 


Part III - FINAL PROVISIONS 


A. This agreement may be terminated by either Government by notice of 
termination to the other Government for any reason, and by the Government of 
the exporting country if it should determine that the self-help program 
described in the agreement is not being adequately developed. Such termina- 
tion wili not reduce any financial obligations tne Government of the importing 
country has incurred as of the date of termination. 


This agreement shall enter into force upon signature. 


TIAS 9604 


30 UST] Peru—Agri. Commodities—A pr. 26, 1978 7671 





B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 


DONE at =6 K Wt ; in duplicate, this verty sth, 
day of Hart > 1978. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 






UNITED STATES OF AMERICA 


REPUBLIC OF PERU 





1H. W. Shlaudeman. 
2 J. de la Puente. 
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CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL PERU Y EL 
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERI 


CA PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS 


El Gobierno de la RepGblica del Perfi y el Gobierno 
ae los Estados Unidos de América: 


Reconociendo 1a conveniencia de ampliar el comer 
cio de.productos agricolas entre los Estados Unidos de América - 
(al que en adelante se denomina el pafs exportador) y la Reptbli 
ca del PerG (al que en adelante se denomina el pafs importador) 
as{ como con otros pafses amigos de una Manera que no desplace 
la comercializaci6n. usual del pafs exportador de esos productos 
ni altere indebidamente los precios mundiales de los productos - 
agricolas o las normas usuales de intercambio comercial con. pai 
‘ses amigos; 


Considerando la importancia que para los paises 
en desarrollo revisten sus esfuerzos por alcanzar un mayor gra 
do de autosuficiencia, inclusive los esfuerzos encaminados a sO 
lucionar sus problemas de producci6n de‘alimentos y crecimiento 
de poblacién; 


Reconociendo la polftica del pafs exportador de ~ 
utilizar su productividad agrfcola para combatir el hambre y la 
desnutricién en los pafses en vias de desarrollo, de estimular a 
estos paises a mejorar su propia’ producci6n agricola, y prestar 
les asister.cia en su desarrollo econ6mico; 


Reconociendo el empeno del pafs importador de me 
jorar su propia producci6n,; almacenaje, y distribuci6n de produc 
tos agrfcolas alimenticios, inclusive la reducci6n Ge Gesperdi - 
cios en todas las fases de este proceso; 
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Deseosos de establecer las bases del entendimiento 
que regirad las ventas de los productos agrfcolas al pafs importa 
dor, de conformidad con lo dispuesto en el Titulo I de la Ley de 
Asistencia y Desarrollo del Comercio Agricola con sus enmiendas 
(se denominara en adelante la Ley), y las medidas gue los dos 
Gobiernos adoptaraén individual y colectivamente para fomentar - 
las polfticas antes mencionadas; 


Han convenido lo siguiente: 


CAPITULO I -  DISPOSICIONES GENERALES 


ARTICULO I 


A. El Gobierno del pafs exportador se compromete a financiar la 

venta de productos agrfcolas a compradores autorizados por el 
Gobierno del pafs importador, de conformidad con los términos y 
condiciones del presente convenio. 


B. La’financiaci6n de los productos agrficolas indicados en el Ca 
pf{ftulo II de este convenio estar& sujeta a: 
1. La emisi6n por parte del Gobierno del pafs exportador de ~ 
autorizaciones de compras y su aceptacién por parte del Go 
bierno del pafs importador, y 


2. La disponibilidad de los productos especificadcs en el mo 
mento de la exportaci6n. 


C. La solicitud para autorizaciones.de compra se har& dentro de 

los 90 dfas después de la fecha en que entre en vigor este - 
convenio y, con respecto a cualesquiera productos adicionales o 
cantidades de productos previstos en. cualquier convenio suplemen 
tario dentro de los 90 dias a partir de la fecha que entre en vi 
gor tal convenio suplementario. as autorizaciones de compras - 
incluirén disposiciones relativas a la venta y entrega de tales 
productos, as{ como a otros asuntos pertinentes. 
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D. Salvo que el Gobierno del pais exportador lo autorice, todas 
las entregas de productos vendidos de conformiddd con este - 

convenio se efectuar&n dentro de los perfodos de suministros es 

pecificades en el cuadro de productos del Capftulo II. 


E. El valor de la cantidad total de cada producto cubierto por - 
las autorizaciones de compra para un tipo determinado de fi 


nanciaci6én autorizado de conformidad .con este convenio no excede ~ 


r& el valor maximo del mercado de exportaci6n especificado para 
dicho producto y tipo de financiaci6n en el Capftulo II. El Go 
bierno del pafs exportador podrdé limitar el valor total de cada 
producto a incluirse en las autorizaciones de compra para un ti 


._ po especifico de financiaci6n, .segfin lo requieran las bajas de - 


precios u otros factores del mercado; en forma tal que las canti. 


.dades de dicho producto vendidas conforme a un determinado tipo 


de financiaci6én no excedan substancialmente la cantidad m&xima - 
aproximada aplicable en el Capftulo II. 


F, El Gobierno del pafs exportador asumir4 el diferencial del - 
costo del transporte maritimo para los productos que el Go - 
bierno del pafs exportador exija que sean transportados en bar 
cos de bandera de los Estados Unidos (aproximadamente el 50 por 
ciento del peso de los productos vendidos en virtud del convenio) 
El diferencial del costo de transporte marfitimo es la cantidad, 
segGn lo determine el Gobierno del..pafs exportador, por la cual 


el costo de transporte marftimo es superior (a lo que éste ‘serfa 


en otro caso) debido al requisito de que los productos Sean - 
transportados en barcos de bandera de los Estados Unidos. El Go 
bierno del pafs importador no tendr& responsabilidad alguna de - 
reembolsar al Gobierno del pafs exportador para cubrir por jel 


‘diferencial de costos de transporte marftimo sufragado por 


el Gobierno del pafs exportador. 


G. Tan pronto como se haya contratado espacio de carga en barcos 

de bandera de los Estados Unidos para el transporte de los - 
preductos que deben ser llevados en-barcos de dicha bandera, y a 
més tardar hasta la presentaci6n de los barcos para cargar, el - 
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Gobierno del pais importador o los compradores-:autorizados por - 
el mismo abrir&n una carta de crédito en délares de los Estados 
Unides, por el costo estimado del transporte marftimo de tales - 
productos... 


H. Cualquiera de los dos Gobiernos puede dar por terminada la fi 

nanciacién, compra, venta, y entrega de los productos compren. 
didos en este convenio si tal gobierno considera que como “conse 
cuencia del cambio de condiciones es innecesario o inconveniente 
continuar tal financiaci6én, compra, venta o entrega. 


ARTICULO II 


A. Pago inicial 

El Gobierno del pais importador pagar& o har& pagar, el pago 
inicial que se especifique en el Capitulo II de este convenio. 
El importe de este pago ser& la proporcién del precio de compra 
(excluyendo cualquier costo de transporte maritimo que pueda tra 
tarse en el mismo) igual al porcentaje especificado como pago - 
inicial en el Capitulo II, y el pago se har& en d6lares de los - 
Estados Unidos de conformidad con la autorizacién de compra  .co 
rrespondiente. 


B. Fondos de Contrapartida 
El Gobierno del pais importador pagar& o har& pagar, a solici 


tud del Gobierno del pais exportador, en las cantidades que éste 
determine, pero en ningfin caso m&s tarde que un afio después del 
desembolso final por parte de la Commodity Credit Corporation - 
efectuado al ampaxc de este convenio o al finalizar el perfodo - 
_ de entrega, de las dos fechas la que ocurra después, el pago que se 

especifique en el Capftulo II de este convenio de conformidad - 
con la seccién 103 (b) de la Ley (en adelante denominado Fondos 
de Contrapartida). Los fondos de contrapartida constituir&n la 

porci6n de la cantidad financiada por el pafs exportador igual 
al porcentaje especificado para fondos de contrapartida en el Ca 
pftulo II. El pago se har4 de conformidad con el parrafo H y pa 
ra los prop6sitos especificados en los Apartados (a), (b), (e) y 
(h) de la Subseccién 104 de la Ley, segGn se estipula en el Capi 


TIAS 9604 


7676 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[30 UST 





tulo II de este convenio. Tal pago se descontar& (a) del monto - 
del pago de los intereses de cada afio pagaderos durante el perfo 
do antérior a la fecha de vencimiento de la primera amortizacié6n, 
comenzando con el primer afio y (b) de los pagos combinados de - 
principal e intereses, comenzando con la primera amortizaci6én, - 
hasta tanto se haya contrarrestado el valor de los fondos de con 
trapartida. Al menos que en el Capitulo II se especifique lo con 
trario, el Gobierno del pafs exportador no presentar4 solicitudes 
de pago antes del primer desembolso por parte de la Commodity Cre 
dit Corporation del pais exportador al amparo de este convenio. 


C. Tipo de Financiaci6n 


Las ventas de los productos especificadgs en el Capitulo II se 
financiar&n de acuerdo con el tipo de financiaci6n ah{ indicado. 
En el Cap{tulo II también se establecen disposiciones especiales 
relacionadas con la venta. 


D. Disposiciones Respecto del Crédito 


1. En lo que se refiere a.los productos entregados durante ca 
da afio civil al amparo de este convenio, el principal de crédi 
to (en adelante denominado principal) consistir& en la canti 
dad de délares desembolsados por el Gobierno del pais exporta- 
dor en concepto de los productos (sin incluir los costos del 
transporte maritimo) menos cualquier porci6n del pago inicial 
pagadero al Gobierno del pais exportador. El principal se pa 
gar&é de conformidad con el plan de.pagos enunciado en el Capi 
tulo II de este convenio. La primera amortizaci6n vencer& y 
ser& pagadera en la fecha que se especifica en el Capitulo II 
de este convenio. Las amortizaciones subsiguientes vencer&n y 
ser&n pagaderas con un intervalo de un afo a partir de enton 
ces, Cualquier pago del principal podr& efectuarse antes de - 
la fecha de vencimiento. 


2. Los intereses sobre el saldo del principal adeudado al Go - 
bierno del pais exportador en concepto de productos entregados 
en cada ano civil, ser&n pagados.en la forma siguiente: 


a. En el caso de Crédito en Délares, los intereses comenzar4n — 
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a devengarse en la fecha de la filtima entrega de estos pro 
ductos en cada afio civil. Los intereses se pagar&n a m&s tardar 
en la fecha de vencimiento de cada amortizaci6n del principal, - 
excepto ‘que si la fecha de la primera amortizaci6n es m&s que un 
afio después de la fecha de la Gltima entrega, el primer pago de_in 
tereses se har& a més tardar en la fecha aniversario de tal Glti 
ma entrega y subsiguientemente el pago de los intereses se efec 
tuar& anualmente y a m&s tardar en la fecha de vencimiento de ca 
da amortizaci6n del principal. 


b. En el caso del crédito en moneda local convertible, los 
intereses comenzar&n a devengarse en la fecha del desem - 
bolso en délares efectuado por el Gobierno del pais exportador. 
Tales intereses se pagar&n anualmente comenzando un afio después 
de la fecha de la Giltima entrega de’ productos en cada ano civil, 
excepto que si las amortizaciones en: concepto de estos productos 
no vencen en algfin aniversario de tal fecha de la Gltima entrega, 
todo interés devengado en la fecha de vencimiento de la primera 
amortizaci6n ser& pagadera en 1a misma fecha en que vence la pri 
Mera amortizaci6én y subsiguientemente tales intereses se pagaraén 
en las fechas de vencimiento.de las amortizaciones siguientes. 


3. Para el perfodo desde la fecha en que comienzan los intere 
ses hasta la fecha de vencimiento de la primera amortiza - 
ci6én, los intereses se computar&n con base en la tasa de intere 
ses iniciales que se especifica en el Capf{tulo II de este conve 
nio, Subsiguientemente, los intereses sé computar&n con base en 
la tasa de intereses continuados que se _especifica en el Capitu- 
lo II de este convenio,. 


E. DepSsita de los Pagos 


El Gobierno del pafs importador efectuar& o dispondr&é que se 
efectten los pagos del Gobierno del pais exportador en las mone- 
das, cantidades y a‘los.tipos de cambio previstos en este conve 
nio, en la forma siguiente: 


1, Los pagos en d6élares se remitir&n al Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, 


TIAS 9604 


7678 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[30 UST 








Woshington, D.C. 20250, a menos que los dos Gobiernos convengan 
otro método de pago. 

2. Los pagos en la’ moneda local del pafs importador (de aquf en 
adelante denominada moneda local) se depositar&n a nombre del 
Gobierno de los Estados Unidos de América en cuenta que deven - 
guen interés en bancos elegidos por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América en el pafs importador. 


F. Ingresos Devengados de las Ventas 


La cantidad total de ingresos devengados por el pafs importa 
dor de la venta de productos’ financitados de conformidad con este 
convenio, que han de aplicarse a los fines de desarrollo econ6mi 
co enunciados en el Capftulo II de este convenio, no ser& infe 
rior que el equivalente en moneda local de los desembolsos en d6 
lares por parte del Gobierno del pafs exportador en relaci6n con 
la financiaci6n de los productos {que no fuere el diferencial de 
flete mar{timo), disponiéndose, sin embargo, que los ingresos de 
vengados de las ventas que asf se apliquen ser&n reducidos por 
los fondos de contrapartida, de haberlos, aportados por el Go - 
bierno del pafs importador. El] tipo de camhio que se emplear4 - 
para calcular este equivalente en moneda local, ser& la tasa a 
la que la autoridad monetaria central del pafs importador, 0 su 
agente autorizado, vende .divisas por moneda local en relaci6n - 


‘con la importaci6n comercial de iguales productos. Cualesquiera 


ingresos asf devengados que sean dados en préstamo por el Go - 
bierno del pafs importador a organizaciones privadas o no ‘guber 
namentales, serfn prestados a tasas de interés aproximadamente - 
equivalentes a aquellas cobradas por préstamos comparables en el 
pafs importador. El Gobierno del pafs importador proporcionar4, 


de confcrmidad con sus procedimientos administrativos respecto - . 


del presupuesto’ para el afo fiscal, en las oportunidades en que 
los solicite el gobierno del pafs exportador, pero con una fre 
cuencia no inferior a la anual, un informe sobre la recepci6n y 
el desembolso de los ingresos, certificado por la correspondien- 
te autoridad fiscal del Gobierno del pafs importador y, en el. ca 
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so de erogaciones, por el presupuesto del Sector en el que se hu 
bieren utilizado dichos ingresos. 


G. Cé6mputos 


El cémputo del pago inicial, de los fondos dé contrapartida y 
de todos los pagos del principal e intereses de confortiidad ~- 
con este convenio, se efectuaré en d6lares de los Estados Unidos. 


H. Pagos 


Todos los pagos se efectuarfn en d6lares de los Estados Uni - 
dos o, si el Gobierno del pafs exportador optare por ello. 


1. Los pagos se har4n en moneda facilmente cdnvertibles de - 
terceros pafses a un tipo de cambio mutuamente convenidos 
y serfn usados por el Gobierno del pafs exportador para él 
pago de sus obligaciones o, en el caso de fondos de contra 
partida, ser&n usados para los prop6sitos establecidos en 
el Capftulo II de‘ este convenio, ° 


2. Los pagos se hardn en moneda local, al tipo de cambio apli 
‘cable que se especifican en el apartada G, del Artfculo - 
III del Capftulo I, de este convenio, en vigor a la fecha 
del pago y, a opci6n del Gobierno del pafs exportadpr, se 
rén convertidos en d6lares de los Estados Unidos al mismo 
tipo de cambio, o ser&n utilizados por el Gobierno del - 
pafs exportador para el pago de sus obligaciones 0, en el 
caso de fondos de contrapartida, serdfn usados para los pro 
p6ésitos establecidos en el Capftulo II de este convenio, - 
en el pafs importador. 
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ARTICULO III 


A. Comercio Mundial 


Los dos gobiernos tomarfn las m4ximas precauciones 
para asegurar que las ventas de productos agricolas conforme a es- 
te convenio no desplacen las transacciones usuales del pafs expor- 
tador en estos productos ni alteren indebidamente los precios mun- 
diales de productos agrfcolas o las normas ‘habituales de intercam- 
bio comercial con los pafses que el Gobierno del pafs exportador 
‘considera como naciones amigas (denominadas en este Convenio nacio- 
nes amigas)... 


Para poner en practica esta disposicifin:el Gobierno 
del pafs importador deberé: 


1. Asegurar que el total de las importaciones proce- 
dentes del pafs exportador y de las otras naciones amigas al pafs 
importador y pagadas en recursos del pafs importador sea por lo me- 
nos igual a las cantidades de productos agrfcolas que se deterininan 
en el cuadro de comercializaci6n usual indicado en el Capftulo II 
durante cada perfodo de importaci6n determinado en el cuadrg y du - 
rante cada perfodo comparable subsiguiente en el que se est&n entre- 

_gando productos financiados conforme a este convenio.Las importacic 
nes de: productos para satisfacer estos requerimientos usuales de co- 
mercializaci6n para cada perfodo de importacién ser4n adicionales a 
las compras financiadas de-conformidad con este convenio. 


2. Adoptar medidas Para asegurar que el pafs expor - 
tador obtenga una participaci6n justa en cualquier incremento de las 


compras comerciales de productos agrfcolas por parte del pafs im - 
portador. 


3. Adoptar todas las medidas posibles para .impedir © 
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la reventa ; la desviaci6n en transito o el transbordo a ctros 

pafses o el uso para otros fines que no sean internos , de los pro- 
ductos agricolas adquiridos de conformidad con este convenio (salvo 
cuando tal reventa ,desviaci6én en tr&nsito ,transbordo o uso ha - 


yan sido espec{ficamente aprobados por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América). 


4. Adoptar todas las medidas posibles para impedir la 
exportaci6n de cualquier producto , de origen nacional o extxanjero 
que se defina en el Capftulo II de este convenio , durante el pe- 
riodo de limitaci6én de las exportaciones que se especifica en el 
cuadro de limitaci6n de las exportaciones ,que figura en el Capf - 
tulo II (excepto segfin se especifique en el Capftulo II o cuando 
tal exportaci6n haya sido especificamente aprobada por el Gobierno 
de los Estados Unidos). 


B. Comercio Particular 


Al llevar a la pr&ctica las disposiciones de este con- 
venio , los dos gobiernas procurar&n asegurar condiciones de cpmer- 
cio que permitan a los comerctantes ‘particulares llevar a cabo sus 
actividades eficazmente. 


Cc. Auto-Ayuda 


El Cap{tulo II describe el programa que el Gobierno 
del pafs importador est& emprendiendo para mejorar su produccién,al- 
Macenamiento y .distribuci6n de los. productos -agricolas .El Gobier- 
no dei pafs importador proporcionaré , en la forma y en la fecha que 
el Gobierno del pais exportador solicite ,un informe del progreso 
que el Gobierno del pafs importador-est4 realizando para llevar a 
cabo dichas medidas de autoayuda. 
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D. Informes 

Adem4s de cualesquiera otros informes convenidos entre los - 
dos gobiernos, el Gobierno del pafs importador suministrara, por 
lo menos trimestralmente, para el perfodo de abastecimiento espe 
cificado en el Apartado I del Capftulo II de este convenio y pa 
ra cualquier perfodo subsiguiente comparable, durante el cual se 
estén importando o utilizando los productos adquiridos conforme 


a este convenio: 


1. La informaci6n siguiente respecto a cada embarque de pro 
ductos recibidos en virtud deI convenio: el nombre de cada barco; 
la fecha de arribo; el puerto de arribo; el producto y la canti 
dad recibida; y el estado en que fue recibido; 


2. una declaraci6n que indique el progreso alcanzado para sa 
tisfacer las demandas normales del mercado; 


3. una déclaraci6n relativa a las medidas que se han adoptado 
para poner en‘prActica las disposiciones contempladas en la Sec 
ci6én A, Incisos 2 y 3 de este Artfculo ; y 


4. datos estadfsticos sobre las importaciones y exportaciones 
realizadas por pafs de origen o de destino, respectivamente, de 
los productos que son iguales o similares a los importados con - 
forme al convenio. 


E. Procedimientos para la Conciliaci6n y Ajuste de Cuentas 
Cada uno de los gobiernos-establecer4 procedimientos apropia- 


dos.para facilitar el ajuste de sus respectivas cuentas de las 
cantidades financiadas con respecto a-los productos entregados - 
durante cada afio civil. La Commodity Credit Corporation del - 
pafs exportador y el Gobierno del pafs importador podrén reali 
zar en las cuentas de crédito los ajustes que mutuamente conven 
gan son apropiados 


F. Definiciones 





A los efectos de ‘este convenio: 
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1. Se considerara4 quela entrega ha tenido lugar en la fecha 
de carga indicada en el conocimientd de embarque marftimo que ha 
‘sido firmado o aprobado con iniciales. en nombre del transporta - 
dor; 

2. se considerar& que la importaci6n se ha efectuado cuando - 
el producto haya ingresado al pafs y haya pasado por la aduana, 
si hubiere, del pafs importador; y 


3. se considerar& que la utilizaci6n se ha efectuado, cuando 
el producto haya sido vendido al comercio dentro del pafs impor 
tador, sin restricciones en cuanto a su uso dentro del pafs, ° 
haya sido distribufdo de otra manera al consumidor dentro del = 
pafs. 


G. Tipo de Cambio: Aplicable 


Para los fines de este convenio, el tipo de cambio aplicable 
para determinar la cantidad de cualquier moneda local a ser paga 
da al Gobierno del pafs exportador, ser& un tipo en vigor en la 
fecha de pago en el pafs importador, que no sea menos favorable 
al Gobierno del pafs exportador que los m&s altos tipos de cam 
bio legalmente obtenibles en el pafs importador y que no sea me 
nos favorable al Gobierna-del pafs exportador que los m&s altos 
tipos de cambio obtenibles por cualquier otra naci6n. 


Respecto a la moneda local: 


1. Mientras el Gobierno del pafs importador mantenga un sis 
tema de tipo de cambio Gnico, el tipo'de cambio aplicable ser& ~ 
el tipo al cual la autoridad monetaria central del pafs importa- 
dor o su agente autorizado venda divisas por moneda local. 


2. Si no se mantiene un tipo de cambio Gnico, el tipo aplica 
ble sera aquel (segfin convengan mutuamente los dos gobiernos) - 
que cumpla con los requisitos del primer p&rrafo de esta Secci6n 
G. 


H. Consultas 
Los dos gobiernos, a petici6n de cualquiera de ellos, se con 
sultaraén respecto de cualquier asunto que se plantee en virtud - 


del presente convenio, inclusive la aplicaci6n de los arreglos - 
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que se lleven a cabo de conformidad con el mismo. 


I. Identificaci6n_y Publicidad 

-El Gobierno del pafs importador adoptar& las medidas que se ha 
yan convenido muttamente antes de la entrega, para la identifica- 
c©ci6n de los productos alimenticios en Ios lugares de distribuci6n 
en el pafs importador y para fines dé.publicidad, en la forma pre 
vista en el Apartado (1) d@ la Subsecci6n 103 de la Ley. 


CAPTTULO IZ - CONDICIONES PARTICULARES 


- ARTICULO I -~ TABLA DE PRODUCTOS 


Perfdo de suminis Cantidad Max. Valor M&x. del 


tro (Afio Calenda= Aproximada Mercado de Ex_ 
Productos rio de EE. UU.) (Ton. Met.) portac (Millones) 
Trigo 
Harina de Trigo 1978 52,000 Dols. 6.2 


(Base de Trigo) 


Aceite de Soya 
Aceite de semi, 1978 24,000 Dols. 13.8 
lila de algodén 


ARTICULO II — CONDICIONES DE PAGO: 


Crédito en moneda local convertible 

1. Pago inicial - Ninguno 

2. Fondo de Contrapartida - Ninguno 

3. NGmero de Cuotas de Pago - Veinte y Uno (21) 

4, Monto de cada Amortizaci6n:- aproximadamente en sumas anuales 

iguales 

5. Fecha de vencimiento de la Primera Cuota de Amortizaci6n: 
Tres afos después de la fecha de la Gltima entrega de productos 
en cada ario calendario. 

6. Tasa de Interés Inicial - Dos por ciento (2%) 

7, 'Tasa de Interés Vigente - Tres por ciento (3%) 
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ARTICULO III - TABLA DE COMERCIALIZACION USUAL 


Perfodo de Importa - Requerimientos norma 
; ei6n (Afo Calendario les del Mercado 
Productos de EE. UU.) 
Trigo/Harina de Trigo 
(Base de Trigo) 1978 740,000 ton. met. 


Aceilte Vegetal comestible 

y/o semillas oleaginosas a2718 71,000 ton. met. 
(de las cuales 35, 
‘(000 ton.met. debe 
r4n ser importadas 
de EE. UU.). 


(en base de la equivalencia 


en aceite) 


ARTICULO IV - LIMITACIONES DE EXPORTACION 


A. Perfodo de Limitaci6n de la Exportaci6n: 

El perfodo de la limitaci6n de la exportaci6n ser& el afio calen 
dario de Estados Unidos 1978 o cualquier afio calendario de Estados 
Unidos posterior durante el cual los productos financiados bajo es 
te convenio est4n siendo importados o utilizados. 


B. Productos a los cuales se aplican las Restricciones dé Exporta- 
ci6n: 

Para los prop6sitos de la Parte I, Artf{culo TII, A(4) de, este 
convenio, los productos que no pueden ser exportados son: trigo/ha 
rina de trigo - trigo, harina de trigo, trigo enrollado sémola, 
harina de cereales, o bulgar (o el mismo producto con diferente 
nombre); y para aceite de soya/de semilla de algod6n - todos los 
aceites vegetales comestibles, incluyendo aceite de manf, aceite 
de soya, aceite de semilla de algod6n, aceite de girasol, aceite 
de semilla de ajonjolf{, aceite de semilla de colza, y cualesquier 
otros aceites vegetales comestibles o semillas oleaginosas de las 
que se extraen dichos aceites. 


ARTICULO V_- MEDIDAS DE AUTO-AYUDA 
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1. Al implementar las medidas de auto~ayuda,. se dara 6nfasis espe 


cial a la contribuci6n directa del desarrollo de las freas ru. 


rales menos favorecidas y permitir a los pobres la participaci6n 


activa en el aumento de la produccién agrfcola mediante la peque- 


fia agricultura. 


2. El Gobierno de la Repfblica del Perfi conviene en: 


A. 


E. 


Centinuar sus esfuerzos para consolidar el programa de la ~ 


reforma agraria a trav&s de una organizaci6n mejorada de - 
las empresas asociativas. 


Apoyar el Sistema Nacional de Producci6n (SNP) intensifican 
do el servicio de extensi6n mediante programas de capacita- 
ci6n, mayor movilidad, y oportunidades para obtener una 
profesi6n. 


Ampliar y. mejorar el sistema de.almagenamiento ‘de granos de 
la regi6én a fin de reducir las pérdidas debido a instalacio 
nes de almacenamiento deficientes ‘y a m6todos de manejo ina 
propiados. 


Ampliar las facilidades para poner a disposici6n de los - 
agricultores, crédito a corto, mediano y largo plazo. Esto 
comprender& la ampliaci6n del nGmero de agencias donde se - 


manejan los préstamos, mejorando:el personal y los procedi. 


mientos de revisi6n y desembolsos de los mismos, m&s asis - 
tencia directa para desarrollar planes agrfcolas a fin de 
reducir el riesgo del agricultor y de la agencia que otorga 
el préstamo, y ampliaci6n de fondés para préstamos, espe - 
clalmente en lo que se refiere a corto plazo. 


Mejorar los servicios de comercializaci6n de los artf{culos 
de facil deterioro para reducir las pérdidas ocasionadas - 
por manejo, almacenamiento y transporte inadecuados. 


ARTICULO VI_~ FINES DE DESARROLLO ECONOMICO 
PARA LOS CUALES SE DEBEN UTTLIZAR LOS INGRE 
SOS ACUMULADOS POR EL PAIS IMPORTADOR 
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1. Los ingresos acumulados del pafs importador provenientes de. la 

venta de productos financiados bajo este acuerdo, ser4n utilizado 
para ayudar a financiar las actividades que directamente mejoren - 
las condiciones de vida de los m&s pobres del pafs receptor. 


2. Con este fin, ‘se otorgar4é primera prioridad al suministro de - 

las contribuciones necesarias de moneda local a los proyectos ~ 
financiados por AID en los campos. de alimentaci6n, nutrici6n y de 
Sarrollo rural, comprendiendo lo siguiente: 


- Desarrollo de centrales de cooperativas agrarias 
Regadfo de fincas pequefias en la Sierra 
Recuperaci6n de tierras en la selva alta para la colonizaci6n, 


3. A, La-segunda prioridad ser& asignada para apoyo general del - 
presupuesto de inversi6n: del Ministerio de Agricultura y Alimen 
taci6n incluyendo financiaci6n para el programa. de "Proyectos de 
Intéerés Local por Departamento" de este Ministerio. A m4s. tardar 
un mes después de la firma de este Convenio, el Ministerio de Agri 
cultura y Alimentaci6n proporcionara& al Gobierno del pafs exporta- 
dor una copia de su presupuesto de inversi6n anual para 1978 con 
juntamente con una copia de su presupuesto de inversi6n revisado - 
para 1978 el cual refle‘je la inclusi6én de la moneda local que se + 
espera sea generada como resultado de la‘venta de los productos fi 
nanciados bajo este convenio. A mas tardar el 31 de marzo de 1979, 
el Ministerio de Agricultura y Alimentacién presentar4 al Gobierno 
del pafs exportador un informe final de- los gastos reales durante 
e% ano calendario de 1978. 


B. La moneda generada como resultado de la venta de los produc 

tos financiados bajo este convenio ser& utilizada para aumentar 
el flujo total de recursos al sector agrf{cola y por lo tanto no de 
ber& ser utilizada de manera que resulté en una reducci6n de los 
fondos del tesoro p&blico asignados al Ministerio de Agricultura y 
Alimentaci6n durante el curso del afio 1978. 
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CAPITULO IEI - DISPOSICIONES FINALES 


A. Este convenio puede ser denunciado por cualquiera de. los. dos 

Gobiernos. mediante una notificaci6n de denuncia, por escrito, 
al otro Gobierno, y, en el caso del Gobierno del pafs exportador, 
si determinase que el programa de autoayuda descrito en el conve 
nio no se desenvuelve en forma adecuada. Tal denuncia no reduci 
r& ninguna de las ebligaciones financieras contrafdas por el Go 
bierno del pafs importador a la fecha de su denuncia.. 


Este convenio entrar& en vigor al firmarse. 


B. EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente 
autorizados para el efecto, han suscrito el presente convenio. 


Hecho en la ciudad de Lima en duplicado, este dfa veintiseis 
de abril de mil novecientos setenta y ocho. 


AE MO} Mecca atu 


POR EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


POR EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA PERU 






[SEAL] [SEAL] 


TIAS 9604 


30 UST] Peru—Agrt. Commodities—A pr. 26, 1978 7689 





MINUTE CONCERNING PART III 
Final Provisions of the Agreement 
between 
The Government of the United States of America 
and 

The Government of the Republic of Peru 

for Sales of Agricultural Commodities 

to be signed in Lima 
on April 26, 1978 


The negotiators, represented by Clint E. Smith, Counselor 
of Embassy for Economic and Ccmmercial Affairs, 

Dr. Jorge Ramirez del Rio, Jefe del Departamento de 
Tratados, Ministerio de Relaciones Exteriores, and 

Ing. Cesar Morgan, Jefe de la Oficina de Negociaciones 
Internacionales, Sector de Comercio, agree to the 


clarification of the following points: 


1. Any notice of termination of this agreement should be 
in writing and will take effect on the date such 
notice of termination is received. 

2. The term "in duplicate" means the signing of two 
authentic, original texts of the agreement, one in 


Spanish and the other in English. 


Lima, April 25, 1978 





FOR THE UNITED STATES OF AMERICA BLIC OF PERU 


a 
Césay Morgan 


Clint smith 


TIAS 9604 


7690 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





ACTA ACLARATORIA DEL CAPITULO ITI (DISPOSICIONES 
FINALES), DEL CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL 
PERU Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS, 
A SUSCRIBIRSE EN LIMA EL 26 DE ABRIL DE 1978. 


Los negociadores, representados por el Ministro Consejero Jorge 
Ramirez del Rio, Jefe del Departamento de Tratados del Ministerio 
de Relaciones Exteriores e Ingeniero César Morgan, Jefe de la Oficina 
de Negociaciones Internacionales del Sector Comercio, por la parte 
peruana y el sefior Clint Smith, Consejero de Embajada para Asuntos 
Econémicos y Comerciales de la Embajada de los Estados Unidos de 
América, por la parte norteamericana, convienen en aclarar los 
siguientes puntos: 

1.—La “notificacién de denuncia” deberé hacerse por escrito y 

surtiré sus efectos en la fecha que se reciba la notificacién de la 


denuncia. 
2.—El término “en duplicado”’ significa la firma de dos textos 
originales auténticos del Convenio, uno en Espafiol y otro en 


Inglés. 
‘Lima, 25. de abril de 1978. 
JorGE Ramirez DEL Rio Cunt SMITH 
Jorge Ramirez del Rio Clint Smith 
Jefe del Departamento Consejero de Embajada 
de ratados para Asuntos Economi- 


cos y Comerciales 


Chsar Morcan 
César Morgan 
Jefe de la Ofici- 
na de Negociacio- 
nes Internaciona- 
les del Sector Co- 
mercio 
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[AMENDING AGREEMENTS] | 


The American Ambassador to the Peruvian Minister of Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 620 OcroBsEr 27, 1978 


Excr.uEncy: 


T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two governments on April 26, 
1978, and to propose that Part II, particular provisions of that 
agreement be amended as follows: 


A. In Item I, Commodity Table, under the line entitled ‘“Soybean/ 
Cottonseed Oil’, insert a new line item, to read, under appropriate 
column headings, as follows: ‘Rice — 1978 — 50,000 - Dollars — 13.8”. 
Below that line add a line entitled “Total’’, to read, under column 
headed ‘‘Maximum Export Market Value (millions)’’, ‘Dollars 33.8”. 

B. In Item III, usual marketing table, under appropriate column 
headings, insert a new line item to read as follows: “Rice — 1978 — 
None’”’. 

C. In Item IV, Export Limitations, under paragraph B, commodities 
to which export limitations apply, delete the word “and” following 
the words “(or the same product under a different name);”. Change 
the period ending that paragraph to a semicolon, and add the fol- 
lowing: ‘‘and for rice — rice in the form of paddy, brown, or milled.” 
All other terms and conditions of the April 26, 1978 agreement remain 
the same. 


If the foregoing is acceptable to your government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute agreement between our 
two governments effective the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 


sideration. 
Harry W. SHLAUDEMAN 


His Excellency 
JOSE DE LA PUENTE RADBILL, 
Minister of Foreign Relations, 
Lima. 
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The Peruvian Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


N°RE-CTF; 6-3/63 
Lima, 27 de octubre de 1978 


Sefior Embajador: 


Tengo el honor de avisar recibo de la 
atenta Nota N°620 de Vuestra Excelencia, de fecha - 
24 de octubre de 1978, redactada en los siguientes 
términos: 


"Tengo el honor de hacer referencia - 
al Convenio para la Venta de Productos Agricolas - 
suscrito por representantes de nuestros dos Gobier 
nos el 26 de abril de 1978, y de proponer que el Ca 
pftulo II, Condiciones Particulares, sea enmendado 
como sigue: 


A) En el Art{culo I - Tabla de Produc 
tos, bajo el rengl6n titulado "Aceite de Soya/Acei- 
te de Semilla de Algod6n", insertar un rengl6n adi 
cional, bajo el encabezamiento apropiado, que diga 
lo siguiente: Arroz - 1978 ~ 50,000 - Dols, 13,8", 
Bajo aquel rengl6n, agregar otro titulado "Potal" - 
que diga, bajo la columna encabezada "Valor Maximo 
del Mercado de Exportact6n", Dols, 33,8". 


B) En el Artfculo III, Tabla de Comer 
clalizaci6n Usual, bajo el encabezamiento apropiado, 
insertar un renglé6n adicional que diga lo siguiente: 
"Arroz $1978 - ninguno", 


C) En el Artf{culo IV, Limitaciones de 
Exportaci6n, bajo el Parrafo B, Productos a los cua 
les se aplican las Restricciones de Exportaci6n, - 
eliminar la palabra "y" a continuaci6n de las pala 
bras "(o el mismo producto con diferente nombre) ;" 
sustituir el punto que cierra’ dicho ,parrafo por pun 
to y coma, y agregar lo siguiente: "y para arroz =~ 
arroz con cascara, descascarado o pilado." 


Todos los demas términos y condiciones 
del Convenio del 26 de abril permanecen invariables, 


Si la propuesta anterior fuere acepta 
ble a su Gobierno, tengo el honor de proponer que - 
esta Nota y la respuesta de Su Excelencia a este - 
efecto constituyan un acuerdo entre nuestros dos Go 
biernos, el cual entrar& en vigencia en la fecha de 
su Nota de respuesta," 


Al Excelentfsimo sefior 

Harry Shlaudeman 

Embajador Extraordinario y Plenfpotencfario 
de los Estados Unidos de América 


CIUDAD 
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En respuesta, tengo a honra expresar 
a Vuestra Excelencia que lo que antecede es aceptable 
al Gobierno de la Repfiblica del Perfi y que la Nota de 
Vuestra Excelencia y esta Nota, constituyen un Acuer- 
do entre nuestros dos Gobiernos que ha entrado en vi 
gencia en la fecha, 


Me valgo de la oportunidad para rei 
terar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi m&s 
alta y distinguida consideraci6n, 


title 
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TRANSLATION 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


NoRE-CTF:6-3/63 


Lima, October 27, 1978 


Mr. Ambassador: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note 


No. 620 dated October 24, 1978, [*] which reads as follows: 


{For the English language text, see p. 7691.] 


In reply, I have the honor to state to Your Excellency that the 
foregoing is acceptable tc the Republic of Peru and that your note and 
this note constitute an agreement between our two Governments which has 
entered into force on this date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 


assurances of my highest and most distinguished consideration. 
J de la Puente 


His Excellency 
Harry Shlaudeman, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Lima. 


1 Should read “October 27, 1978”. 
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The American Ambassador to the Peruvian Minister of Foreign Relations 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 074 Fresruary 7, 1979 


EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two governments on April 26, 
1978, as amended October 27, 1978, and to propose that Part II, 
particular provisions of that agreement be further amended as follows: 


A. In Item I, Commodity Table, on the line entitled ‘Rice’, under 
the appropriate column headings, delete ‘‘1978 — 50,000-13.8’’, and 
insert ‘1978 plus January 1 through March 31, 1979 — 73,000 — 20.0”. 

B. In the same item, on the line entitled “Total”, under the 
column headed ‘Maximum Export Market Value (millions)’’, delete 
“Dollars 33.8” and insert ‘Dollars 40.0”. 


All other terms and conditions of the April 26, 1978 Agreement 
remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your government, I propose this 
note and your reply thereto constitute agreement between our two 
governments effective the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


H W Sa#uavupEMAN 


His Excellency 
Cartos Garcfa Bepoya, 
Minister of Foreign Relations, 
Lima. 
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The Peruvian Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


. MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


N°RE-CTF: 6-3/10 Lima, 7 de febrero de 1979 


Senor Embajador: 


Tengo a honra acusar recibo de la aten 
ta Nota de Vuestra Excelencia, de 6 de enero de 1979, 
redactada en los siguientes términos: 


"Tengo el honor de hacer referencia al 
Convenio para la Venta de Productos Agrfcolas suscrito 
por representantes de nuestros dos Gobiernos el 26 de 
abril de 1978, y enmendado el 27 de octubre de 1978, y 
de proponer’que el Capf{tulo II, Condiciones Particula- 
res; sea nuevamente enmendado como sigue: 


A. En el Art{culo I - Tabla de Productos, bajo el ren 
gl6n titulado “Arroz" y bajo el encabezamiento apro 
piado, elimfnese lo siguiente: "1978 - 50,000 Dols. 

13.8" y en su lugar, insértese lo siguiente: "1978 mas 

Enero 1° al 31 de marzo, 1979, inclusive - Dols. 73,000 

20.0." 


B. En el mismo Articulo, bajo el rengl6n titulado "To 
tal" y bajo la columna "Valor M&ximo de Exportaci6n 
(en millones)", elimf{nese lo siguiente: "Dols.33.8" 

y en su lugar, insértese lo siguiente: Dols. 40.0." 


Todos los dem&s términos y condicio - 
nes del Convenio del 26 de abril de 1978 permanecen in 
variables. 


Si la propuesta anterior fuere acepta 
ble a su Gobierno, tengo el honor de proponer que esta 
Nota y la respuesta de su Excelencia a este efecto - 
constituyan un acuerdo. entre nuestros dos Gobiernos, - 
el cual entrardé en vigencia en la fecha de su Nota de 
respuesta. 


Acepte, Excelencia, las renovddas se 
guridades de mi més alta consideraci6n y estima." 


En respuesta, tengo el agrado de ex - 
presar a Vuestra Excelencia que lo que antecede es - 
aceptable al Gobierno de la Repfiblica del Perf y que - 
la Nota de Vuestra Excelencia y esta Nota, constituyen 
un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que ha entrado 
en vigencia en la fecha. 


Al Excelent{simo sefior 
Harry Shlaudeman 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América 


CIUDAD 
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Me valgo de la oportunidad para reiterar 
a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mas alta y 
distinguida consideraci6n. 


5 oe 
U, [ites Bele 7 


_ 
= .— 
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TRANSLATION 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


No. RE-CTF: 6-3/10 
Lima, February 7, 1979 
Mr. Ambassador: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's 


note of January 6, 1979, [*] which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 7695.]} 


In reply, I take pleasure in informing Your Excellency that 
the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of 


Peru and that Your Excellency's note and this note constitute 


an agreement between our two governments effective today. 
I avail myself of this opportunity to renew to Your 
Excellency the assurances of my highest and most distinguished 


consideration. 


Garcfa Bedoya 


His Excellency 
Harry Shlaudeman, . 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Lima. 


+ Should read “February 7, 1979”. 
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The American Ambassador to the Peruvian Minister of Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 330 JUNE 22, 1979 


EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two governments on April 26, 
1978, as amended October 27, 1978 and February 7, 1979, and to 
propose that the agreement be further amended as follows: 


In Part II, Particular Provisions, Item I, Commodity Table, on 
the line entitled ‘Rice’, under the column headed “Supply Period 
(United States calendar year)”, change the entry to read ‘1978 
plus January 1 through September 30, 1979’. All other terms and 
conditions of the April agreement, as amended, remain the same. 


If the foregoing is acceptable to your government, I propose this 
note together with your reply thereto constitute agreement between 
‘our two governments, effective the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

H W SHiaupEMAN 
His Excellency 
Carios Garcfa Brepoya, 
Minister of Foreign Relations, 
Lima. 
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The Peruvian Minister of Foreign Relations to the American 


Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


N°RE-CTF: 6- 3/6 


Al Excelentfsimo sefior 
Harry Shlaudeman 


Lima, 22 JUN 1979 


Senor Embajador: 


Tengo el honor de avisar recibo de la 
atenta Nota N°330 de Vuestra Excelencia, redactada en 
los siguientes términos: 


“Tengo el honor de hacer referencia al 
Convenio para la Venta de Productos Agrfcolas suscrito 
por representantes de nuestros dos Gobiernos el 26 de 
abril de 1978, y enmendado el 27 de octubre de 1978 y - 
el 7 de febrero de 1979, y de proponer que el Convenio 
sea nuevamente enmendado, como sigue: 


En la Parte II, Disposiciones Especia 
les, Art{culo I, Tabla de Productos, en el rengl6n titu 
lado “Arroz", bajo el encabezamiento "Perfodo.de Abaste 
cimiento (afio calendario de los Estados Unidos)", c4m = 
biese la anotaci6n de manera que rece "1978, m&s enero 
1 a setiembre 30, 1979". Todos los demas términos y - 
condiciones del Convenio de abril, segfin fuera enmenda- 
do, permanecen invariables. 


“Si lo anterior fuere aceptable a su - 
Gobierno propongo que esta Nota y la respuesta de Su Ex 
celencia a este efecto constituyan un acuerdo entre = 
nuestros dos Gobiernos, el cual entrar& en vigencia en 
la fecha de su Nota de respuesta. 


Acepte, Excelencia, las renovadas se- 
guridades de mi m&s alta consideraci6n." 


En respuesta, tengo a honra expresar 
a Vuestra Excelencia que lo que antecede es aceptable - 
al Gobierno de la Repfiblica del Perfi y que la Nota de 
Vuestra Excelencia y esta Nota, constituyen un Acuerdo 
entre nuestros dos Gobiernos que ha entrado en vigencia 
en la fecha. 


Me valgo de la oportunidad para reite 
rar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi m&s alta 
y distinguida consideraci6n. 


Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América 


CIUDAD 
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TRANSLATION 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


Lima, June 22, 1979 


Mr. Ambassador: 


I have the honor to acknowledge receipt of Your ExceLlency's 
note No. 330, the text of which is as follows: 


(For the English language text, see p. 7699.] 


In reply I have the honor to inform Your Excellency that 
the foregoing is acceptable to the Government of the Republic 


of Peru and that Your Excellency's note and this note consti- 
tute an agreemement between our two Governments effective this 
date. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excel- 
lency the assurances of my highest and most distinguished 


consideration. 


Garcia Bedoya 


His Excellency 
Harry Shlaudeman, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Lima. 
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